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in-8. 

Metivier (le vicomte de).— De Tagriculture et du d^frichement des 

Landes. In-8. Bordeaux, 1839. 

MiCHBAU (Henri).— Notice sur la commune de la BenAte. (BuU. de 

la Soc, hist, de Saint-'Jeari'd'Angely, 1866.) 

MiaNARD. — Vocabulaire du patois de la Bourgogne, 1870. 
MiLura (P.-A.). — Faone de Maine-et-Loire, 18S8. 



Xll 0UVRAOB8 CITiS. 



MOLABD. — Le mAQvais langag6 corrig6. Lyon, 1810. 

BIONNiSB. — Vocab. de la langue da Jura, 1823. 

M0NTB88ON. — Vocabul. du Haut -Maine. Paris, 1850. 

MuBLLBR (Eduard).— Etymol. Woerterb. derengl. Spraclie. Coethen^ 

1807. 
UVLSOH. — Vocabulaire langrois. Langres, 1822. 
MussAFiA (Ad.).— Beitrag zur kunde der norditalienischen mondar* 

ten. Wien, 1873. 

Nagkyro (Francisco de los Rios). — Catalogo de las ayes obsenradas 

en las cercanias de Santiago y otros puntos de (}a- 
licia. Madrid, 1850. 

Nbgker (L.-A.). — M^moire sur les oiseauz des environs de (Hndve. 

Geneve, 1823. 

Nbmnich. — Gatholicon od. allgem. Polyglotten-Lexicon der Na- 

turgesch. 1793-98. 

Nigra (C). — Fonetica del dialetto di Val-Soana. (Archivio glotto- 

logico, 1874.) 

NOELAS (F.). — L^gendes et traditions for^ziennes. Roanne, 1865. 

— Evangile des quenouiUes for^ziennes. 

NoRE (Alf. de). — Coutumes des provinces de France, 1846. 
Nuci&RiN (J.). — Proverbes communs. Rouen, 1612. 
Oberun. — Essai sur le pat. lorrain du Ban de la Roche, 1775. 
Og^rien. — Hist, naturelle du Jura. Paris, 1863. 
OuNA.— Uccelliera owero discorso dellanatura di diversi uccelli... 

Roma, 1684. 

Olivier (J.). — Le canton de Vaud. Lausanne, 1837. 
Olivier (Urbain). — Une voix des champs. Lausanne, 1872. 
Olphe-Gaillabd. — Recueil des principales denominations scien- 

titiques et vulgaires de plusieurs oiseaux d^Europe. 

(Revue et Magasin de zoologie^ 1872.) 

PAOiis. — Usages et r^glements locauz de l^sdre. Grenoble^ 1855. 
Palmer (Rev. A.-S.). — Leaves from a word hunter^s Note-Book. 

London, 1876. 

Patan (G.). — Symboles des animauz. Paris, in-18, 1830. 
Peacock. — A Glossary of the dialect of the Hundred of Lonsdale 

in the county of Lancaster, 1869. 

Pbllioot. — Remarques cohcernant les migrations des oiseauz sur 

les c6tes de la Provence. (Bulletin de la Soci4t4 des 
Sciences du Var, 1838.) 
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Pbretba (P.-B.)* — ProBodia in vocabulariam bilingue, latinum et 

lusitanom digesta... In-4. Evorsa, 1723. 

Pbrron. — Proverbes de la Franche-Comtd. Besangon, 1876. 
Pbsgetti (Orlando). — Proverbi italiani. Venetia, 1611, in-18. 
PiBT. — M^moires laiss^a k mon flls. Noirmoutier, 1806, in-4. 
PmoL (D. Juan Cuveiro). — Diccionario gallego. Barcelona « 1876. 
Pluqubt. — Contes populaires, etc. Bayeiix, 1834. 
PoBTEViN (F.-L.). — Le Nouvean diet. Suisse fran^ais-allemand et 

allemand-fran^ais. Basle, 1754. 

PoiLLT (Andrd de). — Coup d^oeil sur Hdiome pieard en usage 

dans rarrondissement d'Abbeville, 1833. 

Pont. — Origine du patois de la Tarentaise, 1872. 
PouLBT. — Essai d'un voc. du patois de Plancber-les-lfines (Haute- 

SaOne), 1878. 

PouKARi^DB. — Manuel des termes usuels. Toulouse, 1860. 

Proyerbjana ou Recueil choisi de proverbes fran^ais. In-12, s. d. 

QUBNIN. — Statist, du canton d^Orgon. Aries, 1838. 

QuiTARD. — Dictionnaire des proverbes. Paris; 1842. 

Bat (Jules). — Catal. de la Faune de PAube. Troyes, 1843, in-18. 

Ratnouard. — Lexique roman, 1838-1844. Paris* 

Bazoumowski. — Hist. nat. du Jorat, 1789. 

Regis de la Colombibrb. — Les Cris populaires de Marseille, in-8. 

Reinsberg-Dubringsfeld.— Tradit. et l^g. de la Belgique. Brux.1810. 

— SprichwOrter der germ, and rom. Sprach. 1872. 

Rbyub gbltiqub. Recueil public par M. Gaidoz, 1873-1879. 
Revue des langubs Romanes. MontpeUier, 1870-1879. 
RiBTZ (J.-E.). — Svenskt dialect-lexicon. Lund, 1867-1877, in-4. 
Risso. — Hist, nat des product, de TEurope m6rid.et en particulier 

de celles de Nice, in-8, 1826. 

Romania. Recueil public par MM. P. Meyer et G. Paris. Paris, 

in-8, 1872-1879. 

RoTHENBAGH. — Volkstblimliches ans dem kanton Bern. Zt^rich. 

1876. 

Sahler. — ' Gat. des anim. de Parrond. de Montb41iard, 1864. 
Salerne. — Hist. nat. dclaircie dans une de ses parties, romitho- 

logie. Paris, 1767. 

Salvadori. — Catalogo degli uccelli di Sardegna. Milano, 1864. 
Saubinet (E.). — Vocab. du bas langage r^xnois, 1845. 



XIV OUVRAGES CItAs. 



Sauger-Pri^nbuf. — Diet, des loc. vie. du midi de la France, et 

particulidrement du Limousin. Limoges, 1825. 

Sauvages (I'abb^ de). — Diet, languedocien fran^. Alais, 1820. 
Sauv^ (L.-P.). — Proverbes et dictons de la Basse-Bretagne. (Re^ 

vue celtique, 1874 et suiv.) 

Savi (Paolo). — Ornitologia toscana. Pisa, 1827-1831. 
SoHELiBli (A.). — Diet, d'^tymologie fran^. Paris, 1873. 

— Trait^B de Lexicog. lat. du XII* et du XIII* sidcle, 

1865. 

— Gloasaire romau du XV* si^cle (manusc. de la bibl. 

de Lille). Anvers, 1865. 

ScHBMBRk (Antonio). — Catalogo ornitologico del gruppo di Malta. 

Malta, 1843. 

Sghinz. — Fauna belvetica, 1837. 

ScHLBGBL (H.). — De Vogels van Nederland. Leyde, 1854-1858. 
Schleicher (A.).— Litauiache m&hrchen, sprichwdrter^etc. Weimar, 

1857. 

* 

Sghwerin <F.). — Der Altmftrker. Neuhaldensleben, in-8^ 1859. 
Si&LTS-LoNGCHAMPS. •— Faune de Belgique. Bruxelles, 1842. 
SiGART (J.).r — Gloasaire 4tym. montois. Bruxelles, 1866. 
> SxiTH (Cecil). — The birds of Somersetshire. London. 1869. 
SoLAlTD (Alm6 de).— Proyerbes et dictons rim^ de TAi^ou. Angers, 

1828, in-12. 

Sorrier. 7- Esquissede Thist. et des moeurs de la Corse. Caen, 1848. 
SouVBSTRB (Emile). — Le Finistdre en 1836. Brest, 1838, in-4. 
Statistiqus gbn^rale db la FRANCE, Paris, in<-f«, t. XVI (contlent 

Proverbes agricoles), 1868. 

Stragkbrjan. — Aberglaube und Sagen aua d. Herzogth. Olden- 
burg, 1867. 

■ ....... 

TarbiI (P.). — Rech. sur Thist. du langage et des patois de Cham- 
pagne. Reims, 1851. 

— Romancero de Champagne, in^^^ Reims. 1863. 

Tasu^. — Hist. nat. du Morbihan. Vannes^ 1860. 

Tavpug. — Statist, agric. de Vo^. de Castel-Sarrazin. Montauban^ 

1868. 

• - . . 

Tejusr (Victor). — Lexique patois du canton d'Escurolles (Bour- 

bonnais). Moulins, 1869. 

Thibrs (J.-B.). — Traits des superstitions. Paris, 1741. 



OUVRAaES CITES. XV 



Thibssing. — Proverbes du Languedoc. 
Thiriat. — La Valine de Cleurie. Mirecourt, 1869. 
Thompson (W.). — The natural history of Ireland. London, 1849- 

1851. 

TissoT. — Le Patois des Fourgs. Paris^ 1865. 
TosBLU. — Recuei de 3176 prouverbi. Nissa, 1878. 
TouBiN (Charles). — R^cits jurassiens. Salins, 1869. 

— Supplement aux diet, des patois jurassiens. 

Lons-le-Saulnier, 1870. 

ToussBNBL. — Le monde des oiseaux. Paris 1872-74. 
Tbavbrs et Dubois. — Diet, du patois normand. Caen, in-8. 
TRibiCBAU DB Roghbbrunb. — Catalogue des animaux de la Charente. 

1841. 

Troudb (A.-E.). Nouy. dictionnaire breton ^-an^ais Brest^ 1876. 
TuRRBL. — Des moyens de pr^venir la destruction des oiseaux de 

passage. (Revue agricole et foresti4re de la 

Provence^ 1866.) 

Var (D^partement du), grand in-f* de 114 p. S. 1. n. d. 
Yasnibr (L.-F.). — Petit dictionnaire du patois normand de Pont- 

Audemer. Rouen» 1862. 

Vbrmbssb (L.). — Diet, du patois de la Flandre fran^aise. Douai, 

1867. 

ViLLBNBVYB (le comte de). — Statist, des Bouches-du-Rh6ne. Mar- 
seille, 1821. 

ViLLBRS. — Extr. d^un dictionnaire wallon-frangais de ICalm^y. 

Li^ge, 1865. 

ViNGBLOT (Pabb^). —Etudes omithologiques. (Soc. linn, de Maine* 

et'Loire, t. VIII.) 

— Les noms des oiseaux expliqu^s par leuni moeors. 

Angers, in-8, 1872. 

WiLLUGHBT. — Ornithologiae libri III. Londini, 1676. 
ZBIT8GHRIFT f&r deutsche Mythologie und Sittenkunde. 06ttingen, 

1853-1859. 
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LES OISEAUX SAUVAGES 



AQUILA (Genre), brisson. 

L'AIGLE. 
I. 

1 . — Du latin aquila viennent : 

ACULA, /*. mentonais, Andrews. 

AGCILO, Aulus-les-Bains, d'Assier, p. 22. 

AIOLA, /*. ancien proven9al et ancien Catalan, Raynouard. — 

Nice, Risso. 
AIOLO, /*. proyen^al moderne.— Alpes cott, Chabrand et Roch. 
AIGLB, m. ou f. ancien franyais. 
AIOLE, m. fran^ais moderne. 
AOLE, B^arn, Lespy. 
ANGLO, f, Gers, C^nac Montaut. 
AILLE, m. ancien fi'an^ais, Romania, 1872, p. 437. — MontM- 

liard, Contejean. 
AILLE, f. Berry, Jaubert. — Suisse romande, Bridel. 
ALB, Bagnard, Corau. 

AUGA, Catalan des Pyr^n^ea-Orientales, Companyo. 
AIQUE, roucbf, H^cart 

Ct Aqnila, italien. — Achill, AcUloni, Sardaigne du 8ud, Cara. » Agnila, 
eapagnol. — Agnia, portugals. — Abila, Sard, du nord, Cara, — 6]Ji» Val 
Soana, Nigra, p. 43. — lagle, anglais. 

1 



AQUILA (genre). BRISSON. 



2. — Noms de la femelle : 

AIGLESSE, f, anci^n franQais. 

AiGLE, f, ancien fran^ais et fran^ais moderne. 

Cf. Stglau, anglais. 

3. ^ Noms du jeune aigle : 

AiGLON, m. ft*an9ai8. 
AIGLAT, m. ancien fran^ais, Cotgrave. 
AIGLET, m. ancien frangais, Littr^. 
AIGLERON, m. ancien fran^ais, Cotgrave. 

Cf. Stglet, anglais. 

4. ^ En breton armoricain, Taigle s*appelle : 

BB, Legonidec, TasM. 

ERIK, (diminutif qui sert A designer I'aiglon) Legonidec. 

Cf. Erjrr, gallois. — Ara, (g^nitif arlns) gothique. — Aro, anc. haut 
allemand. — Ar, moyea haut all. Orimm. ~ Arend, hoUandais. — Earn, 
anglo-saxoD. — Earna, iles Orkney, Low, p. 31. — Oern, danols, islandais, 
su^dois. — Artlls, Oralis, lithuanien. 

5. — Dans les pays basques, on donne k Taigle le nom de : 

ARRANOA. 

6. — € Le nid de Paigle qu^on appelle aire^ est tout plat et non 
pas creux comme celui de la plupart dea oiseaux; 11 le place ordi- 
nairement entre deux rochers en un lieu sec et inaccessible. On as- 
sure que le m^me nid sert A Paigle pendant toute sa vie ; c^est r6el- 
lement un ouvrage assez considerable pour n^Stre fait qu^une fois et 

assez solide pour durer longtemps ; il est construit A peu pr^s comme 
un plancher avec de petites perches ou b&tons de cinq ou six pieds 
de longueur, appuy^s par les deux bouts et traverses par des bran- 
ches souples recouvertes de plusieurs iits de joncs et bruy^res; ce 
plancher ou ce hid est large de plusieurs pieds et assez ferme, non 
seulement pour soutenir Paigle, sa femelle et ses petits, mais pour 
supporter encore le poids d^une grande quantity de vivres ; il n'est 
point convert par le liiaut et n'est abrite que par Pavancement des 
parties sup^rieures du rocher. La femelle depose ses oeufs dans le 
milieu de cette aire... » 

BuvFQN, Histoire naturelle* 



AQUILA (genre). BRISSON. 



Littr^ d^flnit le mot aire (qu'il tire avec raisoD du lat. 
area) « surface plane de rocher oti I'aigle fait son nid et 
par extension nid des grands oiseaux de proie. » 

Cf. Aeria, (= nidus accipitrls) bas latin, Dacange. — Airj* anglais. 

7. — On appelle nez aquilin celui qui est recourb^ en 
bee d'aigle. 

Cf. Harfz aqnilefia, esp. — Nuo aqnilino, ital. — Habicbtsaue, all. 

8. — L*aigle a une excellente yue, d'oti les locutions : 

Avoir une vue d^aigle. 
Avoir des yeux d^aigle. 

cf. Aqoiiinns aspectns, lat. — Stgle eye, angl. 

9. — Certaines especes du genre aquUa poussent des 
cris pergants, d'oii Texpression : 

Crier comme un aigle. 

Voyez plus bas k Tarticle aigle criard. 

10. — On dit d'un homme sup^rieur « c*est un aigle. » 
et « ce n'est pas un aigle *> se dit souvent d*un homme 
qui n'a qu*une intelligence born^e. 



II. 



1. — Proverbes : 



L'aigle ne chasse point aux mouches. 

L'ayglo non casso ey mousquos (Provencal moderne). 

Agle non s'abourreix sus mousque. 

(Traduction : Aigle ne fond sur mouche) B^arn, Lespy. 

Cf. Afuila non captat mnscas, latin. — L'aqalla non mangia mosche, ital. — 
L*aqaile non fanao gnerra a'ranocchi, toscau. ^ S'abbilastm non si trattenet a 
eaniare mnsca, Sardaigne. — Adler f&ngt nicht fllegen, all. — Sagles catcli 
■ae tteas, ^cosiais. — Aren fangar aldri flogor, norv^g. — Sen olifant (l) 
nrsliodt gtene moggtii, holl. etc., etc. 

0) BUphant. 



AQUILA (genre). BRISSON. 



2. — Proverbe : 

L^aigle n^engendre point la colombe. 

Cf. Aqnila non generat colttmbam, latin — Colnmba non ganerat atpitltm, 
latin. ^ D'aquila non nasce colnmba, ital. — As agnias ftao prodnzem pombos, 
port. ~ Adler braten keine tauben, all. ^ Eina kr&he heckt keina tnrteltaaba,all. 

Horace a mis ce proverbe en vers (iv, ode 3) : 

. nee imbcllem ferocea 

Progenerant aquilse columbam. 

3. — Proverbe : 

On dit dMn homme qui tire tout Tavantage dMne soci^t^, que 
c'est la plume de I'Aigle qui d6vore les autrea. 

Dictionnaire portat des proverbes. 

4. — Voici ce que dit Aneau, de I'aigle : 

Quand aea petita veullent voUer, 
n lea ealeve haut en Pair ; 
Si Pun le aoleil ne regarde, 
II le tue et point ne le garde (^). 

et plus loin : 

€ L^aigle meine guerre avec le petit Roytelet et au grimpereau, 
qui luy fait de grana outragea car loraqu'il aent Paigle abaent^, il 
luy caaae aea oeufs. » 

€ On dit que I'aigle a peur du roitelet (2). > 

Dicpionnaire breton de Legonioec. 

5. — On appelle a^tite ou pierre d'aigle une certaine 



(1) Selon Pline, une espdce d*aigle, rhalisedte, tient beaucqup k ce que 
ses nourrissons regardant flxement le soleil. Voici ce quUl nous dit It ce 
sujet : « L^halisedte, frappant ses petits encore depourvus de plumes, les 
force de temps en temps k regarder le soleil en face; s'il en voit uu cll- 
gner ou larmoyer, il le pr^cipite en bas de son nid comme adult^rin et 
d^g^n^r^; 11 ^Idve celui dont Tceil reste fixe. «» 

PLINE, X, 3, trad. Littr^. 

(S) Cf. UUwifu, c. 194. 



AQUILA NAETIA. BRISSON. 



p\erre k laquelle on attribue des propriet^s inerveil- 
leuses. 

< La pierre d'aigle est ordinairement de la grossenr d*un oeuf de 
pigeon; elle a pour siagularit^ d^en renfermer une autre au dedans 
d'*eile qui y ballotte com me une amande s^che dans sa coque. 

Portee suspend ue au cou des femmes, elle a pour vertu d*emp6cher 
les fausses couches; attach^e & une de leurs cuisses elle lea fait 
accoucher promptement. 

C*est cette pierre que tient dans ses serres Paigle; ce qui lui per- 
met de regarder le soleil en face sans cligiier les yeux. » 

(Levret, Essai sur Its accouchements^ Paris, 1706, p. 52). 

Comparez le passage suiyant de Pline : 

« Les a^tites se trou vent dans les nids d'aigles... On pretend quHI 
y en a toujours deux, Tune mAIe, Tautre femelle; que sans elles les 
esp^ces d'aigles dont nous avons parl6 n'engendrent pas et que pour 
cette raison 11 n^y a jamais que deux petits.... Les a^tites attach^es 
aux femmes grosses ou aux femelles pleincs^ dans la peau d^ani- 
maux sacrifi^s, empSchent les avortements. II faut les laisser tout 
le temps de la grossesse, jusqu^au moment de la parturition; autre- 
ment 11 y aurait procidence de la matrice: mais si on ne les 6te& 
ce moment, I'enfantement ne se fait pas. » 

Pline, traduction Littr^, sxxvi, 39. 

5. — L*aiglejoueunr6leassez important dans les contes 
populair38 (Voyez par exemple Cosquin, Contes lorrainSj 
p. 10 et 81 du tirage k part et Luzel, 5« rapp. p. 10 et 25). 

D'apres un certain nombre de recits de differentes con- 
tr6es, Taigle semble avoir pour specialite de ramener sur 
son dos^ des profondeurs du monde souterrain, les h^ros 
qui s'y trouvent fourvoy^s. 



AQUILA NAEVIA. BRISSON. 
L'AIGLE CRIARD. 



On confond g^n^ralement sous le nom d*aigles les diff)^ 
rentes especes du genre aquUa; cependant on donne 
quelquefois un nom particulier k Vaquila naevia. 






6 VULTUR (genre). L. 

1. — A cause de ses cris, onl'appelle : 

AiGi'B CRURD m. frau^ais. 

ALI6A CRiGRi, Catalan des Pyr^a^es-Orientales, Companyo. 

2. — II est plus petit que les autres aigles, d'oili son 
nom de : 

AiGLOim, m. Nice^ Risso. 

3. — On Tappelle encore ; 

AIOLE DE PRUSSE, Maurienne, Bailly. 

4. — La couleur noir&tre de son plumage i'a fait appeler : 

EGLO Ni^GRB, Gard, Crespon. 
or. AqnilA neigrt. Gdnes, Descriz. 



VULTUR (Genre) L. 

LE VAUTOUR. 
I. 

1. — Du latin vulturms (vautour^ dans Lucrece et dans 
d'autres auteurs) yiennent : 

BUEl'TRU, basque. 

VOLTOR, m. ancien proven^al. — Pyr^n^a-Orientalea, Companyo. 

VOLTOUR, m, ancien fran^ais* Littr6. 

VOLTOIR, m. ancien franQais, Littr^. 

BULTUR> breton armoricain, Legonidec. 

VOUTOR* m. ancien provengal, Bartsch, Gi^o^^atre. 

vouTEUR, m. ancien franQais, Littr^. 

VAUTOUR, m. fran^ais. 

VOTOUR, m. Gard, Crespon. — Provencal moderne. 

BAUTOUR, m. Toulouse^ Lacroiz. 

Cf. AToltoJo, Afolton, ital. — Bentiim, Antom, Sard, da noM, Cara. ^ 
Benkroxia, Sard, du sud, Cara. — Yaltor*, angl. ^ Totnro, boturo, Sicile, 
Benoit. — Ynturura, Castrogiovannl, Benoit. — Boitre, (lat. Vnltnrem) esp. 
— Bnlre, gallicien, Naceyro. — ibatre; port. 



VULTUR (genre). L. 



2. — Le vautour est encore appel^ : 

TAMisii^^ Nice, Risso. 
BRiOG, Bvyonne, Lagravdre. 

3. — En Bretagne, le vautour porte le nom de : 

GdP, breton armoricain, Legonidec, Troude. 

Cf. -rlr]/ en grec. 

4. — On appelle vautour un homme avide, insatiable, 
&pre au gain. Le latin viUtur avait le mdme sens. 

5. — Locution proverbiale : 

finest le plus cruel de mes yautours. 

c*est-4-dire le plus ardent de mes pers^cuteurs. 



11. 



1. — Pronostic : 



Du Yol de yautour 
Guerre en brief jour. 

XVI* si^cle, Leroux db Linct. 

2. — Superstition corse : 

« Yeut-on ohtenir Tobjet de tous ses yoeux^ qu^on arrache la 
iangue d^un vautour, sans couteau ni instrument^ qu^on Tenyeloppe 
dans du linge neuf et qu'on le mette k son cou. » 

Voyez SoRBiER, Esquisse de Vhistoire et des 
moeurs de la Corse, Caen, 1848. 

Dans le Tyrol on portA au cou une Iangue i'aigle, mais 
c'est dans le bat de se garantlr de la toux et de Toppres- 
sion de poitrine dans les ascensions (Voyez Alpenburg, 
Mythen und Sageyi Tirols. 1857). 



8 PANDION HALIAETUS. CUVIER. 



VULTUR MONACHUS (L.). 

1. — Dans plnsieurs contr^es des Pyr^n^es, le vtdtur 
monachus porte le nom A'arrlan. 

PiGOT DE LA Peyrouse^ cit6 par SonnJni. 
Cf. le nom basque de Taigle, Arnuioa. 

2. — On Tappelle encore : 

PESSO ouESS^i pro venial moderne, Listo d^animaous. 



PANDION HALIAETUS. cuviER. 

LE BALBUZARD. 

Noms que porte cet oiseau ' 

BALBUZARD, m. fran^ais (Etymologic inconnue). 

GAL PESQUIE, m, Qard, Crespon. - prov. mod.^ Listo d'animaons. 

CRAU P&GHEROT, m. Bourgogne, Bulfon; Bresse ch&lonnaise, 

Quillemin. 
GRO PESGHEROT, m. Suisse romande, Bridel. 
AtGLB P^GHEUR, m. fran^^s. 
AiGLE p&GHEUSE, AiGLE p£cHERESSE, f. fran9ais, Saleme. 

AIGLA BOUSGATIBRA, f. Nlce^ Rlsso. 

ORFROYE, ORFRAiE^ f, frangais, Saleme. 

GROSSE cossARDE, f, (c'est-^-dlre grosse base) d^partement de la 

Vienne, Mauduyt. 
MADAiwE, MADOw, wallon, S^lys Longchamps. 

or. Baldbnnard, angl. — Aijaila pescena, GSnes, Descriz. — AcUU de plsci, 
Sard, du sud, Salvadori. ^Fischadler, Fischar, all. — Feschplompert, Luxem- 
bourg, Lafontaine. — FlscUiabicht, MQnsterlaad, BoUmann. 

Le balbuzard est le plus redoutable des oiseaux icbthyo- 
phages; il fait une ir6s-grande consommation de poissons, 
ce qui sert d expliquer en partie les noms qu'on lui donne. 
On le confond quelquefois avec Vhaliaetus albiciUa, qui, 
lui aussi, est un grand pScheur. 



HALIAETUS ALBICILLA. LEACH. ^ 

HALIAETUS ALBICILLA. LEACH. 

LE PYOARGUE. 

1. — Les mots pygargiie, aigle pygargue^ qn'on emploie 
pour designer cet olseaii out ete introduits dans la langue 
frangaise par les naturalistes. 

2. — Autres noms du pygargue : 

BRiSE OS, fran^ais, Dalechamp (dans ses notes sur Pline). 

ORPRES (1), ancien fran^ais, Zeitsch. f. d. rom. phU. i, 432. 

ORFRAYE, m. ancien fran^ais, Cotgrave. 

ORFRAiE C^), f. fran^ais. 

OFFRATE, m, ancien frangais, Cotgrave. 

NAUFRAGf , Sologne, Salerne. 

Ces derniers mots sont derives A'ossifraga (orfraie en 
latin). 

Cf. Ossiflraga, ital. — Ossifrair&* Xofrango, port. Romania, II, 282. — Xo- 
frego, port. Nemnlch. — Osprey, angl. -* ninbrecher, all. Nemnich. — 
Bcenlireker, hoU. Nemnich. — Benltrakare, Benbrytare, su^dois, Nemnich. 

Cf. encore Onebranta hnesos (le briseur d*os), nom qu'on donne en Es- 
pagne k une espece voisine, le Gypa^e Arba. 

Le passage suivant de Brebm (La Vie des animauXy 
art. gypaete) explique pourquoi on a donn6 le nom de 
hrise OS k differents oiseaux de proie : 

€ Le quehranta huesos^ disent les Espagnols, se nourrit de cha- 
rognes, de li^vres, de petits mammif^res et surtout d^os quUl brise 
en les laissant tomber d^une tr^s-grande hauteur... J'ai vu moi-mdme 

(1) M. Suchier (Zeitsch. f. d. rom. phil. I, 432) fait venir la forme orpris 
de oripelargus, devenu 'oriperagns, puis 'orprais. Selon lui on aurait fait 
confusion entre les formes d^riv^es d'ossifraga et celles deriv^es d'oripe- 
Itrgus. Par suite, dans Tanglais osprey, s serait dd & ossifiraga et p a or^ 
pelargns, et dans le f^. orfraie, r serait dd a oripelargns et f a osslfraga. 

Dans Pline, oripelargas d^sigue le Neophron Percnoptire qui est un grand 
oiseau de proie comme le pygargne, mais qui n'est pas p^cheur codime 
lui. 

(S) Le nom d'orAraie sert encore k designer d*autre8 oiseaux de proie 
diornes et nocturnes, entre autres le balbuzard et Telfraie. 
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dans la Sierra Nevada, un gypadte s^^lever & plusieurs reprises au- 
dessus d^un rocher, y descendre, y prendre quelque ohose, remonter 
eo i^air pour redesceadre de nouveau et je n^ai pu trouver k pareille 
conduite d^autre explication plausible que celle qu'en donnent les 
Espagnols. On n*a d^ailleurs aucuae raison pour douter quMl brise 
les OS de cette fa^on. Les pygargues, les corbeaux, les mouettes font 
de xndme, au rapport de naturalistes dignes de foi. > 

3. — Le pygargue vit dans le voisinage de la mer, des 
grands lacs et des rivieres et fait sa nourriture en grande 
partie de poissons; d*oi!i ses noms de : 

AI6LE DE HER, GRAND AI6LB DE HER, m. fran^ais. 

AlfOLO DE MAR, A'iGLO MARIN, provengal moderne. 

AIGLE PilGHEUR, GRAND AI6LE P&CHEUR, m. frangais. 

E6L0 PESGAYRE, Toulouse, Lacroix. 

Cf. Aqnila de m&, OSnes, Descriz. — Vischadler, Vischar, Meendlor, all. — 
8«a eagle, angl. — Zee arend, HoUande, Schlegel. 

4. — Autres noms du pygargue : 

6RAND0 Russo, proven^al moderne, Listo d'animaous. 
FRENEAU, Dalechamp (dans ses notes sur Pline). 



GYPAETUS BARBATUS. TEMMINCK. 

LE GYPAETE BARBU (i). 

1. — On I'appelle : 

AIOLA ARPIA^ f. Nice, Rlsso. 

Pour la forme arpia. cf. arpa (aquila ftilva) Sicile, 
Benoit; — arpazzu (vultur fulvus), Catane, Benoit. 
En grec, le gypaete barbu 6tait appele ifpTni. 

2. — C'est cet oiseau, qui,parait-il,est assez inoffensif, 
qu'on appelle en allemand laemmergeier^Toutes les depre- 

(i) Pour la seconde partie de cette dtoomination scientiflque, compa- 
rez : Barbodu, BdBtam iMrbttda, noma sardes da gypadte, selon Salvador!. 
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dations, dit Brehm, commises par Taigle faave^ lai sont 
attribuees k tort. 

3. — Nous avons vu plus haut (p. 9), pourquoi le 
^pa6te etait appele en Espagne quebranta huesos. — 
En Sardaigne, entre autres noms, il porte ceux dHngur- 
tossu, achUa ossaja, Salvador!. 



NEOPHRON PERCNOPTERUS. SAVIGNY. 

LE PERCNOPTfeRE. 

Noms de cet oiseau : 

ALIHOGH, Haut Comminge, Picot de la Peyrouse, cit6 par 

Sonnini. 
CAPOUN FER, proven^al moderne^, Listo d^animaous. 
GAPOUN FE, Toulon, PeUicot. 
p^LAGAN, Gard, Crespon. 
p^RO BLANC, Gard, Crespon ; Toulouse, Lacroiz. 
RUSGAGii, Nice, Ritso. 



BUTEO VULGARIS. BECHSTEIN. 

LA BUSE. 

L 

1. — Du latin huteo (espece d*oiseau de proie dans 
Pline) viennent : 

BUSE, f, fran^ais . 

BUZA, f. Suisse romande, Bridel. 

BUSSA, f. Gruydi'e Fribourgeoise, Journal fur OrnithoL 1860, 

Cf. Bnteon, esp. Nemnich. — Ratio, port^ Nemnich. — Ridn-etlielii (= and- 
piter) Cornish glossary, Stokes. 

2. — Du mot Imse on a form^ avec differents suffixes : 

BUZOXA, basque, Fabre. 
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BU90G, m. Gers, Cenac-Montaut. 

BUZAC, m. ancien pro venial, Raynouard. — Languedoc, San- 

vages. — Cevenol, Azalis. 
BUZAHG, tn. Languedoo^ Sauvagcs. 
BUSABT, BUSARD, m. ancien fraa^ais. — Ancien provengal, 

Raynouard. — Saintonge, Jdnain. 
BnsoN« m. ancien frangais, Comenius, 1569, p. '35. 
BEUSON, 971. Montb^liard, Sahler. 
BEUGEON, m Montbeliard, Sahler. 

BOUHON, m. Vosges, Seillidre, {Au pied du Donon^ 1861, p. 216.) 
BUHON, m. Saint-Am6', Thiriat. 
BOUJEAT, m. caaton de Fribourg, Schinz. 

Cf. Bnxardo, gallicien, Naceyro. -^ Bozzagro, Bozzago, Abnzzago, ital. — 
Buzzard, angl. ^ Bnizerd, Molzerd, holiand., Schlegel. — Bnsar, valine de 
Lanzo,Boneili. 

3. — Le plumage de la buse est gris rouss&tre d^oii ses 
noms de : 

Russo, f. Gard, Crespon. 

RUisso, f, Var, Ddpartement du Var, grand in-fol. de 104 p. 

Russi^ proven^al moderne, Castor. 

Cf. miano rojo, esp. Naceyro, 

4. — La buse fait la guerre aux poules et aux poulets 
aussi Tappelle-t-on : 

AILE {}) A POUiLLE, environs de Carabrai, Boniface, p. 323. 
OISEAU DES POULES, m. Vosges, G^iardin. 
ouh6 da hline, m. Vosges, Thiriat, 

OUHE Di gelines, m. Vosges, SeiUidre, {Au pied du Donon^ Paris. 

1861, p. 216.) 

Cf. HtUmeTllgel, Saxe, Bielz. — Poiana, Poana, ital., Nemn. — Haneschop, 
hell. Schlegel. 

5. — Oa I'appelle encore : 

PETIT AIGLE, m. Savoie, Revon, Revue Savoisienne^ 1872, p. 12. 
ALIGAT, m. Pyr6n6es-Orien tales, Companyo. 

Aligat signifie litt^ralement petit aigle. 

(1) Aile s aigle. 
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6. » Les noms suivants sont donnas k la buse par ono- 
matop^e, ou bien ils sont derives de formes allemaDdes. 
(Voyez la deuxieme partie du present article). 

HALER, HOLIER, 9n. Pays messin^ recueilli personnellement. 

II sufflt de crier halir! halir! comme la buse, pour 
qu'immediatement tous les poulets se refugient pres de 
la mere poule ou rentrent au i)Oulailler. — On se sert 
frequemment de ce moyen dans le Pays messin pour faire 
rentrer les volailles. 

Cf. Ullerik, (Ellerk, Mansterland, Bolsmann. 

7. — Autres noms de la buse : 

BARGED, breton de Belle-Ile-cn-Mer, Chasles de la Touche, p. 148. 

BABGUET, breton arinoricain, Tasl^. 

BRUTHiER, m. anrien fran^ais, Cotgrave. 

BRUViER, m. picard, Orand>?aguage. 

BRRViER, m. boulonnais, Corblet. 

BROUHi> m. Walloa, Graadg., Selys-Longchamps. 

BROUf, {}) m. Namur, Orandg. 

BO'iE, Savoie, BaiUy. 

BONDREE^ (2) f. AlljOU, MiUct. 

BQN oiSEAu, m. Savoie, Revon^ Revue Savoisienne^ 1872, p. li. 

GOSSE, f, d^partement de la Vienne, Mauduyt. 

GOSS'rea, m. Poitou, Lalaiine. 

00SSARDE> f. Anjou, Millet. — Poitou^ Lalanne. — Charente, 

Ti*6meau de Rochebrune. 
CASSARD, m, ancien frangais, Cotgrave. 
GOSSARD, m, Deux-S^vres^ GuUlemeau. 
GOYRO, f. Toulouse, Lacroix. 
GOYRO NEGRO, f. Tarn, Oa' y. 
haube, f. Normandie, Chesnon. 
Hioux. f. Normandie, Salerne. 
HUACE, Anjou, Millet. 
HUACHE, Savoie, Bailly. 
YUACHE, Savoie, Bailly. 

(1) Cf. le rouchi Br^ls, ^pervier, Grandgagnage. 
(>) Cf. Pouadra, Pi^mout, BoneUi. 
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LAtE, f> fian de la Roche, Oberlin. 

LAiRB, Auvergne, Chalaniat. 

LANE, Luxembourg^ wallon, Lafontaine. 

LiVAUD, LivoT, m. Centt*e, Jaubert; Issoudun, Salerne. 

MARGALB, Limagne, Haute-Loire, Chalaniat. 

NIBBLE, Isdre, Chai*vet. 

PAUGASSB, d^partement de la Vienne, Maudayt. 

PETARD, Is^re, Charvet. 

RODE. ROD, m. Centre, Jaubert. 

TARTAOU, Nice, Risso. 

TARTANO, A Languedoc, Sauvages. 

TARTARASSO, f, Oard, Ciespon. 

TARDARASSO, f, TouloD, PelUcot. — Bouche8-du-Rh6ne, Vil- 

leneuve. 
TOUDO, f, Toulouse^ Lacroiz. 

Les mots l>arguety barged, hruthier^ hruvier^ ont peut- 
£tre un rapport avec brokez, nom que Ton donno & la 
buse dans le Luxembourg allemand selon Lafontaine. — 

Pour le mot cossardCy Cf. qicccarda (= Buteo apivorus) 
maltais^ S(*/hembri. 

Remarque ginirale. — Les noms de la buse sedonnent 
fr^quemment k d'autres oiseaux de proie, prlncipalement 
au mUan et au busard. On pent meme dire qu*en g^n^ral 
on appelle buses tous les oiseaux de proie d*une certaine 
grandeur, & savoir ceux qui sont plus petits que Taigle 
et plus grands que I'^pervier. Cette confusion n*est faite, 
blen entendu, que par les personnes qui connaissent peu 
les oiseaux. 

8. — On n'a jamais pu dresser la buse pour la faucon- 
nerie ; aussi Ta-t-on traitee de stupide pour ce fiiit, quoi- 
qu*en realite ce soit un oiseau tres-fin et tres-mefiant (*). 

On dit d*une personne qui n'est pas intelligente et qui 
apprend difflcilement : 

C^est une buse, fran^ais. 
C'est un buson, fran^ais. 

(*) Sn espagnol buosTOleur adroit; penonne qui a de bona yeuz. 
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Dans le centre, busaud, = sot, niais, Jaubert; de mdme 
en Champagne, Saubinet. 

Dans le Nivernais, beugeon signifle mttsardy lambin, 
inexact, negligent. Jaubert. 

£n Normandie, busoquer signifle agir en buse, d'une 
manidre stupide. Travers. 

En Bretagne, bousarde =sourde. M"« Calixte deLangle, 
Le Grillon, p. 71. 

En anglais, buzzard = stupide. 

On dit proverbialement : 

-« D^une buse on ne saarait faire un 6peryier. 
— D'un bruthier on en saurait faire un esprievier. 

FlBURY de BSLLINGfiN, p. 215. 

~- Ce oS dire en reprovier 

Que l^en ne paet fere espervier 
£n nule guise d^in busart. 

c'est-4-dire : J'ai entendu dire en proverbe que Ton ne 
pent faire un ^pervier d'un busard. 

{Roman de la Rose, XIII® si^cle, citi par 

Leroux de Linct). 

On lit dans Marot, t. v, p. 14 : 

< Jamais buzart ne fist tour d'^pervier, » 

n. 

1. — La flente de busard (buse) porte malheur. 

Saintonge, Jdnain. 

2. — Pour empficher les buses et les milans de manger 
les poulets, on emploie la conjuration suivante; on leur 
ditlorsqu'on les voit : 

Hal^r I haMr I fa trefls fouos lo to de U m6hon 0) V^r6 lo pu b^ de 
mea dssons, (buse,bu>e, fais trois fois le tour de la maison, tu auras 
16 plus beau de mes oisons.) 

Pays messin, recueilli peraonneUement 

(i) r«r.lo to doBMsle tour du boii. 



L 
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< On ^loigne des poulets le petit milan (hobe) en criant : hobe ! 
hobe! hobe ! et en battant des mains. » 

Saleme. 

3. — Nous avons vu plus haut que Ton faisait rentrer 
les poules en leur criant haUr! halirt, 

II en est de meme dans le Harz en AUemagne, od Ton 
se sert des mots hiiUe! hullel 

< In Andreasberg geht Frau HoUe auf Sylvester in die Pferde nnd 
kuhst&lle und nimmt auch die huhnereier aus. Ein miihlknecht 
sagte zur erkl&rung dasz man ja auch der Frau HoUe wegen die 
gftnse und hiihner mit dem zuruf : « HtiUe, Hulle, Hulle » locke. 

H. Prdiile, Aus dem Harz (Zeitsch. f. d. d.myth. t. 1, p. 196.) 

On peut donner k cette tradition deux explications. 

OviVxQn hulle! huUe! sont formes par onomatopee du 
cri de la buse, et en cexas Dame HoUi n'lntervient ici que 
par suite d'un jeu de mots, ou bien il y a un rapport 
mythologique entre Dame Holle et la buse, et alors 
les formes hulle, ullerik (^), ceUerk, halir, holir, ne 
seraient pas originairement dilies k Tonomatopee. A une 
certaine epoque la buse aurait ete consideree, soit comme 
la personniflcation de Dame Holle, soit comme ^tant son 
oiseau favor! et par suite les noms ci-dessus lui auraient 
a6 donnas O? 

Quoiqu'il en soit de Torigine de ces mots, le peuple croit 
les distinguer nettement dans le cri de la buse. 

4. — CONTE DU PAYS MESSIN. 

POURQUOI LES BNFANTS NE MABCHENT PAS EN YENANT AU MONDE. 

Yace poqud que les afans ne hayent me en Yenant au 
monde. 

0) Voy. ci-dessus, p. 13 

(1) cependant k BayoDue, le milan est appel^ hall (selon Lagravdre) et 
la buse porte sans doute le mdme nom. Comment alors rinfluence du nom 
de Dame Hulld se serait-elle fait sentir si loin de TAllemagne ? 
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I n'i 6veA eune fouo dous fomes que so promoinnin, 
eva zous afans. T'en val eune que dit : je su mou 
hadaye de poteu tojo mo populd enl6 dessu mo do. Ma 
fouo, dit-elle Taute fome, ica me ausseu, les afans devrin 
beune hayeu au v'nin au monde. — Ecoute, dit eune, je 
devrin fare eune petition au boin Dieu. — Eh! bien, dit 
I'aute, je lo vieux beune; ma, ga que je ne s6vans ecrire. 
— Je vran clieu lo mate d'ecotile. 

Les val envaye. — En erivant i Tout salueu comme de 
bien entendu et pis le matte d*ecoiile i eu demandeu que 
qu'i n'i evetit 6 zoute service ; i li ont reconteu qu'i venin 
veAr si voleti li fare eune petition. Lo mate d'ecodle i eu 
dit qu'i lo voleA beune en payant, ma qui n'voled me le 
fare cheu zou p6c'que zous afans evin des arailles et qui 
n'voleti me qu'i sevinssent iaque en 16. 

Les val en vaye dedans zoute ]M\n desso in' arbre ; 
r^crivent 16 petition au boin Dieu po que zous afans 
liayinssent en venant au monde. Le petition fate, pehon- 
ne ne volefi I'empteu. I n'i eveA i haler dessu I'arbre que 
I'atin d'zo. Eh! bien, ditil lo haler, beye(i le me, je I'am- 
podtera. Les fomes fin contentes, i li ont beyeu. Lo val 
envaleu; i taqueel'ohhe de Saint Pierre, i li beye 16 
petition po beyeu au boin Dieu. Ma, dit-il Saint Pierre, 
lo boin Dieu n'a m'soti, i faut que t'etendesse jusqu'e 
demain. Eh! bien, dit-i lo haler, je lo vieux beune. Ma 
foi, lo lendemain Saint Pierre eu beyeu 16 petition au 
boin Dieu et pi I'eu r6pteu 16 reponse au haler. — Lo val 
revenin. Lo mate d'ecotile qa'etendeti ica les fomes, les 
val que linent que lo boin Dieu voleti beune eccepteu 
zoute demande, 6 condition qu'i necoucherin pu eva zous 
homes. — Eh ! bien, dit-elle eune, i pieu beune s'alleu 
fare f.... — Ica me ausseu, dit I'aute; j'aime ica mieux 
tenin mes afans. 

Ma, 6pr6s, lo hal6r voleA qu'i lo payinssent de s6 com- 
mission. Les fomes 1 ont dit : v6 t'en; p6$'que te n'6 point 

8 
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r^ptPU de bonnes novelles, te n'er6 rien ; ««eh I bien I ma ! 
dit-i lo haler, vo lachreii vo poyes ica vos ouyes qua vo 
vodreCl, ma v'ateii hhdlres que j'mo payera.»» Et val poqufe 
que les balers prennent les pussins. 



TRADUCTION. 



Yoici pourquoi les enfants ne marchent pas en venant 
au monde. 

II y avait une fois deux femmes qui se promenaient 
avec leurs enfants. En voil^ une qui dit : je suis bien fati- 
guee de porter toujours comme ca mon poupon sur raon 
dos. Ma foi, dit-elle Tautre femme, e.ncore moi aussi, les 
enfants devraient bien marciier au venir au monde. 

Ecoute, dit Tune, nous devrions faire une petition au 
bon Dieu. 

Eh ! bien, dit Tautre, je le veux bien, mais c'est que 
nous ne savons pas ecrire. — Nous irons cbez le maitre 
d'^cole. 

Les voili parties. — En arrivant elles i'ont salu6 comme 
de bien entendu et puis le maitre d'ecole leur a demand^ 
qu*est-ce qu'il y avait pour leur service; elles lui ont 
racont6 qu'elles venaient voir s'il voulait faire une peti- 
tion. Le maitre d'ecole leur a dit qu'il le voulait bien, en 
payant ("c'est-d-dire k condition qu'elles paieraientj mais 
qu'il ne voulait pas la faire chez lui parce que ses enfants 
avaient des oreilles et qu'il ne voulait pas qu'ils appris- 
sent des choses de ce genre. Les voilA partis dans leur 
jardindessousun arbre; ils 6crivent la petition au bon 
Dieu, pour que les enfants marchent en venant au monde. 
La petition faite, personne ne voulait la porter. II y avait 
un hal^r dessus I'arbre qu'ils 6taient dessous (souslequel 
il8 6taient). Ehl bien, dlMI le hal^r, donnez-la moi, je 
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Temporterai. Les femmes bien contentes, elles lui ont 
donnee. Le voilA envois. II frappe k la porte de Saint 
Pierre; il liii donne la p6tition pour la donner au bon 
Dieu. Mais dit-il Saint Pierre, le bon Dieu n'est pas k la 
maison, il faut que tu attendes jusqu*^ demain. Eh! bien, 
dit-il le hal^r, je le veux bien. — Ma foi, le lendemain. 
Saint Pierre a donne la petition au bon Dieu et puis il a 
rapporte la reponse au haL^r. — Le voilA revenu. Le 
maitre d'ecole qui attendait, encore les femmes, les voili 
qui lisent que le bon Dieu voulait bien agr6er lour demande 
k condition qu'elles ne coucheraient plus avec leurs 
hommes. — Eh! bien, dit-elle Tune, il pent bien aller se 
promener. — Et moi aussi, dit I'autre {sotis entendu je dis 
de meme); j'aime encore mieux tenir mes enfants. 

Mais apres, \ehalir voulait Stre paye de sa commission. 
Les femmes lui ont dit : va t'en, parce que tu n'as pas 
rapporte de bonnes nouvelles, tu n'auras rien. — « Eh! 
bien! mais! dit-il le fialir, vous Ucherez vos poules, 
encore vos oies quand vous vondrez,mais vous 6tes sdres 
que je me paierai. » Et voili pourquoi les haUrs prennent 
les poussins. 



BUTEO APIVORUS (^). BRISSON. 

LA BONDR&E. 

Noms de cet oiseau : 

Busso, f. Gard, Crespon. 

i^LOUN, m. Gard> Crespon. 

ALiGAT, Pyr6n6e8-Orien tales, Companyo. 

GROSSE PANCRASSE, d«?partement de la Vienna, Mauduyt. 

GROSSK. COSSE, d6partement de la Vienne, Mauduyt. 

GOSSARDE (2), d^partement de la Vienne, Mauduyt. 

(1) Pour la seconde partle de cette denomination scientiflque, cf. We- 
neweih, Bavi^re, Jllckel. — Bijenarend, holiandais, Schlegel. 

(2) Cf. Qaccarda, nom de ce mdme oiseau en maltais, Schembri. 
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MOUCHEi, Savoie^ Bailly. 

FERSAE, Haut-Maine, Montesson. 

GOYRO Rousso, Tarn, Gary. 

BONDREB, f, fran^ais. 

BOUDREE, f, ancien frangais, Cotgrave. 

BOUDREA^ f* provengal moderne, Honnorat. 

GOIRAN, ancien frangais, Cotgrave. 

La plupart de ces noms sont aussi applicable^ k d'autres 
oiseaux de proie et particulierement k la buse ordinaire, 
car le vulgaire ne fait gen^ralement pas de difference 
entre la buse et la bondree. 



ARCHIBUTEO LAGOPUS. BREHM. 
LA BUSE PATTUE. 

Noms de cet oiseau : 

BUSE PATTUE, f. frangais. 
Russo PAOUTUDO, f. Gard, Crespon. 
YUAGHE BLANCHE^ f, Savoie, Bailly. 
HILANA^ Pyr^n^es-Orientales, Companyo.. 
BUSAROCA, Pyi*6n6es-Orien tales, Companyo. 



MILVUS REGALIS. BRissoN. 

LE MILAN. 

1. — Du latin miluanus, milvanus, d6riv6 de milvi^, 
vient : 

MILAN, m. fran^ais^ proven^^al. 

Of. Milafio, espagnoL — Mii&ato. gallicien, Naceyro. — Milhano, port. — 
Miliimi, Catane, Benoit. — Milan, Milone, Bayi^re, JUckel. — MUaan, holl. 
Schlegel. 

2. — Du latin *mUiuz, *milva, vient : 

MiLA, Pyr^n^es-Orieutales, Companyo. 
Cf. MUUa. Patorme, Benoit. 
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La forme basque mirud se rattache aussi au latin milvus 

3. — Autres noms du milan : 

S8C0UFLB, ancieu fran^ais. 

icouFLB, ancien fran^ais. 

B8C0IJFLLB, Guemesey, M^tivier {Giottaire des rimes.) 

B8G0RFLE, ancieu fran^ais, Dictionnaire de Cotgrave, sub 

verbo kite. 
8C0UL, breton armoricain, Tasl^. 

M. Scheler a relev^ dans des lexicographies du xn* et 
du XIII® siecle : milvium = cuvelle, selon un manuscrit, 
escoufle, escufle, selon d'autres manuscrits. 

4. — Le milan s'appelle aussi : 

NIBLA, m Dauphin^, Champollioa-Figeac. 

Cf. Hilibio, ital. — Hibio, napolitain, Costa. — liffflo, Odnes, Descriz. * 
Higffhin, Messioe, fieooit (Cf. au»si liible, nom de la buse dans l*Is^r«). 

5. — Autres noms du milan : 

TOUDO, f. Landes, de M^tivier, p. 750. 

TOUDO PLANAYRO, f. Toulouse, Lacroix. 

BOiE, Sayoie« Bailly. 

CflOYB, Namur, Grandgagnage. 

Hlo, Ul6, Ardennes, Grandgagnage. 

ICAIWB, Ardennes, Tarb& 

HAU, Bayonne, Lagravdre. 

6. — 11 a en commun avec la buse et d'autres oiseaux 
de prole, les noms suivants : 

tartIna, /; H^rault, Marcel de Serres. 

tartIno, f» Languedoc, Sauvages. 

TARTARASSA, f. Pyr^D^es-Orien tales, Compauyo. 

TARTARASSO, f. Gard, Crespon. 

TARDARASSO^ f, Toulon, Pellicot. 

BUZAC, Tarn, Gary. 

Busoc, Geis, C^nac Montaut. 

FALCOU, m, Toulouse, Lacroix. 

BAlTE aux POUE, wallon (^), Lafontaine. 

GHAUCHE POULE> CHOGHE POULE (3), Champagne^ Salerne. 

(1) C'est-k-dire bftte aoz ponlets, parce quUl leur fait la guerre. 
(S) Le milan est ainsi nomme parce qu'en s'abattant sur les poules, il 
semble voulolr les cbocber ou les cocber comme fait le coq (Salerne). 
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7. — En Belgique, son apparition coincide avec celle 
des becasses, d*oi!i son nom de : 

RAMNKUX Di B^ASSK, wuUoD, S^lys-Longchamps. 

8. — Au flgur6, dlt M6tirier, le mot guernesiais icoufle 
signifle etourdi, maladroit. Ce sens provient sans doute 
de ce que le milan comme la buse n'a jamais pu Stre 
dress^ pour la fauconnerie. 

(Voyez 4 Tarticle buse). 

9. — Le Milan vole d de grandes hauteurs dans les airs 
et alors on ne distingue plus gueres qu'un point. II en est 
de mSme des cerfs-volants en papi(T que les enfants 
laissent &ller au veut. C*est pourquoi on a appelle ce jouet 
icoufle en vieux frangais et kite en anglais. 



MILVUS NIGER. BRISSON. 
LE MILAN NOIR. 

Get oi8«au s'appelle : 

MILAN NOiB, m. fran^ais. 
TOUAi, Gen6ve, Necker. 
BARBSZAT, Gen^ve^ Necker. 

On ne le distingue g^neralement pas du milan ordinaire. 



CIRCUS («) iERUGINOSUS. savigny. 

LE BUSARD HARPAYE. 

L 

1. — Noms du Circus aeruginosus : 

LUiARD, m. ft*aiigais. 

(1) Pour CO mot Gireas employe par les naturalistes, cf. Circo, nom 
espagnol et portugais du Ctrens amginosos, Nemnich. 
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^ BUSARD HARPAYE, m. frangais. 
HARPATE (^), m. fran^ais. 

Cf. Arpia, Syracuse, Benoit. » Arpegghia, Messine, Benoit. — Arpella, 
esp., Naceyro. 

Cf. encore ci-dessus les iioms donnas an gypadte barbu, p. 10. 

2. — Le busard harpaye se nourrit de mammiferes, 
d'oiseaux aquatiques, d'oeufs d'echassiers, de palmipedes, 
de gallinaces et de poissons. On le rencontre principa- 
lement dans les marais et les prairies qui bordent les 
rivieres. (Degland etGerbe). 

De \k les noms suivants qu*on lui donne : 

BUSARD DE MARAIS, m, fran^ats . 

Russo D'AiGUO, f. Gard, Crespon. 

Busso DEIS PALUNS, f, Bouches-du-Rhdne, ViUeneuve. 

Cf. I'arco de padn, GSnes, Descriz. — Falco di padnle, Toscane, Savi. — 
Stori de pisci, Sardaigne du sud, Salvador!. — Astore marina, Sard, du 
nord, Salvadori. — Rohrweih, all. — Rohrgcler, Bavidre, JSckel.— Rietwonw, 
Holl. septeutrionale, Schlegel. •— Harsb harrier, angl. 

3. — Autres noms du busard harpaye : 

PAU PERDRiEUX (2), w. fi'an^ais. 

ECOUFLE, Normandie, Chesnon. 

TARDARAS, m, pro venial moderne. 

TARTAOU, Nice, Risso. 

TARTAU, provengal moderne, Honnorat. 

BRUViER, m. Vimeu, Corblet. 

oossARDE, f. Deux-S6vres, Guillemeau ; Aiyou, Millet. 

HUACE, Anjou, Millet. 

FALCoa RATAYR^ (3), Toulouse, Lacroix. 

(1) Degland et Gerbe, I, 107, font ce mot feminin. 

(>) C'est-a-dire faucon des perdrix, faucon qui fait la cbasse auz p«rdrix. 

(8) Pour ce nom, cf. melsler, Saxe, Bielz. 
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CIRCUS CYANEUS (*). BOIE. 

L'OISEAU DE SAINT MARTIN. 

1. — Noms qu'on lui donne : 

OiSEAU DB SAINT-KARTIN, m, fran^ais. 
OISBAU SAINT-MARTIN, m. fran^ais, 
BUSARD SAINT-MARTIN, m. frau^ais. 

II est appel^ ainsi parce quMl effectue son passage k 
travers la France vers le 11 novembre, jour de la 
Saint-Martin. 

2. — La couleur blanch&tre de son croupion et d'une 
partie des plumes de sa queue Ta fait appeler : 

BLANCHE-QUEUE^ m. ancien frangais, Cotgrave. 

3. — Autres noms de cet oiseau : 

PLANEU, m. Luxembourg, wallon, Lafontainc. 

ROUCHBT, m. {le mdle), Savoie, BalUy. 

GRISET, m. MOUGHET, m. {la femelle)^ Savoie, Bailly« 



CIRCAETUS GALLICUS. vieillot. 

LE JEAN LE BLANC 

1. — Les teintes blanch&tres de son plumage ont fait 
donner k ce rapace les noms de : 

AIOLA BLANGA, f. Ntce, RisSO. 

MILAN BLANC, m. Partheuay^ GuiUemeau. 
JEAN LE BLANC, wi. frau^als. 

Remarque. On peut appeler aigle ou milao le circaetus calllcas, ces noms 
servant a designer les oiseaux de proie en g^n^ral ; mais, pourquoi 
rappelle-t-on Jean le Blanc? 

(^) La qualification de Gyaneus a ^t^ donn^e par les naturalistes k cet 
oiseau & cause des teintes bleufttres, bleu-cendr^es d'une partie de son 
plumage. A Oroningue, on Tappelle BlaauscUld, Schlegel ; & Gdnes, Farco 
Mnein, Descriz. 
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2. — Autre nom du circaetus gallii^us : 

OFFROY, vallon de PIgnon, (Cdte-d^Or), Marchant. 



PALCO (Genre) L. 

LE FAUCON. 

On confond sous le nom de Faucons, le hierofalco can- 
dicans, Bonap., le falco commtintSj Gmel., le falco subhu- 
teo L. et en general tons les oiseaux de proie que Ton 
dressait autrefois k la chasse et dont plusieurs especes 
6taient d'origine orientale ou septentrionale. 

Voici les diflKrentes formes du mot faucon : 

FALG, m. ( = falco ), ancien pro venial. 

FAUS, m. ( = id. ), ancien fran^ais. 

FALCON, FALCO, m. (falconem), ancien fran^ais. 

FALCON, m, ancien fran^ais. 

FALGOU, m. Tarn, Gary; Toulouse, Lacroix. 

FLdcGOU, m. Limousin, Chab. t. iv de la Revue des langues 

romanes, p. 661. 
FAUCOUN, m. Nice, Risso. 
FAUCON, m. fran9ais. 

Of. Falcone, ital. — Farconn, pi^m. Bon. — F&rcone, nap. Costa. — farco, 
G4nes, Descriz. — Falconl, Slcile, Benoit. — Halcon, esp. — FaUuum, bret. 
armoricain, Tasl^. 

On trouvera les termes de fauconnerie et d'autourserie 
k la suite de moji volume : les oiseaux domestiques. 



HIEROFALCO CANDICANS. bonap 

LE GERFAUT. 

Les noms suivants : 

GiEFALC, 6KRFALG, m. ancien pro venial. 
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GERFAULT, GERFAUT, m. frangais. 
GEARFAUT, m. Centre, Jaubert. 

GiRFACT, m. ancien fran^ais, Scheler, lexicographic duxii" si6cle. 
GIRFAUCON, m. ancien frau^ais^ Scheler, lexicographie du 

xiii« si^cle. 

viennent de fl'ir, mot d'origine germanique, signifiant pro- 
bablement vautour, comme Tallemand moderne geier, et 
du mot francais fault (*) ou faucon (falco ou falconem). 

Pourquoi a-t-on appele cet oiseau faixon-vautour, 
c'est ce que je ne saurais dire (^). 

Cf. Girfalc, ancien catal. — GirfaVso, ital. — Gerifalco, esp. » Serif alte, 
Girafalte, port. — Gerfanlcon, angl. Cotgrave. 



. ■ 



PALCO COMMUNIS, gmelin. 

LE FAUCON PfeLERIN. 

1. — Ce faucon est essentiellement voyageur; dans ses 
migrations annuelles, il traverse tout Tancien continent 
et peut-^tre le nouveau; d'od son nom : 

FAUGON p^LERiN (3), fran^ais. 

Cf. Falcon! piddirinn, Palerme, Benoit. — Farcone pellerino, Naples, Costa. 
— Farco pellegrin, G^nes, Descriz. — Wanderfalk, all. 

2. — II a la gorge, le dftvant et les cdt^s du cou blancs, 
la poitrine d'un blanc rouss4tre, ce qui fait qu'on Ta 
appel^ : 

COLLIER BLANC, m. wallou, S^lys-Longchamps. 
Cf. AUtaoeddn, Messlne, Benoit. — Weissbart, Bavi^re, Jackel. 

(1) Cf. Falte, dans le portugais Glrafalte. 

(8) Peut-§tre parce qu*il est plus gros que les autres oiseaux de fau- 
connerie * 

(3) En fauconnerie, on appelle pelerin le faucon (de nUmporte quelle 
espdce), que Ton prend au passage en septembre, octobre et novembre. 
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3. — On le nomme encore : 

MOUCEi, m. Savoie, BaiUy. 

MOUlCE Di GROS m. Tarn, Gary. 

GRAND TIERCELET (1), m. Jura, OgeHea. 

MANGEU3L DB PERDRiQUES (2). m. VieiiDe, Matiduyt. 

ICENGE GALLiNES, m. Pyr^n^es-Orientales, Companyo. 

Ces deux derniers noms indiquent qu'il fait volontiers 
la guerre aux perdrix et aux poules. 



FALCO SUBBUTEO. L. 

LE HOBEREAU. 

1. C'est le seul faucon qui soit vraiment indigene en 
France. Certaines teintes blanchitres (^) de son plumage 
ont servi k le distinguer d*autres oiseaux de fauconnerie 
tels que Femerillon, la cresserelle, Tepervier, I'autour, 
qui sont de couleur sombre. Les noms suivants qu*il porte 
d^rivent en effet du latin albics : 

ALBAN, m. aacien provengal, Raynouard. 
▲LBANEL, m. anciea pro venial, Raynouard. 
AUBIBR, m, ancien fran^ais, Salerne, 

OUBIER, m. ancieu fran^ais, Tardif, Le Livre de Vart de la 
Fauconnerie. 

(t) On appeUe tiercelet le m^lle des oiseaux de proie de moyenne taiUe 
qui est g^n^ral^'ment moins gros que la femelle. On suppose qu'U est 
trois foU plus petit qu'elle, ce qui n'est pas tout-k-fait exact.— On donne 
souvent le nom de tiercelet d^une mani^re gen^rale aux rapaces de 
moyenne taille quelque soit leur sexe. 

(S) Of. Astorl perdlghina, Sardaigne du nord, Salvador!. 

(3) ii L^oiseau adulte a la partie sup^rieure du corps d'un bleu noir, la 
tete grise, la nuque occup^e par une tache blanche... La face inf^rieure 
du corps est blanche ou d*un blanc jaunfttre... » Brehm, traduction fran- 
Qaise. — « Le mdle a la gorge, le devant et les cdt^s du cou blancs. la 
poitrine et Tabdomen d'un blanc lave de rouss&tre, le dos d*un cendre 
bleu&tre, etc. » Degl. et Gerbe, ornith. europ. 1*' vol. p. 86. 
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AUBRIER, m. aDcIen fran^ais, Salcrne. — Ardennes, Tarbti. 

AUBEBET, m. Savoie, Cotgrave. 

AUBBEAU, m. ancien fran^ais , Cotgrave. — Parthenay, Guil- 

lemeau. — Criarente-lnferieure, Lesson. 
OBEREAU, m. ancien frangais, Cotgrave. 
OUBRA, m. Niort, GuillemeHU. 
OBBA. m. Vienne, Mauduyt. 

HAUBEREAU, HOBREAU, 991. anclen fran^ais, Cotgrave. 
HOBEREAU, m. fran^ais. 
HOBEROT, m. proven^al moderne, Honnorat. 

Of. Albanella. ital. — Allianedda, Sicile, Benoit. — Hobby, angl. — HobereU, 
breton armoricain, Tasl^. — Weissback, Memmingen (Souabe), J&ckel, 
suppl. — WeiSibakchen, Weissb&cklein, Bavidre, JUckel. 

Remarque. Dans les mots hobe, bobereau, etc. una b prosthetique est 
venue s^adjoindre (Gf. Altos = haut). 

2. — Ce faucon, plus petit que le P^lerin, fait la chasse 
aux oiseaux de petite taille, tels que les alouettes, les 
merles, les moineaux, d'oii ses noms de : 

PRENEUR D^ALLOUBTTES, m. ancien fran^ais^ Salerne. 
MANGEUX d'alouettes, m. Vienne, Mauduyt. 
POUETTE mIle (^), Anjou, Millet. 
FESSE MERLE, Anjou, Millet. 
POUETTEcrx DE PAISSES. m. Anjou, Millet. 
PRENEUR DE PASSES, m. Beauce, Salerne. 
PASSETIER, m, Beauce, Salerne. 
ESPARVii^ ('), m, Toulon, Pellicot. 

Cf. LercbenstSsser, Lercbenstecber, Lercbengeier, Bavi^re, JUckel. — Alba^ 
neddn di passa, Messine, Benoit. — Spn6rfall (nom du faucon p^lerin), 
Luxembourg all. Lafontaine. — Falcbetto da nccelli, Pise, Savi. — Scbwal- 
benfalk (faucon des hirondelles) Bavidre, J&ckel. 

(1) Lorsqu'un oiseau deproie atteint un passereau, il semble le fouetter 
Cf. le nom du milan, chancbe-poule, ainsi appel^ dit Salerne, paice qu*en 
8*abattant sur les poules, 11 semble vouloir les chocher ou les cocher 
comme fait le coq. 

(2) Pour r^tymologie d^esparvii, voyez Tart. NUos communis. 
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3. — Ce faucon chasse probablement aux souris, comme 
la buse et d'autres oiseaux de proie, d'oii on lui aura donn6 
les noms de : 

RATiE, m. Toulon, Pellicot. — Bouches-du-Rh6ue, Villeneuve. 
XURIGUER, m. Catalan des Pyr^n^es-Orientales, Companyo. 

Of. Bat^, Pigment, Bonelli. 

4. — Le plumage du dos de cet oiseau est bleufttre, d'oft 
son nom de : 

TiERCELET {^) BLEU, m. Jura, Og^rien. 

5. — Le Falco subhuteo s'appelle encore : 

HACHERiAU, m, Perche, Beauce, comm. de M. L. de Tarragon. 

ESCRIVEOU, m, Toulon, Pellicot. 

MOUISSET, m. Tarn, Gary. 

MOUiCE A MOcrsTACHO {^) til, Gard, Crespon. 

PETIT MOUCET, m, Sav. Bailly. 

PROELJCH, Luxembourg, wallon, Lafontaiue. 

TAGARROT, Pyr6n6e8-Orientales, Companyo. 

Pour ce dernier nom : 

Cf. Tagarote, esp. 

6. — On dit d'un pauvre gentilhomme, c*est un hobereau. 
On aura, je pense, autrefois, compare les seigneurs k des 
faucons (oiseaux nobles par excellence) et les petits sei- 
gneurs k des petits faucons (k des hobereaux, faucons bien 
plus petits que les autres). 

(i) On appelle tiercelet, en g^n^ral, un oiseau de proie d*uae moyenne 
taUle. 

(2) Le E&Ico snbbuteo possSde une moustache fortement dessin^e. II en 
est de mdme du Faucon commun. 
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AESALON LITHOFALCO. (kaup). 
l'6m6rillon. 

1. — Je ne connais pas I'^tymologie des mots suivants (*): 

SMSRLiN, m. ancien fran9ais, Cotgrave. 
]£meril, m. ancien frangais. 
ESMiRLE, m, ancien proven^al, Raynouard. 
SSMERILLON, m. ancien fran^ais. 
^M^RILLON, m. fran^ais. 

Cf. Smerli, ancien haut-all. — Smerlo, ital. — • Esmerenyon, anc. cat, 
Rayn. — Smelleken, HoU. Schleg. — Smidifghln, Pal., Ben. — Smeriglio, it. 
— Schmerl, all. — Harlln, Merlin, aDgl., cotgr. — Harlyon, anc. angl. — 
Sdunldrling, Sdunerlein, Merle, Myrle, all., Nemn. 

2. — Comme certains autres oiseaux de proie, r6m^ 
rillon doit k la couleur gris de mouche de son plumage les 
noms suivants : 

MOUQUET, m. ancien fran^als. — Lille, Deb. de Buc. 

HOUCHET, m. fran^ais. 

HOiHci^, m. Gard, Crespon. 

liMOUCHBT, m, fran^ais. 

PETIT MJUCET, m. Savoic, Bailly. 

HoiSETA, M0YSHB1A, f. ancien provengal. Raynouard. 

MOUYCET, m. H^rault, M. de Serres. 

3. — Autres noms de T^m^rillon : 

PETIT FAi.co, m, Catalan des Pyr6n6es-Orientales, Companyo. 
Pixou ESTOUR (*). m. Tarn, Gary. 
FAUCHER, m. Centre, Jaubert. 
ESCRiVEO, m. provengal, Honnorat. 
TIERCELET, m, fran^ais. 

(I) Plusleurs ^tymologistes font d^river ces noms de memla, merle. 11 
n*y a, h. ma connaissance, aucun rapport entre ces deux oiseaux si ce 
n'est que r^m^rillon mange les merles a Toccasion. 

(S) Cf. Storittn, Astorittu, Sardaigne, Salvador!. 
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4. — On dit : vif comme un imouchet, joyeii^ comme 
un imiriUon. On dit d'une personne qui a les yeux vifs, 
qu'elle a les yeux imirUlonneSy qu'elle est imiriUonnie. 



TINNUNCULUS ALAUDARIUS. (gray). 

LA CRESSERELLE. 

1. — Noms de la cresserelle : 

CRESSELLE, f. frau^als. 

CASSERELLE, f. Chef Boutonne, Beauch-Fill. — Poitoii, Lalanne. 

QUERCELLE, /". ancien franyais, Cotgrave. 

QUKRCERELLE, f, ancien fran^aia, Cotgrave. 

ECARCEi^E, f, Auvergne, Ciial. 

GERCERELLE, f, ancien frangais, Cotgrave. 

CRiSTEL, f, Bourgogne, Nemnich. 

Cf. Kr^cliel, Krechelek, Lux. alL, Laf. — Kastrel. Kestrel, angL, Cotgr. • 
iccitello, it. — Cristarello, Nap. Costa. — Gistareddo, Terre d'Otrante, i^osta. 
— Gristareddn, Tistareddn, Pal. Ben. — Tintarello, it., Azuni, 2* vol., p. 09. » 
Tristarello, it.,Nicot, Thresor de la langue fr. 

Cf. aussi le mot cossrea = petite buse, Poit. Lai. 

2. — Autres noms de la cresserelle : 

CRIBLETTE, f, Geneve, Necker. 

CRiBLLETTA, GBEBLLETTA, f, Sulsse romande, BrideL 

CRiBLETTA, f, Gruy6re fribourgeoise, Brehm, Journal f, omi- 

thologie. 1860. 
COBLETTAZ, Savoie, Bailly. 
SCRIVEO, Nice, Risso. 
RiGLET, Anjou, Millet. 

Cf. Crivela, pl^m. Bon. — Kribbe, Kribhabicht (= tons les petits oiseaux 
deproie), Munsterland, Bolsm. 

Eemarqne. Le cri de la Cr^cerelle ressemble sans doute & celui que flaiit 
un crible dont on se sen. D'oCi les noms ci-dessus donnas k cet oiseau Q). 

(MLe mot racliat= milan, epervier, Lyonnais,Onofrio.Ne signlfie-tFll pas 
aussi en mdme temps crible? 
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3. — Le mot suivant est certainement une on6matop6e : 

PRIPRI, Charente, Tr6m. de Rochebrune. 

4. — Je n*expliqu6 pas les noms suivants de cet oiseau : 

0I8EAU BARKAU (0, Charente, Tr6m. de Rochebrune. 

BALBRI, BAuBRiT, m. Poitou, Lalanne. — Niort, Guillemeau. — 

Charente -Inf^rieure, Less. 
BOULITB, f, Poitou, Lalanne. — Chef-Boutonne, Beauchet- 

Filleau. 
RABAILLRT, Ch&lons-sur-Mame, Saleme. 
RAiNETTB, Bresse ch&lonnaise, Guillemin. 
ifBZY, Sologne, Saleme. 
PITRI (*), Saumur, Saleme. 
PITRIE, Vienne, Mauduyt. 
piTREAU, A^jou, Millet. 
PiTRiou, Touraine, Saleme. 

5. — La Cresserelle, comme d'autres oiseaux de proie, 
fascine et prend les mulots en d^crivant autour d'eux des 
cercles concentriques de plus en plus rapproch^s ; aussi 
Ta-t-on appel6e : 

PRENEUR DE MULCTS, m. Beauce, Saleme. 
ENDORMEUR DE MULOTS, m. Beauce, Saleme. 
FA^GOU RATAYRE, m. Toulouse, LacFoix. 
RATAYROL, m. Toulouse, Lacroix. 
RATiii, m. Languedoc, Sauvages. 

6. — La Cresserelle a en commun avec d'autres oiseaux 
de proie, les noms suivants : 

MOUQUET, m. picard, Marcotte. 

MOHET, m. wallon, S^lys-Longchamps. 

MUTtET, m. Catalan des Pyr6n6es-Orientales, Companyo. 

^MOUGHET, m. Anjou, Millet; Vienne, Mauduyt. 

AMOUCHAT, m. Bresse, Ogerien. 

<^) Gela signifie peut-dtre Toisean broaette (barreau a quelquefois ce 
sens). Dans ce cas on aurait compart le cri strident de la cr^cerelle au 
grincement d*une brouette qui marche. 

(S) Cf. le mot petard == buse, Isdre^ Charv. 



ACCIPITER NISUS. PALLAS. 33 

TIBRCKLET, m. SftYoie, Bailly. — Doubs, Broc. 
NiOBAZ, Poutvoisin, Bailly. 
EPRRViER, m. Jura, Og^rien. 
FESSE- PIGEON, Vieune, Mauduyt. 
^TOUR DES pixouNS, m. Tarn, Gary. 

7. — Ses teintes rouge^tres servent quelquefois k la 
distinguer des autres rapaces : 

ROUSSET KOHET, m. wallon, S^lys Longchamps. 
MOUlciS DEI Roux, m. Gard, Crespon. 



ACCIPITER NISUS. PALLAS. 

L'fiPERVIER. 

1. — L'^pervier fait la guerre aux moineaux, d'oti le 
nom qu'il porte en v. h. allemand sparvari, substantif 
form6 de spar = moineau (goth. sp^.rva) et d'un sufflxe ; 
(Cf. le mot francais passetier = faucon hobereau , Sal. 
d6riv6 de passe = moineau.) C'est de sparvari que viennent : 

ESPERVER, m. ancien frangais, Scheler, Lexicog. du xil* sidcle. 

ESPARViER, m. ancien francais. 

SSPARVIE, m, ancien proven^al, provengal moderne. 

ESPERVIER, m. ancien frangais. 

ESPARBIE, m. Tarn, Gary. 

ESPARBE, m, b^amais. 

ESPARBET, Bayonne, Lagravdre. 

ESPREViER, m. ancien francais. 

ESPRivii^, m, proven^al moderne, Castor, 

EPREVIER, m. franyais, Salerne. 

^PERViER, m. frangais. 

lEPREYiE, m. Montb^liard, Sahler. 

Cf. Sparaviere, Spanriere, it. — Sparav^, pi^m., Bon. » Spraveri, SpriTeri, 
Sic, Ben. — Spadderi, sard. Azuni, 2' vol. p. 101. — EsparaTan, esp. — 
Sparrowliawk, Sparhawk, angl. — Sparfhoek, SparrhSk, su^doLs. — Sperber, 
all. «- Sperwer, holl. — Stervalk, Nim^gue, Schleg. — Sparfel, Sparooal, 
Splaoner, bret. arm. Legon. — Sparhuel, Morbihan, Tasl<^. 

3 
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2. — L'^pervier fait aussi une chasse active aux pin- 
sons, d*oi!i son nom de : 

FALOOU DES PiNSiAROS, m. Toulouse, Lacroix. 

Cf. rinkenstSster, Finkenftlk, Bav., Jftck. — Yinkensperwer, Vinkendief, 
VlnkinTalk, Holl. Schleg. 

3. — On Tappelle aussi petit chasseur, petit lanceur : 

CHESSBRA, m. Saint- Am^, Thiriat. 
OJEAU TSOTSRET, m. Lcs Fourgs, Tissot. 
LANCBROT, m. Lorraine, recueilli personnellement. 
RANCERAT, m. pays messin, recueilli personnellement. 

4. — On assimile quelquefois T^pervier i un (petit) fau- 
con ou k un (petit) autour : 

FAUT (') oiSET, m. Avranches, Le H^richer. — Normandie, Tra- 

vers et Dubois. 
FAOUQUETO, f, proven^al. Castor. 
ASTOU, m, Toulouse, Lacroix. 
ESTOURAILLET, m. Gers, C^nac Montaut. 

Cf. falqett, Malte, Schembri. •— Falchettn, Castrogiovanni, Ben. — Awr, 
gall. Nac. — Farcat, Pi^m., Bon. 

5. — II a en commun avec d'autres oiseaux de proie les 
noms suivants : 

K08QUET, m. ancien proven^al, Raynouard. 

HOUQUBT, m, rouchi, H6cart; picard, Corblet. 

KOISETA, M0T8HETA, f. ancien proven^al, Raynouard. 

MOUISSET, m, Bouches-du-Rh6ne, Villeneuve. 

ifUXET. m. Catalan des Pyr6n6es-Orientales, Companyo. 

MOUCHET (2), m. fran^ais. 

MOHET, m, wallon. 

i^lfOUCHET, m. fran^ais. 

AMOUCHET, m. MontrSt, Gaspard. 

(1) Fant = Falco. 

(S) En fauconnerie, le mot monchet s'applique k I'^pervier mftle seule- 
ment. Les fauconniers hollandais Tappelleut mosket, Schleg. » Toy. pour 
Tetym. de mouchet, Tart. Aesalon lithofalco. 
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TIERCBLBT (1), m, Aran^ais. 
TIRCELET, m, Montb^liard, Sahler. 
]£tercelet, m. normand, Travers et Dubois. 
]£tarcelbt, m. Normandie, Chesnon. 
BSCRiVEAU, m. Provence, Darluc. 
bscriveolo, m, Bouche8-du-Rh6ne, Villeneuve. 
criblettb, f. Vienne, Mauduyt. 
nible, m, Alpes cott., Chabr. et Roch. 
nibllo (2), m. Suisse romande, Bridel. 
icARC^LE ('), f, Auvergue, Chalaniat. 
VOUAI, Gen6ve, Necker. 
brbuvier (^)« picard, Marcotte. 
BREis, rouchi, Grandgagnage. 

6. — Par opposition k la buse, oiseau impropre k la fau- 
connerie, on a appeW T^pervier : 

BON OISEAU, m. Geneve, Necker. 
BOUN osi, m. Suisse romande, Bridel. 
BOUN os^, m. Suisse romande, BrideL 
BEN 061, m, Frlbourg, Grangier. 

7. — Je ne me rends pas compte des noms suivants : 

FiLEUX, m. Normandie, Travers et Dubois. Bayeuz, Pluqnet. 
RALE, Anjou, Millet. 
BITARD, Poitou, Favre. 

8. — L'6pervier pent servir k la fauconnerie, mais non 
le Mbou, la buse, le pigeon ; c'est ce que disent les proverbes 
suivants : 

On ne pent faire d^hibou esparvier. 

CaTGRATB. 

(1) Tiercelet a d'abord signlfi^ le m&le de certains oiseaux de proie 
parce qu^on le croyait des deux tiers plus petit que la femelle, (ce qui 
n*6st pas tout-k-fait exact), et par suite ce mot a servi & designer les 
petits oiseaux de proie en g^n^ral. 

(>) Cf. Nibla, m. Dauph. Champolllon-Figeac et nibble = ba8e,l8dre,Charv. 

(S) Cf. les Doms de la Cr^cerelle. 

{*) Cf. les noms de la buse : BratUer, Bmvler, Brevier, Broulii, Broul. 
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Jamais tu ne feras d'un bruthier un espervier. 

COTGRAVE. 

On ne saurait faire d'une buse un ^pervier. 

Qditard, p. 350. 

On ne pent d'un pigeon faire un vif esparvier. 

CkXTGRAVE. 

9. — Autre proverbe : 

Mieux vaut mestier qu'esparvier. 

COTGRAVE. 

(C'est-4-dire vaut mieux avoir un metier qu'fitre fau- 
connier.) 

10. — On dit d'un individu qui Spouse une femme plus 
forte, plus intelligente, plus riche que lui : 

€ II fait un mariage d'^pervier, la femelle vaut mieux que le 
m&le. > 

En effet, non-seulement le male est beaucoup plus petit 
que la femelle, mais encore il est si peu hardi ou intelli- 
gent qu'il est impropre d la fauconnerie. 

11. — Proverbe : 

L^esparb^ que sVounex d, Turpe. (B^arnais.) 

c'est-4-dire : 

L'^pervier ae reconnalt aux griffes. 

12. — Proverbe : 

Ne pas laisser plus de traces que IMpervier (Bretagne). 

13. _ Esparboitlat A Bayonne (Lagravere) sert d desi- 
gner quelqu'un qui est efFare, 6tourdi. Cost une allusion 
aux petits oiseaux qui ne savent plus oii donner de la tete 
quand ils apercoivent un oiseau de proie. 

14. — On dit dans le Beam d'un pays pauvre : Cent 
iperviers n'y prendraient pas ime alouette. 

(Voy. Lespy, p. 28.) 
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II. 



1. — Aneau dit de F^pervier : 

Le noble esprevier gracieux 
Est un oyseau de grand .courage 
Qui prend un plaisir merveilleux 
A regarder un beau visage. 

2. — Dans un conte breton des ^perviers font avec leurs 
griffes le deblaiement d'une montagne et la font dispa- 
raitre pour rendre service au heros du r6cit. (Luzel, V* 
rapport sur une mission en firetagne, p. 6.) Voir dans le 
m^me recueil le conte intitule VEpervier et la Sirine. 



ASTUR PALUMBARIUS. BECHSTEIN. 

L'AUTOUR. 

1. — Noms de Tautour : 

AUSTOR, m, ancien proven^al. 

OSTOR, osTOUR, OSTOIR. HOSTUR, m. ancien fran^ais, Littr6. 

ESTOUR, w. Tarn, Gary. 

ASTOU, m, Languedoc. 

Cf. Astore, ital. ~ Azof, esp. — Atnrza, Sard. Nemnich. 

2. — L'autour poursuit sp^cialement les pigeons : 

FALGOU DES PiJOUNS, m. Toulouse, Lacroix. 

Cf. Tanbenfalk, Tanbenliabiclit. Tanbenhack, Tanbengeler, TaabenTogel, Bav. 
J&ck. ~ Doavenstaszer, Saxe, Bielz. — DolTenTalk, holl. Schleg. — Stort 
eolnmbina, Sard, du sud, Salvadori. 

3. — II fait aussi la chasse aux perdrix ; 

PERDIGATRE, Gers, C^nac Montaut. 
Cf. Pimiciam, Castrogiovanni. Ben. — Patrijienyalk, Groningue. Schlegel. 
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4. — On le nomme chasseur : 

▲lOLE CHASSEUB, m. Jura, Og^rien. 
GHASSBROT, m. Yosges, G^rardin. 

5. .. II porte encore les noms suivants qui pourraient 
aussi bien servir k designer d'autres oiseaux de proie : 

fIocon, m. Savoie, Bailly. 

FAOUCOUN, m. Gard, Crespon. 

M0T8ET, m, Suisse romande, Bridel. 

MOUlc^ GRis, m, Gard, Crespon. 

OROU MOUCEi, m. Savoie, Bailly. 

GRAND MOUicA, m. Gard, Crespon. 

MOUGHBT, m. Yienne, Mauduyt. 

GROft RATiER, m. Bouches-du-Rhdne, Yiileneuye. 

BSGRiVEO, m. Nice, Risso. 



STRIGIDAE (Famille des). leach. 

CHOUETTES ET HIBOUX. 

1. — D'une mani^re g^n^rale on donne aux oiseaux de 
proie nocturnes les noms suivants : 

CAVE, f. picard, Cotgrave. 

GHOB, f. ancien fran9aiB. 

GHOUB, f. ancien frangais; Deux-Sdvres, Guillemeau; Ch&tiUon- 
sur- Seine, communique par M. F. Daguin. 

GAU, CHAU,.m. ancien proven^al. 

GHAOU, m. wallon Montois, Sigart. 

GAHUS, Bayonne, Lagravdre. 

GAUS, GAHUS, GAHU, m. Normandie, Le H^richer; Toulouse, 
Lacroix; Gers, C^nac-Montaut; ancien fran^ais, Gast^t 
Chansons normandes du xv* si^cle, p. 27. 

GAUS, m. Castres, Couzini^. 

GAUS, (monosyllabe) m. Tarn, Gary. 

GHd, ^n. Gard, Crespon. 

CHO, m. Languedoc, Sauvage^. 
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CHOT, XOT, m, H^rault, Marcel de Serres; Toulouse, Lacroiz; 
Tarn, Gary; Auch, Abadie; Pyr^u^es-Orientales. 
Companyo; Landes, M^tivier. 
GHOTAt f, Montpellier, Revxee des langues romanes, octobre, 

1874, p. 601. 
XOTO, f. Tarn, Gary. 

GHEUTE, f. Courtisols (Mame), M^m, de la Soc, des Antiq, 
CAVETTE, f. picard, Cotgrave. 
CHUETTE, f. ancien fran^aia, Scheler, Lexicog. du xii* si^cle. 

— Environs de Cambrai, Boniface, p. 323. 
GHOUETTE, f. frau^ais. 
GHOUATTB, f. Saint -Am^, Thiriat. 
GHAWETTE, f. wallou, Graudgaguage. 
GHAOUATTE, f, Lun^ville, Oberlin. — Pays messin. 
OGHOUATTE, f. Ban de la Roche, Oberlin. 
ZOUETTA. TZOUETTA, f. Auvergne, Chalaniat. 
souvETA, /. Jura, Monnier. 
SUETTA, /. Suisse rom. Bridel. 
SUETTE, f. Marne, Ardennes^ Tarb^. 
suiTO, f. Languedoc, Sauvages. 
TSGHUETTA, TSUVETTA, f, Suisse rom. Bridel. 
CIVET A, f. H6rault, Marc, de Serres. 
CEVETTE, ciVETTA, /. Sav. BaiUy. 
SUVETOTTE, /". Ics Fourgs, Tissot. 
SIVRB, m. ancien fran^ais, Comenius, (1569), p. 35. 
CAOUAN, m. Bessin, Joret. 
CAWAN, CAHOUAN, CATHOUANT, m. picard^ Marcotte et Corb. — 

Guern. Met.-rouchi, H6c.-norm. Delb. 
GAOUEiN, GAT-HOUEiN, m. picard. Marc, et Corblet. 
GAHUHAN, CAT-HUAN, m. norm. Trav. et Dub. 
GHAVANA, /. ancien proven9al,Raynouard. 
CHAVAN, m. ancien fran^ais, Cotgrave. — Deux -Sevres, Guill. 

— Sol. Salerne. — Centre, Jaubert. — Poitou, Lalanne. — 

Savoie, Bailly. 

^VAN, m. Savoie, Bailly. 

GHOUAN, m. Norm. Trav. et Dub. — Haut-Maine, Montesson* 

GHAVON, m. Centre, Jaubert. 

GHAON, m. Poitou, Lalanne. 

CHON, m. Norm., Trav. et Dubois, 

JAVANGOU, m. proven^al moderne, Castor. 

CHOUABT, m. Yenddmo/ Salerne. 
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CBATiCHB, A Forez, Noelas, p. 03. 
CABOCHB, f. Centre, Jaubert. 
CHAVOCHB, f. Sologne, Saleme. 
GABECA, f, Pyr^n^s-Orientales, Ck>mpanyo. 
GABBCO, f. Languedoc^ Azals. — Toulouse, Poumardde. 
GABiQUB, Bayonne, Lagrav^re. 
GAOuiQUB, Landes, M^tivier, p. 750. 
CAOuto). t» Gers, C^nac Montaut. — Toulouse, Lacroix. 
GHU^HB, f. Centre, Jaubert. 
CHAVOCHB, f, Vienne, Mauduyt; Poitou, Favre. 
CHBV&CB, f, ancien fran^ais. — Champagne, Tarb6. 
CHEV&CUE, f. fran^ais. — Champagne, Tarb6. 
CHOUNB, Meuse, Cordier. 

GicuMA, proven^al moderne, {Bulletin de la SociiU protectrice 
des animaux^ t. VIII, p. 309). 

Of. Givetta, Ciyettone, ital. — Sova, Carniole, Freyer. — Soaetta, SiTitonla, 
SiTitonlon, Gliu, Clone, Pi^m. Bon. ^ Chiti, Tosc, Savi. — Caeca, Sic, Ben. 
— Qoqqa, Malte, Schemb. — Tonea, Zonca, Sard. Cara, ~~ Cueeomen, Cuecn* 
mlau, Cara. ~ Cnccnmeggia, Tosc. Savi. — Cncenni, Sic, Ben. — Kanz, all. 
-. Chnnz, Suisse all. Schioz, — Kuts, Mulhouse, Dollfus. ^ Koac'lian, bret. 
du Morbihan, Tasl^. — Koe'han, Kaouen, Kaonan, bret. armor. Legonid. 

2. — Les Strigidae s'appellent aussi : 

MAGOTTA, f, Nice, Risso. 

MACHdTA, /*. H^rault, Marc, de Serres. 

BiACH6T0, MACHOTO^ f, Langucdoc, Sauvages. — Provencal 

moderne, Cast, — Toulon, Pellicot. — Bouches-du- 

Rhdne, Villeneuve, 
MACHETTE, f, fran9ais, Cotgrave. 
MACHOUBTTA, f, Toulon, PelUcot. 

Cf. Kocliaelo, asp. — Mocho, port. 

3. — On les appelle encore : 

HUAM (1) m. ancien f^an^ais. — Normandie, Travers et Dubois. 

HUAIN, m. Normandie, Travers et Dubois. 

HUETTE, f, ancien fran9ais, Cotgrave. 

HUAU, m, Orleans, Saleme. 

HAou, Bouche8-du-Rh6ne, Yilleneuve. 

(*) Le mot huan et les suivants viennent du verbe haer, crier, appeler. 



STRIGIDAE. LEACH. 41 



HOURETTE, BURETTE, f, walloD, Grandgagnage. 

HOUiiOTTE, f. fran^ais ; wallon, Grandgagnage. 

HULOTTE, /. fran9ais. — Picard, Grandgagnage. 

HOLOTTE, f. ancien frangais, Cotgrave. 

ETEULA, EHEULA, f. VuUy, CSuisse), Bridel. 

UTCHEROT {}\ m, Montb6liard, Contejean. 

LUGHERANi m. anclcn franQais, Cotgrave. 

LUTZEROU> w. Fribourg, Grangier. 

LUTZERAN, m. Gruy6re, Fribourg, Journal f, Omith, 1860. 

BUBE, m. ancien li^geois, Grandgagnage. 

GOFO, Menton, Andrews. 

oiSEAU DE iJi NUiT, Anjou, Glraud. 

NECiORA (2), Menton, Andrews. 

NECOULA, f. Nice, Risso. 

NUCHOLA, f. ancien proven^al, Raynouard. — Languedoc, Azals. 

NICHOULO, f. Languedoc, Sauvages. 

NOZOL, ancien proven^al, Roman de Flamenca, ddit Meyer, 2122. 

NUITELAZ, Savoie, Bailly. 

NUECHOUR, Alpes cottiennes, Chab. et Rochas. 

GRiMAUD, m, GRiMAUOE, /. ancien frauQais, Cotgrave. 

GARMELOD, breton armoricain, Tasl6. 

6RELL, breton armoricain, Tasl^. 

HOUPi, ancien fran9ais, Scheler. 

Remarque. On confond souvent sous les mSmes noms les rapaces noc- 
turne's; cependant il y a une distinction gen^ralement adoptee, on 
appelle hibonx les esp^ces qui out sur la tets deux aigrettes de plumes 
en forme de cornes, et chouettes toutes les autres. 

4. — Dans les Vosges, on dit que les filles qui arrivent k 
r^ge de 30 k 40 ans sans etre mariees, vont crier la 
cliouette, c'est-d-dire accompagner dans le bois les tristes 
lamentations de cet oiseau. {MdlusinCy c. 454.) 

5. — On appelle houhou, vieille houhou une vieille femme 
m6cliante, 

6. — On imite le cri de la chouette, pour attirer les 

(1) Ce Dom et les trois suivants viennent sans doute d*un radical lac, les 
yeux de ces oiseaux brillant fortement dans Tobscurit^. 
(>) Ce nom et les cinq suivants signifient : (Poiseau) nocturne. 
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petits oiseaux, c'est ce qu'on appelle piper. Dans le Berry 
on pipe au moyen d'un instrument en terre cuite ayant la 
forme d'un oiseau, appele chavon. Chavonner signifie se 
servir du chavon ( = piper. ) Centre, Jaiibert, 

Chuer, Chouer = imiter le cri de la chouette (Centre, Jaubert). 
Cahuler a le mdme sens dansles environs de Cambrai, (Boniface). 
Acahuer = huer^ poursuivre d'injures. (Centre, Jaubert). 
En all. uhuen = crier comme un hibou (uhu). 

7. — Locution : 

Rouler les yeuz comme une chouette qu^on oblige ^ regarder 
le soleil. 

8. — Chouet : = Capot, confus, penaud, rfeveur, serieux. 

(Centre, Jaubert.) 

En hollandais : uil = nigaud, fat, benSt — uilskop a 
le mdme sens. 

En alleraand : wunderlicher katiz = homme strange, 

capricieux, fantasque, bizarre. 

En anglais : oaf(^) signifie k la fois chouette et irribiciUe. 

(Palmer, p. 117.) 

En italien : guffOy gu/fone, loccOy alocco, civettone = 
chouette et sot; aloccagine signifie sotiise. 

(DUEZ, Diet. itaL 1678). 

On dit d'un homme sombre et farouche que c'est un 
hibou et de celui qui dans une compagnie se tient ecarte 
et ne dit mot qnHlfait le hibou. 

€ En style proverbial, ^tre la chouette d'une soci^t^, c'est ^tre 
Pobjet ordinaire des railleries de ceux qui la composent » 

Feraud. 

9. — Faire la chouette au' jeu de piquet c'est jouer seul 
centre tons alternativement, de mSme que la chouette est 
seule pour se defendre centre les petits oiseaux qui se 
r^unissent pour la harceler. 

(i) Les anc. formes de ce mot sont tnf , onpbe, taidi, aolf. 
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Voir dans le Manuel Roret desjeux de sociitd, p. 179, 
la description d'un jeu appele la chouetle, 

10. — On dit proverbialement : 

Larron comme une chouette. 

Lbroux. 

(II est probable qu'il s'agitici deToiseau appel6 Corvics 
Monedula. L. qui porte aussi le nom de chouette). 

11. — On dit maigre comme une chouette, maigre 
comme un huan (Orleans, Sal.) — Cette expression vient 
de ce que les Strigidae sont tout en plumes ettr^s-mai- 
gres malgrd les apparences. 

12. — On dit de quelqu'un qui a les yeux brillants qu'il 
a des yeux de cat-ouan. 

(Flandre, Verm.) 

13. -— Quand let chouettes chantent le soir, c'eat signe de beau 
temps. 

Ille-et-Vilaine, Stat. 

II. 

1. — - Les hiboux et les chouettes passentdans toute la 
Prance pour 6tre des oiseaux de malheur. Quand on les 
tue on ne manque pas de les doner les ailes ^tendues 
aux portes des habitations ou des granges. C'est un moyen 
de se preserver des mal^fices. 

2.— Dds qa^on entend les cris de ces oiseaux on jette du selau feu. 

Landes, de Metivier, p 433. 

— Le sel qu'on jette dans le feu an moment ot la chouette 
chante, d^tourne les malheurs que noiis presage cet oiseau de nuit. 

Mosa'ique du Midu t. I, p. 14. 

3. — Proverbe Nicois : 

Per touti 11 neceoula che cantoun su la taulissa^ non si foil 
pa creire che vou puortouu malur. (Toselli.) 
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c'est-i-dire qu'il ne faut pas croire & tous les mauvais 
presages. 

4. — D'apres un conte breton, tous les oiseaux se 
sont un jour d^pouilles chacun d'une plume pour ha- 
biller le roitelet qui avail perdu les siennes; seul le 
hibou refusa de prendre part 4 cet acte de charite. 

— « Moi, dit-il, je ne veux donner aucune de mes plu- 
mes; rhiver approche et je crains d'avoir froid. » 

— « Eh bien ! lui dit alors le roi, toi, hibou, tu seras k 
partir de ce jour le plus malheureuxdes oiseaux ; tu auras 
toujours froid, tu ne pourras sortir de ton trou que la 
nuit et si tu te montres le jour tous les autres oiseaux te 
pourchasseront et te persecuteront sans treve ni paix." 

Et c'pst k partir de ce moment qu'on entend toujours le 
hibou crier ; hou ! hou ! hou ! comme s'il 6tait pres de 
mourir de froid. (Voy. Luzel, 4° rapport, p. 203). 

5. — LE HIBOU DANS LA SYMBOLIQUE CHRETIENNE. 

€ Un bas relief de P^glise de Puyp^roux (Charente), repr^sente 
un hibou ayant une couronne sur la tSte, mont6 sur un cheval; d'une 
main il tient la bride, de I'autre une lance. En face, un liomme ayant 
un bouclier au bras gauche, se defend du hibou avec le bras droit 
arm6 d'une 6p6e. Dans le champ, trois tdtes couples sont k terre ; 
le bouclier de I'homme qui combat est arrondi d'un c6t6 et en pointe 
de I'autre ; il est vetu d'une saie qui n'atteiut pas le genou. C'est la 
lutte de I'homme coutre Satan, th6me perp6tuel du symbolisme au 
moyen-ftge. Le hibou couronn6, c'est le prince des t^n^bres; les 
t^tes ou les corps nus flgurent des &mes. » 

MiCHON, Statistique de la Charente^ p. 266. 



STRIX FLAMMEA. L. 

L'EFFRAIE. 

L 

1. — Du laXin praesaga = celle qui presage (des mal- 
heurs) viennent : 
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PRE8AIE, f, Poitou, Salerne. 
BREZAGO, f. Agen, Azals. 
BRBZA6UE, f. Gascogne, Salerne. 
FREGEAiB, Saint- Jean -d^Aiig^ly. 
PRE3AC0, f. Guyenne, Salerne. 
FRESAS, Normandie. Chretien. 

FRESAYE, FRESAiE, f» fran^ais. — Vienne, Mauduyt. — Norman- 
die, Chesnon. 
FSRSAiE, f, Anjou, Millet. 

Cf. Fressaia, (f.) Tessin, Schinz. 

2. — Par fausse ^tymologie populaire le mot fresaie est 
devenu : 

EFFRAiE, f* fraii^ais. 

c'est-^-dire celle qui effraie (*). 

3. — On a aussi confondu le mot fresaie — Strix flamr- 
mea avec le mot orfraie = haliaetus albicUla et on a 
donn6 ce dernier nom ^ TEffraie : 

ORFRAIE, f. Anjou, Millet. — Perche, communique par M. de 

Tarragon. 
ORFRAIE^ ORFROiE, f. Orleans, Salerne. 

4. — Du latin strigem vient le mot : 

STRYGE, ancien fran^ais, Cotgrave. 
Cf. Strea, Istria, Stria, Sard.. Cara, Azuui. ~ Strinla, Sic, Ben. 

5. — Cette chouette se tient habituellement dans les 
clochers, les tours, les greniers et memo dans Tint^rieur 
des 6glises, 

CHOUETTE DES CLOCHERS, HIBOU DE CLOCHER, fraU^allS. 

CHOUETTE DES CLOCHES^ f. Jura, Og^rlen. 
GHDUETiE DU CLOTCHi^ /*. wallon, Lafontaiue. 
CHOUETTE DES 6ALETAS. f. Savoic, Ballly. 
HIBOU D^EGLiSE, HIBOU DE TOUR, m, fran9ais. 

(i) On trouve aussi effreuse = orfraie, Marne, Tarbe. S*agitpil de 
I'effraie (Str. flamm.1) 
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Cf. Barn owl, angl. — Thnnneiile, all. — Toren nil, HoU.. Schleg. — Tlift- 
rtil, Lux., Laf. — Kirchenle, Suisse, Schinz. 

6. — Pendant la nuit, Teffraie semble garder la ville du 
haut des tours ; d'oti son nom de 

GARDO viLLO, Toulon, Pellicot. 

7. — Comme elle frequente Tint^rieur des ^glises, on Ta 
compar^e d une Religieuse : 

DAMA, f, Nfmes, Azals. 

DAMA DE NiocH (^), f* H^rault, Marc. de Serres. 

DAMO, t* Languedoc, Sauvages. — Corr^ze, Beronie. 

DAME, f, frau^ais, Salerne. 

DAMASSO^ f, Qard, Crespon. 

Cf. Dama, Dona, Pi^m., Bon. — Nonne, Bav., J&ck. 

8. — Get oiseau est en bien des endroits accuse de boire 
rhuile des lampes dans les ^glises : 

BEOU L^OLi, proven^al modeme. — Languedoc. 

Buou l'ori, Toulon, Pellicot. 

XUGA OLi, Catalan des Pyr6n6es-Orientales» Company o. 

sussA LAMPEA^ Nice^ Risso. 

SAUSSO LAMPO* Languedoc, Azals. 

et par plaisanterie on I'a aussi appel^ : 

JAN L^OLi, proven^al moderne. 
Cf. Oeldleb, Sil^sie, Heiurich 

9. — La presence de cet oiseau, dans certaines circons- 
tances, est un presage de mort ; aussi Tappelle-t-on : 

OISEAU DE LA MOBT (2), m. frau^als, Salerne. — Jura, Og^rien. 

BETE DE LA MORT, f. fran^als, Salerne. 

OUHiON DE l£ Md, m. pays messin, recueilli personneUement. 

En Corse, la chouette estappel^e malucce}JUi\ son chant 
est regarde comme de mauvais augure. 

(BoucHEZ, Nouvelles Corses, p. 38). 

(1) Nioeli — nuit. 

(2) Dans le Centre, dit Jaubert, on appelle oisean de la mort tout 
oiseau nocturne. 
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10. — L'effraie a un plumage blanchMre : 

CHOUE BLANCHE, f, Ch&tillon-sur-Seine^ communication de M. 
Daguin. 
Cf. Weisse eale, all. ~ White owl, angl. ^ Ucco gitnco, 0§nes, Durazzo* 

11. — La nuit elle fait entendre un souffle prolong^ qui 
efiraye fort les personnes superstitieuses ; d'oii son nom de 

souFFLEUR, m. Ax^jou, Millet. 

peut-Stre est-ce pour cette raison qu'on Tappelle : 

RAHCLE, Auvergne, Chalaniat. 
Of. Ralo >B hibon, galiicien, Pixlol. 

12. — Autres noms de Teffraie : 

CHAVANET, JAVANET, m. (c'cst-^-dire petit chat-huant). Isdre, 

Charvet. 
MAUTE, f. Normandie, Travers et Dubois. 
NOT, Dauphin^, ChampoUion-Figeac. 
XUBA, Pyr6n6es-Orien tales, Companyo. 
RDTA, Pyr^n^es-Orientales, Companyo. 
GRESALE, Landes, M^tivier. 
KAOUENNEZ, Belle -He- en -Mer, Ch. de Latouche. 

13. — Nom des petits de reflfraie : 

GHATS-HUANEAUX, H. SclafcF, le Paysan riche. 



IL 



1. — Get oiseau annonce la mort de quelqu*un de la 
maison sur laquelle 11 se pose. 

Limoges, J.-J. Juge, 1817, p. 178. 

Cette chouette annonce infailliblement la mort {Nor^ 
mandie, Chretien). 

Quand elle se pose sur une maison en criant chiou, c'est 
signe de mort. Salerne, 2® vol., p. 109. 
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En Sardaigne, dit Azuni, cet oiseau est un presage de 
mort et il ajoute qu'en sarde strea ou istria signifle k la 
fois effraye et sorcidre. 

Le cri de la chouette est redoute dans les villages oi 
Ton dit quHl agace malhenr. Son chant est un presage de 
mort ; on assure I'avoir vu frapper de ses ailes les fenetres 
d'une maison oil 11 y avait un mourant. 

{Annuaire de la Manchey 1832, p. 223,) 

Quand on entend lai choue 
C'o signe de moue (mort). 

(Franche-Comt^), Perron, prov. p. 19. 

La frdgeaye presage la mort d'un malade lorsqu'eUe vient aupr^a 
de son habitation. 

(Bull, de la Soc, hist, de Saint- Jean^d'Angely, 1866,) 

Comparez les superstitions allemandes suivantes : 

Kommt ein Kalizchen oder eine Kagersch (elster) indienahe einea 
hauses und Krachzt, so bedeutet dies ungliick oder tod im haus 
selbst Oder in der nachbarschaft. 

(Souabe), Zeitsch. f. d. d. Myth. IV, 47. 

— Wenn das Wichtl auf einem hause schreit, in welchem ein 
Kranker liegt, so stirbt derselbe bald. 

(Basse -Autriche), Zeitsch. f. d. d. Myth. IV, 30. 

Zu den unheimlichem thieren gehsrt die hdbergeis (Strix aluco). 
Sie ist halb vogel und halb geist. Schreit sie in der nahe eines 
hauses, so stirbt bald ein bewohner dcsselben. Et ist nicht rathsam 
ihr geschrei nachzu&tfen ; denn wenn dieses geschieht, kommt sie 
nfiher und naher und bestraft den muthwilligen. Als sie einmal nicht 
weit von einem hause meckerte, ahmte ein bursche ihr geschrei 
nach. Da kam die habergeis herbei und riittelte so stark an den 
eisenstangen des fensters, dasz das ganze haus zitterte. 

(Tyrol), Zeitsch. f. d. d. Myth. t. I, p. 236. 

—Wenn das wichtl sichauf's dachsetzt und schreit, so stirbt jemand. 
— Wenn das wichtl vor das fenster eines Kranken geflogen 
kommt, so musz derselbe sterben ; der ruf des wichtls : « Kliwit ! 
Kliwit I » heiszt bei den leuten : « Komm mit ! Komm mit ! » 

(Basse-Autriche), Blaas, Germania, 1875, p. 353.) 
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D'aprds Tin proverbe telugu (Carr, 803, ) on ne pourrait 
avoir de plus mauvais presage dans la c^r^monie que Ton 
fait pour inaugurer une maison neuve qu'une chouette 
qu'on y apporterait. 

En Chine la chouette est tout aussi n^faste : 

< (In China) some say that its voice resembles theyoice of a spirit 
or demon calling out to its fellow. Perhaps it is on account of this 
notion that they so often assert haying heard the voices of a spirit, 
when they may have heard only the indistinct hooting of a distant 
owL Sometimes, the Chinese say, its voice sounds much like an 
expression for < digging, » the grave. Hence, probably, the origin 
of a common saying, that when one is about to die, in the neigh- 
borhood wiU be heard the voice of the owl, caUing out < dig, dig.» 

— It is frequently spoken of as the bird tohich calls for the s^ul, 
or which catches or takes away the soul. Some assert that if its 
cry is dull and indistinct, as though proceeding ft*om a distant place, 
it betokens the death of a near neighbor ; whereas, if its notes are 
clear and distinct, as if proceeding from a short distance, it is a 
sure harbinger of the death of a person in a remote neighborhood 

— the more distinct the voice, the more distant the individual whose 
decease is indicated ; and the more indistinct the voice, the nearer 
the person whose death is certain I It is a common saying that this 
bird is a transformation of one of the servants of the ten Kings of 
the infernal regions, i. e., is a devil under the guise of a bird. It is 
also frequently referred to as a € constable from the dark land. > 

Doolittle, Social life of the China, cii4 par Dennts, 
Folk lore of China, p. 35. 

2m — Quand le quioitc (hibou) chante autour des habitations, cela 
amionce qu^il y a une femme enceinte dans le voisinage. 

(Bull, de la Soc. hist, de Saint' Jeanni'Ang^ly, 1866, p. 67.» 

Schreit die eule wfthrend des tages, so befindet sich eine schvan- 
gere frau in der nahe. 

Montagne noire (C4vennes) Zeitsch. f. d. d. Myth. II. 418. 

Lorsque Tefftaye chante, 6tant sur la chemin^ et qu^il y a dans 

la maison une femme enceinte, c'est un indice qu^elle accouchera 

d^une fiUe. 

Limoges, J.-J. Jugs, 1817, p. 178. 

€ Bulenschrei bedeutet die Geburt eines Kindes oder den Tod eines 

Menschen. » 

(Canton de Berne, Rothenbach, p. 38,) 

4 
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STRIX OTUS. L. 

LE HIBOU ou MOYEN-DUC. 

1. — Get oiseau porte sur la t^te deux aigrettes de 
plumes, que Ton a coinpar6es ^ des cornes ou k des huppes, 
d'oii ses noms de : 

GHOUB coRNEROTTE, f. Bourgogne, Buflfon. 

CHOUE CONNOTTE, CHOUE CONNETTE, Z'. Ch&tillon-sur-Seine. — Com- 
munication de M. Daguin. 

XOTO CORNUDO, /". Tam, Gary. 

CACORND, CAT CORNU, m. Mons, Vermesse, Sigart. 

XOT BANiUT, m. Catalan des Pyr6n6es-Orientales, Companyo. 

CHOT BANUT, CHO BAKU, m. Languedoc, Sauvages. — H^rault, 
Marcel de Serres. 

MAGHOTO BANARUDO, f. pro venial moderne, Castor. 

CHOUETTE A AIGRETTES, f. Vlcnne, Mauduyt. 

CHEUPRAN 0)f m, Bresse chSlonnaise, Guillemin. 

CHUPPERAN, m. Montr^t, Gaspard. 

CHAPRON, m. Jura, Og^rien. 

CHAPON de LIERRE, m. Bayeux, Pluquet. 

HUPERON, m. Jura, Toubin, p. 309. 

HOUPERALLE, f. wallou, Grandgagnage. 

Cf. Hornenle, all. — Ohrenhenel, Suisse all., Schinz. — Ohreole, all. 

Cast de ce dernier mot allemand ohreule, c'est-k-dire, chouette & 
oreilles (les aigrettes de cet oiseau etant cbmpar^es k des oreiiles), que 
vlent le mot suivant : 

HOURHEULE, Ban de la Roche, Oberlin. 

2. — On a aussi denomm6 cet oiseau d'apr^s le cri lu- 
gubre qu'il fait entendre. Les mots suivants sont done des 
onomatopees : 

HOUHOU, picard, Corblet. — Norm. Littr^. 

HOUROUGOU, Landes, de M6tivler, p. 750. 

HOUROUHOU, Gers, C6nac->Montaut. 

UGOU, Velay, Haute-Auvergne, Deribier de Cheissac. 

Di^GOU (2), Languedoc, Sauvages. — Bouches-du-Rh6ne, Vill. 

(1) Ainsi appel^, dit G-uillemln, parce qu'il a deux clieapes = huppes, 
sur la tSte. 

(2) Ce mot est une onomatopee, dit Sauvages. 
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DUGOt Gard, Crespon. — - Toulon, Pellicot. — Menton, Andrews. 
HiBOiTt m. fraii9ais. 

Cf. Hobo, Hnbb, Hngo, Luxembourg all., Lafontaine. — 6nfa, Sic. Ben. ^ 
Onlonc, Pi^m. Bon. — mm, all. — Bahn, Autriche, Bav., Saxe, Jftck., 
Bielz, Kramer. — Tschalia, Bav., Jftck. — Ha (dans Huenle^ Bavidre, 
Jftckel. Pui dans Puivogel, Lucerne, Schinz. — BnbnJ (= Strix bubo) Car- 
niole, Freyer. — Sckuivnit, hoU. — Sclmbnt, all., * Boho, espagnol. — 
Boy, gallic, Pinol. 

Dans le Sahara d'Oran, une espdce indigene (Strix occipitalis, L.) est 
appei^e Iranroaron. Armieux. 

Remarque. Tous ces noms soot aussi donnas au Grand Due (Strix Bubo). 
Salerne dit de ce dernier : « Le Grand Due pousse une voix semblable k 
celle d'un homme transi de f^oid, savoir : huhu, houhou. » 

3. — Je suppose qu'on aura vu dans ronomatop6e dugou 
la forme et le sens du mot due, d*oii les noms de : 

DUG, m. pro venial, languedocien et fran^ais. 
DOC, m. Savoie, Bailly. 

Cf. Duson, Piem., Bon. 

De due sont]d6riv6s : 

DUCQUET, TUCQUET, m. fran^als, Salerne. 
DUGANEL, m. H6rault, Marcel de Serres. 
DU6ANE0U, m. provengal modeme. Castor. 

Cf. D&go, Genov., Descr. — Dngo, milanais, Banfl. 

4. — ses oris lugubres ont fait appeler cet oiseau celui 
qui hue, celui qui crie : 

HUANT, w. Normand, Le H^richer. 
HUAT, m. Mame, Aube, Tarb6. 
CAT HUANT, m. plcard, normand. 
CHAT HUANT, m. franyals. 

5. — Le hibou fait, comme le chat, la chasse aux souris 
pendant la nuit ; de plus sa grosse tete avec ses aigrettes 
ressemblant k des oreilles et ses yeux brillant dans Tobs- 
curit6, a quelque analogie avec celle d'un chat ; de Id vient 
qu'on Ta appel6 : 
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GAT GOBNU, m. Mong, Vermesse, Sigart. 

GAT-HUANT (*), w. rouchi, H^cart. 

CHAT-HUANT, m. fhui^ais. 

GHi BEUZANT, m. pays messin^ Littr6. 

GHAT HOB AN, m. pays messin, recueilli personnellement . 

cak HER AN, m. pays messin, recueilli personnellement. 

Cf. TeiU de ffttto, Gtoes, Durazzo. — Katogle (Striz Bubo), lies Orkney, 
Low. 

6. — Autres noms du moyen-duc : 

JAVANCOU, proven^al modeme. Castor. 

ESTSANAVBl, Haute-Auvergne, Deribier de Cheissac. 

JON d'au bois, m. Poitou, Favre. 

CHAN (^) HOBAN, m. pays messin, recueilli personnellement. 

HOUBAN, m. Vosges, G^rardin. 

HOUPBUX (^), m. Picard, Marcotte. 

BOUBOTB (^), f. Besanyon, Dartois. 

LX7TB0NE (esp^ce de hibou) (^), Doullens, Corblet. 



II. 



1. — Une omelette aux oeufs de hibou derange Tesprit. 

Picardie, Corblet, p. 138. 

2. — Une omelette aux oeufs de hibou est excellente pour 
gu6rir rivrognerie. Li6ge, Hock; III, p. 219. 



C) Ces mots, cat-huant et chat-huant, sont ^videmment des corruptions 
des mots cawan, chawan, mais les personnes qui se servant de ces mots 
86 figurent qu'il est question d'un chat qui hue. 

(S) Chan = Jean ; cf. le mot pr^c^dent. 

(3) Du verbe hoaper, appeler, crier d'une certaine fagon. — Scheler 
donne bonpi, anc. fr. comme signiflant hibou. 

(4) Bonbote, f. derive du latin bnbo = Grand Due ; boubote signifle pro- 
prement le Petit Due par opposition au Grand Due. 

(0) Le mot Introne sert-il k designer un hibou en g^n^ral ou le moyen- 
duc en particulier, c*est ce que jlgnore. 
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STRIX BRACfflOTUS. GMEUN. 

Levulgaire confond cet oiseau nocturne avec le Moyen- 

Due. 
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LE GRAND DUG. 

1. — Noms du Grand Due : 

GAPRARAOU, m, Toulon^ Pellicot. 

FAROUX, Savoie, Bailly. 

SORIGUER (M> *n, Catalan des Fyr^n^s-OrientaleB, Companyo. 

MUSSOL, Catalan des Pyr^n^s-Orientales, Companyo. 

PBTUYBt f' Provence, Saleme. 

OROBLLO, m Suisse romande, Bridel. 

GAMAROUS, Catalan des Pyr^n^es-Orientales, Companyo. 

GRAND GHAYAN, m. Savolc, Bailly. 

GROU QAVAN, m, Savoie, Bailly. 

GRAND CHAPRON, m. Jura, Og^rien. 

GRAND DUG, m. fran^ais. 

DOOBLB DUG. m. Jorat, Razoumowski. 

GRAND DUG A GORNES, m. Savole^ Bailly. 

CHASSBTON, m. Savoie, Salerne. 

RARBAGIAN, Nice, Risso. 

Of. pour ce dernier nom : Barbagiaii, Pi^m., Bon. — BarlMcitaai, Naples, 
Costa. — Yarvijaiml, (= Strix flammea) Sic. Ben. — Bsrbagamil, Malte, 
Schemb. 

Rourqiie. Outre ces noms, le Grand Due porte encore presque tons ceux 
ordinairement attribu^s au Moyen Due. 



STRIX SCOPS. L. 
LE PETIT DUG. 

I. — Get oiseau est le plus petit des rapaces nocturnes 
i aigrettes. 

(^) U est grand chasseur de souris. 
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On le nomme : 

PETIT DUCt m. fran^aiB. 

DUGANEOU (^), m. Bouches-du-Rhdne, Villeneuve. 

PIXOUNO XOTO GORNUDO, f. Tarn, Gary. 

PICBOT CHOT BANUT, m. H6rault. Marcel de Serres. 

PETITE GHAV&GHE, f, Yienne, Mauduyt. 

PETIT CHAPRON, m. Jura, Og^rien. 

MAOOTTA, /. Nice, Risso. 

MACHOTO, f, Toulon, Pellicot. 

crvETA f, H6rault, Marcel de Serres. 

2. — Je suppose que les noms suivants sont des onoma- 
top6es (^) : 

GLOUTB, GLotTE. SaYoie, Bailly. — Anjou, Millet. 
Fion, Savoie, Bailly. 

Cf. Ghiii, tosc. Savi. — (Uoiic, Cioncot, Gins, Pi^m., Bon. — Chlodu, Catane, 
Benoit. 

3, — Autres noms du Petit Due : 

LOPPAZ P), Savoie, Bailly. 
COP, Deux- Sevres, GuiUemeau. 

Pour ce dernier nom, cf. scwpiu^ Messine, Benoit. 
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LA CHEVfeCHE. 

1. — Noms de cet oiseau : 

CHATMiANT, m. Sologue, Saleme. 
TRBMBLEUR (% m. Champagne, Saleme. 

(1) Cf. Donseol, Valine de Lanzo, Bon. 

(2) Selon Saleme, 11 y a une chouette appel^e Glondet, k cause de son 
cri cloud ou clout. G*est probabiement du Petit Due que Saleme veut parler. 

(3) Dans le mot loppai, Tarticle 1 s*est sans doute soud^ k oppaz (huppe ?) 

(4) « Parce que cette chouette crie en frissonnant comme tremblant 
de froid. » Saleme. 
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GLiAUDOT (1), m. Pays messin, Holandre. 

GOUTTiiERE (2), f. Solognc, Salemc. 

6RAILL0N, Beaugency, Saleme. 

MACHOTO CLAPiERO, f, Toulon, PelHcot. 

CHOUE DE CARRiERES, /". CM tUlon-sur- Seine, communication de 

M. Daguin. 
CHOUYOTTE, f, Ch&tillon - sur - Seine , communication de M. 

Daguin. 

Remarque. Outre ces noms, elle portc ceux que j'ai dit &tre communs 
k tous les Strigidae, comma choue, chouette, chevSche, chavan, etc. 

2. — On se sert du proverbe : la chev^cTie est englu^e (Ducatiana^ 
II, 483), pour dire que les voleurs sont pris, que les trompeufs sont 
enfln tromp6s k leur tour, parce que la chouette sert k attirer les 
oiseaux dans les pi6ges. Cf. la locution italienne : schiacciare il capo 
alia civetta que Duez {Diet. ital. 1678) traduit : escraser la teste d 
la chouette, c'est-^-dire attraper le trompeur. 
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LA CHEVfeCHETTE. 

1. — Cette petite chouette porte les noms de : 

CLOQ, Vienne, Mauduyt. 
ciX)U, m. Anjou, Millet. 

Ces noms lui viennent sans doute de ce qu'on Taura con- 
fondue avec une autre petite chouette, le Petit Due (Strix 
scops). 

0) C'est-&-dire Claude. Divers pr^noms d'hommes sont donnas comme 
noms aux oiseaux nocturnes : Jon d'au bois = Moyen Due; Ruber = 
Grand Due, Suisse all.,Schinz; Oiseau Jacques = Strix passerina, Anjou, 
Mill.; Jacobu = Str. scops. Sic, Ben.; Madge-howlet = chouette, angl. 
Cotgrave. 

(3) « La Noctna ou Ulnla vulgaris crie gout (d'oti son nom : gouttidre) 
quand il doit faire beau, et gojon, quand il doit pleuvoir. n Salerue. 

Le mot graillon qui suit est sans doute une autre fa^on de rendre le 
cri de Toiseau. 

Cf. SteinJuifizleis, all. — Stdneilclien, Lux. all., Laf. 



56 STRNIUM ALUCO. BREHM. 



2. — On Tappelle aussi : 

0I8BAU JACQUES, m. A^jou, Millet. 
Of. Jaeobn, JaeoM, (Strix scops) Sic, Ben. 

3. — Autres noms de cet oiseau : 

crvETA, f* Hdrault, Marcel de Serres. 

CHBy&GHETTB, f, fran^ais. 

M0UNE6HETA, f, Nice, RiSBO. 

HUCH&T {}), m, Aiyou, Millet. 

GBOUBTTB DE POMMiER ('), f. Normandie, Chesnon. 

CBOUETTE PBRLBB, f, Jura, Og^rien. 

cf. Perlenle, Bav., Jftck. 

4. — On Tappelle encore : 

GABRARi, Boache8-du-Rh6ne, Villeneuve. 

Je ne comprends pas ce mot. Selon Pellicot, on appelle 
le Grand Due, capraraou k Toulon; selon Darluc, en 
Provence, cabraraou, cdbraret sont les noms du hibou. 
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LA HULOTTE. 

1. — La Hulotte n*a pas de nom particulier, on la con- 
fond avec les autres Strigidae, principalement avec la 
Cheveche. Cependant on Tappelle k Ch^tillon-sur-Seine : 

CHOUE DE BOis, f. Chfttillon-sur-Seine. Communication de M. 

Daguin. 
CHOUE D^AUVBRGNE (3), f. ChfttiUon-sur-Seine. Communication 

de M. Daguin. 

(1) Ce mot vient du verbe 'hnecare, appeler, crier, 
(i) Parce qu'elle se tient dans les pommiers, nombreux en Norm. 
(<) On raconte qu*un aufergnat perdu dans un grand bois, entendlt le 
cri de la hulotte ; il crut que c*^tait la voix de Dieu et dit : « Men 
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PIOUS- (Genre) L. 

LE PIC. 

En g^n^ral, le vulgaire confond sous les mdmes noms 
les diff(6rentes esp^ces du genre Picus. L. 

1. •- Du latin picus viennent : 

PIG. m. ancien proTen^al, f^an^ais. 

PI, m. Centre, Jaubert. — Limoasin, Chab. — Toulon, PeUieot. 

Cf. Picco, G^nes, Descr. — Peto, gaU., Nac. — Pico, esp. 

2. — Les noms suivants sont formes du mdme mot latin 
picus k Taide de diffSrents suffixes : 

PIGOT, m, Pyr^n^s-Orientales, Companyo. 

PiCHAT, m. Savoie, BaiUy. — Dauphin^, Bout. — Isdre, Charvet. 

PKQAT» m. Savoie, BaiUy. 

PIAT, m. Suisse romande, Schinz. 

PIGOTAT, m. P^rigord, Saleme. 

PIGOTAL, m. Corrdze, B^ronie. — Limousin, Jaubert. 

piGATBoa, m. Bouches-du-Rh6ne, Villeneuve. — Provence, 

Darluc. — Toulon, Pellicot. 
PIGATEAU, tn, Charente, Tr^meau de Rochebrune. 
piGOSSBAUt m. Poitou, Saleme. 
PiGASSiAU, m. Vienne, Mauduyt. 
PIGAGIA, m. Dauphin^, Bout. — Vienne, Mauduyt. 
PidGHAT 0), m. Savoie, Bailly. 
PIOQUB, m. Savoie, Bailly. 

Cf. Picot, anc. cat., Rayn. — PiccUo, Pigono, ital. — Pieuuo, Gto6s» 
Descr. — PlcAiie, Calabre, Costa. 

Dieu! MoQ Dieul je suis perdu dans la forSt, aidez-moi a en sortlr. • 
Et 11 se dirigea du cdt^ d*oti paitait la voix. L*oiseaa alia d*arbre en 
arbre et ^gara de plus en plus le malheureux voyageur, jusqu^au 
moment od Toiseau, voyant venlr le jour, se tut. 

Depuis ce temps, on appelle cet oiseau : dioiid d'Auvergne. (ChAtillon* 
sur-Seine, communic. de M. Daguin). 

C) Cette forme et la suivante en supposent une plus ancienne, *ne6« 
ekAt, *Plcoqn«. 
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3. — Du vieux haut all. speh viennent : 

LESPEG (^), Aube, Tarb6. 

spoi, Namur, Grandgagnage. 

EPEQUE, Normandie, Le H^richer, — picard, Corblet, Marcotte, 

— Dauphin^, Bout. 
EPEICHA, f, Suisse romande, Bridel. 
EPEiCHE (2), f. ancien fran^ais, Cotgrave. 
EPICHE, f. ancien fran^ais, Cotgrave. 
EPAiTZA, f, Alpes, Favre. 
EPEU, Normandie, Travers. 
EPE, Normandie, Travers. 
isPRECHE (3), Marne, Tarb6. 

Cf. Specht, all. mod. — Spiecht, Lux. all.,Laf. — Speight, angl. Ootgr. 

4. — On appelle encore le Pic, celui qui frappe le bois 
de son bee {*), celui qui pique le hois, celui qui frappe le 
dots Q), celui qui perce le bois. 

BECCA Bd, Jura, Monnier. 
BEQUE Bd, picard, Coblet, Marcotte. 
BEQUE BOis, ancien franyais. 
BiEQUE Bd, rouchi, H6c. — Flandre, Vermesse. 
BAQUE Bd, Ban de la Roche, Oberlin. 
BOAC Bd, BOG BEU, Vosges, Thidat. 
BECHE BOIS, m. ancien frang^is, Cotgrave. 
B^GHE Bd, wallon, Lafontaine. 

bache Bd, BOCHE BOU, m. Pays messin, recueilli personnellement. 
BiGHE BOU, Meuse, Cordier. 
BEQUE EN Bd, picard, Marcotte. 
PIQUE BOIS, m, frangais. 
PiGA BO, Jura, Og^rien. 

PIQUE Bd, C hat illon-sur- Seine. Communique par M. Daguin. 
PIQUE EN BOIS, Vienne, Mauduyt. 

TOQUE BOIS, Troyes, Grosley. — Aube, Ray. — Haute-Marne, 
Tarb6. 

(1) Dans ce mot, il y a prosth^se de I'article 1. 

(2) Les naturalistes modernes font ce mot masculin. 

(3) Je ne me rends pas compte de Tinsertion de r dans ce mot. 

(4) Celui qui beque. Bequer est le simple de bequeter. 

(5) Celui qui toque. Toquer = frapper. 
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PEBGEBOis, Dauphin^, Bouteille. 
PTSOT-BOS, m. Les Fourgs, Tissot. 

Le mot roque en bois (orthographic roc en bois, par 
M, Millet) = pic, Maine -et- Loire, doit avoir une signi- 
fication analogue. 

of. Bicca linna, Sard, du sud, Cara. — Picca linna, Sard., Azuni. — 
Woodpecker, Pecker, angl. — Baompicker, all. — Baumhackeff Bav., Jgck.— 
Picamaderos, esp. 

5. — Le pic travaiUe dafis le dots, d*oix vient qu'on Ta 
compare ^ un : 

CHARPENTiER, m. frangais, Richomme (Florent) dans VArtiste, 
3« s6rie, 2- vol. p. 300. 

Cf. Carplnterl, Sic, Ben. — Zimmermann, Suisse all., Schinz. 

6. — II a une langue tres-longue ; on le nomme : 

LONGO LEN60, /". Bouches-du-Rh6ne, ViUeneuve. — Provence, 
Darluc. 

Cf. Lingua grossa, Palerme, Benoit. 

7. — On croit qu'il a le bee assez fort pour percer le fer ; 
d'od ses noms de : 

BECHE PET, wallon, Selya Longchamps. 
BECHE FEU, Luxembourg wallon, Lafontaine. 

8. — On dit pro^rbialement : 

€ L'6 16 pllie viUho pia k'an le b6 le pUie dur. » 

c*est-2t-dire : 

Ce sont les plus vieux pics qui ont le bee le plus dur. 

Montreux, Bridel. 

9. — Le pic est un oiseau mauvais k manger et trds- 
maigre. 

On dit : 

Maigre comme un pic. Provence, Darluc . — Corr^ze, B^ronie. 

— Centre, Jaubert. 
Maigre comme un picotal, Limousin, Jaubert. 
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PIOUS VIRIDIS. L. 

LE PIVERT. 

L 

1. — Le plumage vert de cet oiseau sert k le distinguer 
des autres pics, on le nomme : 

PIVBRT (sspicus-yiridis), m. fran^ais. 

PIYAR, m. Aube, Tarb6. — Vienne, Mauduyt, — A^jou. Millet. 

Haut-Maine, Montesson. 
Pivl, m. Haut-Maine« Montesson. 
PIVOT, m. Montb^liard^ Sahler. 
prvRB, m. Poitou, Favre, Lalanne. 

PIGOT VERT, m. Catalan des Pyr^n^es-Orientales, Companyo. 
PUT VERT, m, Fribourg, Schinz. 
VERT SPOI, m. Namur, Grandgagnage. 
VERT BOQUET, m. environs de Cambrai, Boniface. 

Cf. Pico Terde, esp. — Pico ferde, Tes8in» Schinz. — Grttnspedit, all. 

2. — Quand le pivert fait entendre son cri, qu'on pent 
rendre, selon Salerne, par pluplui, pleupleu, on croit qu'il 
annonce la pluie, d'oii ses noms de : 

PIG DE LA PLUIE, m. Jura, Og^rien. ^ 

AVOCAT DU (ou des) MEUNiER.s), m. Calvados^ Lesauv. — Nor- 

mandie, Chesnon. •— Centre, Jaubert. — Bourgogne, 

Buffon. — Sologne, Salerne. 
PROCUREUR ou MEUNiER, m. Chamb^ry, Bailly. 
CRii DEL MENi (crleur du meunier), m. Faucigny, Bailly. 
OISEAU DE LA PLUIE, m. Chamb^ry, BaiUy. 

On Tappelle aussi simplement : 

PLEUPLEU* plcard, Marcotte. — Normandie, Chesnon. — Bayeux, 

— Calvados, Lesauv. Pluquet. 
PUEUPUBU^ Normand. Le H^richer. 

Cf. RalB pie, Somersetshire. Notes and Queries, 3 nov. 1877. 
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3. — On a quelquefois compart son cri au hennissement 
d'un poulain, et on Ta appel6 : 

FOULAiv DE BOis, m. Lorraine, communique par M. Aug. 

Peupion. 
POULAIN A L^HERMiTAGB (Oi ^A* Fordt d'Orl^ans, Saleme. 

Cf. Hebel coet (m. k m. cheval de bois), Morbihan, Tasl^. 

4. — On donne encore au pic vert les noms suivants : 

SBRENO^ BouchesMiu-Rh6ne, ViUeneuve. 

BiVAi, Guyenne, Saleme. 

piGROUER {^), m. Deux-S^vres, Guillemeau — Charente-Infd- 

rieure. Lesson. 
PAPE (^), m. Deux-Sdvres^ Vendue, Lalanne, Guillemeau. — Cha- 

rente-Inf6rieure, Lesson. 
VALANDIER, m. Manche, Dubois et Travers, suppl^m. 
BECHOT, m. wallon Montois, Sigart. 
BOSQUET, m. wallon Montois, Sigart. 
GRAVissoN, m. Centre, Jaubert. 

5. — On croit g6n6ralement que le pivert annonce la 
pluie. 

On dit proverbialement : 

« Quand lou pic pacac^jo 
Ploou ou b6nt6jo. » 

c'est-i-dire quand le pivert fait entendre son chant, c'est 
signe de pluie ou de vent. 

Sud-Ouest de la France, Combes. 

Lorsque le pivert crie 

n annonce la pluie. (Eure^t'Loir, Statist, de la France.) 



{^) Le trou de Tarbre dans lequel niche le pivert est icl consid^r^ 
comme son hermitage. 

(2) Of. Pic ffarian, espSce de pic, Centre, Jaubert. 

(9) Ce nom vient de ce qu*on a compart le dessus de la tdte du pivert, 
qui est d'un rouge ^carlate, k la tiare d^un (ape. 
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II. 



1. — « Le pic vert donne un coup de bee dans Tarbre et passe 
de I'autre c6t6 pour voir s'il est traverse. » Finist^re, Souvestre. 

€ A chaque coup de bee, les pics vont voir derri^re s'ils n'ont pas 
travers6 Tarbre. » Saintonge, J6nain. 

<c Le pic va de I'autre c6t6 de Parbre pour voir s'il Ta perc6 
d'outre en outre (i). » Rouchi, Hecart. 

2, — « Le pivert connalt une herbe dont la propri6t6 est de cou- 
per ou de fendre le bois et le fer. On bouche I'entr^e de son nid 
soit avec une cheville de bois, soit avec un coin en fer, Pun ou 
Tautre de grosseur assez considerable pour que I'oiseau ne puisse 
tenter de les arracher avec son bee. Alors, le pivert sera forc6 
d'avoir recours k son herbe merveilleuse et ne manquera pas de la 
Jeter ensuite sur T^toffe 6carlate qu'on aura dispos^e k cet effet. » 

Normandie, Amelie Bosquet, p. 217. 

Cf. les noms wallons dn pic, Beche fet et B^che fen et le nom sicilien 
Pizzica fern. 

« Vherbe du pic est une plante magique qui a la propri6t6 de 
communiquer une force surnaturelle k celui qui s'en frotte les mem- 
bres. Voici le moyen de se la procurer : 6pier le vol et les allures 
d'un pic vert, et lorsqu'on le verra s'arr^ter pr6s d'une herbe k la- 
quelle il frottera son bee, on pourra se flatter d'avoir rencontre le 
pr6cieux talisman. Cette herbe incomparable qui donne au pic vert 
la force de percer jusqu'au coeur les chines les plus durs, se trouve 
aussi quelquefois dans le nid m6me de I'oiseau. De plus, on assure 
que cette plante est, hiver comme 6t6. couverte de ros6e .. II 
ne faut pas se servir du fer pour la cueillir ou I'arracher... 
Dans quelques-uns de nos villages, de pauvres diables per- 
dent leur temps k chercher ce tr^sor, et leur nombre doit &tve 
considerable, si, comme on I'afflrme, toutes les fois que le pic vert 
fait retentir nos valines de son cri moqueur et prolong^, qui res- 
semble k un bruyant eclat de rire, c'est qu'il vient d'apercevoir 
quelqu'un de ces rddeurs en qu6te de son herbe. » 

Berry, Laisnel de la Salle, 1. 1, p. 216. 

C) Le pic, en r6alite, va voir si le bruit de ses coups de bee n'a pas 
fait sortir de Tautre cdt6 quelque insecte, 
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On peut rapprocher de ces derni^res superstitions le 
passage suivant de Pline (X, 20) : 

« On croit que si un berger bouche Tentr^e des nids des pics 
avec un coin, ils le font tomber en y appliquant une certaine 
herbe. Tr6bius rapporte qu'un clou ou un coin enfonc^ avec autant 
de force qu'on voudra dans I'arbre ou ils ont leur nid, est chass^ 
de Tarbre qui delate des que I'oiseau se pose sur le clou ou le 
coin. » Pline, traduction Littr^. 

3. — «Un moyen infaillible de faire tomber la pluie, c'est, dit-on, 
de fouiller et bouleverser les mazeti6res ffourmilieres) ; on pretend 
que Vavocat des meuniers (le pivert) empJoie ce proc6d6 pour pro- 
curer de Peau k ses clients. » 

Berry, Laisnel de la Salle, t. ii, p. 282. 

4. — « II y a une l^gende que les paysans ne mauquent jamais 
de raconter chaque fois que le pivert, en volant d'une futaie k 
Tautre, fait entendre sa diphthongue ^clatante .-p/Mi-p/ui /... fls 
disent que lorsque le bon Dieu fut k m^me de creuser la mer, 
les fleuves et les fontaines, il chargea de ce petit travail les oiseaux 
du ciel, qui tons se mirent k I'oeuvre, fors le pivert, lequel, faisant 
de I'insoumis, ne bougea de son lieu. Aussi, la beso^ne achev^e, le 
bon Dieu eut-il soin de declarer que le pivert, pour s'^tre refuse k 
creuser la terre avec son bee, creuserait le bois k perp6tuit6 ; et que 
n'6tant pour rien dans le creusement de tons les reservoirs ter- 
restres, il ne boirait d'autre eau que celle de la pluie, happ^e en 
I'air, comme il pourrait. De 1^ vient que ce malheureux oiseau ne 
cesse d'invoquer les nu6es par son cri signiflcatif, plui-plui^ et qu'il 
se tient habituellement dans une posture verticale, afin que son bee, 
Guvert en entonnoir, puisse recueilUr les goutelettes qui tombent 
des nuages. » Gironde, Honors Sglafer, le Paysan riche, 

Dans la litterature sanscrite 11 est frequemment ques- 
. tion d'un oiseau appele tchdtaka (cuculus melanoleucus) 
qui ne se desaltere jamais autreraent qu'au moyen des 
quelques gouttes d'eau qui, lorsqu'il pleut, tombent des 
nuages dans son bee ouvert. Les poetes hindous le repre- 
sentent soufFrant toujours de la soif, le regard anxieuse- 
ment tourn6 vers les nuages, et poussant des oris percants. 
{yoyQzBois.Tnhi^QiKylndische Sprmhe, Saint-P6tersbourg, 
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1870-73, no* 379, 380, 914, 1716, 1860, 1913, 2274, 3299, 
3914, 4462, 5801, 5802). 

Dans la Garinthie ce sont les corbeaux qui, par puni- 
tion sans doute de quelque m^fait, n*ont droit pour se 
d^salt^rer qu*^ I'eau de pluie. 

« Die Raben d&rfen uur vom regen waaser trinken, daher 
schreien ale wenn es lange nicht regnet.» 

Zeitsch. f. d. d. Myth, m, 29. 



PICDS MAJOR. L. 
LE PIC EPEICHE, 

1. — On Tappelle : 

tmQfjE% lipiQUB, picard» Marcotte. 
Seiche, masc. ou f^m. frangais. 
jiPEiCHA, jiPAiTZA, f, Suisse romaude, Bridel. 
PI, m. Toulon, Pellicot. 

Remarque. Ces noma sont quelquefols donnas k tons les pics sans 
distinction. 

2. — Le plumage de cet oiseau est compost de jolies 
couleurs ; il est noir, blanc et rouge. Cette derniere cou- 
leursert quelquefois h le caract^riser : 

PIG VAXdi (^), m. fran^ais. 

PIC ROUGE, PIC A CUL ROUGE, m. fran^ais. 

PI ROUGE, m. Nice, Risso. 

PIAT Rozou, m. Fribourg. Schinz. 

CUL ROUGE, m. Le Mans, Belon. 

jou spoi, m. wallon, Graudgagnage. 

3. — Autres noms du Picus major : 

PIORIVAI, m. Montb^liard, Sahler. 

PIC MIRGAILLAT, m. Toulouse, Lacroix. 

GRANDE MARTE, f. Is^re, ChaiTet. » Dauphin^, Bouteille. 

(1) Bans le Pigment, le mot pic gal (BonelU) s Picas major, signifle 
probablemeat pie btrieM. 
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PICUS MINOR. L. 

LE PETIT EPEICHE. 

1. — Noms du Picus minor : 

PIC YARUT m. Nice, Risso. 
PETITE MARTE, f. Isdre, Charvet. 
PETIT liPEiGHE, m. frau^ais. 
PIC VEROOT, m. Jura, Og^rien. 
DAXETT8, /. Savoie, Bailly. 



PICUS MEDIUS. L. 
LE PIC MAR. 

1. — Le Yulgaire ne distingue pas ce pic des autres 
especes du meme genre. 
Les naturalistes l*appellent : 

PIG MAR, m. fran^ais, (selon Degl. et Gerbe, Omith. eiirop.) 

On pent comparer pour la forme les mots : Grande Mnrte 
et Petite Marte, noms qui servent k designer le Pictis 
major et le Picus minor. 
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LE PIC NOIR. 

!• — On Tappelle i cause de sa couleur : 

PIC KoiR, m. frau^ais. 

PiCATEOU NE6RE, m, fiouches-du-Rhdne, Villeneuve. 

PI NEGR^, m. Gard, Crespon. 

PlOcHAT NER, m. Tarentaise, BaUly. 

cf. Pico nero, Tessin, Schinz. — Schwanspeeht, ail. 



» 
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2. — On lie trouve gufere ce pic que dans les montagnes, 
d'oii ses noms de : 

PIC DE MOUNT AGNA, m. Nice, Risso. 
PIAT DE MOiNTAGNE, m. Fribourg, Schinz. 

Cf. Bergspecht, Suisse all., Schinz. 
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LE TORCOL. 

1. — Get oiseau a la singuli^re habitude, quand on le 
prend, de tourner la t^te et le cou dans tous les sens, d'oii 
ses noms de : 

TORCOL (^), m, fran^ais. 

TORCOLLET, m. ancien fran^ais, Cotgrave. 

TORCOU, m. wallon, Selys Longchamps. — Deux-S^vres, Guil- 

lemeau. — Vienne, Mauduyt. — Charente-Inf^rieure, 

Lesson. — Jura, Og^rien. 
TORCOUE, Auvergne, Chalaniat. 

TORCO, TORCOT, m. ancien frangais, Cotgrave. — Pi card, Marc. 
TOURCOU, m. wallon, Lafontaine. 
TEURCOU, m. Calvados, Lesauvage. 
TERCOUt m. Centre, Jaubert. ^ Pays messin. 
TOUAiRCOU, m. Suisse romande, Bridel. 
TURCOT, m. ancien frangais, Cotgrave. 
t6co, m, Montb6liard, Contej. 
TOEcd, m. Moutb^liard, Sahler. 
Tuc6, m. Pays messin, recueilli personnellement. 
ETORCE, Savoie, Bailly. 
TORTicou, m. Vosges. Gerard. — Saint-Am6, Thiriat. — Beauce, 

Perche, communique par M. de Tarragon. 
TOURLicou, m. Vosges, 06rardin. 
TOURNE c6, Meuse, Cordier. 
TOURNE T^TE, Jura, Og^rien. 



i 

I 0) C*est-&-dire celoi qui tord le con. 
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GOTONiLLB (0, Isdre, Charvet. 

BIRO CAP, Toulouse, Lacroix. 

TROCSSO GOUAL, Bouches-du-Rhdue, Pellicot. 

TCRB^ (^), Ouemesey, M^tivier. 

COL TORTO. f. Tarn, Gary. 

6ANIT0RTS, Toulouse, Lacroix. 

Cf. Torcicollo, Sard., Azuni, 2« vol. p. 120. — Pise, Savi ; TnrclenoUo, 
Nap., Costa. — Torsacol, Pi^m., Bon. — Torcecnello, esp. — Storto eollo, 
Tessiis Schinz. —Gapatorta, Palerme, Ben. — Torciara, Abruzzes, Costa. — 
Wryneck, angl. — Drehhals, Wendehals, all. — Drehelschen, Lux. all., Laf. 

2. — Les noms suivants du Torcol viennent de ce qu'on 
Ta compart & un reptile & cause de la mobility et de la 
longueur de son cou : 

cd DE GOULEUYRE, Meuse, Cordier. 
L0U6ART i?), fiouche8-du-Rh6iie, Villeneuve. 

Cf. Snake bird* angl., C. Smith. — Hatterwendel, Suisse all., Schinz. ^ 
latterrogel, all. ^ Otterm&nnlein, Otterm&nncken, Bav., Jftck. — Hetemhift, 
Saxe, Bielz. 

3. — Le Torcol a une langue trfes-longue qu'il allonge A 
volont6 pour saisir les insectes qui s'y attachent; on 
Tappelle : 

LONGUO LiNGO^ f, Bouche8-du-Rh6ne, Pellicot. 

GRAND LANGUE, f» Salntouge, Saleme. 

TIRO LENOO, Gard, Crespon. 

TiR LiNGUB, Auvergne, Chalaniat. 

TIRE LANGUE, Auvergne, Chalaniat. — Saintonge, J6iiain. — 

Vienna, Mauduyt. — Jura, Og^rien. — Canton d'Orgou, 

Quenin. — Charente-Inf^rieure, Lesson. 
ORTOLAN TIRE LANGUE, m. Marseille, Toussenel. 

Cf. Lingua longa di tnrdi, Cupani, Ben. 

4. — La nourriture principale de cet oiseau consiste en 
fourmis, qu'il va querir au moyen de sa langue. Les four- 

(1) Dans Bouteille, Omith. da Dauphin^, ce mot est ^crit contonllle. Ce 
doit 6tie une faute dHmpression. 
(I) Dans tnrM, b6 = bee. 
(*) Lougart = lizard. 
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mis qui grimpent k cette espfece de m4t, sont happ6es par 
lui. De Ik ses noms de : 

FORMiGUii, m. Catalan des Pyr^n^es-Orientales, Companyo. 
FOURMiE, m. Gard, Crespon. — Toulouse, Lacroix. 
FOURMIUER. m. Doubs, Broc. — Jura, Og^rien. 
FOURMiLiE, m. H^rault, Marcel de Serres. 
FOURNIGHIE, FOURNiGUiE, m. Nice, Risso. — Var, Pellicot. — 
Bouche8-du-Rh6ne, Villeneuve. 

Cf. — Formicalara, Messine, Ben. — Formicalnro, Minervino, Costa, suppl. 
p. 88. — Fromigajn, Sard, du Sud, Cara. — Mangia farmicali, Sic, Ben. — 
Pitta formighe, G(^nes, Durazzo. — Pizzica formiche, Naples, Costa. — Papa 
fromiga, Sard, du Sud, Cara. — Emmet hunter, angl., Charlet. p. 93. — 
Mlerenjager, holl. Schleg. 

5. — Autres noms du Torcol : 

MOULANGEUR (^), m. Noirmoutiers, Piet, p. 323. 

BEGULIE, Dauphin6, Bout. — Is^re, Charvet. 

ORTOLAN (^)t m. ChfttiUon-sur-Seine, commumcation de M. F. 

Daguin. — Beauce, communique par M. de Tarragon. 
ORTOLAN TIRE LANGUE, m. Marseille, Toussenel. 
BENOURit Alais, Lafare-Alais (dans ses poesies). 
GOUGOU {^), Jorat, Razoumowski. 

6. — € In Guernsey, where it (Yunx Torquilla) is very common, 
it is always called the « mackerel bird » as it arrives about the 
time the macquerel are in season. » 

(C. Smith). 

Dans d'autres pays il est appel6 le domestique du coticou 
parce que son arriv6e annonce oelle du coucou quatorze 
jours apres. (Voir Nemnich.) 

C) Piet dit qu'il est ainsi appel^ parce qu'il entre dans les moullns 
pour y chercher des injsectes, des vers de farine. 

(S) On rappelle ortolan ide hortulaniu) parce qu'il ft'^quente les jardins 
de pr^f^rence aux grands bois. 

(3) La confusion avec le cucnliu canoms, s'explique par ce fait que ces 
deux oiseaux ont un plumage iaeniique. De plus ils arrlvent dans nos 
pays k la mdme ^poque. 
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LE ROLLIER. 

1. —Get oiseau s'appelle : 

ROLLIER, m. ft^an^ais. 

Je ne connais pas rorigine de ce mot. Of. Roller, anglais 
et allemand. 

2. — Le RoUier a un air de famille avec la pie, le geai et 
le corbeau ; son joli plumage est vert et bleu ; on le 
nomme : 

GEAI VERT^ m. Normandie, Chesnon. 

GEAI BLEU, m, fran^ais, Salerne. 

PIE BLEUE, f, franyais, Salerne. 

GRALLA BLAVA, f. Catalan des Pyr^n^es-Orientales, Gompanyo. 

CORBEAU BLEU, GORNEiLLB BLEUE^ fran^ais, Saleme. 

Cf. Pica irde, Lecce (pro v. de Nap.), Costa. — BlaiM KriUie, Bltsrake, 
BUnrock, aU. — Blauheher, Suisse all., Schinz. 

3. — Sa couleur Ta fait comparer k un perroquet : 

PERROQUET D^EUBOPE, m, Saleme. 

4. — II porte encore, je ne sais pourquoi, le nom de : 

GASSA MARINA, Nlce, Risso. 

Cf. Plea marina, Nap., Costa. 
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LE GUfiPIER. 

1. — Get oiseau aime k se nouh*ir d'abeUles et de guSpes, 
d*oii ses noms de : 

B^OLA, f, H^rault, Marcel de Serres. 
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ABELLEROLA, f* Catalan des Pyr6u6es-Orientales, Companyo, 
GU&PIER m fran^ais. 

D'apr6s le nom suivant, il serait mfime friand de miel : 

MANGEO Muou, m. Bouches-du-Rhdne, Villeneuye. 

Cf. Abiola, Sard, du Nord, Cara. — Apiolo, Sard., Cetti. — Lnpo d'api, 
Nap., Costd. — Immenwolf, Bienenwolf, Suisse all., Schinz. 

2. — Le Guepier s'appelle encore : 

SERA VERDA (^), f. Nice, Risso. 

SERENO> f> Oard, Crespon. — Bouches-du-Rh6ne, Villeneuve. — 

Toulon, Pellicot. 
siRENA DE MAR (2), f, Pyr6n6es-Orientale8, Companyo. 
SERENAT, m. environs de B^ziers, Revue des I, rom. octobre 

1874, p. 603. 

Cf. Serenha, G^nes, Descr. ^ Sereflt dl pra, Pi^m., Bon. — Serennn, 
(s= coracias garmla), Gdnes, Descr. 
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LE MARTIN PECHEUR. 

I. 

1. — Get oiseau se nourrit de petits poissons, principa- 
lement de v^rons ; on le nomme : 

p^HEUR, OISEAU pficHEUR, m. fran^als. 

PACHOU, m. Pays messin. 

p£cHEUx, m, Haut-Maine, Mont. — Anjou, Millet. — Ch&teaudun, 

communication de M. de Tarragon. 
p£cHUZ, m. Savoie^ Bailly. 

p£cHE-vERON, w. Aube, Ray. — Jura. Og6rien. — Ch&teaudun, 
communique par M. de Tarragon. 

(1), Le jolt plumage de cet oiseau est vert en grande partie. 
(S) Pourquoi de mer ? Le guSpier n'est pas un oiseau d*eau. 
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PIQUE-VERON, m, Ch&tillon-sur-Seine, communique par M. 
Daguin. 

pficHE-MARTiN, Charente. — Beauce. 
BERNARD PESGAYRE, Landes, de M^tivier. 

Cf. Pescatore, Uccello pescatore, ital. 

2. — II est consacr6 k differents saints, sp^cialement k 
saint Martin, d'oti ses noms : 

oiSEAU DE SAINT MARTIN, m, Noirmoutiers, Piet. — Normandie, 

Saleme. 
OISEAU SAINT-MARTIN, m. Bayeux, Pluq. — Normandie, Chesuon. 
AOUZEL DE SAINT MART I, m. Toulouse, Lacroix. 
OISEAU DE SAINT JEAN, m. Morbihan, Tasl^. 
OISEAU DE SAINT NICOLAS, m. Flnist^re, Souvestre. 

Par suite, on Ta appele simplement petit Martin ou Mar- 
tin, en ajoutant generalement k ce nom Tepithete de 
pecheur : 

MARTINETA, basque. 

MARTINET, w. Centre, Jaubert. — Noirmoutier, Piet. 

MARTIN PESGAiRE, m. pi'oven^al modeme, Castor. 

MARTI PESO AIRE, m. Languedoc, Azals. 

MARTIN PECHEUR, m. fran^als. 

MARTINET PESGHEUR, m, anclen fran^ais, Cotgrave. 

PECHE MARTIN, Charente- Inf^neure^ Less ^ Charente, Tr^meau 

de Rochebrune. — Vienne, Mauduyt. — Chftteaudun. 

communication de M. de Tarragon. 
MARTIN RIVIERE, environs de Cambrai, Boniface, p. 323. 

Cf. Pnzzone de Santu Martina, Sard., Cara ; Azuni. — Sammartina, Marti- 
nedda, sic, Ben. — Mamnlello, Nap., Costa. — Martin pescou, G^nes, Descr. 
— Martino pescatore, ' Tessin, Schinz. — Martin pescador, esp. — Uccello 
8. Hicola, Nap., Costa. — Nicola pescatore, Tarente, Costa. — Uccello Santa 
Maria, Uccello della Madona, Rome, ToscaDe, Olina. — Pillonn de Santa 
Perdn, Sard., Cara. — Pazzone de Santa Martina, Sard, du Nord, Salvadori. 
» Uccello del paradise, ital , Azuui. — Der flscher Martin, Halle, Nemnich. 

3. — Le plumage de cet oiseau est en grande partie 
d'un beau bleu d'azur, il a aussi des teintes de vert bleuatre, 
d'od ses noms de : 
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OISEAU BLBU, m, Jura^ Og^rien, — Vosges, recueilli pen. 

BLABET, m. Catalan des Pyr^n^es-Orientales, Companyo. 

BCU^T, m. Tarn, Gary. 

BLUYET, m. Toulouse, PoumarMe. 

BLAVi^ m. Nice, Risso. — Languedoc, Azals. 

BLua^, m. Bouche8-du-Rh6ne, Pellicot. 

BIURET, m. Provence, Honn. — Languedoc, Azals. 

TERT pficHEUR, m. ancien franyais. 

VORT POGHAOU, m. Meuse, Cordier. 

VARRE p£gheur, m. wallon, Lafontaine. 

Cf. — Uccel bel verde, Garfagnana, Savi. 

4. — Le vulgaire a pu confondre le Martin-Pficheur, k 
cause de ses couleurs, avec le Pivert ; d'oti vient qu'on 
I'appelle : 

PIVERT, m, C6te-d'0r, March . — Jura, Og^rien. 
PIVERT D^EAu, m. fran^ais, Salerne. 

PIVERT BLEU, m. fran^als, Salerne. — D^partement du Cher^ 
Butet, Stat, du Cher, p. 179. 

Cf. W&sierspiecht, Lux. all., Laf. 

5. — On a quelquefois vu dans le Martin-Pficheur une 
esp^ce de Merle : 

MERLE PIGRERET, m. Llmousin, Salerne. 
MERLOZ BLUE, Sdvoie, BaiUy. 

Cf. Kerlt pesqnera, Pi^m., Bon. — Merlo acqnarolo, Lombardie, Olina. 

6. — Le corps dess6che de cet oiseau passe pour 61oigner 
les mites et les teignes ; on s'en sert dans ce but dans un 
grand nombre d'endroits ; de 14 les noms suivants qu'on 
lui donne : 

DRAPIER, m. Is^re, Charvet. — Jura, Og^rien, — Savoie, Bailly. 
GARDE BOUTIQUE, m. Savoie, Bailly. — Montb^liard, Sahler. — 

Doubs, Brocard. 
VODJE BOUTiGHE, m, Moutb^llard, Contej. 
ARNi^, m. Languedoc, Azals. — H^rault, Marcel de Serres. ^> 

proven^al. Cast. 



ALCEDO HISPIDA. L. 73 



ARNid« m. B^ziers, Revue des I, rom, octobre 1874, p. 603. 

ARGN]£> m. Gard, Crespon. 

ARNE. m. Pyr^n^es-Orientales, Gompanyo. 

DARNKIRB, Haute-Loire, Chalaniat. 

TARTARiN, m. aucien fran^ais, Cotgrave. 

ARTRE, /. ancien frau9ais, Cotgrave. 

DERNA, Auvergne, Chalaniat. 

GERSA. f. Vaud, Bridel. 

DJERSA, f. Suisse romande, Bridel. 

JERSB, f, Suisse romande, Schinz. 

ZERCHE, f. Fribourg, Schinz. 

Remarque. Les mots aml4, argn^, am6, signifient proprement celni qui 
preserve des ames av miied. Les noms qui suiveut signifient k la fois 
mite et martin prehear. On aura dA k l^origine appeler cet oisoau roisean 
des mites, et plus tard par abr^viation mite. 

Cf. les deux formes luxembourgeoises matte et mattefnll (TiUzembourg 
allemand, Lafoutaine). 

Voici les noms qu^ou donne gen^ralement aux mites : Ama, Amo, Pro- 
vence. — Damo. Tarn. — Dema, Auvergne. — Arda, ancien prov. — Artre, 
aoc. tr. » Artiron, Artlson, anc. fr. — Harteiroa, Livradois, Grivel, p. 27. ^ 
Tarle, m. anc. fr., Cotgr. — Gerce, pays de Vaud, etc., etc. (Voir dans le 
III* vol. de ma Fanne pop. Particle Tinea). 

7. — On Tappelle encore : 

ROi FiuEvx, m. wallon, Selys Longchamps. 
Cf. R6 pescatore, ital., Olina. — Kingfisher, angl. — KQnigsflsdier, all. 

8. — Autres noms du Martin-P^cheur : 

MOUNiER (^), m. ancien fran^ais, Cotgrave. 
VERT MANIER, m. picard, Marcotte. 
p^CHE ROCHE, picard, Marcotte. 
VARLE DE viLO, Gard^ Crespon. 
viRE VENT, 8ur la Loire, Salerne. 
ALCTOUN, Languedoc, Azals 
ALUSST (^), m. Languedoc, Azals. 

moualg'h vor, breton de Belle-Ile-en-Mer, Chasles de la 
Touche, p. 153. 

0) C*est-li-dire meunier, parce qu'il se trouve souvent prds des moulins. 
(S) Azats dit que le mot alnssi n*est employ^ que dans cette phrase : 
eridi eonmo on alnssi, crier k tue-tSte. 
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II. 



1. — € Les pay sans suspendent le corps du Martin-Pficheur au 
plafond de leurs demeures, romme hygromdtre et comme grouette, 
c'est-^-dire pour indiquer la direction du vent qu'ils reconnaissent 
k ses Evolutions. > 

Charente-Inf^rieure, Lesson. 

€ Get oiseau s'appelle Virevent^ sur la Loire ; on s'imagine qu'il 

tourne au vent comme une girouette D'apr^s Willughby, cet 

oiseau, suspendu par le bee d, un fil, dans une chambre, tourne tou- 
jours sa poitrine du c6t6 du vent. » 

Salerne. 

€ A Kingfisher, hanged by the bill, shows us what quarter the 
wind is, by an occult and secret propriety, converging the breast 
to that point of the horizon from whence the blow. » 

SWAINSON, p. 241. 

2. — - « II n^est pas vrai que cet oiseau sente le muse et qu^^tant 
pendu en Tair ou mis dans un garde-meuble, ses plumes muent 
tons les ans comme sur un corps vivant. » 

Salerne. 

3. — Je n'ai pas retrouve en France cette superstition 
des paysans de la Sardaigne qui attribuent 4 cet oiseau la 
vertu de garantir du tonnerre. (Voyez Azuni, 2« volume 
p. 131.) 

4. — CONTE DE L'OISEAU BLEU (MARTIN-PECHEUB). 

No6 aprds avoir lach6 la Colombe prit I'Oiseau bleu et 
lui dit : « toi qui connais les eaux, tu auras moins peur, 
pars aussi, vas voir si la terre reparait.»» L'Oiseau bleu 
partit, bien avant le jour ; k ce moment s'eleva sur les 
eaux un si grand vent, que pour ne pas ^tre precipite et 
submerge dans I'onde, il prit son essor vers le ciel. II 
vola avec une rai)idite extraordinaire, ne s'etant pas servi 
de ses ailes depuis bien longtemps ; aussi, arriva-t-il 
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bientot dans le bleu du firmament od il n'h^sita pas k 
s'enfoncer. De gris qu'il etait. auparavant, son plumage 
se colora de bleu caleste. Arrive k une graride hauteur, il 
vit le soleil qui se levait bien loin au-dessous de lui ; une 
invincible cunosite le poussa k aller considerer cet astre 
de pres : il dirigea done son vol de ce cote ; plus il appro- 
chait du soleil, plus la chaleur devenait vive ; bientdt 
meme les plumes de son ventre commence -ent k roussir 
et k prendre feu. II abandonua son entreprise et revint 
precipitamment s'eteindre dans les eaux qui couvraient la 
terre. Apres s'etre plonge k plusieurs re[)rises dans I'onde 
rafraichissanie, il se souvint de sa mission, mais il eut 
beau regarder de tout cote, TArche avait disparu. En 
eflTet, pendant Tabsence de TOiseaubleu, la Colombo etait 
revenue avpc une branche de chene, puis TArche poussee 
par ce grand vent que Dieu avait suscite expres. avait 
touclie terre, et Noe, sorti de cette deraeure flottante, 
Tavait demolie pour en faire une maison et des etables. 
L'Oiseau bleu, ne voyant plus rien sur les eaux se mit k 
pousser des cris aigus et k appeler Noe. Aujoird'hui en- 
core, on le voitcherchant le long des rives, s'il ne retrou- 
vera pas TArche ou quelques-uns de ses debris. II a con- 
serve jusqu'd nos jours sur la partie superieure de son 
corps le plumage bleu de ciel quM a acquis dans le firma- 
ment, et son ventre est encore to^at roussi par suite de 
Timprudence qu'il a eue d'approcher du soleil (^). 



SITTA EUROPAEA. L. 

LA SITELLE. 

1. — Noms de cet oiseau : 

(1) Je dois ce conte k M. Auguste Peupion (de Rimilly) (Pays messin), 
qui ra recueilU une premiere fois dans les montagnes des Vosges et une 
seconde dans le pays messin. 
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siTBLLE, f, fran^ais. 
siBTA, f. Nice, Risso. 

2. — La Sitelle est une esp6ce de petit pic ; comme le 
pic elle grimpe le long des arbres, et frappe le bois de son 
bee ; le dessus de son corps est cendre bleuatre, le des- 
sous est roux; on la nonime : 

a 

PIQU£. m, Gard, Crespon. 

TAPE BOIS, B^UE BOIS, PIQUE BOis^ Savoie, BalUy. 

RAPE BOIS. Savoie, Bailly. 

PERCE BOIS, Normandie, Chesnon. 

PIC BiiEU. m. Jura, Og6rien. — Savoie, Bailly. 

PIC Bl.u, m. Toulouse, Lacroix. 

PI Bi.EU, yn^ Centre, Jaubert. 

PI b:.u, m Gard, Crespon. 

BPEic, m. Ai^ou» Millet. 

PIC BASTARD (^), m, Catalan des Pyr6n6es-Orientales, Companyo. 

GRiMPARD, m. picard, Salerne. 

6RIMPAMT, m picard, Salerne. 

GRIMPEREAU, m. fran^ais. 

PI GRAiPOT, m. Moiitb^liard, Contej. 

PI GRAIPEROT, vn, Moutbdiard, Contej. 

PI GRIPPEROT, Montbeliard, Sahler. 

GRIPLAT, m. Pays messin, recueilli personnellement. 

GRiPE^ET ROUTGHE^ m. Luxembourg wallon, Lafontaine. 

RAMPA. RAMPANNA, Haute^Savole, Bailly. 

CENDRILLE (*), f, Issoudun, Bufifon. 

TAPAZ-KOYAR. TAPE-NOYKR ('), Savoie, Bailly. 

3. — Elle se nourrit fr^quemment de noix et de noi- 
settes : 

CASSE-NOix, Vienne, Mauduyt. 
CASSE-NOiSETTE, Calvados, Lesauvage. 

4. — Quand Touverture du trou d'arbre 06 elle 6tablit 
son nid est trop large, elle en retr^cit Touverture avec de 
la terre boueuse, d'oti ses noms de : 

(1) Ainsi appel^ parce quHl n est pas le vrai pic. 

(S) Of. Rampegarolo cenerin, Veaise, Bonap. — Pic senerent, Plem., Bon. 

(3) D^aprds ce nom, 11 frapperait frequemment le]» noyers de son bee. 
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MAQON, m. Lorraine, Salerne. — Anjou, Millet. 

PIG MAQON, m, Lorraine, Salerne. — Savoie, Bailly. — Vienne, 

Mauduyt. 
PEIG MAQON, m. Aigou, Millet. 
TORJHiS POTiiu (^). Bourgogne, Buffon. 

TORCHE PETEU, Ch&tiUon-sur-Seine, communique par M. Daguin. 
TORGHE POT l^) m, fran^ais. 
PI TOURCHEROT, m, Montb^liard, Sahler. 

5. — Autres noms de la Sitelle : 

PLANOT. m. DaupMn^, Buflfon. 

BEG & BROT, m, Dauphin^, Bouteille. — Savoie, Bailly, — Isdre, 

Charvet. 
PIG k BROT, m. Savoie, Bailly. 
PERCE POT, m. Normandie, Salerne. 
PiTO MOUFFO, m. Bouches-du-Rh6ne, Villeneuve. 
£ghal£TT0 (3), Auvergne, Chalaniat. 

6. — On a cherche 4 imiter son cri en Tappelant : 

SIT, Landes^ M^tivier. 
TIT, id. 

TUIT TUIT, id. 

Cf. Cifi Clati, Gdnes, Durazzo. 

Remarqae. Le vulgaire coufond fr^quemment sons les mdmes noms la 
sitelle et le grimpereau. 
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LE GRIMPEREAU. 



1. — Les noms suivants de cet oiseau viennent de ce 
qu'il grimpe constamment aux arbres : 

GRIMPEUR, m. frangais, Salerne. 



(1) Poteu 8s pertttis (trou). 

(S) Pot semble avoir ici le sens de trou. 

(>) Sans doute d*un verbe ^^clialer = grimper. 
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6RIMPEUX, m. fran^ais, Saleme. 

GRiMPEREAUt m. fran^ais. 

GRiMPERiAU, m . Centre, Jaubert. 

GRiMPE, m. picard, Marcotte. 

GRIMPET, m. fran^ais, Salerne. 

GRiMPKR^, m Marquenterre, Corblet. 

GRIMPERET, m. fran^ais, Salerne. 

GRIMPE^ET, m Savoie, fiailly. — Normandie. — Pays do Bray, 

Decorde. 
GRIMPION, m. Geneve, Necker. — Suisse romande, Bridel ; 

Souvestre, Scenes et rdcits das Alpes, p. 136. 
GRIMPART, m Boulogne, Corblet. — picard, Marcotte. 
GRIMPAYRE, m. Toulouse, Lacroix. 
GRIMPAIRE, m, picard, Marcotte. 
GRiPETTE, f. walion, S^lys Longchamps. 
GRiPOTTB, f. pays messin. 

PETIT GRIPE LET, m. Luxembourg wallon, Lafontaine. 
GRiPELAT, m. pays messin. 

grepp'll-ot-hos (m. k m. grimpe-au-bois), LesFourgs.Tissot. 
GRAViCHOT, m. Jura, Og^rien. 
GRAViGHAT, m. Aubc, Ray. — Centre, Jaubert. 
GRAVETTE, /*. Saintonge, Jdnain. 

GRAVE LET, m. Charente-Inf6rieure, Less. — Deux-S^vres, Guill. 
GRAVE LETTE, m. Anjou, Millet. 
GRAViAS, Vienne, Mauduyt. 
GRAVissoN, m Centre, Jaubert. 
GRAivissou, GRAVissou, m. ChfitiUon-sur- Seine, communication 

de M. Daguin. 
GRAViLLON, m. Charente, Tr^meau de Rochebrune. 
GRAVOUL^LOU, fit. Centre, Jaubert. — Anjou, Millet. 
Gravouillon, m. Poitou, Lalanne. 
GRAVOUILLARD, m. Anjou, Millet. 
GRAVEGNON, m. Poitou, Lalaunc. 
RAMPA i^u Savoie. Bailly. 

RAMPiNETTE, /*. Vosges, G^rardiu. — Saint-Am6, Thiriat. 
RAMPEOU, proven^al moderne, Castor. 
RAMPELiE, Meuse, Cordier. 
RAPETTE, Savoie, Bailly. 
RAPATIN, Savoie, Bailly. 

(1) Selon Scheler nmper signiflait autrefois crimper. 
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BAPILLON, Savoie, Bailly. 

OMPiX)NAlLR£ (0, AMPLANNER, Corr^ze, B^ronie. 

Cf. Trepador, esp. — Rampeghin, odnes, Durazzo. — Rampiat, Rampiet, 
Rampicat, Rampighiiif Pi^m, Bon. — Ramplchet, Bas Mootferrat, Bon. — 
Rampich.no, Pise, Savi. — Grftper, all., Nemn. — Gruffer, Suisse all., Schinz. 
— Ranmkr&per, Mansterland, Bolsmann. 

Remarqne. Le vulgaire confoud A:>eqaemmeiit sous los mdmes noms le 
grlmpereaa et la sitelle. 

2. — On Tappelle quelquefois pic ou petit pic parce qu'il 
grimpe comme les oiseaux du genre PiciiS : 

PIC, W2. Bouches-du-Rh6ne, Villeneuve. 

PIOCHET, m, Savoie, Bailly. 

PIOTZET, m. Suisse romande, Bridel. 

PIONNET, m, Suisse romande, Bridel. 

PITSCHAR, m. Jura, Bridel. 

PICASSON, m. Saintonge, Salerne. 

PETIT PIG, m. Saintonge, Salerne. — Landes, de M^tivier. 

PIAT BORRET (2), m, Fribourg, Schinz. 

3. — Get oiseau ressemble beaucoup par ses allures i 
une petits souris, d'od ses noms de : 

RATE, Languedoc, Sauvages. 

RATATE, Languedoc, Sauvages, 

RATALET, m. Savoie. Bailly. 

RATERO, Auvergne, Chalaniat. 

RETEIRO, m, Provence, Darluc. 

RATfiiROT, m. Manosque, Basses- Alpes, (Annates des Basses^ 

Alpes, 1839. p. 121). 
RAT BERNARD p), m. Berry, Jaubert (d'apr^s Buffon). 

Cf. Mausespecht, Brandebourg, BoUe. 

4. — Le Grirapereau est un oiseau consacr6 4 Saint- 
Martin, on le nomme : 



(1) De omplona, grimper, dit B^r. 

(<) Je ne me rends pas compte du mot bomt 

0) Pourquoi iMrnardf 
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ooussi&on DB SAN MARTIN, m. Toulon, Pellicot. 
MARTINET, m. Lisleux, Travera et/Dubois. 

5. — On appelle encore le Grimpereau : 

iCHB LETTS (^), f. Normandie, Chesnon. 

iQUBLETTE, f. Normandie, LeH^richer. 

B8CAL0BA00U, Languedoc, Sauvages. 

E8GAR0BARRI, Provence, Castor. 

BSGALLO FEUONI, Var, D^partement du Var, gr. in-fol. de 104 p. 

GRIONON. Ai^ou, Millet. 

LBCCA PARTUS d'aubrb. Nice, Risso. 

PLANOT, Dauphin^, ChampoUion Figeac. 

PLANBRIA (2), Namur, Grandgagnage. 

PETOUZO. Languedoc, Sauvages. 

MELINGRB, Languedoc, Sauvages. 

NBUJE, wallon, Grandgagnage. 

ARPIT, Landes, de M^tivier. 
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LE GRIMPEREAU DE MURAILLES. 

1. — Get oiseau, pour chercher sa nourriture, grimpe 
auz murailles et aux rochers coupes i, pic ; on Fappelle : 

GRIMPEREAU DE MURAILLES, m, fran^ais. 

ORIMPEUR DE MURAILLES, m. Deux-S^vres. Guillemeau. 

GRIMPO ROC, Gard, Crespon. 

GRIMPO ROQUOS, Toulouse, Lacrolx. 

ESCALO BARRi, Bouches-du-Rh6ne, Villeneuve. 

SCAU) BARRI, Provence, Darluc. 

ESGALE BARRI, Canton d^Orgon, Qu^nin. 

Cf. Pic mnradonr, Pic mnran, Picaroclie, Pi^m., Bon. — Bicea mum, Sard. 
Cara. -> Manerspecht, ail. 



(1) Probablement d*un verbe tehcler = monter. 
(') En Namurois, planer = grimper. 
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2. — On le trouve souvent dans les cimetidres, d*oii 
ses noms de : 

oiSBAU DB8 GiMSTii^RSS, m. Deux-S^vres, QoiUemeau. «— Cha- 

rente-Inf^rieure, Leu. 
Cf. nc d' la mort, Pi^m.. Bon. 

3. — II recherche les araign^es et autres insectes de ce 
genre, d'od ses noms de : 

PICA ABANTAS* MBNJA ARANTAS. Catalan des Pyr^n^es-Orientales. 

Companyo. 
TBRNiER (^), fran^ais, Cotgrave. 

Cf. Pitta agiii, Odnes, Descr. 

4. — On Fa compart k un papillon, d'abord & cause de 
son joli plumage, ensuite parce qu*en grimpant il d^ploie 
et agite legerement les ailes : 

PAPiLLON, m. Jura, Og^rien. 

PAPiLLON DE ROCHE, m. Bourgogne, March. 

PARPAiLLON. m. rives du Gardon et de la Durance, TousseneL 

PARPSILLON, m. Savoie, BaiUy. 

PARPAILLOD, m. Gard, Creapon. 

5. — Autres noms de cet oiseau : 

i^CHELET (>), tn. valine d^AUevard, Niepce, Sur la Valine d'Alle^ 

vard, p. 68. 
icHBLBTTB. f. fran^ais. 

ABOUMiGUBT, AR0UNI6UET, Bagn^res de Bigorre, recueiUi pers. 
PLANBT» Sayoie, BaiUy. 

(1) Celui qui se nourrit de 'tenet s= mites (dema en Auvergne). 
(S) voy. art. Certlda flaiUiariB. 
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CUCULUS CANORUS. L. 
LE COUCOU. 



1. — Noms du COUCOU : 

COUOOCQ. bretoD armoricaiu, Legonidec. 

CODCODO. bi%ton de Belle - He 'ea-Uer, Ch. de la Toaebe, p. 140. 

cocuc. m. aucien prOTen^al, Raynouard 

coccuT, tn. Tarn. Gary. — Gera, C^aac UonUnt. — Rouergue, 

Duval. — Toulouse, Lacroix. — Laudes, MStiner. 
coqOt, m. Oironde, Doct 
CDCCT. »>. Pyrdn^eB-Orientales, Companjo. 
oocuoTZ, Goacos. m. aticien proven^, Rapiooard. 
CO0GDOU, *n. proTengal moderae. 
CODOCEOC. *n, proven^ai moderue, Castor. 
cououiKU, m. proven^al moderae, aim. pronT. 186S. 
coucoo. m. fronvais. — braton. Legonidec. 
coCDv, tn. Ai^ou. Millet. — Savoie. Bailly. — Deox-Sdrrei, 

Ouillemeau. — Cbarente-lnferieure, Lesson. 
C0DCU< m. Corr^ze. Bfironie. — Qard, CreBpoo. >— Lauguedoc, 

COGC, m. aucien fraufaia. Cotgrave. — Auvergne, Cbalaniat. ^ 
Centre, Jaubert. — Vienue, Mauduyt. — Charente-Infg- 
rieure. Lesson. — Isire, Cbarvet. — SaToie, Bailly. 

cogao, cocc (avec 2> e mouiU4), m. Saiutonge, JAuain. — 
Puitou, Lalanue. 

cooCE. Savoie, fiaill;^- 

cr. KnkDk. Snckpuik. Sinch. aU. — Snkknk, auckknf. Lux. all., Laf. — 
Ofiftllck, Alsace. — GDgBanganch, Onkklfinch, Souabe. — SnttOHT, flofiar. 
8iifg«, Suisse all. — Gncker, Souabe, JBck. — Koekosk. holl. — Cackoo, 
Sawk. angl. — Cngu, an«, cal., Rayn. — Cac, Concan, Cddcq, Pl^m. Bon. — 
Die, Brescia, Nemn. — Caceb, romagnol, Dietz. — Gnoo. vAnitiea; port.; 
T»pb^. — Cdeeo, Sienae, Savi; Naples, Costa. — Cteeo, O^nes, Descr. — 
CocA, milinals, Banfl. — Caed Sic, Ben.; Sard., Salv.; Malte, Scbetabrl, 
KakD. roimain, Bialz. — Cnraa, basque. 



- Du latin cucutus yienaeat : 
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GUCUL (^), ancien ftram^aia, Scheler, Qloss. rom. du XV* siiele, 

de Lille, p. 32. 
G06UL, m, ancien proven^al, Raynouard. 
GUYUL. m. Pyr6n6e8-0rientales, Companyo. 

Cf. CDffiil, anc. cat., Rayn. — Cnenlo, GaciiUo. ital. — GseliUo, esp. 

3* — ^ Autre nom dn coucou : 

aiGAUi (3), m. Nice, Risso. 

4. — Le COUCOU annonce la venue du printemps ; il 
arrive dans nos pays k ^poque fixe, k deux ou trois jours 
pres; cette ^poque varie du 21 mars au 15 avril, selon que 
la contr^e est plus ou moins au midi. Si le coucou n'arri- 
vait pas k la date habitu^Ue, on trouverait cela tout-&- 
fait extraordinaire ; de Ik les dictons suivants : 

€ Per aont Benezech 

Lott coucou cento per soun drech; 

Se, per Nouostro Oamo de Mars n^o pas contat 

Ea tuat ou eaconat. > 

c'est-4-dire : 

A la Saint-Benoit, le coucou est en droit de chanter ; si k Notre - 
Dame de Mars (jour de PAnnonciation) il n^a pas chants, il est tu6 
ou a p^ri. 

Rouergue, Duval, p. 525. 

€ Per sont Benezech 

Lou coucut conto dins lous bous endreqhs 

Ou es mouort de frech. » 

c'est-i-dire : 

A la Saint-Benoit, le coucou chante dans les bons endroits ou 
bien il est mort de froid. 

Rouergue, Duval, p. 525. 

0) « Curruca, oysel, gaUicd cucul et aliquando signifie cil qui est 
coaa et nourist aultrui enfant et cuide les siens nourir. » 
(!) Ainsi appeld k cause de la guerre quUI (kit aux cigales. 
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€ En abriu 

Canto lou coacut, ae viu. » 

(En avril, chante le coucou, s^il vit). 

Languedoc, Sauyagss. 

€ En abrieu 

Canto lou couquieu 

S^^s vi^u. » 

Armana prouven^au, 1882. 

€ A Notre Dame de la Marchdae (25 mars) 
L'coucou est mort si n^prdche (parle) 

Normandie, M^lusine, c. 317. 

< Entre mars et aivri 

Chante, coucou, si V€ vi (vivant). 

Franche-Comt6, Pbrron. 

€ S*il ne chante pas au premd d^aivri. 
El a moue ou el a pris. (II est mort ou pris). » 

Id. 

On dit en Bretagne que si, dans les trois demiers jours de mars 
le coucou ne chante pas, c'est qu^il est mort. 

Recueilli personnellement. 

€ A la mi avri 
Le coucou est mort ou vi 

A la mi avri 
L^coucou vient s^il a & venir. » 

(Norm., Le H^richer). 

« A i cinque d^aprile il cucco dd venire ; e se non viene a i sette, 
6 a gli otto, che d preso, 6 che d morto. » Pesgbtti, Prov. ital. 

€ Ai oto de april 

El cuco ha da vegnir: 

E se nol vien ai oto, 

Di^che r^ preso o che Pd morto : 

E se nol vien ai diese, 

V^ preso per le siese; 

E se nol vien ai vinti, 

V^ preso in t^i forminti, 

E se nol vien ai trenta 

El pastor Ta magn& co la polenta. » 

(Dicton v^tien cit^ par Swainson.) 
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Le proverbe suivant signifle qu*on n*est v^ritablement 
au printemps que quand le coucou est arrive : 



€ On n'ess-t 6-n'avri 
Ki kwan Tcoucou Tdi. >» 

mot k mot : 

On n^est en avril que quand ie coucou ie dit. 

(Li^ge, FoRia.) 

€ In England and Bohemia the 14tb. of april is called € cuckoo 
day » in Germany the 15th. » Swainson . 

En Bretagne, les enfants chantent au coucou : 

Coucou, coucou, 
Ram^ne le temps doux. 

(Rec. pera.) 

5. — Quand le coucou arrive, il trouve les arbres con- 
verts on non de verdure, selon que le printemps a 6U pr6- 
coce on tardif. Dans ce dernier cas, le bl^ en retard ne 
montera pas haut en tige mais fournira beaucoup de grain; 
c'est ce qu'assurent les proverbes suivants : 

€ Quand lou cocut ben aux aiibres deshuillat (i) 
11 y a petit de paille, et beaucoup de blat. » 

(Gironde, Stat, de la Fr.) 

« Quand le coucou arrive d^shabill^. 
Pen de paille, beaucoup de bl6. » 

(Gers, Stat de la Fr.) 

« Si lou coucou v6 nud 

Belco de paillo^ paou de gru (grain). » 

(Dordogne* Stat, de la Fr.) 

€ Si lou coucu y^ & nu (avant la feuille) 
Lo paiUo siro tout in gru. » 

(Dordogne, Dbsgoubadbs, p. 85). 

t^ D^ftulU^, c*Mt«k-dir« : quand 11 A*y a pas d« f«uiUM. 
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When the cuckoo comes to the bare thorn 
Sell your cow and buy your com ; 
But when she comes to the full bit. 
Sell yout* com aiid buy your sheep. » 

(Prov. angl., Halltwbll.) 

(Traduction libre: € Slleprintemps arrive tard,ily aura beaucoup 
de bU, vendez votre vache pour en acheter- k bon march^; si, au 
contraire, le printemps est pr^coce, le bl^ sera rare, vendez cher 
celui que vous avez pour acheter des moutons. » 

6. — Dans les pays de montagnes, il n*6st pas extraor- 
dinaire de voir tomber de la neige aprds que le coucou k 
fait son apparition : 

€ n faut totgours s^attendre k la neige du coucou. » 

(Ari^ge, Stat, de la Fr,) 

On donne le nom de neige du coucoti & celle qui tombe et 
blanchit le sbmmet des Yosges, depuis qu'on a entendu le 
chant de cet oiseau. 

(Vosges, Milusine, c. 454.) 

'Au moment od le coucou chante pour la premiere fois 11 
y a ordinairement une recrudescence de froid. C'est ce 
qu*on appelle la Rebuse du coucou (Voy. Callet, Glossaire 
vaudois.) 

7. "^ A ripoque de Tarriv^e du coucou, les pluies ne du- 
rent pas, d*oti les dictons suivants : 

4 Au tdmps que canto lou couguou 
De matin moui, de vespre dur. 

(Armana prouvenffau, 1862). 

€ Quando canto lou coucut 
L^u bagnat, Idu essut. » 

(Armana de Lengado, 1877.) 

« Temps de ooucut 

Trempe lou moti, lou ser essut » 

(Rouergae, Dutal.) 



CUCULUS CANORUS. L. 87 

€ Quand le coucou chante et que le soleil la (luit) 
Lafi chemins sont toue raasu (sont bienM sees). 

(Franche-Comt^, Perron, Prov») 

€ Quando canta il cucco, un^ora molle e Taltra asciutto. » 

(Pescetti, prov, it) 

Voici une formulette westphalienne que Ton peut rap- 
procher des proverbes ci-dessus : 

Dei kuckuk upem Tiune sat (his) 
Dei kuckuk upem Tiune sat, sat, aaterlat, 
Da kam en Schuer und hei wor nat. 
Un do kam wier Sunnenschien (ter) 
Dei kuckuk wor wier droig un flen. 
Kikiriki ! 
CJoh. Kriiger, Weatph. Yolks. Wiesbaden, 1855, p. 46.) 

Gette formulette se retrouve dans le duch^ d*01denbourg 
sous la forme suivante : 

* 

De kukuk up dem Tune satt, 
Et rUgent en Schur un her wurd natt; 
Da kam ein warmer Sonnenschein 
Da waul der kukuk hiibsch un fein. 
(Strackerjan, Abergl. und Sag. von Herzogth. Oldenburg.) 

8. — Pronostic : 

€ Si lou cougou cante k Tubac, pluie deman ouras ; 
Si cante k Tadrech, beou temps aour^s » 

(Basses- Alpes, Stat de la France.) 
(Trad. : Si le coucou chante au nord, pluie au lendemain; s^il 
chante au midi, beau temps.) 

9. — Le COUCOU cesse de chanter k la fin de juin : 

€ Da c^houel Per 

la-l-ar goukou d^ar ger. » 

(Bretagne, Sauve, Revue celtique, 1875.) 

c'est-4-dire : 

A la Saint-Pierre (29 Juin), le coucou rentre k la maison (c^est-A 
dire se tait). 
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Dans les environs de Lorient, lorsqu'arrive la Saint Jean 
(24 juin), on a coutume de dire : « Voici la Saint Jean, on 
va mettre le feu dans Le derrldre da coticou (c'est-A-dire 
on ne I'entendra plus). (Recueilli pers.) 

c n n^est pas n6 de sa mdre (c.-£i-d. il n^existe pas) celui qui 
entend chanter le coucoa neuf jours apr^s la Saint- Jean. » 

(Bretagne, Sauv£. Retue celtique, 1875.) 

10. — Le jeune coucou semble 6tre d'une voracity 6ton- 
nante. Ses parents de rencontre etant toujours de petits 
oiseaux (fauvettes, etc.) sont dans la n6cessite de lui don- 
ner k manger sanstr^ve ni repos, parce qu'ils ne peuvent 
lui apporter que des morceaux proportionn^s k leur taille 
et non k la sienne. 

On dit : 

Manger beaucoup, comme un jeune coucou. 

QUITABD, p. 270. 

11. — On dit : 

Maigre comme un coucou, 

parce qu'en effet cet oiseau est tres-maigre ; cependant au 
moment oili il quitte nos pays,il est,parait-il,tres-gras, et 
on dit dans le midi de la France, qu'il traverse alors : 

Gras comme un coucou. 

Prov. Darluc. 

12. — On dit ironiquement en parlant de deux personnes 
diseemblables : 

Qu'elles se ressemblent comme le coucou et la pie. 

(B6am, voy. Lbspy, p. 31.) 

m 

13. — Sur Texpression relative aux amoureux : 

Press^ comme le coucou au mois de mai, 

Voy. Lbspy, Prov, du B^am, p. 2&. 
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14. — Le Goncou, quand il chante, est tr^s-difflcile k 
apercevoir ; vous vous approchez avec toiites les precau- 
tions iinaginables da Farbre sur lequel vous I'avez entendu 
chanter et quand vous 6tes arrive au-dessous, Toiseau 
est bien loin qui vous crie coiicoa ! concou ! comme pour 
se moquer de vous (*). De li vient qu'on dit : fouerd COU" 
cou, faire coucouj dansle sens dejouerd cache cache^ se 
cctcher. On ditaussi, fouer a cou, (Neufch&tel, Bonh. ; 
Seine-et-Oise, recueilU personnellement). GeuK qui sent 
caches orient coucou ou cou pour indiquer k celui qui 
cherche qu'il pent commencer ses investigations. 

Ct. rrlieUiier, Preussische Volksreime, p. 191. 

15. — LE COCUAGE. 

La femelle du Coucou va pondre dans le nid 
d'un petit oiseau, cela est un fait d*histoire naturelle, 
admis partout. Comment se fait-il done qu*on ait appele 
ccnu)ou, cocu (') non pas le trompeur ou Tamant, mais le 
marl trompe, car si Ton compare Toiseau k Thomme, le 
trompeur est le coucou et le trompe, Toiseau chez qui il 
va pondre. 

Voici comment j'explique ce fait : k Torigine, les per- 
sonnes connaissant les habitudes du coucou ont chants 
aux maris trompes, pour se moquer d'eux coucou! coU" 
cou! ou cocu! cocu! Par suite, celui k qui, par allusion 
et moquerie, on chantait cocu! cocu! a ^t^ appele cocu, 

(1) Of. Cactr, se moquer, railler, (esp.) •> caenllare, m^me sens (ital.) — 
eocol ^ coca! esclamazione oegativa e di scherno. (Banfl, Voc. milanais.) 
(*) Tous les noms du coucou s*appliquent ^galement aux maris trompes. 
voici un exemple de coucou = cocu : 

« L^andre deviendra jalouz ; 
Tout ira sans dessus dessous; 
Moi, je rirai comme un fou 
Quand je le verrai cov-eon. » 

ThMtrt dei Boulevards, 1756, t. u, p. I5i. 



90 CUCULUS CANORUS. L. 



Le H^richer dit qu*en Norroandie, on crie coiicou k ceux 
qu*on veut designer comme cocus. 

D*ailleurs on appelle quelquefois cocu, Tamant, le trom- 
peur, ce qui alors s*explique tout naturellement : 

Cocu ss S^ducteur d^une femme marine. Aube, Tarbe. 

et Grosley dit qu*en Champagne les paysans emploient le 
mot cocu dans la signification active. 

16. — La plante appelee primevere jaune (primula 
veris) montre ses fleurs en meme temps que le coucou 
fait entendre son chant, anssl I'a-t-on appelee fleur du 
coucou y coucou ; ^2lt suite la couleur jaune de la plante 
est devenue TemblSme du coucou et indirectement du 
cocu (marl trompe). 

17. — - On dit qu^on mangera t6t ou tard da pain de coucou chez 
quelqu'on pour sigoifier que t6t ou tard il sera cocu, 

(Lucas de Montignt, p. 327). 



II. 



1* -^ € Le marl qui entend chanter le coucou pour la premiere foia 
de I'ann^e et qui a le maltieur d^dtre k jeun, a droit de auspecter la 
fid^lit^ de son Spouse, a'lssi les fernmes de nos villageois pour obvier 
k un pr^jug6 aussi coatraire k, la tranquillity du m^nage^ oiit-elles 
contracts i*liabitude de faire tuer le ver k leurs mjtris, c'est-^-dire 
de ne jamais les laisser 8or*tir k jeun, afin, disent-elles, quUls ne 
soient point exposes aux maladies de la saison. » 

Oautier, Statisttque de la Charente~InfMeure, 
La RocheUe, 1839, p. 233. 

2. — D'apres ce qui suit, le Coucou sorti du nid, se met 
4 chanter cocu k ceux qui Tont nourri pour se moquer 
d'eux : 

Le Coquu, dessus la verdure 
Chante au printemps, aprds Tyver, 
fit ne s^anroit set owXt couver 
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Tant il est do froide natare; 

A ceste cause pondre va 

Au nid d*uu auti*e oyseau qui pense 

Qu'il soft sieo, ec quand nourry Pa 

Coquu I'appeile en recompense. 

Aneau, 1571, p. 15. 

Dans la Lozere, on croit que si Ton cliante coucou k 
cet oiseau, il vous repond cocu, et reciproquement qu'il 
vous dit coucou si vous lui criez cocu. 

3. — Le Coucou est un orgueilleux qui ne fait quer^p^ter 
toujours son nom ; on trouve dans Raynouard, Lexique 
roman, le {fassage suivant : « e semblon lo Cogul que no 
sab cantar mays de se », «:= et ils ressemblent au coucou 
qui ne salt chanter que de soi. » 

Of. le prov. aU. : 

Der Kukuk schreit seinen eigeoen namen. 
» Le mdme proverbe est usitd en Llthuanle. (Voy. Schleicher). 

Dans la Frise, les enfants disent : 

Kukuk, Breebuuk 

Rdppt sien eegen Naam ut. 

(H. Meier, Ostfriesland). 

4. — Proverbe : 

Jamais cocu ne chanta belle chanson. 

{Ducatiana, II, 479.) 

(Probablement parce qu'il cliante toujours la mdme.) 

5. — Le Coucou, le jour oil il arrive, a des vertus pro- 
phetiques : 

« Le 14 avril en Belgique donnait lieu autrefois k une c^r^monie 
/nystique, qui, en d^autres localit^s, n'avait lieu que le 24 avril et 
qu^on appelait € koekoekfeest » parce que ce Jour le coucou pro- 
ph^tisait ravenir. En Sussex, en Angleterre, cejours^appeUe encore 
a^jourd^hui € first cuckoo day. » 

Rbinsberg-Duriksgfeld. Trad, et I6g, t. 1, p. 855. 

6. — - « II nous arrivera du bonheur, si la premidre fois que nous 
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entendons le courou chanter* nous prenons quelque chose de ce qui 
se rencontre par hasard, alors, sous nos pieds et si nous le poi^tons 
quelque temps sur nous. » 

Thiers, t. i, p. 212. 

€ La premiere fois qu'on entend le coucou. il faut cerner la terre 
qui est sous le pied droit de celui qui Tentend et la r^pandre dans 
les maisons afin d'en chasser les puces. » 

Id. t. I, p. 377. 

Si la premiere fois qu'on entend le caucou, on a de Tar- 
gent dans sa poche, on en aura toute Tannee; si Ton n*en 
a pas, on sera pauvre pendant le meme temps. Cette 
croyauce est generale en France. 

Lorsqu'on touche de la monnaie d^argent, la premiere fois qu'on 
entend chanter le coucou, on fait fortune. 

(belgique, Hock, t. iii, p. 58.) 

Wenn man den kukuk das erstemal im jahre rufen hdrt, schUttelt 
man dabei das geld im sacke, so vermehrt es sich. 

(Carinthie, Zeitsch. f, d. d, Mythol. t. m, p. 31.) 

If when you hear this bird you turn a penny over in your pocket 
you will never be without one until you hear him again. 

(Hull, Notes and Queries, vi, 311.) 

Hdrt man im friihjahr den kukuk das erstemal schreien, so soU 
man seinen geldbeutel rurlen, und das ganz jahr hat* man geld darin. 

(Souabe, Zeitsch, f. d, d. MythoL iv, 48.) 

Hat man (auch nur ein wenig) Geld im Sack, wenn man den 
Kukuk im Friihling zum ersten Mai rufen hdrt, so wird es einem 
das Jahr fiber nicht daran fehlen. 

(Canton de Berne, Rothenbach.) 

Hat man aber kein Geld in der Tasche, so hat man das ganze 

Jahr keines. 

Id. id. 

Hat man Geld oder Brod im Sack, wenn man im Friihling den 
Kukuk zum ersten Mai schreien hdrt, so bedeutet es Einem ein 
gliickliches Jahr. 

Id. id. 
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7. —Si Ton interroge cet oiseau sur TAge que Ton pourra 
atteindre, on saura combien d'annees on a encore i, yivre 
d'aprds le nombre de fois qu'il criera coucou. 

Quans ana j^ai k vivre, savoir 
Le veil, cucu, enpreu cucu, 
Et deua cucu, et troi cucu, etc. 

Le Roman du Renart^ torn. IV, p. 9, v. S16. 
Cit^ par Francisque Michel, Diet, d'argot, suh verbo : empreu. 

En Franche-Comt^, on s'adresse k lui en ces termes : 

Coucou 

Bolotou (1) 

Regaide au ton grand livre 

Comben i a d^^n^ea ^ vivre. 

GuBERNATis, vol. II, p. 248, note du traducteur. 

Coucou 

Bolottou ; 

Coucou b&t& (2) (bfttard) 

Coucou das pras (des pr^s) 

Coucou des vignes, coucou des champs 

Combien veux-je encore vivre d'ans. 

(Franche-Comt^, Perron, Prov,) 



(1) Bolotou signifie d^nicheur, c.-^-d. un enfant qui va h. la recherche 
des nids d'oiseaux, pour en humer, en gober les oeufs crus (Of. I'expre^ 
Bion berler nn OBuf, c.-ii-d. avaler un oeuf, le vider sans le faire cuire. — 
Tonne, Cornat). 

Le coucou est appel^ bolotou, parce qu'on croit g^n^ralement quUl 
aime a manger les oeufs des autres oiseauz. En Angleterre, oCi cette 
croyance ezlste aussi, on pretend que ce qu*il en fait, c*est pour avoir 
la voix daire : 

He sacks little bird*s eggs 
To make his voice clear; 
And when he sings « cackoo »* 
The summer is near. 

Halliwell, Nursery Rhymes. 
Le coucou est appel^ suck tgg dans le Northamptonshire. Palmers, p. 117, 
(>) II est appel^ bdtard parce quUl est couv^ non par ses parents mais 
par des strangers. » Gouch, moyen h. ail. =s bastard; selon Benecke, 
mittelhochd. Woerterb. 
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< Coueou d^au bois 

Vialate d^ hiyes 

Combeun que J'yecri ca d^^niyeaf » 

(Pays mesain.) 

Wenn man den kukuk, indem er daa erste Mai imFr&hling achreit^ 
Aragt : € guggu, hOt ho, wie Jang lehe-'n^i no f i^ ao lebt man 
noch 80 manchea Jahr, so manchea Mai der kukuk auf diese Frage 
ruft. (Suisse aU. Rothenbach.) Voy. encore Strackeijan, i. 121 et 
Leoprechting, p. 79. 

8. -— Lesjeunes flUes demandent aussi k Toiseaupro- 
phelique combien d'annees elles ont k attendre ayant de se 
marier : 

Coueou des villes 
Coueou des bois 
Comb^ ai-z*y d^ann^es 
A me maria t 

(D£SAIVRB, Bull, de la Soc, de Stat, des DetuoSivres,) 

Urn zu erfahren, wie lange sie noch ledig sein werden, fragen die 

Mftdchen beim ersten kukuksruf : 

Kukuk in den Sunnenschin 

Wo lange schall ick Jumfer sint 

(Oldenburg, Strack.) 

9. -— L*oiseau « dont les notes monotones servent de 
basse aux ravissants concerts du rossignol et aux accents 
vifs et gais de la fauvette, » comme Bernardin de Saint- 
Pierre Ta ^crit avec raison, le coueou exerce une f^eheuse 
influence sur Thomme qui Tenlend pour la premiere fols 
& r^quinoxe du print ernps, avant dijeunerl Get homme 
sera faineant tout le reste de Fannie ; ce qui fait que Ton 
demande aux paresseux : Avez-vous done entendu le coie- 
coui Le seul moyende se preserver de cet inconvenient, 
c'est de s'arreler subitement k la premiere note de Toiseau 
et de prendre derriere soi un pen de terre du cliemin. Cette 
poussiere aura, de plus, Tavantage, inappreciable k la 
campagne, de garantir de toutes piqtires dlnsectes. 

Voyez Le Chroniqueur du PMgord, 1853, p. 83. 
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— Si Ton entend chanter le coucou k jeun on sera vouen (on aura 
un engourdissement de> tous les membres) toute Pann^e. On dit alors 
que le coucou a^t-attrapS, (Canton de Loulay; Bullet, de la Soe 
hist, de S. Jean cTAng^ly, 1866, p. 67.) 

— Le coucou rend vouain (flegme) quand on Pentend k jeun et 
pour la premiere foia {Bull, de la Soc, hist, de S. Jean d'Ang. 1866) 

— Wer den Kukuk niichtem zum ersten male im Jahre S6hreien 
hdrt, wird das gauze jahr hindurch eintrsgliche arbeit finden. 

(Montague noire, Cayennes; Zeitsch. f, d. d. My t hoi. t. n, p. 418.) 

— When boys first hear the cuckoo they ran away as fast as 
they can to prevent their being lazy all the year after. 

(Somersetshire, Notes and Queries, 5» s^rie, vol. iii, p. 424.) 

Selon Pline (Livre XVIII), si le vigneron, i TApoque de 
Tarrivee du coucou est en retard pour la taille de sa vigne, 
ses camarades se moquentde lui en imitant en sa presence 
le cri de cet oiseau. 

10. — Le coucou ressemble par son plumage & diflKrents 
oiseauK de prole diurnes qui sont d peu pres de la meme 
grosseur que lui. On s'est figure qvCk une certaine epoque 
(lorsqull cesse de chanter) 11 devenait oiseau de prole. 

« Entre juin et juillet 
Le coucou devient ^mouchet. » 
(Lemetteil, Soc. des Amis des Sciences nat.de Rouen, 1867^ p. 132.) 

« On croit dans beaucoup decampagnes que vers la Saint- Jacques 
le coucou se change en oiseau de proie, mais que reprenant sa 
forme premiere au printemps il revient dans nos contr^es sur le 
dos du milan. > 

Ad. Focillon, cit6 par le Diet. Larousse. 

« Winters der kukuk verwandelt sich in einen klemmvogel 
(Sperber). » 

(Duch6 d'Oldenb. Strack.) 

C'est la ressemblance du coucou avec T^pervier qui a 
clonn6 lieu & ce proverbe russe ; 



96 CUCULUS CANORUS. L. 



< Troquer un coucou contre un ^perrier. » 

Elements de lalangue rosse, St.-Pdt. 1791. 

11. — C'est un pr6jug6 de croire que le jeune coucou 
devenu grand, ay ale son pere et sa mere. C*est de cette 
croyance que vient le dicton : ingrat comme un concern, 
dicton plus usit4 en Allemagne (*) qu*en France, selon 
Quitard, p. 270. 

12. — - Le coucou ira chier sur votre maison si vous n'y mettez 
pas un mat dans la nuit du premier mai. (Lorient, recueUli 
personneUement.) 

■ 

13. — Quand le coucou chante prds des habitations e^est signe de 
pluie prochaine. (Vosges, Mdlusine, col. 454.) 

14. — Locution proverbiale : 

< J'ay beau lui remonatrer, je ne fais non plus que le 
coucou aux Cannes > 

c'est-&-dire mes remon trances sont inutiles. 

(Cotgrave, 1660). 

15. — Traduction d'une chanson provencale : 
Coucou, oil as tu couche ? — Sur le roc pointu. — Qu'y 

as-tu fait ? — Uhe maisonnette. — Qui t'a aide ? — Mon 
petit cousin. — Que lui as tu donne ? — Du pain de lait. — 
D'oi^i Tas tu pris ? — De mes petites brebis. — Qui te les 
garde. — La petite bergere. 

Revue des langues romanesy octobre 1873, p. 574. 

Autre chanson proyengale : 

Lou coucut es mort 
Es mort en Espanha. 
Fan tapat lou cuou 
AmVuna castanha 

Hup! 
N^as pas entendut ' 
La vouds dau coucut f 

(1) Undaokbar wie der kuckuk. 



c'est-ftKlire : 
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Lou coucut 68 mort 
Es mort en Aftiqua. 
Fan fach VentarA 
Axube de xnoBica 
Hupt etc. 

Lou coucut es mort 
Es mort en Angleterra 
Fan tapat lou clot 
Amb^ on pau de terra 
Hupl etc. 



Le Goucou est mort en Espagne. On lui a eouTert le eoa avec tme 
chataigne, hup t n'as tu pas entendu la voix du coucou t Le Goucou 
est mort en Afrique. On Ta enterr6 en musique, hup ! etc. Le Cou- 
cou est mort en Angleterre. On a combl^ la fosse avec de la terre. 
Montpellier, Revue des langues rom, oct. 1873, p. 575. 

16. — Traduction d'une chanson b6arnaise : 

Si tous les coucous — portaient sonnettes, — Us feraient plus de 

bruit que miUe trompettes. — Chut I — As-tu entendu, — chanter 

le coucou f 

(Voy. Lespy, p. 29; Cf. Revue des L rom. iVt 575.) 

Chanson de rAngoumois : 

Si les cocous qui sont dans les bocages 
Si les cocous faisaient leur nid partout. 
On dit Chez nous qu'il n^y aurait pas d'arbres 
Assez pour les recevoir tous; 

cocou t 
C'est un chant agrtoble et doux. 

(J. Bigeaud, t. II, p, 55.) 

Voici one yieille chanson relative aux coucous et 
aux cocus, qui est trds-conniie en France: 

Les Coucous sont gras 
Mais on n'en tue gudres, 
Les coucous sont graa 
Mais on n'en tue pas. 
La craittte qu^on a 
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De tner son p^re 
La crainte qu'on a 
Fait qu'on n^en tne gu^res^ 
La crainte qu'on a 
Fait qu'on n'en tue pas. 

En Normandie on chante : 

Jeunes gens qu'^tes 4 marier 

NVous mariez pas le mois de mai i 

J'ai vu le coucou 

Mail mail 

J'ai vule coucou. 

17. — On sait qu'il suinte des arbres firoitiers une 
espdce de gomme; on Tappelle vulgairement : 

BBAN DB Gouoou. m. pays de Bray, Decorde. — Norm., Delb. 
MERDO DB GOUGTJT, f. Castres^ Couzini^. — Toulouse, Poumardde. 
MBBDE DE GOQHU^ f. Saiutonge, J6nain. 
MBBDB DE GOUGOU^ f. Centre, Jaubert. 
PAIN DB GOUGOU, m. Montrdt, Qaspard. 
BAYS DB GOUGOU^ f» Normandie, Le H^richer. 

Dans le pays messin, on appelle cette excretion, iron de 
jaqite, c'est-&-dire merde de geai (rec. personnellement). 

< Les cicades et griUons nslissent et sont engendr^ du crachat 
et escume de Toyseau appeld ciicu ou cocu. » 

(Jeah DB LuBA, onus sanitatis.) 

18. — En Syrie, les indigenes se moquent des Europ^ens 
en leur chantant une formulette dans laquelle on les 
appelle coucous : 

< In the streets of Aleppo, the Franks are persecuted by a ridicu- 
lous custom, common to several other towns in Syria. The women 
and children, particularly of the lower class, the moment the espy 
a Frank, begin to exclaim in a loud voice, Frangi Cukul and clap- 
ping their hands, continue to repeat the same words as long as he 
remains in sight ; adding, if there be time, some other lines to the 
stanza; for it is intended to be rhyme. > 

(RUSSBL, The natural hittwry of Aleppo, 1794, f* vol., p. 84.) 
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< The rhymes alluded to, as repeated by the women and children 
in contempt of the Franks are as follow : 

Frangi cuckoo, Arangi cuckoo 
Tarees abookoo 
Sekeeny hadde 
Taht al Mhudde 
Frangi cuckoo, etc. 

8B Cuckold Frank, cuckold Frank — your father was a Pimp; -« 
a sharp knife — under your pillow, cuckold Frank, etc. 

(RUSSBL, The nat, hist, of Aleppo, 1794, t. Ii, p. 398.) 



UPUPA EPOPS. L. 
LA HUPPE. 

L 

1. — II y a onomatop^e dans les noma suivants do la 
Huppe : 

HOUPP Houpp, pays messin, recueilli personnellement 

BOUTT BOUTT, pays messin, rec« pers. — Wallon^ S^lys Longch. ; 

Lafontaine. — Picard, Marcotte. 
BOUDBOUD, wallon, Grandgagnage. 
BOXJTT BOUBOUTT, Ll^gc, Forir. 
BOUBOUTT, Li^ge, Forir. 

BOULBOUTT, pays messiu, recueilli persoimellement. 
BOUBOU, Yosges, Q^rardin. — Saint- Amd, Thiriat. — Franche- 
Comtd, Dartois. — Savoie, BaiUy . — Montb^iard, Sahler. 
mis BOUBOU, m. Ban de la Roche, Oberlin. 
IRAN BOUBOU, m. Yosges, G^rardin. 
poupou, Isdre, Charret. — Dauphin^, Bouteille. — Savoie, 

BaiUy. 
PUT PUT, Hdrault, Marcel de Serres. — Normandie, Travers et 

Dubois. — Morbihan, Tasl6. — Yosges, O^ardin. 

— Noirmoutiers, Piet. 
PUPUTT, m. ancien frauQais, Cotgrave. — Suisse romande, 

Bridel. -> Centre, Jaubert. — Toulouse, PoumarMe. 

-— Tarn, Gary. — Mortain, Le Hdricher. •« GhAtiUon- 

sux^-Seine, communique par M. Daguin. 
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PUPUTT, f. Vienne, Mauduyt. — Poitou, Lalanne. 
PUPUTT (m. ou f»t)y Aryou, Gironde. — Pyr^n^es-Orientales, 
Companyo. — Poitou, Favre. — Marne, Tarb6. — 
Charente-Inf^rieure, Lesson, Tr^meau de Rochebrune. 
APUPUT, m. Tarn, Gary. 

PAPUT, Catalan des Pyr^n6es-0rientales, Companyo. 
PUPU, /l Normandie^ Travers et Dubois. — Saint-Jean-d^An- 

g^y, Micheau. 
PUPU (m. ou f. f), Normandie, Dum. — Var, D^p, du Var^ 

gr. in-fol. de 104 p. — Marne, Tarb^. — Beauce, comm. 

de M. de Tarragon. 
P]£pu, Toulouse, Lacroix. 
P]£PUE, Limousin, Sauger-Pr^neuf. 
POPUE, Jura, Og^rien. — Aube, Raynouard, Tarb6. 

Cf. Hoopoop, angl.. Charlet. — Hoopoo, angl. — Bat bat, Lux. all. Laf. — 
Pupa, Poapoo, Pi^m., Bon. — Huthat, langue avare, Schiefner, Femub 

Afr. d. amrisd», Petersb. 1802. 

2. — De ces noms formes par pure onomatop^e, sont 
d6riv6s : 

HOUPPE, f, Normandie, Chesnon. 

HOPPE, f, pays messih, recueilli personnellement. 

HUPPE, f. f^an^ais. 

UPA, f. ancien proven^al, Raynouard. 

BUPB, f, Morvan, Chambure. 

DUPPB Q)t f. ancien frangais, Cotgrave. — Centre, Jaubert. 

LUPE if), f. Gendve, Necker. 

HUPOTTB, f. Mouse, Cordis. 

HOUPBTTB, f, Ch&tillon-sur-Seine, communique par M. Daguin. 

OUPOTTE, f. Franche-Comte, Dartois. 

POUPOTE, f, Bresse ch&lonnaise, Guillemin. 

POUPBTTB, f. Jura^^Og^rien. 

PUBBTTE, f. Landes, M^tivier. 

PUPA, f. Suisse romande, Bridel. 

BOUBOTTE, /. Montb^liard, Sahler. — Doubs, Brocard. 

BOULOTTE, f. Jura, Og^rien. 

PUPUDA, f, Velay, Haute-AuTergne, Deribier de CheisBAc. 

POUPUDO, f. proven^al^ Castor. 

<i) D*oti Yient le d de dappe? 
(>) Dans lupe, 1 est Tarticle soud^. 
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UPBGA, A ancien proven^al, Raynouard. 

lupAgo 0), f* Languedoc, Sauvages. 

lipAga, f. Gard, Crespon. — H^rault, Marcel de Serres. 

LipftGO, f, Languedoc, Sauvages. 

« 

PUTEGA («), f. Nice, Risso. 

PBTUGO, f. Touloun. Pellicot. — Provence, Castor ; Darlnc. 
— Bouches-du-RMne, YiUeneuve. 

Cf. Hooper, angl., Cotgr. — Hoop, angl. — Hoppe, holl. » Hnppe, Brande- 
bourg, MOnsterland, Bolsmann ; BoUe. — Hapati, Brandebourg, BoUe. — 
Hnppk, bas all., Schwerin. — Wappert, Lux. all., Laf. — Upia, pUm., Bon. 
— Bulla, mil., Banfi. — Bnbbola, Florence, Savi. — Abnlieia, BnlMla, gall., 
Pinol. — Abnbilla, esp. — Pnpa, Piombino, Koestlin. — Poppa, Romagne. — 
Papula, Tessin, Schinz. — Pnppola, Sienne, Savi. — Plpitime, Calabre, 
Costa. — Pipitoni, Sic, Ben. — Pappes, Saze, Bielz. — Pnpeie, roumain, 
Bielz. — Papnscia, Lecoe, Prov. de Nap., Costa. — Pubnsa, Sard, da Sad, 
Cara. — Pnbnsa. Sard, du Nord, Cara. — Uppeca, Lnppeca, Nap., Costa. — 
Pntta, Pidm., Bon. — > Ponpa, gallicien, Pinol. 

3. — La forme latine wjgfupa s*est maintenue en ancien 
proyen$al comme en italien : 

UPUPA, f* ancien proven^ai, Raynouard. 

4. — Tout le monde sait que cet oiseau porte sur la 
tdte une magniflque huppe (^) en forme de crdte; ce qui est 
cause qu'on I'a nomm6 coq^y petit coq, poulet : 

COQ DBS BOis, m. Ch&tillon-Bur Seine, comm. par M. Daguin. — 
Beauce, comm. par M. de Tarragon. — Ax^jou, 
Vincelot. — Vosges, G^rardin. 

GOQ SAUVAGE, m. Arangais, Comenius, 1569, p. 96. 

COQ DB BBUT&RE, m. Morbihan, Tasl^. 

GOQ PUANT, m. Anjou, Vincelot. 

GALL FABii, m, Catalan des Pyr^n^s-Orientales, Companyo. 

taks BOUBOU, m. Ban de la Roche, Oberlin. 

POUL tA laouzbbto, m. Toulouse, Lacroiz. 



(i) Dans ce mot il y a soudure de Tarticle 1, un radical np et un suf- 
flxe ^0. 

(1) Dans ce mot, le radical est put et le sufflze est le mdme que dans 
Inpigo. 

(S) Le mot hvppe vient du nom de Poiseau. 
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POVL DE UL LAXBBBTO, m. Toulouse, Lacroix. 
POULBT DB 8AINT-MABTIN, m. Bagndres de Bigorre, rec. pers. 
GOGENAN (c.-JMl. coq d!*6t6), breton armoricain, Tasl^, Ch. de 
la Touche. 

Cf. Oallo di mano, Piomblno, Roestlin. — Oalletto de mano, Odnes, Da- 
razzo. — fialletto manolo, Oalletto di bosco. Pise, Savi. — Galletto di magglo, 
ital., Duez. — Drek haan, Groningue, Schleg.— Kothban. Suisse all., Scbinz. 

5. — - A cause de son long bee, on Tappelle dans quelques 
endroits : 

Bl^GASSB D^ARBRB, BEGAS8B PBRCHANTB. 

6. — On Tappelle encore : 

8BBVITBITB AU ROi, m. MontbdUard, Sahler. 
OOUKBMAL, Malm^dy, YiUers. 
A0U8ET DB SAINT MABTm, Qers, (Mnac-Montaut. 
GAPULADO^ f. Gers, C^nac-Montaut. 

Ce dernier nom signifie ceUe qui est hupp^e. 

7. — On assure qu'elle fait son nid avec des excrements 
humains ou autres. On dit : sale comme eune hoppe, pays 
messin, rec. pers. — sale comme une oupottej Franche- 
Comtd, Dart. — On Tappelle en Anjou, Coq puant^ Vincel. 
— Une rimoire saintongeaise traduit ainsi le cri de la 
huppe : 

< Puput, puput, pupat. 

Jhe sen bMe, meis mon md put. » J6naim. 

Selon Salemei la huppe mdle crie l)Outet Inmte, et la 
femelle lui rdpond : /I qui put I 

A Troyes, selon (}rosley, on donnait le nom de popue^ k 
une femme sale, d^godtante. 

Compares les noma sulTants qui lui sont donnas dans diff^rents pays : 
Stinker, Bav., J&ck. — Mistrogel, Bay., J&ck. — Misthalui, Brandebourg, 
Bolle. — Drek baan, Strom baan, Groningue, Scbleg. — SeUJtbop, pays de 
Gueldre, Scbleg. — Kofbbabn, Suisse all., Scbinz. 
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M. Perron (Prov. de la Franche-^omti, p. 134) pense 
quele mot salope=^sale hoppe^ c'est-i-dire sale huppe^ 
et je crois qu'il a raison. 

8. — Les deux noms suivants font supposer qa*elle se 
nourrit de lizards : 

POUL DE LAOUZERTO(i), m. Toulouse, Lacroiz . 
FOUL D^ LA LAMBERTO. m. Toulouse, Lacroix. 

II. 

1* — " < Porter une perraque faite des cheveux dMn pendu et 
tremp^ dans le sang d^une pnpu, rend invisible. » 

(Thiers, 1. 1, p. 380.) 

2. — < La pupu entendue la premiere fois et k jeun, fait che^ 
viller, c.-^-d. se donner le pied par les chevilles. » 

(Saint-Jean-d*Ang61y, Mighbau.) 

3. — Voir dans Perron (Prov. de la Fr. Comtd, p. 184) 
la petite 16gende qui explique pourquoi, d'apr6s Tordre de 
Dieu, la huppe fait son nid ayec du hren (des excrements). 

4. — Nous avons vu plus haut que la huppe 6tait appe- 
16e k Montbeliard serviteur du roi. Ce nom fait sans 
doute allusion k certaines traditions populaires dans le 
genre de celles qui suivent et dans lesquelles la huppe 
joue le r61e de serviteur du roi Salomon. 

LA HUPPE BT LE ROI SALOMON. 
GONTE MUSULMAN. 

One day, when the great King Salomon was on a jour- 
ney, he was sorely distressed by the heat of the sun. Obs- 
erving a flock of hoopoes flying past, he begged them to 
form a shelter between him and the fiery orb. The King 

(i) Pour laouerto et lamberto. voyez art. lizard. 



104 UPUPA BPOPS. L. 



of the hoopoes immediately gathered his whole nation 
together and caused them to fly in a cloud above his head. 
King Salomon, grateful for this service, offered to bestow 
on his feathered friends whatever reward they might 
ask. After a day's consultation, the king of the hoopoes 
came with his request. 

« Then Salomon said , « Hast thou considered well 
what it is that thou desirest?» And the hoopoe said^ 
M I have considered well and we desire to have golden 
crowns upon our heads. *> So Salomon replied^ « crowns 
of gold shall ye have ; but^ behold, thou art a foolish Mrd ; 
and when the evil days shall come upon thee, and thou 
seest the folly of thy heart, return here to me, and I will 
give thee help . » So the king of the hoopoes left the pre- 
sence of king Salomon, with a golden crown upon his 
head. And all the hoopoes had golden crowns ; and they 
were exceeding proud and haughty. Moreover, they went 
down by the lakes and the pools, and walked by the 
margin of the water, that they might admire themselves 
as it were in a glass. And the queen of the hoopoes gave 
herself airs, and sat upon a twig, and she refused to 
speak to the merops (^) her cousin, and the other birds 
who had been her friends, because they were but vulgar 
birds, and she wore a crown of gold upon her head. 

• Now there was a certain fowler who set traps for 
birds ; and he put a piece of a broken mirror into his trap, 
and a hoopoe that went in to admire itself was caught. 
And the fowler looked at it, and saw the shining crown 
upon its head ; so he wrung off its head and took the 
crown to Issachar, the son of Jacob, the worker in metal, 
and he asked him what it was. j So Issachar, the son of 

Jacob said, « it is a crown of brass. » And he gave the 

» 

(i) Merops ApUster. C*e8t. de mdme que la Hnppe, on trds-bel oiseau. 
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fowler a quarter of a shekel for it^ and desired him, if he 
found any more, to bring them to him and to tell no man 
thereof. 

So the fowler caught some more hoopoes and sold their 
crowns to Issachar, the son of Jacob ; until one day he 
met another man who was a jeweller^ and he showed 
him several of the hoopoe's crowns. Whereupon the 
jeweller told him that they were of pure gold ; and he 
gave the fowler a talent of gold for four of them. Now 
when the value of these crowns was known, the fame of 
them got abroad, and in all the land of Israel was heard 
the twang of bows and the whirling of slings ; bird lime 
was made in every town ; and the price of traps rose in 
the market, so that the fortunes of the trap-makers 
increased. Not a hoopoe could show its head but it was 
slain or taken captive and the days of the hoopoes were 
numbered. Then their minds were filled with sorrow and 
dismay, and before long few were left to bewail their 
cruel destiny. At last, flying by stealth through the most 
unfrequented places^ the unhappy king of the hoopoes 
went to the court of king Salomon, and stood again before 
the steps of the golden throne, and with tears and groans 
related the misfortunes which had happened to his race. 

So king Salomon looked kindly upon the king of the 
hoopoes and said unto him, « Behold, did I not warn thee 
of thy folly in desiring to have crowns of gold? Vanity 
and pride have been thy ruin. But now, that a memorial 
may remain of the service which thou didst render unto 
me, your crowns of gold shall be changed into crowns of 
feathers, that ye may walk unharmed upon the earth. » 
Now when the fowlers saw that the hoopoes no longer 
wore crowns of gold upon their heads, they ceased from 
the persecution of their race ; and from that time forth 
the family of the hoopoes have flourished and increased 



106 CORYUS (0BNRB). L. 



and have continued in peace even to the present day (^). 
Ce conte se trouve dans Leaves from a word hunter's 
Note-booh par le Rev. Abram Smith Palmer, qui dit 
I'avoir emprunt6 k Curzon, Visits to Monasteries in the 
Levant. 

« Lea Arabes assurent que la science du langage des oiseaux 
6tait connue du roi Salomon et de la reine de Saba, qui surent tr6s- 
habilement la mettre & profit en choisissant pour messager de leurs 
amours un certain oiseau appeld huddud qui ne serait autre que 
la huppe, au rapport de dom Calmet (Diet, de la Bible, h 474). •> 

(Laisnel de la Salle, i, 231.) 



CORVUS (Genre). L. 

L£ CORBEAU. 
I 

1. — Le vulgaire confond habituellement sous les memos 
noms (voyez cos noms ci-dessous) diverses espSces du 
genre Corvus, de Linni, telles que le Corvus CoracCy Z., 
leCorvusCoroney L.,le Corvus Comix. L., et quelquefois 
le Corvus Frugilegus, L., le Corvus Monedula, L., etc. 

Du latin corvum sont d6riv6s : 

GORB, m. vieux frauQais, ancien proven^al, Languedoc et bords 

du Rh6ne. P. Meyer, ^tude sur o prov. dans MSm. de la 

Soci4t4 de linguisttque, 
GOUBRB, m. MarseiUe, P. Meyer, Etude sur o prov. (id.) 
COUERP, m. Alpes Cott. Chabr. et Rochas. 
CORP, m. ancien proveuQal. — Languedoc et bords du Rh6ne, 

P. Meyer, Etude, etc. 
CORF, m. Scheler, Lexicographic du XII* sidcle. 
CROP, m. ancien fran^ais, dans le Bestiaire de Oervaise, Ao- 

mania, 1872. 

(<) One name for the bird in Persian is murghi Sulaym&n, « Salomon^s 
bird. «• 
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GORB, m. Pyr^n^es-OrientaleBt Gompanyo. 

GORP, m. Tarn, Gary. — B^ziers, Revue des languss rom, juillet 
1877, page 239. 

GORBEL, m. ancien ft'an^aiB. 

GORBitou, m. proveiiQal modeme, Darluc. 

GORBEAUt m. f^an^ais. 

GARBEAU, m. wallon, Lafontaine. 

CR^BEAU. m. Pays messin. 

GORBi, m. Qruydre, Gomu, Romania, 1875, p. 241. 

GOURBi, m. Montb^liard, Sahler. 

GOUORBi, m. Ban de la Roche, Oberlin. 

GOOURB^, m. Ban de la Roche, Oberlin. 

GORBm, m. Guemes. Met. — Mame, Tarb4. — Berry, Jaubert 

GOUARRi^ m. wall. Selys Longchamps et Grandgagnage. 

GOBBAZ, Say. Bailly. 

GOURBAGH^ Bayonne, Lagrav^re. 

00URBA8, m. Auch, Abad. — Languedoc, Sauv. 

GOURPAS^ Landes, M^tiv. 

GOURBATAS, m, prov. Revue des langues romanes^ octobre 1873> 

p. 575. — Languedoc, Sauvages. 
GORPATAS, m. proT. mod. Honnorat. 
GOURPATAS^ m. H^r. Marc, de S. — Gard, Crespon. — Alpes 

cott. Chabr. et R. 
ooURPATA, m, Nice, Risso. — Var, DSpartement du Var 

grand in-fol. de 104 p. 
CROUPATAS^ m, Gard, Crespon. 
GROUPATA, m. prov. mod. Honnorat. 
6R0XJPATAR, m. prov. mod. Cast. 

Cf. Conru, Sic, Ben. — CnenrO, esp. — Gorfo, gallic, Nac — Gorim, Grobn, 
Sard.» Cara. — Gonr, CroT, Pidm. Bon. — CroTO, Gdnes, Bescr. — Irtbb, 
Strasb., Arnold, Vocab. — Orapp, Mulhouse, DoUfus. — Knob, Lux. all., 
Laf. — Corby (= GorYos coraz), Orkney, Low. — Scorbatt, rnUan., Banfl. 

2. — Du latin graculus ou *gracula, viennent : 

GRAGLiA, GRALHA, /. Nice, RisBO. — Prov. Honn. -— Revue dee 

langues rom,, 1871, p. 283 et 287. 
GRALHAS, w. Vivarais, Revue des langues rom, 1877, p. 21. 
GRALiA, f. Her. Marc de Serres. 
grIlio, f, Langued. Sauvages. 
GRAILHO, f. Tarn, Gary. 
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ORATO, /. Toulon, Pell. •— Var, J>ip. du Var, gr. in-fol. 

de 104 p. 
A6BAILL0 (I), f. Toulouse, Lacrolz. 
AGRAio, /. Gard, Crespon. 
6RA, m, Forez, Rev. des I, rom. 1877, p. 22. 
GRAILLE, (*), f, Lyon, Mol. — Isdre, Chary. — Say. Bailly. 
ORAILU, Dauph., Champollion Figeac. 
GRAULA^ f. Pyrdn^es-Orientales, Companyo. 
ORAUL^, m., AuTergne, Chalaniat. 
GRAULO, GRAOULO; f. Limousin, Fouc. — Langued. Sauy. 

GRAULA, GROLA, GRALLA, 6RAILA, f. Jura, Bridel. 

GROLLE, GROLE, f. auc. f^an^., Cotgraye. — Norm., Trayers. 

GROLLE, m. Centre, Jaubert. 

GROLE, GROLLE, (m, ou ^f) Saint. J6n. — Ax\j. Millet. — Ton- 

raine, Brach. Voc, tour, — Yienne, Mauduyt. 
gr6le» Rennes, Lemidre de Coryey. 
AGROLE (>), f. Centre, Jaubert. — Poiton, Lalanne. 
agraoulb {^), AOROUELO, f. Languedoc, Sauy. 

Cf. Oraja, esp. — Gracoliia, ital. — Crania m Gonms finigilegiis, Lecce 
(Prov. de Nap.), Costa. 

3. — - Les noms suivants sont peut-dtre dts & ronoma- 
top^e : 

CROC, pays messin, rec. pers. — wall. Grandgagnage. — 

Landes, M^tiyier. 
CROX, Gironde, Docteur. 
CRO, wallon, Grandgagnage. — Jura, Og^rien et Monnier. — 

Montb^liard, Contejean. 
GRd, Bresse ch&l. Guillemin. — Vosges, Richard, MSm, de la 

Soc, des Antiq, de France, vol. vin, p. 122. — Dauph. 

Bouteille. — Isdre, Charvet. 
CROU, les Fourgs, Tissot. 
GROO, Menton, Andrews. 

(1) Dans agraillo, le premier a appartenait originairement k I'article 
fdminin la. II en est de mdme pour a^role, agraonio, etc. 

(S) D^oti gralller, grallloimer, cracher en faisant le mSme bruit que la 
eomaille. 

(3) D*oti acrtfller = insulter. Centre, Jaubert. 

(4) Diminut. agraoiUit = petit d*une corneille, Languedoc, Sauyages. 
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CRi, Lun^yille, Oberlin. — Ch&tillon-sur-Seine, comm. par 

M. Daguiu. — Bourgogne, BCarch. 
GRA, Jura, Og^rien. 
GROA, Bourg. Mignard. 
GOAs, f. Alen^on, Travers. 
couAs, AvrancheB, Le H^richer. — Auvergne, Saleme. — Mont- 

b^liard, Sahler. 
G0UAI8B, m. Centre, Jaubert. 
oouAR, m. Savoie, Bailly. — Isdre, Charvet. — Berry, Saleme. 

— Centre, Jaubert. 
c»9ARE, f. Centre, Jaubert. 
GOUAIRE, f. Centre, Jaubert. 
GOUALB(0 A Sologne, Saleme. 
GOUAE, Haut-Maine, Montesson. 
gouIg if) frangais. 
GOiGRE, wallon, S^lys Longchamps. 
GRAHAU, wallon, S^lys Longchamps. 
GRAHA, wallon, Qrandgagnage. 

Cf. Gronas, Pi^m., Bod. ~ Boa, (Hnes, Descr. — Krack, Bav., J&ck. 

Quand le corbeau fait entendre ses cris, on dit ^u'iZ 
coasse ou qvCil croasse (^). Dans la Suisse romande, cet 
oiseau est appel^ crotzeran^ Bridel. 

Cf. Krassen, hoU. 

4. Autres noms : 

COLAS, m. Deux-Sdvres, GuiUemeau. — waUon, Grandgagnage. 
BRAN, breton armoricain. 

Le mot comeiUe et les autres d^riy^s du latin ccyirnicula 



(1) D*oti conAler a pousser des oris semblables & ceuz du corbeau. 
Centre, Jaubert. 

(>) D*oti conAqner = se moquer d*un cur^ en imitant le cri du corbeau. 
Pays messin, rec. pars. 

(3) Dans le Centre, au Ilea de croasser on dit raqner, Jaubert. — A MUan 
on dit que les corbeaux, de m§me que les grenouiUes, prononcent les 
syllabes qua qua. « Qua qua : Voci imitanti il gracidar del ranoccbi e 11 
graccbiar del corri. » Banfl. — Selon ce mdme auteur milanais le cri des 
corbeaux est aussi era, era. 
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servent aussi k designer d'une manidre g6n6rale les diff6- 
rentes esp^ces du genre Conms. 

Les mots cfiauvio (f.)> Alpes cott. Chabr. et R. ; txyaua 
(prononcez tchiaoua) Bagnard, Cornu; servent k designer 
selon ces auteurs la comeiUe. Mais de quelle comeille s*agit- 
il ? L'indication n*est pas sufflsante. II est probable que 
cfiauvio et tchiaovui sent les noms du Carvics monedula 9 

5. — Proverbes m6t6orologiques (*) : 

€ Quand une comeille se baigne 
Ce nous est an presage d^eau 
Et quand elle chante en la campagne 
C^est un grand signe de temps beau. » 

Anbau. 
« Quand Tagraule passe bas 
Debat Pale porte lou glas 
Quand passe haut 
Porte lx>a caut. ** 

c*est-&-dire : 

Quand le corbeau passe bas, sous Paile il porte la glace, quand 
il passe haut, il porte le chaud. 

(G-ironde, Stat, de la France.) 

«• Dorant mon s^jour dans la valine de Mondtier (Hautes-Alpes), 
J*ai observe que lorsque les corbeaux remontaient la Guisane en 
s^^evant peu au-dessus de son lit^ c'^tait un indice certain que le 
lendemainla bise soufflerait; ce qui a fait dire aux habitants de la 
SaUe que le corbeau va chercher la bise. » 

(Payan, Symbole des animauXt Paris 1830, p. 46.) 

Cf. la formulette francomtoise : 

Compare Laviron 

Les couneils sont su lou mont 

(1) En Angleterre atissi les corbeaux servent & annoncer le temps : 
• Many people are much in the habit of judging the probable state of 
the weather from the flight of rooks, especially predicting wet and 
stormy weather from their soaring in the air and suddenly dropping 
from a great height nearly to the ground, as if shot. • c. SMITH, p. 281. 
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Ell*an le bee virie bu le Donba 
Compare, i airan du moO (de la pluie), 

c'est>-4-dire : 
Si elles regardent la riyi^re, c'est signe de pluie. (Perron* p. 20). 

6. — Les proverbes suivants Equivalent k la locution 
tel pdre, tel fils : 

M De meschant corbeau, xneBchant oeuf. » Anc. fran^ais. 
M Ce que chante la comeille, si chante le comeillon. ** Fr., 

Rbinsbbrg-Duringsfbld, t. 1, p. 35. 

^ Jamais mauvaise courbasse ne poimit bon oauf. w Suisse 

romande, Bonivard citd par Blayiqnag. 

cf. Qual el Cuervo, ta sn hnevo, esp. — Vonca do corvo bom ovo, port., 
Pereyra. 

7. — Proverbes : 

< Blanc corbel trouveras avant 

Et un asne cornu devant 

Et la mer partie par mi (couple en deux) 

Que tu trouves un bon ami. ^ 

(Reinsberg-Duringsfeld, 1. 1, p. 25&.) 

M Blanc corbeau trouverez avant 

Gt un ftne cornu devant 

Et une mer toi^ours unie 

Que tu trouveras une bonne amie. » 

(Al^jOU, SOLAND.) 

Cf. Gorvo rarior albo. • Juvenal, 7, 202, cit^ par Binder. — Ssser plik 
rare che i corvi biancbi, ital. 

8. — Proverbes : 

M Lou courbax qu^a b^t qu'es laba 

Nou sera pas jamey blanc. «« (B^amais.) 

u Le corbeau est noir ^tant petit et noir encore en grandis- 

sant. f* Prov. basque, Fabre, p. 355. 

Cf. « A crow is never the whiter for washing herself, » angl. — So ist die 
Kiihe wenn sle gebadet ist, eben so, wenn sie nlcht gebadet Ist » Prov. 
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lithuanien, ^hleicher. — • The crow Is black whoi it Is feoa, wU Uuk 
wlicn It Is grown. » Prov. telugu, Can*. 573. — • War als SoUo fabom, dar 
1st oad blaibt alaa DoUe ; wer als Pf an goboron dar 1st nnd blafbt ain Fflu. » 
ProT. lithuanien, Schleicher. — On tronye dans CotgraTe le proTerbe 
snivant : 
Pntain ftit comma la comeille, pins se lave et pins noire elle est. 

9. — Proverbe : 

Chaque grolle pique aa nas. 
c'est^4-dire : 
Chaque comeille pique sa noiz. (Poiton, BeauchetPillean.) 

10. — Proverbe corse : 

Ha imbiatu u corbu a la came (Mattei, p. 135.) 

Je pense que ce proverbe signifie qu'il est inutile d*eiir- 
voyer quelqu'un Ik od il va naturellement comme le corbeau 
k la cbarogne. 

Les Lithuaniens disent : 

Wo aas ist, da werden bald auch krfthen sein. (Schleicher.) 

11. — Proverbe : 

Tromper un corbeau k bonche btonte 

(Ck)TOaAVB.) 

12. — Proverbe : 

La censure tourmente les pigeons, laissant les corbeauz 
Ubres. 

(COTGBAVB.) 

Ce proverbe signifie que la justice punit les petits voleurs 
et laisse s*4chapper les grands. 

18. — Locution italienne : 

Due corvi ad un ramo 

(DUEZ.) 

En fran^ais nous disons : deux chiens apr6s un os. 
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14. — Locution italienne : 

El non vederia un corvo in on cadin de latte. 

{Bonne response d totM propos. Paris, 1547.) 

c'est-i-dire : 

< II ne verrait pas iin corbeau dans un seau de lait.> 

15. — Proverbe portugais. 

Nam pode ser o corvo mais negro que as azas 

c'est-i-dire : 

€ Le corbeau ne pent 6tre plus noir que ses ailes, > 

11. 

1. — Fable : 

M L'agassa digu^t un Jour au courpatas : 
Moun Diu^ couma sids negra. 
L'autre ie respoundegu^t : 
E tus aussi n'as de bon rodes. » 

c'est-i-dire : 

La pie dit un jour au corbeau : Mon Dieu, comme tu es noir. Le 
corbeau r^pondit, toi aussi tu as de bonnes taches. 

Provence, Rev, des I. rom, 1873, p. 314. 

Gf. le prov. Catalan mod. : • Lo corb dia negra i la garsa » et le prov. 
esp. c Dizo la comeja al cnenro : qpiltate alia negro y el enervo k la cor- 
neja : onttaos vos alia negra. » 

2. — Les enfants aiment k reciter aux corbeaux quails 
apergoiventy des formules de malediction ; par ex. : 

M Corbeau, corbeau, sauve toi» 
Voild. le petit-fis du roi 
Qui te coupera le p^tit doigt I 
Vinn, vinaigre. «» 

Environs de Lorient, rec. pere. 

8 
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A Gendve, la yue de la corneille, du corbean et de ses 
autres vari^tds, oiseaux de mauvais augore, est salute 
par les gamins en ces termes : 

Gorbeau ! corbeau ! 
La matagace, 
Ta m^re t^embrasse, 
Les pieds te br<ilent^ 
Ta laxigue hurle : 
Coua I coua ! coua ! 

Variante : 

Corbi, corbasBo 
La mort t^embrasse, 
Cor (*) dein ton nid, 
Tea petite san peris. 

Blavignac^ p. 153. 
€ Gourbatas, 
Niblatas 
Ounte vas t 
-» Dins aquel carnas. » 

c*e8t-4-dire : 

Gorbeau des nues, oix vas-tu f — Dans ce charnier. 

Provence, Revue des I, rom., oct. 1873, p. 575. 

€ Gorp, corp 

Vai t^en k la mar, « 

Es tu que manges lous corses : 
Tous petits mai^joun la car 
E tu rousigues lous osses. » 

c'est-i-dire : 

Gorbeau, va k la mer (te noyer) c^est toi qui d^vores les cadavres, 
tes petits mangent la chair et toi tu ronges les os. 

Aries, Rev, des I, rom., oct. 1873, p. 576. 

En Pi^mont, les enfants chantent en choeur au aorbeau 
en contrefaisant sa voix : 

(i) Goure h ton nid. 
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• Gurnaiasa 
Porta '1 sciass 
Me mari Td morta 
Sat la porta 

c'est-dr-dire : 

Gorbeau, apporte le tamis, ma m^re est morte sous la porte, qu6t 

Brusasco (Pi^mont), Gubbrnatis, t. ii, p. 869. 

En Angleterre on lui dit : 

€ Crow, crow, get out of my sight 
Or else i^ll eat thy liver and lights. •• 
Yorkshire, Rawlinson, dans Notes and Queries, 4» vol. p. 53. 

3. — a El' (la Comeille) est de si chaste courage 
Et aime son masle si fort 
Que s'il est surpris de la mort 
Tousiours eP demeure en vef?age. » 

Aneau. 

4. — Proverbes : 

M E16ve un corbeau, 11 te crdvera les yenx. *• 

M Neurit courbaz, que b'tireran loua oueilhs. n 

Btomaia. 

Cf. • Tal Batre 11 corro che gU cavara poi gU ocohi. » ital. — Iiitiisel U 
eorbo, aUa fln ti cavara gli occU, Pescetti. — • Breng eeae Kraal op, en slg 
nl a (aw Kind) de oogen attpikken (i). » hoU. 

5. — ProYorbe : 

€ Les corbeauz ne crdvent pas les yeuz auz corbeauz. 

Les corbeauz cherchent dit-on, k creYer les yenx des 
oiseaux qu'ils combattent, mais quand ils se battent entre 
eux ils n'agissent pas de mfime, et on pretend mSme 
qu'un de ces oiseaux qui perd la Yue, doYient pour ceux de 
son esp^ce un objet de Ci)mmis^ration. Quitard, I860, p. 800. 

P) C*est-&-dire : Blevez un corbeau et il vousarrachera les -yenx (k voue 
ou a votre enfant). 
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Ce mdme proverbe existe dans les autres langues 
romanes et dans les langues germaniques et mSme chez 
les Lapons (Voy. Donner, p. 18.). 

6. — - On croit que le corbeau et la chouette se mangent 
r6ciproquement leurs OBufs : 

< Le Ghat huant est un oyseau 
Plus laid mille fois qu^il n^est beau 
Et pour desrober, de nuict veilie 
Humant les oeufs de corneille. 
Quand il s'en est remply le ventre 
La corneille alors ne sommeiUe 
Et au nid du chat huant entre 
Si bien qu^eP lui rend la pareille. » 

Aneau. 

€ E*! cans 0) maoja de nuech les nous de la monedula (*). > 
(Elucid. de laspropr. fol. 277) cM par Raynouard. 

7. — Beaucoup de gens afflrment tr^s-s^rieiisement que 
le corbeau sent la poudre rec^l^e dans Tarme du chasseur, 
duquel il s*^loigne aussitdt en poussant des croassements 
de ddfi. Du reste, le corbeau et la corneille sont rSput^s de 
mauvais augure. Ainsi, quand on sort de bonne heure le 

. matin, si Ton entend le cri du corbeau, il est immanquabla 
qa*an des actes de la joumde sera malheureux. 

Le Chroniqueur du Pirigord et du Limousin, 1858. 

Wenn die raben krftchzen wird in der n&he ein ungliick vorfaUen. 

(Tyrol, Zeitsch. f. d. d. Mythot. i, 238.) 

Umschwflrmen Raben ein Haus, so gibt es UnfliUie beim Yieh. 

(Canton de Berne, Rothenbach.) 

Schreien die Raben auf den D&chem der Hftuser, oder auf nahen 
Bftumen> so erfolgt in der Umgebung Streit. 

(Idem.) 

(i) La chouette. 

(t) Ce mot signifle corneUle, 11 est emprunt^ directement au latin. 
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Fliegen 3 Raben uber das Dach, so verdirbt etwas im Hause. 

(Idem,) 

Wenn Kr&hen viel auf eih Haus gehen und dabei krftchzen, so 
haust daselbst ein Gespenst. 

(Idem.) 

Pour les Arabes du Grand D6sert, le corbeau presage le 
bien ou le mal, selon les circonstances : 

< Ne continues pas ta route si tu vois un corbeau voler seul et 
comme t^gar^ dans le ciel. > 

< Mets toi en route, au contraire, avec conflance, si deux cor- 
beaux, Theureux et Pheureuse, {megaoud et meff<iouda) volent 
ensemble devant toi. 

Daumas, Le Grand Desert, 

Dans certaines contrSes de TAlIemagne du Sud le cor- 
beau porte bonheur (Voyez Leoprbchting, Axis dem 
Lechrain, p. 81). 

8. — Dans le Languedoc, on croit que les mauvais prfltres 
deviennent des corbeaux apr^s leur mort et les mauvaises 
religieuses, des corneilles (Voy. Babou; Les Payens inno^ 
cents). 

L'on salt que la rencontre d'un prfitre, le matin, porte 
malheur. 

9. — LB CHATEAU DU CORBEAU. 
JEU D'ENFANTS. 

On trace une . enceinte centre la muraille, dans 
une cour, en couchant des Cannes, ou en 6tendant 
une ficelle en droite ligne h une certaine distance du mur. 
Dans un jardin, c'est une partie d'all^e, un carr6 de gazon 
que Ton d6signe et que Ton partage comme nous venous 
del'indiquer. Le sort d^signe celui des joueurs qui sera le 
noir propri6taire du ch&teau, et tons les autres deviennent 
ses ennemis. A peine le chMelain a-t-il pris possession de 
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son domaine, qu*il lui faut le d^fendre d6 pied ferme contre 
les attaques incessantes de ses ennemis qui y entrent, les 
uns k droite, les autres i. gauche, en disant : Je suis dans 
ton ch&teau, corbeau^ et fy serai tovjours. Le corbeau, 
furieux, poursuit ces hardis envahisseurs de tous cdt^s, et, 
dSs qu'il parvient k en prendre un, il lui c^de son castel 
et sa dignity. Ce nouveau corbeau en fait absolument 
autant que son pr6d6cesseur, et rien ne fait plus rire que 
la peine que prend le pauvre chAtelain pour mettre la 
main sur un de ses ennemis, qui souvent ne risquent que 
deux pas dans son domaine, et se retirent aussit6t sans 
oraindre sa poursuite qui ne pent d^passer les limites du 
ch&teau. 

Besgherelle, Les Jet4x, 
LA MARB DE SAINT-GOULHAN. 
LBOPNDE DE6 EliVIRONS DE SAINT-|£ALO. 

Saint Colman (saint Colomban), fameux ermite breton, 
quitta son pays et vint s'^tablir dans une partie de la 
forSt de Sciscy, que Ton appelait Clairiere de Coquenailles ; 
11 y b&tit un oratoire et il y v6cut de longues ann6es, v6n6r6 
de tous ceux qui venaient le visiter. 

Lorsque le Saint ne fut plus de ce monde, la foule des 
visiteurs qui ne discontinuait pas sur son tombeau et 
quelques pterins ayant obtenu par son intercession, de 
grandes gr&ces, rSsolurent de ne plus quitter lepays, afin 
de le visiter de nouveau ; ils y abattlrent des arbres ; ils 
se construisirent des cabanes auprds de Vermitage et 
petit i. petit il s*61eva un grand village au sein de la forfit. 
Ceite nouvelle population obtint de r6v6que un prfitre et 
fit b&tir sa nouvelle 4glise sur le tombeau mSme du saint 
qui en devint le patron... Les nouveaux habitants vivaient 
paisiblement au sein de la fordt, priant le Seigneur et 
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cultivant leurs terres, lorsque Satanjaloux de leur 
bonheur, obtint de Dieu la permission de les troubler dans 
leur repos ; en consequence, ayant r^fl^clii au moyen qu*il 
emploierait pour les tourmenter, il leur envoya les cor- 
beaux. 

Ces oiseaux arrivSrent done par milliers et prirent 
possession des arbres quientouraient la chapelle; ces hdtes 
incommod^rent tellement les habitants du hameau qu*ils 
cherch^rent tous les moyens de les d^truire, mais inuti- 
lement. lis peupl^rent tant, que les hommes ^tourdis par 
leurs croassements ne s'entendirent plus; et les jours de 
fdte redoublant leur infernal vacarme, ils empSch^rent la 
parole de Dieu de sanctifier le coeur des fiddles. 

Le saint prAtre, trouble dans I'exercice de ses fonctions 
sacerdotales, commit k la garde du saint lieu des hommes 
ayant mission d'en Eloigner les corbeaux. II arriva qu*un 
jour de grande f^te, ces gardiens, dtourdis, fatigues, s*en- 
dormirent k leurs postes ; les corbeaux, profitant de cette 
libert6 inusit^e, redoublant leurs cris importuns, vinrent 
se percher sur r6glise et les arbres qui I'environnaient. 
Le prStre, ^tourdi par ce triste ramage, oublia en ^levant 
la sainte hostie de prononcer les paroles sacramentelles et 
dit k haute et intelligible voix, emport^ par un mouvement 
d'humeur : Que maudits soient k jamais les corbeaux ! 

A rinstant mSme, il s'^leva une grande tempSte; un 
vent terrible souffla dans les branches des arbres, la char- 
pente de Tdglise craqua, le clocher s'^branla et prStre, 
autel, dglise, village, habitants, for^t, tout disparut sous 
les flots qui envahirent cette immense solitude dont on 
retrouve chaque jour des traces sous-marines. 

Depuis ce temps, tout le monde entend le mugissement 
lugubre qui semble sortir du creux de cet ablme; on pent 
Tentendre k plus de deux lieues k la ronde. Ce bruit vrai- 
ment effroyable dans le silence des nuits est appel^ le 
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Beugle de Saint-Coulman; et les m^res du pays, pour rap- 
peler h la raison les enfants indociles, n'ont qu'^ les 
menacer de les mener au Beugle de Saint-Coulman pour 
les voir soumis et craintifs. Ce Beugle sort, dit-on, de 
Tabtme quand la nuit est noire, il court la campagne et 
emporte tous les mauvais sujets qu*il rencontre sur sa 
route, choisissant de pr^fSrence les enfants aux hommes. 
Ainsi, gare aux menteurs, aux voleurs, aux mutins, aux 
paresseux, quand passe le Beugle !... s'ils n'ont pas soin de 
faire le signe de la croix ! 

Suivant une autre tradition, ce Beugle est le cri de 
d6tresse du pauvre pr6tre qui revient chaque nuit k la 
surface dulac, cherchant ^prononcer les paroles sacr6es 
que les corbeaux lui ilrent oublier. Le jour od le malheu- 
reux prfitre parviendra k prononcer distinctement Dominits 
voMscum^ fordt, prfitre, autel, village, tout reviendra i 
r6tat primitif.,. 
(M"*»deCBRNY, SainUSuliac etses traditions, Dinan, 1861), 

11, — Le roman des Sept Sages rapporte I'histoire de trois 
corbeaux qui ont 6t6trouver leroi pour undiflKrend A vider : 

Un corbelet (jeune corbeau) est venu au monde en 
temps de famine ; sa m6re Tabandonne tandis que le 
p6re corbeau en prend soin et r616ve. Une fois les mauvais 
temps passes, la m^re revient et reclame sa part d'auto- 
rit6 sur I'enfant. Le p6re pr6tend qu'elle a perdu tous ses 
droits. De li de violentes disjputes. Pour vider le proems, 
les trois corbeaux vont trouver le roi et le suivent partout 
oiil va en jetant de hauts oris, A la fin, le roi importun6 
promet la main de sa fiUe k celui qui lui expliquera ce que 
veulent ces oiseaux et Ten d6barrassera. Un jeune homme 
se pr6sente, raconte Thistoire des trois corbeaux et spouse 
la fille du roi, — Quant k la m6re corbeau, elle perd, par 
suite d'une sentence du roi, tous ses droits maternels (Voy . 
Gast. Paris, Les sept Sages de Romey Paris 1876, p. 164). 
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Certaines traditions populaires nous repr^sentent la 
m^re corbeau comme abandonnant volontiers ses enfants. 
Cf. le mot all. Eabenmutter=> m6re d6natur6G, marAtre. — 

Selon la tradition suivante les petits corbeaux sont 
abandonn^s k la fois par leur p^re et leur mdre. 

< Wenn die jungen Raben aus dem ei kommen, sehen sie weiss 
aas, deshalb erkennen die alten sie nicht als ihre jungen an and 
entfemen sich von ihnen. Neun tage lang liegen sie blind und 
verlassen da ; wfthrend dieser zeit sorgt Gott fur sie. » 

Oldenburg, Stbagkerjan, u, p. 103. 

Cette l^gende est Men ancienne puisque on en trouve 
des traces dans les Psaumes (146, xi.) oil il est dit : 

< II (Dieu) donne aux bdtes leur p&ture (et) aux petits du corbeau 
qui rappellent(i). » 

Racine a denature le sens de ce passage en le traduisant 
par ces vers bien connus : 

Aux petits des oiseaux il donne la p&ture 
Et sa bont^ s^^tend sur toute la nature. 

12. — La France israelite (Paris 1855, p. 26) attribue 
4 Berachia Ben Natronai, Israelite francais qui vivait, 
parait-il, vers 1160, la petite fable suivante : 

LE CORBEAU ET LA CHAROGNE. 

Un corbeau affam6 trouva une charogne dans la cam- 
pagne. II en fut transport6 de joie. II sautait d'aise, battait 
des ailes et faisait entendre sa voil rauque avec tant de 
force que I'aigle en fut frapp6 au haut des airs et fondit 
aussitdt sur la terre. Le corbeau prit la fuite et Foiseau 
puissant saisit le gibier. 

Depuis ce temps, le corbeau ne fait plus de bruit quand 
il trouve une proie. 

L'auteur de cette fable Ta-t-il invent^e ou I'a-t-il em- 
prunt6e k une source 6crite ou orale ? c'est ce que je ne 

(1) Of. Job, xxxvm, 41. 
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saurais dire. Peut-dtre est-ce k ce petit conte qae fait 
allosion an proverbe italien : 

U corvo per troppo gracchiare 

Del cibo se fa privare. (Arrivabbnb, p. 432.) 

13. •— Voir dans le LannUmais (journal hebdomadaire 
dtt Lannion) n^* des 29 nov., 6 d6c., 20 d^c, 27 d^. 1873, 
un conte breton intitule : Les Trois Frdres mitamorp7u>s6s 
en corbeatuxff public par M. Luzel. 

Trois jfr6res entre autres aventures se trouvent meta- 
morphoses en corbeaux pourun an et unjour, pour avoir 
mange d*une certaine soupe pr^par^e par une sorcidre. 

14. — A Cluis (Indre) et dans les environs on appelle les 
corbeaux les Pigeons de M. Longl)6t (Jaubert). 

Cost sans doute par allusion & quelque conte. 

16. •— J*appelle Tattention du lecteur sur Topuscule de 
M. Mannhardt : Udereinstimmungen deutscher und antir- 
her Volksuberlieterung (Zeitsch. F. D. k. neue FolgeX). 

L*auteur y consacre plusieurs pages k la comparaison 
des traditions modernes relatives au corbeau, avec celles 
de Tantiquite. 

16. — Le Corbeau joue un rdle curieux dans le sdne 
breton qui suit : 

ANDROSIC LE SONNEUR. 

« Androsic ^tait sonneur, et personne mieux que lui ne savait 
mettre en branle le Joyeux carillon, le beau carillon, le gentil caril- 
lon d^Arzal. 

<Aa8si, fdtes et dimanches, chacun accourait-il de loin pour 
entendre le Joyeuz carillon^ le beau cariUon, le gentU cariUon 
d^Arzal. 

€ La veiUe de P&ques fleuries, Androsic apr^s boire vient pour 
sonnerle Joyeux carillon, lebeau carillon, le gentil carillon d*Arzal. 

< Mais la corde a disparu et vainement Ula cherche; il ne peutpro- 
duire le joyeux cariUon> le beau cariUon, le gentU carillon d'Arzal. 
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« Un rat avait coup^ la corde et la croquait traaquillemeiit dans 
un petit coin, se moquant Men dujoyeux carillon, du beau carillon, 
du gentil carillon d^Arzal. 

< De guerre lasse, Androsic se Jette k genoux et demande k sainte 
Anne de parer k Pabsence du Joyeux carillon, du beau carillon, du 
gentil carillon d^Arzal. 

€ Tout aussitdt il entend du bruit au-dessus de sa tSte; un ^norme 
corbeau s^abattait sur les cloches du joyeux carillon, du beau caril- 
lon, du gentil carillon d'Arzal. 

< Et Jouant et des pattes et du bee, il parvint k mettre en branle 
le joyeux canllon^ le beau carillon, le gentil carillon d^Arzal, 

< Et le sonneur donna k sainte Anne un beau cierge de cire jaune, 
pour avoir empdch^ le chdmage du joyeux carillon, du beau caril- 
lon, du gentil carillon d^Arzal.> 

Traduit du breton. — D^Amezbuil, R4c\ts bretons, 1863. 
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LE GRAND CORBEAU. 
I. 

1. — Quand on veut distinguer cet oiseau des autres 
esp6ces du genre Corvus. L., on I'appelle : 

GRAND CORBEAU, 6R0S GORBEAU, frau^als. 

6R0S GORBEAU, wallon, Lafontaine. 
GROU GORBAZ, Savole, Bailly. 
GRAND GOURPATAS, Gard, Crespou. 
GORBEAU DE FALAISE, Normaudle, Chesnon. 
GORP GARNASSiJi (^), Tam, Gary. 

II. 

1. — « Dans les rochers du Gris-Nez et du Blanc-Nez (Pas-de- 
Calais) le grand Corbeau qui y niche fait 6clore ses CBufs, juste le 
jour du vendredi-saint. > 

Labille, les Bords de la Mer^ p. 53. 

(1) Cf. Galgenvogel, Suisse all., Schlnz. 
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CORVUS CORONE. L. 

LA CORNEILLE. 
I. 

1. — Du latin comicula viennent : 

GORNBLHA, f» ancien proyen^al, Raynouard. 

GOBNEILLB, /. fran^ais. 

OOUARNBILLE^ /. wallon, Selys Longchamps. 

GORNAiLLB^ /. picard, Marcotte — Normandie, Delb. 

GORNILLE, f. AiOou, Millet. 

GONILLB, /. Ai\joa, Millet. 

GO&NOiLLB, GOINOILLB, GOUBNOYB , f, Montb^liard, Sahler^ Contej . 

GONiLB, /. BeBsin. Joret. 

GONOTB. f. Tholy, Thiriat. 

GOUNAIB, /. Saint-Am6, Thiriat. 

GOUNOJB, /. Chfttillon-sur-Seine, comm. de M. Daguin. 

GOUONAYB^ A Ban de la Roche, Oberlin. 

cr. Corneja, esp. — Gonutcdda, ital. — Gomif gia, mil., Banfl. — Gnrniglia, 
Bngadine, Asc. — GomafUa, Orisons, Asc. 

Erauurvitt. Ces noms sont quelquefois donnes h d*autres espdces du 
genre Corvus. 

2. — • Autres noms de la corneille : 

CARBAN, Ardennes, Grandgagnage. 

GORBINB. f. Yienne, Mauduyt. — Deuz-S^vres, Quillemeau. 

GORBASSE, f, Savoie, Bailly. 

GOUARBA d'marasse, m. wallon, Selys Longchamps. 

GROLLE GHARNIl^RB (1), f, AigOU, Millet. * 

GHAVO, /. Toulon, Pellicot. 

GAOi&GALLA^ f. H^rault, Marcel de Serres. 

GAUGALA (>), /. ancien provengal, Raynouard. 

GAGOULBTO, /. Oers, C^nac-Montaut. 

TOYOTTB, toIotte> A Montb^ard, Contejean, Sahler. 

(1) G*est-&-dire : Qui mange de la chair, de la charogne. Of. Ganion 
Grow, anglais. 
(S) Of. anc. cat. Gncala, Rayo. 
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3. — Prov. : 

< Y £dler de cul et de tdte, comme uue corneille qui abat 
des noix. » 

c'est-4-dire : 

Se donner beaucoup de mouvemeut pour venir k bout de quelqae 
chose. 

En quelques eudroits, on appelle Corneille, Phomme charge 
d^abattre les noix. 

QuiTARD, 1842, p. 266. 

II. 

!• — < A M^r^lise (Eure^t-Loire), sainte Corneille gu^rit les en- 
fants du mal bleu qui leur fait pousser des cris de corneille (c'est 
Tangine couenneuse). On ditque, quand une femme ayant eu un enfant 
atteint de ce mal, devient enceinte, elle doit faire une neuvaine k 
sainte Corneille ; sans quoi, la Sainte se vengera en infligeant le 
mdme mal k Penfant dont la femme accouchera. » * 

A.-S. MoRiN, Le Pritre et le Sorcier, p. 271. 

€ Pr6s de Fontenay-sur-Eure (Eure-et- Loire), se trouve le p^le- 
rinage de saint Yrin, qui gu^rit les enfants du mal de saint Vrin 
qui les fait crier comme des corneilles (la coqueluche).» 

Id. p. 264. 

2. — En Italie on dit d'une personne qui a la voix grosse et 
enrou^e, que c^est pour haver gridato alle comacchie, (Dubz.) 

Gette phrase correspond k la locution fran^aise : avoir 
cri6 au loup = 6tre enrou6. 
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LA CORNEILLE MANTELjSlE. 

1. — Le plumage gris cendr6 d'une partie du corps de 
cet oiseau se d^tachant sur le fonds noir du reste semble 
lui faire un manteau : aussi I'appelle-t-on : 
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MANTBLLB> f. fran^aifl, Saleme. 
6R18 MANTBAU, m. rouchi^ H^cart. 
CORNBILLB MANTBUiB, f. Araii^ais. 
' BLANC MANTAi, m. wallon, S^lys Longchamps. 

2. — Oette mdme couleur gris cendrd lui a iait doxmer 
les noms de : 

GORP ORIS, Tarn, Gary. 
GROLLB 6RISB, Vienne^ Mauduyt, 
GOBNBILLB GBNORi^E, Deux-S^yres, Guillemeau. 
GBO 6RIS, YiBUX CORBBAU (i), Jura^ Og^rien. 
MBUNIBR, mbuniArb, ft-an^ais, Saleme. 
GORPATAS BLANC, Provence, Honnorat. 

Cf. Gomaggla seneanlia, G^nes, Descr. — Gonraajatgrls, Pito., Bod. 

3. — - On a compardy k cause de sa couleur^ son plumage 
aux ydtements de certains ordres religieux : 

MOOBINB, f. ft*an9ais, Saleme. 
RBLI6IBU8B, f. Deux-S^vres, Guillemeau. 

4. — Parce qu*elle a deux couleurs, la Comeille mantelte 
8*appelle : 

BEPBAUDB, f. fjran^ais. 

5. — On la nomme aussi : 

»GORB GALYO, Pyr6n6e8-0rientales, Companyo. 
KAVAN> breton de BeUe-Ile-en-Men Ch. de la Touche. 
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LE FREUX. 

1. — On donne & cet oiseau les noms suiyants : 

PETIT GORBEAU, m^ Jura> Og^rien. 
GORBIN, n». Vienne, Mauduyt. 

(1) On suppose, en lui donnant ce nom, que c*e8t un corbeau qui a 
grisonn^ par suite de Tflge. 
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GOABINB, f. Jura, Og^rien. 
GORBiAS, Vieune, Mauduyt. 
CRO VIOLET, m. Jura^ Og^rien. 

GROLLE DBGUBROUis, AoJOtt, Millet 

GRAILLARD, m. Savoie, BaiUy. 

OALBUX. m. Savoie, Bailly. 

SAVE, Savoie, Bailly. 

GHUVA (^), CHUA, TSUA. T8GHUVA, A Suisse romaxide, Bridel. 

FRBUX ('), m. fran^ais. 
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LB CHOUGAS. 

1. — Noms de cet oiseau : 

GAUWB, f, f^an^ais du xm^ si^de* Scheler, Man. de Lille. 

CAUVETTE, f. Normandle, 

COVETTE, /". Valognes, Le H^richer. 

GOUETTE, f, picard, Marcotte. 

CHUB, f, Savoie, Gotgrave. 

GHAWE (•), f, Li6ge» Qrandgagnage. 

CHAUWE, f. Namur, Orandgagnage. 

GHOUETTB, f. fran^als. Gotgrave. 

GHUETTE, f. Aran9ais dial. Salerne. 

CHOUGAS, m. fran^is. 

GHUGAS^ m. f^an^is dial. Gotgrave. 

GROGARD, m. Ai\iou, Millet. 

CHOTARD, m. Ax^ou, Millet. 

GHOUQUBTTE, f* fjrangais dial. Gotgrave. 

GHOUGHBTTB, f. fran^ais dial. Gotgrave. 

SAVAZ, Savoie, Bailly. 

GOUETTE, f, picard, Gorblet. 

TGHOUQUEU, m. Montb^llard, Sahler. 

(1) Cf. Ghoya, gallic, Nac. — Tschokeri, Autriche all., Kramer. 

(S) Je trouve frao en bret. arm. dans ce proy. laer eo — etel frao, il 
est YOleur comme un freux. Sauv^, ^w. edt. Selon Tasl^, frao dans 
le Morbihan, signifie Gonms monedula. -^ Scheler, Diet, d^Eiym, fait venlr 
le mot frenx du nordique brftkr; cf. yieux h. all. hrooch. 

(9) D*oa chawer, cbaweter = crier comme des choucas, Li^e, Orandg. 
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Cf. GboTa, gall. PiiLol. — KaanwtJe, hoU., Schleg. — Kaanw, hoU. — Kae, 
Orkney, Low. — Tsliiika, Saxe, Bielz. — Caw-Daw, Gaddaw, Suffolk, Moor*s 
5t(^Uiy words, — Ghongh, angl. — Kank, bas all., Schwerln. 

Bemarqne. Ces noma ont une parents ^yidente avec ceux de la Chouette. 
Je ne sais pas quel rapport 11 peut y avoir entre la Chouette et le 
Ghoucas Y 

2. — Le Choucas frdquente les clochers : 

couarbI d'glogher, wallon, S^lys Longchamps. 
Cf. Kerkkaanw, hoU., Schleg. — Torenka, Gronlngue, Schleg. — Conro de' 
'^^fF'p*"*"! Flor., Pise; Savi. 

8. — De Tall. Dohle vient : 

dOlattb, f. pays messin, rec. pers. 

4. — Autres noms du Choucas : 

coBNEiLtE, f. Jura, Og^rien. 

A6BiJ0UN> m. Gard, Crespon. 

A6RALH0UN, m, proyen9al moderue, Honnorat. 

BLYE, Nice, Risso. 

GOLAS, m. fordt de Fontainebleau, rec. pers, 

Ce dernier nom qui signifle Nicolas lui a &t6 donn^ par 
familiarity. Cf. Jack daw, angl. et Berta, milanais, Banfi. 
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LE CHOCARD DBS ALPES. 

1. — Cette esp^ce de ComeiUe a le bee jaune et les pattes 
rouges, on la nomme : 

Biouz ZOUNOU, Mont Cenis, BaiUy. 

AGRAlo A B± jfLA.otfct, f. Gard, Crespon. 

ORALLA A BEG OROG^^ Catalan des Pyr6n6es<Orientales, Company o. 

GOBNEiLLB A piEDS aouoBS, f. fran^ais. . 

2. — On Fappelle encore : 

CASSB, cAssAz, f. Mont Cenis, BaiUy. 
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SAVB, SAVAZ^ Savoie, Bailly. 

GAHOUBTTE, f, Guemesey, M^tivier. 

Tsuvi^, Gruy^re fribourg. C. L. Brehm J(AAm, f. ornithoL 1860. 

TSUVAT, TGHUAT, f, Fribourg, ScMnz. 

viBtSt Toulouse, Lacroix. 

GHOGARD, m. ft^an^ais. 



CORACIA GRACULA. Geay- 
LB CRAVE. 

11. 

1. — Cette esp^ce de corneille a le bee rouge, d*oi!i ses 
noms de : 

AORAlo A B1& ROUJHii, Gard, Crespon. 

ORAUORD A BET Rozo, grAliard A BI0U2 Rouzou, Savoie, Bailly^ 

Biouz Rouzou, Mont C^nis, Bailly. 

2, — On Tappelle aussi : 

CHOUETTE (1), f. Quest de la France, Delalande. 
GORXEiLLE ROTALE, f, Montagnes d^Ormond, Schinz. 
CORNEILLE IMPERLA.LE, f, Mout Saint-Bemard, Schinz. 
GissAZ, /. Savoie, Bailly. 
GRAYS, m, f^an^aii. 
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LE GASSE NOIX. 

1. — • Get oiseau se nourrit particuli^rement de noix, de 
noisettes, de pommes de pin; on le nomme : 

GASSE NOIX, m, franyais. 

GASSE NLi, Deux S^yres, Guillemeau, 

GASSE NOISETTE, m. Savoie, Bailly. — Vienne, Mauduyt. 

(1) cf. GliOfa, esp., Naceyro. 
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CASSE ATXKSNE, 0) Fribourg, Schinz, — Suisse romande^ Bridel. 

cass'alognoz, Bauges (Savoie) Bailly. 

ALOGNiEB^ m, Tarentaise, Bailly. 

AVELANiE, (2) m. Nice, Risso. — Languedoc^ AzaXs. 

GAGHA PIGNOUN, {^) H^rault, Marcel de Serres. 

Cf. Sciassa nisseue, Gdnes, Descr. — Nassknacker, Hnsslielier, all. — 
Gracknut, angl., Cotgr. 

2. — Le Crave a dans le gosier une poche dilatable oft 
il peut mettre en provision jusqu'A sept noisettes (Voy, 
Degl. et Gr.)« Cette particularity n'a pas 6chapp6 aux mon- 
tagnards de la Savoie qui Tappellent : 

BESACiER, m. Savoie, BaiUy. 

3. — Par ses couleurs, le Casse noix ressemble k un 
pinson, d*oi!i ses noms de : 

PINSON DE MONTAGNE, m. Vienne, Mauduyt. 

piNSON DE BARBARiE (*), m. Deux-S^vres, Guillemeau« 

4. — Le casse noix est proche parent du geai; on le 
nomme : 

GEAI DE MONTAGNE, m. Savolc, Bailly. — Geneve, Necker. 

GAY MIRGAILLAT, m, TouloUSB, LaCFOiX. 

cf. Gal d'monntagDa, Piem., Bon. — Tannenkelier, all. 

5. — Autres noms du Casse noix : 

piQUEREAU, m. Savoie, Salerne. 
PIKERO, m, Bas-Valais, Bridel, 
GRALHO PiCASSADO, /. Languedoc, Azals. 
AURAVELLO, Languedoc, Aza'is. 

(i) Alogne = noisette. 

(2) Avelanie = celui qui mange les avelanos (noisettes). 

<3) c'est-^-dire : qui casse les pommes de pin. 

(4) Dans les pays oti le casse noix est rare, on lui donne les noms des 
pays d'oti il est cens^ venir, geai da Limoasln, geai d'Espagne, geai d'An- 
vergne. 
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PICA CAUDATA. L- 
LA PIE. 

I. 

1. — Du latin j?fca viennent : 

PIKA, basque. 

PIE, breton du Morbihan, Taal^. 

PIOA, A ancien proyen9al. 

piGO, /. Gers, C^nac-Montaut. — Bagndres de Bigorre. 

PIE, /. franyais. 

Cf. Pica, ital. — Pega, Picasa, esp. — Pyot, angl. Merrett, 1667. 

2. — Du vieux haut all. agalstra (^) sont d6riv6s les 
mots suiyants : 

A6A8SA, A ancien provengal, Raynouard. — Suisse romande, 

Bridel. — H^rault, Marcel de Serres. 
AGASSO, A Gard, Crespon. — Toulouse, Lacroix. 
OGASSO, f. Rouergue, Duval, p. 5:^. 
AGASSE, f, fran^ais. 

AGUESSE, f. Li^ge, Forir. — Wallon, S6lys Longch. ; Cambr^s. 
Vitesse, f, pays messin, recueilli pers. -* Saint- Am^, Thiriat. 

— Ch&tillon-sur-Seine, comm. de M. Daguin. 
AGUXASSE, f. Centre^ Jaubert. 
£guiasse, f. Ban de la Roche. Oberlin. 
iouidssE, f, pays messin, recueilli personnellement. 
AGAGHE, f, picard^ Marcotte. — Bessin, Joret. — Champagne, 

Tarb6. — Flandres, Verm. — Jura, Og^rien. 
AGAGE, f, Meuse, Cordier. 
GASSA, f. Nice, Risso. 

GACHA, GUACHA, f, ancien proven^al, Raynouard. 
AiDiAissE, f, Montb^liard, Sahler. 
AGEASSE, f» Charente-Inf^rieure, Lesson. — Vienne, Mauduyt. 

— Centre, Jaubert. — Poitou, Lalanne et Favre. — 

Deux-S^vres, Guiliemeau. 

(i) Voy. pour r^tymologie de ce mot Agalstra, la dissertat. de J. Peters, 
Zur E*ymol» von althochdeuisch Agalastrft, in-8, (Progr. des K.K. Obergymna- 
siumt zu Leitmeritz, 1873). 
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^EASSE, /. Centre, Jaubert. 

lEGOCE, f, Les Fourgs, Tissot. 

AYASSO, /". Dauphin^, Jules Ollivier. 

AYESSE, f. Saint-Am^, Thiriat. 

OYESSE, f. Vosges, G^rardin, 

lASSE^ f, Poitou, Lalanne. 

OUASSA, f, Suisse romande, Bridel. 

OUASSE, f. Centre, Jaubert. 

ASAGE, f, Poitiers, Favre. 

DZASSO, /. Corr^ze, B6ronie. 

GEASSE, f, Auvergne, Chalaniat. 

6ESSE, /". Jura, Toubin, Rdcits jurassiens, p. 40. 

6ASERA, f, mentonais, Andrews. 

Les deux noms qui suivent ont-ils la mfime origine ? 

6ARSA, f. Pyr^n^es-Orientales, Company o. 
RAGASSE, f, Normandie, Chesnon. — Savoie, Bailly. 

Cf. Agassa, Agazza, Pise^Savi. — Gazzera, Florence, Savi. — Jassa, Mont- 
ferrat, Bon. — Gazza, it. — Argaza, romagnol. — Gata, Bergame. 

Remarqno : Le Sicilien sembie avoir une onomatop^e pure dans : 
CABCARAZZA {^), Slclle, Beuolt. 

3. — Par familiarity on Tappelle : 

HARGASSO, /. (c.-^-d. : mere agasse) Castres, Couzini6. 
DAHE AGASSE, f, Savole, Bailly. 

4. — C'est aussi, je pense, par familiarity qu'on lui a 
donn^ diff^rents pr^noms d'homme ou de femme : 

MARGOT, f, fran9ais. — Pyr^n^es-Orientales, Companyo. 

MARGOTE, f. Jura, Og^rien. 

GATEAU, /". Normandie, Le H^richer, 2« vol. p. 227. 

JAQUE, Bresse ch^lonnaise, Guillemin. 

JAQUERAi, Bresse ch&lonnaise, GuiUemln. 

JAIQUEREAA, Bourgogne, Mignard. 

JAQUETTE, f, fran^ais, Cotgrave. — Savoie, Bailly. — Bresse 

cMlonnaise, GuiUemln. — Montr^t, Gaspard. 
ZAQUKTTAZ, f, Savoie, Bailly. 
DAME jaic6te, /. Savoie, BaiUy. 

(i) Cf. Gracasser = Crier comme la pie. Poitou, Levr. 
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Gf. Kagatapy, Megatapy, angl. Cotg. — Magpie, angl. — Pymag, Hundred 
of Longs. Peac. — • Py-Anet (^), angl. Merrett, 1667, Hundred of Longs. 
Peac. — Plenanny, Hundred of Longs. Peac. — Pyannat, angl. Cotgr. — 
Berta, GSnes, Durazzo; Piem. Bon.; Tessin, Schinz. — Bertlna, it., Duez. — 
Karica (c-k-d. Marie), gallicien, Pinol. 

5. — Autres noms de la pie : 

VONOEIGBAT, f, Frlbourg, Schinz. 

GACAU, Poitou, Lalanne . 

OUHE Ti\t m6, m. Saint- Am^, Thiriat. 

oiSEAU BE LA MORT, 9n. Bresse ch&lonnaise, Guillemin. 

6. — On appelle la jeune pie : 

PIOT, m. anc. fran^ais, Olossaire de Vanc.th» fr, 

PIAU, m. Centre, Jaubert. 

PITIAU,. m, Normandie, Le H^richer. 

AGASSOUN, m, Provence, Azals. 

AGASSOU, m, Languedoc, Sauvages. 

AGEASSON (2), m, Poitou, Favre. 

AGASSAT, m. Languedoc, Sauvages. 

MABGASSAT, m, Castres, Couzini^. 

AGASSETOT, f, Languedoc, Azals. 

7. — On dit d'objets qui sont noirs et Wanes comma la 
pie qu'ils sont pigeass^s, piolis (francais) ; picass^s, 
pigass^s, Poitou, Levr. 

8. — Quand la pie fait entendre son cri, on dit qu'elle 
agasse Q) ou qu'elle Jacasse {*) ; comme le geai elle a 
rhabitude de crier beaucoup quand elle voit quelque 
chose d'insolite ; si elle apercoit un loup ou un renard, 



(1) Gerarde in his Herbal incidentally remarks that magpies are called 
in some places pie annes. (Farmer, Mag. of nat. hist.) 

(8) voy. dans J. Bujeault, Chansons de iVuest, la chanson du petit 
ageasson. 

(3) On dit en Normandie que les oiseaux agassent, pour marquer les 
cris quails font quand on approche de leur nid; ce qu'on appelle ailleurs, 
maadire. Sal. 

(4) Probahlement de Jaqae = pie et geai. — On dit quelquefois Jacasser 
queliia'an. 



134 PICA CAUDATA. L. 



ou un autre fauve quelconque, elle ne manque pas de 
voleter au-dessus de lui en faisant entendre ses oris les 
plus percants. On pent interpreter cette action comme 
une d6nonciation {*) ou une provocation. 

A Montb61iard cralai = crier, en parlant de la pie 
(Contejean), 

9. — La pie niche k une epoque g^n^ralement fixe : 

« A la mi qudr^me, 

Les pies sont au quSne, 

A P&ques flieurie 

L^oeu est sous la pie, 

Aux Rogations 

Les pitiauz s'en vont. » 

Normandie» Lb HiRiGHER. 

4 A San Valentin 
L'agasso monto oou pin 
Se noun U jai 
Ti tengues panca gai. » 

C.-drd : A la Saint Valentin, la pie monte au sapin (pour faire sonnid), 
si elle n'y reste pas, ne te r6jouis pas encore (c'est que I'hiver 
n^est pas encore fini et qu^elle ne veut pas encore faire son nid). 

(Bouches-du-Rh6ne, Villeneuve.) 

« A la Saint Mathias, Poeuf est au cul de la cane et la pie cherche 

k s'apparier (24 f6vrier) » et < Le Vendredi- Saint la pie croise 

son nid. » 

Bretagne, SauvjS, Rev. celt^ 1875. 

« Per Sent Alby 

Cado agasso bastis soun ni. > 

Proverbe gascon, Taupiac. 

10. — Proverbe : 

Tromblo coumo lou kiou d^un agassou. 
( Trembler comme le cul d^une jeune pie.) 

Languedoc, Sauvages. 

(1) M La pie agace ou doodle le cerf par ses oris i>. Sal. p. 94. La pie 
ayertit le garde lorsque quelqu*un commet un delit (Voy. Perron, prov. 
p. «1). 
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11. — Proverbe : 

Blanc comme foire de pie. 

Bayeux, Pluqubt. 

12. — Proverbe : 

Viou de parpellos d^agassos. 

C.-^d. : II vit de paupi^res de pie; (se dit d'un miserable.) 

Marseille, Beg, de la Col, p. 179. 

13. — Proverbe : 

II ne fut one pie qui ne ressemblast de la queue k sa m^re. 

(Ancien ft*an9ais^ Leroux oe Lingt.) 

14. — Proverbe : 

€ Yous ne fustes onques de mauvaiae pie couvez. > 
C.-ii-d. : Vous ^tes de bonne famille. 

COTGRAVE. 

15. — Proverbe : 

« Causer comme une pie borgne(^), comme une pied^nichde. » 

Leroux. 

On appelle bee de pie, une femme bavarde. (Voy. Du- 
ranty, La cause du beau GuUlaume.) Cf. la locution hol- 
landaise : Klappen als een exster. 

16. — Proverbe : 

4 Larron comme une pie. » 

Leroux. 

La pie aime k d^rober et k cacher les objets brillants 
qu'elle rencontre. 

17. — Locution : 

Bee k bee 

Comme deux pies dans un gu^ret. 

Anjou, SOLAND. 

(i) Borgne signifle ici aTeagle. On crdve les yeux auz pies pour leur 
apprendre plus faciiement k parler. 
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18 — Proverbe : 

Trouver la pie au nid » trouver l^occasion favorable, rencontrer 
une fortune, faire une bonne rencontre ou prise. 

Leroux, Diet, com. 

La mere pie ne se laisse jamais surprendre dans son 
nid comme certains autres oiseaux. Done, trouver la pie 
au nid est une bonne fortune inesp6r6e. 

19. — Proverbe : 

Etre au nid de la pie. 

La pie fait son nid trfes-haut ; arriver au nid de la pie 
c'est arriver au falte des grandeurs. 

20. — Proverbe : 

« L*aigaisse a in b^ os6, mais quand en lou voit trou et sole.» 

C.-^-d. : La pie est un bel oiseau, mais quand on la voit trop 

eUe ennuie. 

(Franche-Comt^, Reinsb.-Duh. t. ii, p. 29.) 

V6 on bi Poz^ ke Paga^a ; ma kan on la vei ti 16 4jeur, Peinnouie. 
Mdme signification. (Suisse romande, Rexnsb.-Dur.) 

On lit dans Georges Sand, La petite Fadeite, cette 
phrase : « la voili qui fait la belle fiUe et qui se carre 
comme une agasse. » 

21* — Locution : 

Se dess^cher comme une pie. 

La pie est un oiseau ordinairement tr6s-maigre et tr6s- 
mauvais k manger. 

22. — L'expression vilain mdle (Tagache, sert d'iiyure. 
(Voy. Oh. Deulin, Contes d'un Imveur de Mdre.) 

23. — Proverbe portugais : 

Ninbo feito, pega morta. (Pereyra.) 

C.-^-d. : Nid fait, pie morte. 
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IL 



1. — En vieux francais, pie, piot, ont le sens de vin, 
hoisson ; pier, croquer la pie, croqueter la pie, pionner, 
signifient boire, sHvrogner; pion — buveur. (Voy. le 
Diet, d' argot de Franc. Michel, qui cite plusieurs exemples 
de Temploi de ces mots.) 

II y a sans doute un rapport entre ces locutions et la 
fSte de la pie pendant la moisson. 

2. — Lorsque le tonneau est vide, qu'il n'y a plus de vin 
k la cave, on dit : Vagace a emporti le dousil. (Centre, 
Jaubert.) 

3. — « Le dimanche gras quand on fait les crapes, on en garde une 
pour la pie qui en recompense vous avertit de Papproche du loup.> 

Poitou, Lalanne. 

€ La derni^re javelle est aussi donn^e k la pie, au haut d'un arbre; 
la pie en ^change avertit le propri^taire de la presence des voleurs, 
des renards, etc. » 

Poitou, Lalanne. 

€ Le jour du camaval, les bouviers et les berg^res portent la 
cr4pe d la pie, au haut d^un arbre ; on la suspend aux branches 
auxquelles on attache des bruyeres, des lauriers^ des rubans, puis 
on danse autour ; en reconnaissance la pie avertit de la presence 
du loup. » 

Poitou, GUERHY. 

4. — II donne d manger d la pie, se dit d'un joueur qui met 
de c6te une partie de son gain afin que ce qui reste devant lui 
paraisse moins considerable. (LittriS.) 

En Italic, on dit : dar a heccare alia putta = cacher I'argent 
du jeu. 

5. — Mentir comme une pie. — II parait que cette locu- 
tion 6tait autrefois usit^e en provencal. Voy. Rayn. & 
Tart, gacha. — Phis fausse que pie. (anc. fr. Littr^.) 
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6. — Quand Tann^e doit fitre venteuse ou orageuse, les 
pies le savent et ne font pas leur nid au sommet des 
arbres : 

« Quand les pies font leur nid en bas, c'est aigne d'orages. > 

Yienne, Stat de la Fr, 

€ Cant las agassos 
Faou bas liour niou 
Trouno soub^n 
Pend^n Testiou. » 



Tarn, Stat de la Fr, 



€ Gran bdn t6 mancara pas 
S^ TagasBO a nisat bas. » 



Sud-Ouest, Combes. 



€ Qnond los ogassos nisou plo naout suls aoubres, ocouo marquo 
que Pestiou sero pas ourogeous. » 

C.-&-d. : Quand les pies nichent tr^s-haut sur les arbres, cela 
annonce que V6t6 ne sera pas orageux. » 

Rouergue, Duval, p. 524. 

Quand les pies font leurs nids plus bas qu^^ Pordinaire, c^est un 
signe certain de vent. 

(Bull, de la Soc. hist de S,-Jean-d'Angely.) 

7. — 4 La pie connalt une plante qui coupe le fer et qu'on pent 
recueillir en couvrant son nid d'un grillage en fll de fer; elle le 
coupe et laisse tomber au pied de Tarbre oti est le nid^ la plante 
qui lui sert k cet effet. » 

Franclie-Comt6, Gubernatis, Vol. II, p. 242. Note du traducteur, 
M. PaulRegnaud. 

« Les pies se servent de Vherhe d la reprise pour rentrer dans le 
nid qui est comme chacun salt toujours ferrn^ par precaution avec 
de bonnes Opines, quand elles n^y sent pas. EUes prennent dans leur 
bee un brin de cette plante ensorcel^e qui rompt tout.... Si vous 
voulez de Vherbe d la reprise, vous en trouverez tout plein par 
terre sous les nids de pies . » 

Franche-Comte, D4fnocratie franc^comtoise, 15 octobre 1878. 

(Voy. i Tart. Picus viridis.) 
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8. — Lea pies vont an sabbat le jour de la Transfiguration » 
aussi n'en voit-on que tr^s-peu ce jour-1^. 

(Toulouse, POUICAREDE, p. 231.) 

,9. — c Le Coq-pie (on C6-pie) passe pour 6tre tr^s-m^chant. 
On Tobtient en faisant couver des oeufs de poule par une pie dont 
on ddm^nage le nid. Lea coqs qui en proviennent sont trds-batail- 
leurs. » 

Haut-Maine, Montbsson. 

10. — < La pie dont le chant est d^test^ a sept polls du diable 
sur la t6te. » 

Morvand, Bautuu. 

€ The magpie was sometimes called 4 the deevils bird » and was 
believed to have a drop of the devil^s blood in its tongue (>). » 

(Gregor, Animal superstitions in the north-east of Scotland,) 

En Su^de, la pie est aussi un oiseau diabolique. Yoici 
ce qu*en dit Moman : 

«... his (supers titionibus) accedunt auguria ex picarum crocitu 
petita qui prseterquam^ quod hospitum adventum prsesagire creditur, 
plerumque pro diro habetur omlne ; picasque mall dsemonis satel- 
lites et instrumenta esse, multia est persuasum; unde sagas et 
lamias ad conventicula sua, Blkhulla^ iter facieutes, in picarum 
formam se transformare dicuut ; sic quando mense Augusti plumas 
collum tegentes perdunt picae, de ist& plumarum amissione ita 
loquitur vulgus : De hava varet till hi Abulia, och hjelpt hin onde 
fora in sitt ho, dk fjoedrarnaaf oketblivitndtte afderas halsar(^)^i^ 
Moman, De superstitio^iibus hodiernis^ Upsal, 1750. 

II* — < Vue (la pie) au matin k droite ou k gauche du voya- 
geur k jeun, c'est un bon ou mauvais augure. » 

Charente - Inf ^rieure, Lbsson . 

(1) L*aut6ur ajoutece detail int^ressant queje n'ai pas jusquUci retronve 
en France : it was a common notion that a magpie could receive the 
gift of speech by scratching its tongue, and inserting into the wound a 
drop of blood from the human tongue. 

(S) Traduction : Les pies sont allies au sabbat (ou en enfer) et ont aid^ 
le diable h, rentrer ses foins, et par suite de Tusure causae par les col- 
liers, les plumes du cou leur sont tomb^es. 
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€ Voir deux pies ou deux comeilles, c'est du bonheur, n'en voir 
qu'une seule, c'est du malheur. » 

Beauce; communique par M. L. de Tarragon. 

€ Je Yous assure... que quand agaches ou piez gargonnent dans 
uue maisou que c^est sigue de tr^s-mauvaises uouvelles. » 

Evangile des Quenouilles. 

€ La pie est pour les armoricains un oiseau de mauvais augure. 
Les entremetteurs de mariages se garderaient bien, quand ils ren- 
contrent une pie, de continuer leur route; ils rentrent aussit6t, 
car leur demande serai t rejet^e. Le paysan mari6, lorsqu'il entend 
plusieurs pies babiller autour de sa demeure, en conclut quo Phar- 
monie domestique sera bient6t troubl^e dans son manage; et si, 
formant un tumultueux rassemblement, ces oiseaux proph6tiques, 
plus nombreux et plus bruyants que de coutume, attristent au loin 
les 6chos de leur caquetage rauque et sinistre, ce n'est pas seule - 
ment une tempdte conjugale quails lui pr6disent, mals des tempStes 
publiques, quelque tourmente r6volutionnaire, quelque guerre 
longue et sanglante. » 

Perrin, Galerie bretonne, I" vol., p. 94. 

J'ai entendu raconter Tanecdote suivante : 

■ 

« Une pie 6tant venue jacasser aupr6s de la maison d'un paysan, 
celui-ci furieux de ce mauvais presage, alia chercher son fusil et 
fit feu sur Poiseau de malheur; or, le presage eut son effet sur le 
champ, car en tirant il mit le feu k sa maison. » 

Dans le Northamptonshire, on trouve cette superstition 
relative h la pie : 

« To see one magpie alone bodes bad luck ; two, good luck ; three, 
a € berrin »; four, a wedding. » 

Notes and Queries, vol. Ill, p. 3. 

Dans le Derbyshire on dit : 

€ One is a sign of sorrow ; two are a sign of mirth ; three are 
a sign of wedding ; and four a sign of a birth. > 

Notes etc. vol. VIII, p. 512. 

Selon Parmer, Ma^. ofnat. hist, dans le nord de I'An- 
gleterre on dit que voir quatre pies, annonce a death. 
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Un correspondant des Notes and Queries (2® s6rie, 
vol. VIII, p. 242) assure que certaines personnes de sa 
connaissance se d^couvrent la tete ou font un signe de 
croix sur le sol avec le pied, quand une pie traverse la 
route devant elles, pour annihiler le mauvais presage. 

« The nurse is often heard to declare that she has lost aU hopes 
of her charge when she has observed a piannet on the house-top. •• 

Farmer, Mag, ofnat, hist, 

Wenn sich die Elster vor einem Hause sehen lasst, so deutet sie 
kommendes ungliick an. (Orosz-Engersdorf.) — Wenn sich die 
Elster auf einem Hause, oder in dessen nahe mehrere Tage zeigt, so 
stirbt daselbst Jemand. (Waldwiertek) 

fiasse-Autriche, Blaas^ Germania, 1875, p. 352. 

12. — Fable : 

« La Volp se fa morta..., venon las pigas e cuion se sia moi*ta, e 
picon li la lengua; et ela gieta sas dens e sas arpas e pren las 
pigas e las devora. » 

C -^-d. : LeRenard se fait mort; viennentles pies qui le croient 
mort et lui piquent la langue ; alors il se jette sur elles avec ses 
dents et ses griffes et les d^vore. 

Naturas d'alcunas bestias, cit6 par Raynouard. 

13. — Voir dans Les Sept Sages de Rome, 6dit6s par 
M. G. Paris (p. 31), Thistoire d'une pie qui parle et rap- 
porte h son maitre tout ce que sa femme fait pendant son 
absence. Par suite de la fourberie de cette femme, 
Toiseau est tu6 injustement par le mari. 

14. — < La ch&telaine de la Th^baudaie, k Saint-Ganton (CAtes- 
du-Nord), allant voir travailler des ouvriers qui lui bAtissaient un 
chd.teau, trouva sur son chemin le cadavre d'une pie morte. A cette 
vue, elle se prit k penser que tout le monde ici-bas devait mourir, 
fit cesser les travaux et ne pensa plus qu'^ son salut. C'est ce qui 
explique pourquoi le ch&teau de la Th^baudaie est rest6 inachev^... 
On raconte la mdme histoire dans diff^rents pays ou il se trouve 
des chateaux inachev^s. > 

Voy. GiLLOTiN DE CJoURSON, R^ctts histoHques, p. 177. 
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15. — M. J. Bujeaud a publi6 (Chansons pop. de VOuest, 
u, 257) une chanson intitul6e le Petit ageasson. 

16. . un cor ou durillon au pied est appel^ : 

AOACIG, m, Toulouse, AzaXs. 

A6ACIT, A6AGIS, m, Lauguedoc^ Azals. 

AGAGIN, AGASSiN, m. aucien fran^ais, Cotgrave. — Alpes cott., 

Chabrand et Rochas. 
AIGUESSIN, m. pays messin, D. Lorrain. 
NID D^AGAGHE, m. picard, Corblet. — Rouchi, H^cart. 
NiD d'agace, m. Fribourg, Grangier. 
AGASSON, m. Valais, Grangier. 
OBiL D^EGUii&ssE, m. pays messin. 

Cf. Klster ange, all. — oeil de perdriz, fran^als. 

17. — La gomme des arbres fruitiers est appel6e : 

BREN d'agaghe, m. picard, Corblet. — Rouchi, H^cart. 
BRAN d'agache, m. Normandie, Delboulle. 

(Voy. 4 Tart. Cuculus canorus.) 

18. — Je n'ai pas retrouv6 en France traces de Texpres- 
sion italienne : metier la berta in gabUa, que Duez tra- 
duit : mettrelapieencagey c.-4-d. : prendre V^pouvante, 
se cacher de peur. 



GARRULUS GLANDARIUS. Vieillot. 

LBGEAI. 

I. 

1. — Le plumage de cet oiseau est de diverses couleurs, 
d'oi vient qu'on lui a donn6 les noms suivants qui avaient 
k Torigine le sens de iarioli {*). 

(1) En anc. fr. fiai avait entre autres sens celui de barlold ; I'esp. mod. 
Oayap = bigarrer. En wall. Gaieloter a le m§me sens, Scheler. - En wall. 
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6ACH, GAX, m. H^rault, Marcel de Serres. — Tarn, Gary. 

6ATX, m. Pyr^n^es-Orientales, Companyo. 

6AZ, m, Savoie, Bailly. 

QA8, m. H^rault, Marcel de Serres. — Gard, Grespon. 

CACHE, m, Gard, Grespon. 

GAGIAN, Menton, Andrews. 

GAGE, m. Toulon, Pellicot. — Bouches-du-Rhdne^ ViUeneuve. 

GAi, m. Toulon, Pellicot. — Bouches-du-Rh6ne, Villeneuve. — 

Bagndres de Bigorre. 
GAi, m. ancien fran^ais. — ancien provenjal, Raynouard. — 

Normandie. — Berry. — Provence. — Picardie. 
gaXe, environs de Cambrai, Boniface. 
GAiLLE, Noyon, Corblet. 

gay, m. Toulouse, Lacroix. — Boulonnais, Henry, p. 235. 
GAiET, m. Provence, Castor. 
GAliON, nt, ancien fran^ais, Cotgrave. 
GBAi, m, fran^ais. 
DGEAi, m. Montb^liard, Sahler. 
djA, m. wallon, Lafontaine, 
DZE, m. Gruy^re fribourgeoise, Brehm, Journal f. ornith. 

1860. — Tarentaise, Pont. 

Cf. Gagia, Tessin, Schinz. — Giajn. Sic. Ben. — Gaja, Bas Montferr. Bo- 
nelli. — G&, les Langues (Pi^m). Bon. — Gai, Turin, Bon. — 6h4, Mondovi, 
Bon. - Gayo, esp. — Gaitze, roumain, Bielz. — Jay, angl. — Gakser, Suisse 
all. Schinz. — Zaiku, Saxe, Bielz. — Gaey, flamand, Cavry. 

2. — Le Geai est un oiseau tr^s-connu des paysans ; on 
r^l^ve souvent en cage ; on lui a donn^ par familiarity des 
pr^noms d'homme : 

JAQUE, m. Centre de la France. — Bourgogne. •— Lorraine. — 
Ai^jou. — Champagne. — Dauphin^. — • pays wallons. — 
Savoie. 

JAQUOT, m. Jura, Og^rien. — Vienne, Mauduyt.— Manie,Tarb^.— 
MontrSt, Gaspard. 

JAGUTA, m« Orl^anais, Saleme. 

montois, GayoM = bariol^. Gaille a le m^me sens en Dauphinois selon 
Littr^. — On appelait autrefois la perdrix rouge qui a des couleurs plus 
yives et plus varices que la perdriz grise, perdriz gaille, Cotg. — Duez 
traduit Tital. pelle galetta par peau mouchetde, peau de plusieors 
couleurs. 
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JAQUERIAU, m, MontrSt, Gaspard. 

JACRio, m. Bresse ch&loxmaise, Guillemin. 

zIquet, m, Savoie, Bailly. 

RiGARD, m, Anjou, Millet. — Centre, Jaubert. — Fontainebleau, 

rec. personnellement. — etc. 
RiGAS, m. Haut-Maine, Montesson. 
RICHARD, m, fran^ais. 

RiCHA, m. wallon, Selys Longchamps, Grandgagnage. 
COLAS, m. fran^ais. — Berry. — rouchi. — Flandres, etc. 
COLAR, m, rouchi, Grandgagnage. 
golA gerau (^)» m. wallon montois, Sigart. 
NICOLAS TUYAUf m. Valognes, Le H^richer. 
JURAU p), m. wallon, Grandgagnage. 

CHARLOT, m, Normandie,Chesnon, Le H6richer. — Bessin, Joret. 
CHARLOT GOURAUT P), m. Manche, Le Hericher. 
GERMAIN, m. La Rochelle, M. 1780. — Vieime, Mauduyt, 
GAUTEREAU, m. Champagne, Saleme. 
GAUTROT, m. frangais dial. Saleme. 
YAUTROT, m. fran^ais dial. Saleme. 
VATRON, m. Vervins, Corblet. 
voUiBTRA, m. Ban de la Roche, Oberlin. 
OUATRA, m. pays messin, recueilli personnellement. 
WATERON, m, environs de Verviers, Aisne, Messager des 
socUUs historiques. Gand, 1857^ p. 94. 

Cf. Barton, pi^m. Bon. —Jfick, Suisse all. Schinz. — Markol, MQnsterland.— 
Markolf, Brabant du Nord, Schleg. — KoUa, Markolla, Markdllef, Lux. all. 
Laf. 

3, — Du latin * gracula viennent : 

6RALLA, /*. Pyr^n^es-Orientales, Companyo. 
GRAULE, bords de la Loire, Yincelot. 

Cf. firajo, esp. 

4. — Autres noms du geai : 

CAiKE, wallon, Grandgagnage. 

HPOUE, Vosges, L. Jouve. Coup <Vceil sur les patois vosgUns, 
p. 33. 

(1) G-k-d. Nicolas Gerard. 

(«) C-k-d. Gerard. 

(') Gonrant ■■ gourmand. 
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dzaS de bos, (c.-^t-d. GOQ DB BOis) Haute-AuYergne, Deribier de 

Cheissac. 
6ETA, Orl^anais, Salerne. 
GOURAS {^), Normandie, Le H^richer. 
OENEREZ, Savoie^ Bailly. 
6E6IN, breton du Morbihan^ Tasl^. 
6UI6UINN, bret. du Morbihan, recueilli persoxmeliement. 

5. — Par plaisanterie on I'appelle quelquefois xmje n'ai 
pas (le contraire de Oeai = j"aO,Beauce, Perche ; comm. 
par M. L. de Tarragon. 

5. — On dit : sale comme un geai, parce que quand on 
le met en cage, il salit rapidement son plumage. 

6. — On dit : foirevux) comme un geai. Cette locution 
sert k expliquer la pr6c6dente. 

7. — On dit ironiquement de quelqu'un : c'est un beau 
jaque I (Pays messin.) 

Un Mau gai = un homme laid, (Normandie, DelbouUe.) 

8. — On dit : crier comme un geai qu'on a saisi (Pro- 
vence, Darluc.) 

9. — Le vulgaire dit constamment : noir comme un geai. 
Le geai n'est pas noir; il y a confusion avec le mot jais. 

10. — En Poitou, en parlant de son cri, on dit que le 
geai cracasse. (Voy. Canard poitevin, 1877, n® 13, p. 11.) 

IL 

Dans le pays messin, on appelle iron de jaque la gomme 
des arbres fruitiprs. (Voy. 4 Tart. Cuculus canorus et A 
Tart. Pica caudata.) 



(1) C.-ikrd. gourmand, parce qu*en cage il mange beaucoup. 
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LANIUS (Genre). L. 

LA PIE GRifiCHE. 
I. 

1. — Ce petit rapace a les allures et le plumage de la 
pie, d'oi ses noms de : 

AGEASSE, /". Perig. Salerne. — Centre, Jaubert. 

A6AGHETTE, f, CMtUlon-Bur-Selne, comm. par M. F. Daguiu. 

PETITE AGACE, f, Luxembourg waUon, Lafontaine. 

MAR6ASSA (^), /". Pyr6n6es-Orientales, Companyo. 

MARGASSE, /. Landes, M^tivier. 

MARGASSO, f. Gard, Crespon. — Toulouse, Lacroix. 

AKARGASSO, f. Tarn, Gary. — Toulouse, Azals. 

KARGASsA, H^rault, Marcel de Serres. 

AMARGASSAT, m. Languedoc, Azals. 

MIRGASSE, f, Toulouse, PoumarMe. 

Cf. Ragftuola, Lombardie, Olina. 

2. — La Pie-gri^che est un oiseau hardi et batailleur, 
qui attaque souvent et avec avantage la grande Pie ; c'est 
pourquoi on I'appelle : 

BAT^ AGBA8SE, Poitou, Lalanne. — Chef-Boutonne, Beauchet- 

Fiileau. 
TRAQUET (^) bat' AGEASSE, m, Poitou, Favre. 
hat' AGAS8A (3), Jorat, Bridel. 
HAT' AGASSE, Alpes, Bridel. — Geneve, Necker. ^ Savoie, Bailly. 

— Jorat, Razoumowski. 
MONTAGASSE (^), Jorat, Razoumowski. 
H0TAGAS8E, Jura, Og^rien. 

(1) Dans diff^rentes contrees Hargasse sigmfie Pie (Pica candata) Yoy. Ii 
Tart. Pica caadata. 

(9) On Tappelle Traqnet parce quUl a dans une certaine mesure, les 
allures, le cri et le plumage du Traqnet Tarier. 

(3) Mater = taer, de mactare. 

(4) Le mot monter est-il une corruption de mater ou un autre motf — 
Cf. Honteddada = lanioB, Sard, du Nord, Cara. 
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MOUDREU D^AGUESSE, m. wallon, S^lys Longcliamps ; Cambresier. 
MOUDRiHEd D^AGUESSE, m. Li^ge, Forir. 
OUASSB FOULE, Les Amognes (Centre), Jaubert. 

3. — La Pie gri^che se nourrit d'insectes et de petits 
oiseaux qu'elle d6chire avec f6rocit6 ou qu'elle embroche 
dans des Opines pour lui servir en cas de disette ; on 
I'appelle pour ces causes : 

ESGORGHURO, Bouches-du-Rh6ne^ ViUeneuve. 

i^GORGHEUR, m. ft'angais. 

i^GORGHEU, m, Deux-Sdvres, GuiUemeau. 

BOUCHER, m. Jura, Og^rien. 

BOUGHARi, POUGHAfii, m. fiourgogxie, Buffon. 

EMBROGHEUR, m. Gironde^ Docteur. 

SAGATAlR^ (^), m, Gard, Crespon. 

A6ASSE GRUELLE, f. picard, Saleme. 

PIE GBUELLE^ f, Bayeux^ Pluquet. — Normandie, Chesnon. 

JASSE BATTRES8E {^), Poitou, Favre. 

AGASSO FERO^ /*. cevenol, Azals. 

Cf. Batcber bird, angl. Will. — DesoUador, esp. — Wfirger, all. 

4. — Ses cris stridents lui ont fait donner les noms 
suiyants : 

PIE GRiARDE, f. Savole, Saleme. 

PIE ESGRAYi^E, f, Savoie, Gotgrave. 

PIE ESGRiERE, f. Savoie, Gotgrave. 

ESGRiERE, f, Savoie, Gotgrave. 

CRIARBE^ f. Jura^ Og^rien. 

DZASSO BOTOLiEiRO (3), /. Gorr^ze^ B^ronie. 

6. — Elle fr6quente les buissons, d'oi son nom d' 

AGBASSB BOissELii^RE, f* Perlg. Saleme- 
Cf. Dergna Bussoimera, Pi^m. Bonelli. 

{^) C.-li-d. assassin. 

(>) C.-k-d. je pense, la pie qui bat les autres oiseaux; k moins que cela ne 
signifie celle qui bat les pies? (Voir plus haut § 9.) 
(') Botoiielro = criarde, selon B^ronie. 
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6, — II est difficile de trouver Tdtymologie des noms 
suivants de la Pie gri^che : 

DABNE 0)f Dauphin^, Bouteille; Charvet. 

TARNAGAS^ m, Gard, Crespon. — Canton d^Orgon, Quenin. — • 
Provence, Azais. — Languedoc, Sauvages. 

TAHNAGA, Gard, Crespon. 

ANTABNAGBAT, canton d'Escurolles, Texier. 

DARNAGAS, m. Boaches-du-Rh6ne^ Villeneuve. — * Provencal, 
Castor; Darluc. 

DARNAGA, m, Toulon, Pellicot. 

DARNEGA, m. Nice, Risso. 

DARN^lAT, Dauphin^, ChampoUion-Figeac. 

DARNAD6EA, Auvergne, Chalaniat. 
.DARNAGEAT, canton d^EscuroUes, Texier. 
DARNAJA, Auvergne, Delarbre. 
ARNEA, ERNBA, f. Suisse romande, Bridel. 
RENE6AT, m. Savoie^ Bailly. 
RBINBYA, RENBYA, m. Savoie^ Bailly. 
GBARNAis^ m. Dauphin^, Bouteille ; Charvet. 

TARTAY^, m, Lons-le-Saulnier, Dartois. 

AGAGHE-GORi^RE, /. environs de Cambrai, Boniface. 

CROUlR (>), m. pays messin, recueilli personnellement. 

Bi^TA GROutR, m, pays messin^ recueilli personnellement. 

GRAOUiLLE, f, Yerdun, Salerue. 

AGASSE CRAOUILLASSB, /*. Verdun, Saleme. 

GRAUOUTBUX^ m. Luxembourg wallon, Lafontaine. 

CRAWEYE AGUESSE, f. wallon, S^lys Longchamps. 

PIE CROUILLERE, /. Anjou, Millet. 

PiB ANGROUELLE, f. Maine -et-Loire, Millet. — Savoie^ Saleme. 

— ancien f^an^ais, Cotgrave. 
PIB BMGROUiB, f, Tours, Cotgrave. 

PIB GROI, PIB CRoI, f. Nantes, Saleme. — Haut-Maine, Mont. 
— Normandie^ Chesnon. — Anjou, Millet. 

A0A8SB TAMBOURINBTTE, GASSE TAMBOURINETTE, f, Morvan, Chamb. 

PIB OUER^U^SSE, f, pays messin, recueilli personnellement. 

IBGRIGNOLB AIDIAISSE, f, Moutb^liard^ Sahler. 

toUGN6LB, touGNdLB AIGAIS8B, f. Montb6liard, Contejean. 

0) Cf. Dergna, Pl^m. Bonelli. 

(>) Cf. Klaanwler, hoUandais, Schlegel. 
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A6ASSB FHOUERB^ f- Lorraine, Toussennel. 

ASPiJARB, Berry, Jaubert. 

ACR&LE, f* Berry, Jaubert. 

TR^GEASSB, Poltou, Lalaime. 

TRiOEASSE, Poitou, Lalanne. 

TRAJHASSE, Salntonge, J6nain. 

ICALOUASSB, f, Sologne, Salerue. 

AMALOUASSE, Sologne, Salerue. 

CALOUASSE, COLOUASSE, Sologue, Saleme. 

MANKAlESSB, /". Saiut-Am6, Thiriat. 

PERCHARlT, f. Berry, Laisnel de la Salle. 

AGEA88E percharIt, f. Berry, Laisnel de la Salle. 

PIE 6RIEGHE> f. fran9ais. 

PIE GUARECHE, PIE GUARii^GHE, f. Centre, Jaubert. 

PIE GUERiACHE, f, Beauce, Perche, comm. par M. de Tarragon. 

PIE CHARASSE, f. Centre, Jaubert. 

PIE MARAGE, /". Anjou, Millet. 

viRERATOUDi&CHE, Bresse ch&lonnaise, Guillemin. 

ESGANYA RRUXOT, Pyr6n6e8-Orientales, Companyo. 

AGASSE TRO^lELLE, AGASSE TREUBLLE, f. picard, Marcotte. 

PIE PENDUB (1), f. Morbihan, Tasl6. 

PENDii^RE, /". Vosges, G6rardin. 

FISCAL, (= esp^ce de pie gridche) Li^ge, Hock, (Eux^Tes comr- 

pletest 3« vol. p. 70. 
AUSEL DE BASTT, Nlmes, Azals. 

7. — On appelle une personne aigre et querelleuse : 
amargassOyTarny Gary; acr6le, Centre, Jaubert; ^cri^ 
gndle, Montb61iard, Contejean ; gribiche, Canton de Vaud, 
Callet ; pie gridcUe, frangais. 

8. — Je crois avoir lu quelque part que les jeunes pies 
gridches, mfime sorties du nid, ^taient tout-d-fait stupides 

{i) Les pies gridches se font eutre-elles une guerre acharnee; je me 
rappelle avoir vu un de ces oiseauz, mort embroche dans une ^pine. Un 
Lanins seul pouvait avoir commis ce crime. 11 suffit que les payssms 
aient quelquefois trouv^ des pies griecbes ainsi suspendues auz arbres, 
pour qu'ils les aient appel^es des pies pendues. En bret. armoric. la 
pie gridcbe est appelee Pic spem ce qui signifie Pie pendne selon Tasld et 
Pie d'^pines selon Souvestre. — Le mot vosgien pendidre pent signifler 
celle qui pend les autres ou celle qui est pendue? 
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et se laissaient prendre facilement. G^est pour cela sans 
doute qu*on a appall un niais, un imbecile : tamagay 
Gard, Crespon ; damaga, Toulon, Pellicot. 

9. — Proverbe : 

€ Si le c^bu tombavo, que de darnagas (^) I > prov. mod. 

Cf. le prov. tr, : Si le ciel tombait il y aurait bien des alouettes de 
prises. 

II. 

1. — « Une tradition populaire, fort r^pandue dans Parrondis- 
sement de La Ch&tre, assure que Vageace percharit apporta les 
Opines dont fut couronn^ le Christ; aussi, lorsque nos petits paysans 
attrapent Pun de ces oiseaux lui appliquent-ils la loi du talion^ en 
lui enfon^ant d^votement des Opines ou des ^pingles dans la tdte. » 

Berry, Laisnel db la Sallb, t. II, p. 241^. 



LANTOS COLLURIO. L. 

1. — Les noms qu'on donne d'une facon g6n6rale aux 
diflterentes esp^ces du genre Lanius,h., conviennent par- 
ticuli^rement au Laniics CoUiirio, L. 
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LA PIE GRI^HE GRISE. 

I. — Noms de cet oiseau : 

DERNB RENEYAUD, Is^re, Charvet. 

DARNEGA SPARYII^, m, Nice, Risso. 

ANTARNA6EAT JASSEROLLE, Canton d'EscurolIes, Texier. 

TARNA6AS DEIS GRis, m. Gard, Crespon. 

(^) Icl Damaga a en mtoe temps le sens de Pie gfiikih» et celui de nliis. 
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GRANDE PIE CROI, A AdJOU, Millet. 

6RISE AGAGE^ f. Luxembourg wallon, Lafontaine. 

PIG GRiGHE, m. LaChapelle Saint-Laurent, Bressuire^GuiUemeau. 

PiGRdCHE, f, Savoie, Bailly. 

JAQUETTE bItarde, f. Savoie, Bailly. 

HAUTE MANKAlESSE, f, Saint-Am6, Thiriat. 

LANIER GRis, m, Argenton Chateau, Thouars, Guillemeau. 

PIC TRiL, m. Argenton Chateau, Thouars, Guillemeau. 

Cf. pour ce dernier nom Drillelster, Brandebourg, Bolle. 



LANIUS MINOR. Gmelin. 
1. — Noms de cet oiseau : 

TARNA(3AS GROSSO Mi^NO, Gard, Crespon. 
MARGASsiTO, f, Gard, Crespon. 
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LA PIE GREfeCHE ROUSSE. 

1. — Noms de cet oiseau : 

ROUSSE AGAGE, f. wallon, Lafontaine. 
OARNEGA ROUlAL, m. Nice, Risso. 



STURNUS VULGAItlS. L. 

L'fiTOURNEAU. 

1. — Les noms suivants de cet oiseau sent des diminu- 
tifs du latin sturnus : 

STRONELO, m, mentonais, Andrews. 

ESTOURNELv m, ancien frangais. — Toulouse, Lacroix^ — Tarn, 

Gary. — Gard, Crespon. — Corrdze, B^ronie. 
ESTORNELH, w. ancien provengal. — Pyr6n. -Orient., Companyo. 
ESTOURN]k)u, m. Provence. — Languedoc. 
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ESTOURNiou, m. Gers, C^nac-Montaut. 

ESTORNEU, m. ancien proven^al^ Raynouard. 

ESTROUNEOj m, Nice, Risso. 

ESTOURNET^ m, OrGTB, C^nac-Montaut. — Landes, M^tivier. 

ESTOURNEG, m. Gers, C^nac-Montaut. 

ESTOURNETCH^ m. Toulouse^ Lacroiz. 

ETOURNEAU, m. fran^ais. 

ETOURNIAU, m. Jura, Og^rien. 

ETOURGNBAU, m. picard^ Marcotte, 

1&TAR6NAUD, m. Savoie, Bailly. 

ETOURNIAS, m. Vienne, Mauduyt. 

ETOURNiET, m. Luxembourg wallon, Lafontaine. 

ETOUERNET, 971. Normandie, Le H^richer. 

^TONE, m. pays messin, recueilli persoimellement. 

dTOUEN^, m, Montb^liard, Contejean. 

lETOUEN^, m, Montb^liard, Sahler. 

rAtonn^, m, Saiut-Am6, Thiriat. 

^TONIAU^ m. Ch&tillon-sur- Seine, comm. par M. F. Daguin. 

ESTOURNUGALH, m. B^amais, Lespy. 

Cf. Estomillo, TomiUo, Sstomino, Tomifio, gallic. Pinol. — Bstomino, esp. 
— Stnmello, G^nes, Durazzo.— Stumell, Malte, Schembri. — Stomo, Stomello, 
ital. — Stnmel, Piemont, Bonelli. — Stnrim, Sicile, Benoit. — Sturra, Sar- 
daigne, Salvadori. — Stonm, Montferrat, Bonelli. — Starl, Autriche all. 
Kramer. 

2. — Autres noms de rfitourneau : 

SANSONNET, m. fran^ais. 

8ANS0UNBT, n». sANSOUNBTTE, f. Centre, Jaubert. 

CHANSONNET, m. Yalognes, Le H^richer. — Deux-S^vres, Guil- 

lemeau. 
F0I7RN]^» 9n. Ban de la Roche, Oberlin. 
YOLEUR DE PRE, m. pays messin, recueilli personnellement. 
SPROON, m, wallon montois, Sigart. 
SPREWE, m. wallon, S^lys Longchamps. 
^PROUON, m. environs de Cambrai, Boniface. 

Cf. pour ces derniers noms : Spraan, Gtolderland, Schlegel. — Spra, aro- 
nlngue, Scblegel. — Spref, Spro, Lux. all. Laf. — Sprob, sazon, Bi«lz. — 
Sprehe, all. 

3. — En Bretagne, on appelle T^tourneau : 

TRBDi breton armoricain du Morbihan, Tasl^. 
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4. — Les dtourneauz sont maigres et mauvais k manger; 
la sagesse populaire attribue ce fait k ce qu'ils vont par 
grande bande. 

— • Ce qui fait T^toumeau maigre, c*est la grosse bande. 

— Les ^tourneaux sont maigres parce quails vont en troupes. 

— Lous estoumugalhs a troupes non baden pas gras. 

(B^arnais, Lespy.) 

Ce proverbe s'emploie lorsque dans un partage, les 
part-prenants sont trop nombreux; 11 n'y a alors pour 
chacun que bien peu de chose. 

5. — La couleur du plumage de I'fitourneau a donn6 
lieu 4 Texpression gris d'itoumeau, nom qu'on donne i 
certain poil de clieval.(Voy. Duez, Diet. frangMtal. 1678,) 

5. —. « Figur^ment et en se moquant on dit d^un jeune homme 

qui veut faire le capable : yoil& un bel ^toumeau. > 

Feraud. 

€ On dit ironiquement 4 un jeune homme de peu de m6rite : t^ous 
Stes un bel 4toumeau pour jaser, » 

Diet, portatif des proverbes. 



PASTOR ROSEUS. Temminck. 

LE MARTIN ROSELIN. 

!• — Get oiseau a des afflnit6s avec le merle et 
r^tourneau; son plumage est en partie rose; on le nomme. 

MERLE ROSE, m. Jura, Og^rien. 
MERL^ Roso, m. Gard, Crespon. 
ESTOURNEL D^ESPAGNO, m, Gard, Crespon. 
PATRE ROSELIN, m. Suisse romande^ Schinz. 
MARTIN ROSE, MARTIN ROSELIN, m. frangais. 

Cf. Rosendrossel, Suisse all. Schinz. — Rosenstaar aU. — Stonin ruin, 
Sic. Ben. — Merio rensa, Gdnes, Descr. 
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PASSER DOMESTICUS. Bmsson. 

LE MOINEAU. 

L 

1. — Get oiseau ay ant un plumage gris comme le 
vfitement de certains moines (0> a 6t6 appel6 : 

M0INE> m, ancien fran^ais. 

MONNE, m. ancien fran^ais, Scheler, Lexicog, du XII* Steele, 

MOINET, m. picard, Saleme. 

MOINEAU, m. fran^ais. 

M0I6NEAU, m. Normandie, Travers. 

MOiGNiAU, MONiAU, m. Centre. — Bourgogne. 

MOiNios, MOiNios, m. Vienne, Mauduyt. 

MONEAU, m. Lyon, Mol. 

MANEAU, m. Montb6liard, Sahler. 

MOUGNEU, m. Coulonvillers, Corblet. 

MOGNEU, m. Picardie^ Marcotte. 

MOIGNEU, m, Picardie, Marcotte. 

MOGNOT, m. Picardie, Marcotte. 

MOiNNOT, m, Meuse, Cordier. 

MOiNiGHE, f. (la femelle du moineau) Saintonge, J6nain. 

2. — Comme certains rapaces, comme le gobe-mouche, 
comme certaines fauvettes, tous oiseaux gris de couleur 
(gris de mouche, gris comme lamouche), le moineau porte 
des noms qui Equivalent k moicche, moucheron : 

HUSSUN, m, ancien fran^ais, Scheler, Lexic. du XIII* Steele, 
MOUSSON, ancien fran^ais, Scheler, Manuscrit de Lille. 
MOissoN, m. ancien fran9ais, Cotgrave. — Normandie, Chesnon, 

Travers, Lesauvage. 
MOUissoN/ m, Normandie, Travers. 
MissERON, m. Qui6vrain, Sigart. — Flandrea, Vermesse. — 

rouchi, H^cart. 
MOISSERON^ m. Avranches, Le H^richer. 

(^) <* Le Passerean est un petit oiseau assez congneu. Aucuns le nomment 
un moineaa pour ce qu'il semble qu'il porte un froc de couleur enfume. ^ 
Aneau. 
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MOGHON, m. Ardennes, Grandgagnage. 

MOUCHON, m. Lille, Deb. de Buc. — Flandres, Vermesse. — 

rouchi, H6cart. 
MQHON, m. wallon, Grandgagnage. 
MOUGET, VONGET, m. ancien fran^ais, Gotgrave. 
MOUCHAT, m. Lun6ville, Oberlin. — Epinal, Jouve. 
MOGHOT, VOHAT, m. pays messin, recueiUi personnellement. 
MONGHOT, m. Mease, Cordier. 

Cf. MosclL, Mns, Mosje, Miisc]i,holl. — Mosse dans Mo8sepot= pot&moinean, 
holl. — M5sc1l, Prusse rh^nane. — Mescli, Lux. all. Laf. 

Diez derive moisson, mochon, etc. de, "muscionem = 
moucheron. 

3. — Les noms suiyants du Moineau se rattachent au 
latin passer : 

PASSER, /. ancien proven9al, Raynoaard. 

PASSERA, f. ancien proven^al, Raynouard. -r Auvergne, Ghala- 

niat. — Nice, Risso. 
PASSERO, Landes, M^tivier. 
PASSERAZ, Savoie, Bailly. 
PRASSE, /". Poitou, Lalanne. — Vienne, Mauduyt. — Baa-Berry, 

Jaubert. 
PRASE, f. Bas -Berry, Jaubert, 
PRAGHE, f. Centre, Jaubert. 
PARSE, f. Poitou, Lalanne. 
SPARSE^ /". Berry, Jaubert. 
PASSE, f, Ardennes, Tarb6. — Centre, Jaubert. — Normandie, 

Travers, 
PASSE, f. Haut-Maine, Montesson. 
EPASSE, f. Berry, Jaubert, 
PAissE, f. Haut-Maine, Montesson. — > Ardennes, Tarb^. — 

Anjou, Millet. 
pi^GHE, A Rennes, Lem. de Corv. 
PASSERET, m. Jura, Monn. — Is^re, Charvet. 
PASSERAT, m, Lyonnais, Onofrio. — H^rault, Marcel de Serres. 
— ancien proven^al, Raynouard. — Landes, M6tivier. 
PASSELAT, m. Yonne, Comat. 
PASSURET, m, Dauphin^, Bouteille, Charvet. 
PARAT, PARRAT, m. Gers, C^n. Montaut. — Bayonne, Lagrav^re. 

— Bagndres-de-Bigorre. 
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APARAT, m. Toulouse> Lacroix. — c6venol, AzaXs. 

APARO, m. Languedoc, Azals. 

PASSBREAU, m. fran^ais. 

PAissERELLE, f» Nantes, Saleme. 

passiAre, f. Saintonge, Jdnain. 

PASSi^ f. Suisse romande, Bridel. 

PASSEROUN, m. Qr&rd, Crespon. — Carpentras, de Merle. — Var, 

D^p, du Var, in-fol. 
PASSBROU, m. Tarn, Gary. — H^rault, Marcel de Serres. 
PASSBROU, m. Corrdze, B^ronie. 
PRASTEAU* m, Vienue, Maudayt. 
POCHARD, m. Rennes, Lem. de Cbrv. 

Cf< Passra, Passrot, Pi^m. Bon. — Passam, Sic. — Passna, GSnes, Du- 
razzo. — Passera, Passero, it. — Pajaro, esp. — Pajarlllo, esp. — • Passerlno, 
ile d'Elbe, Koestl. 

4. — G'est par onomatop^e qu'ont 6t^ formes les noms 
suivants de cet oiseau : 

TIRI, Bresse ch&lonnaise, Guillemin. 
piLLBRTy Basse-Normandie, Saleme. 
PiYERiT, Poitou, Saintonge^ Favre, Boucherie. 
PiRLi, Normandie, Le H6richer. 
GUILLBRT, Basse-Normaudie, Saleme. 
FiLiP^ breton de Belle- Ile, Ch. de la Touche. 

5. — Par familiarity on le nomme : 

pIerrot, m. fran^ais. 

On dit en francais : &tre gai comme un pierrot. 
EnNormaxidiepierrotter signi&e &tre &at?ard.(Delboulle) 

6. — Pour le distinguer du moineau friquet ou des 
petits oiseaux auxquels on donne souvent le nom g6n6ral 
de moineaux (0> 1© Passer domesticus est appel6 : 

MOINEAU FRANC, m. (c.-&-d. le vral moineau) frangais. 
FRANC MOGNET, m. envlrons de Cambrai, Boniface. 
MOINEAU DE POT, m. Calv. Les. — Normandie, Chesnon. 

(i> Le vulgalre applique quelquefois les noms de passereaU) moineau, 
It tous les petits oiseaux. 



/ 
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Ce dernier nom vient de ce que les paysans appliquent 
centre les murs de leur maison, des pots en terre cuite, 
dans lesquels les moineaux domestiques viennent nicher. 
Quand les petits sent sur le point de s'envoler, on les 
prend et on les mange. — Dans la Corr6ze, au lieu de pots 
on se sort de citrouilles perches. (B^ronie.) 

7. — Autres noms du moineau : 

PASS^ROUN D^ESTEOt^LE, m. G^ard, Crespon. 

PASS^ROU DE TEOtiiE, m. H^rault, Marcel de Serres. 

TOOURissii, m. Toulon, Pellicot. 

MOINEAU LEMME, Is^rc, Charvet. 

SOYERDIA, Namur, Grandgagnage. 

QUiAYE (1), Centre, Jaubert. 

AGHARAT, Toulouse, Lacroix. 

GHPATZ (2), Ban de la Roche, Oberlin. 

OROBEGH^ m. wallon, S^lys Longchamps. 

6R0S BEG, m. Quernesey, M6tivier. 

PARDAL, m, Pyr^n^es-Orientales, Companyo. 

8. — Locution : 

« R^veiU^ comme une prasse. » 

Bas- Berry, Jaubert. 

9. — Proverbe : 

On n^prind nin les vts mohons avou d^ strain. 
On ne prend pas les vieux moineaux ayec de la paille. 

Wallon, Reinsberg. 

Cf. le prov. sic. Passam vecchin nun trasi in gag^a, Reinsberg. 

10. — Proverbes : 

— > Mieux vaut un moineau dans la main qu^un aigle dans les airs. 

— Moineau en main vaut mieux que pigeon qui vole. 

— > Un moineau dans la main vaut mieux qu^une grue qui vole. 

— Le moineau dans la main vaut mieux que Toie qui vole. 

— * Vftou m&i tdnS un passSrou, qu^^sp^ra un capou. (Languedoc.) 

(1) Jaubert dit que c'est une onomatop^e. 
(S) Cf. Spati, all. 
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— Vaut may tenir un passeron qu^esperar uno grue. (Provence.) 
— * Voti mai un passeroun en gabbia che sen per Taria. 

(Nice, TosELU.) 

Cf. le prov. ital. E meglio pincione In mano clie tordo in fraioa. 

(Duez, Diet, ital.) 

En BohSme on dit : 

Plutdt un moineau dans la main qu^un li^vre dans le buisson. 

(Almanach de Carlsbad,) 

Les Lithuaniens disent : 

Besser ist der Sperling in der Hand als der Hirsch im Walde. 

(Schleicher.) 

11* -~ Le moineau est sans doute siget au mal caduc, car ce 
mal est appel6 « lou mau de las passeras. » Gascogne, Saleme. 

12. — Locution : « Mettre quelque moyneau en sa cage > c.-&rd. : 
attraper quelqu^un. 

(Glossaire de Vane* th, fr,) 

13. — On dit d'une chose considerable que d'autres veulent 
ayilir : appelez-vous cela des moineauxf 

(Leroux, Diet, com,) 

14. — Tirer sa poudre aux moineauxt c.-^-d. : faire de la 

d^pense pour venir k bout d^une chose qui n'en vaut pas la peine 

ou qu^on ne peut mener & bonne fin. On le dit surtout en matidre 

de galanterie. 

(Leroux^ Did. com,) 

15. — € Voila une belle maison, s'il y avaitdes pots d moineaux, > 
Se dit pour se moquer d^une maison de campagne. 

(Leroux, Diet, com,) 

16. — Sur Fexpression avoir des moineaux dans la tite (dtre 
un peu fou), voy. Lespy, p. 29. 

17. — Locution : Ce qui fait chanter les monniaux, c.-&-d. Pargent . 

(Centre, Jaubert.) 

18. — Chasser aux blancs moyneattx = perdre son temps k 
poursuivre une chose impossible. 

{Prov, du XVI* siecle, Leroux deLinct.) 
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19. — Ce n'est pas viande pour ses moineaux, c.-^-d. que 
cela n'eet pas pour lui^ que cela est trop cher. 

(Leroux, Diet com») 

20. — E triste lou passeroun che a besoun de li pluma d'un 
autre per vouU. 

(Nice, TosELLi.) 

21* — - Lu passeroun si ploun embe lou silensi, la gent^^a embe 
lou bousin. 

(Nice, TosELLi.) 

11. 

1. — Le moineau est tr^s-ardent en amour i^Plusieurs 
disent que sa chair mangde provoque la Vuayure. » 

Aneau. 

En francais on dit : chaud comme un moineau. 

Cf. le prov. it. E piti lusorloso clie le passere. (Pescetti). 

2. — « Autrefois (dans un village pr6s deSaint-Honor6-les-Bains), 
le premier char de foin r^colt^ devait Stre amend au seigneur et 
surmontd d^un moineau soigneusement enchain^. » 

(Collin et Chableuf.) 

3. — On dit fac^tieusement du logis d'un pauvre : 

C^est rh6tel des trois moineaux 
Jamais rien de cuit ni de chaud. 

(Franche-Comtd, Perron.) 

4. — LE MOINEAU. 
GONTE DU PATS DE BITGHE. 

Un beau matin, un moineau perchi sur le haut d'une 
chemin^e en entendit sortir un g6missement. II entra 
dans le tuyau de la chemin^e, et descendit par l& dans 
une petite chambre noire, oii une jeune fille d'une ving- 
taine d'ann6es 6tait assise sur un lit de paille et pleurait si 
am^rement que c'6tait piti6. — Pourquoi pleures-tu done 
ainsi ? dit le moineau de sa petite voix sifflante. 
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— Comment no pleurerais-je pas? r^pondit la jeune flUe. 
Mon p^re et ma m^re sont morts, et j*ai maintenant une 
michante belle-m6re qui ne veut pas que je me marie, et 
qui m*enferme dans cette chambre noire, afin qu'aucun 
gargon ne me puisse Voir. 

— Tu me fais piti6, dit le moineau; pourquoi ne te 
marierais-tu pas? Moi, j'ai bien ma petite femelle; tu 
peux done avoir aussi ton petit homme. Mais pourquoi ta 
belle-m6re ne veut-elle pas que tu te maries? 

— C*est qu'elle a envie de se marier elle-m^me ; et elle 
m'enferme afln que les soupirants, ne mevoyant pas, s'a- 
dressent ^ elle. 

— II faut que je te vienne en aide, r^pondit le moineau; 
et il s'envola de nouveau par la chemin^e. 

Le lendemain le moineau becquetait du grain devant 
une grange; voili qu'il entendit un jeune valet de ferme 
qui ^trillait un cheval dans T^curie ^ cdt^, et qui, tout en 
r^trillant, racontait au cheval ses ennuis : 

— Blanc, lui disait-il, tu es plus heureux que moi; es-tu 
fatigu6, on telaissete reposer; as-tu faim, on te donne de 
Tavoine autant que tu peux en manger ; as-tu sommeil, j e te 
fais une bonne litidre sur laquelletute couches. Moi, quand 
je suis fatigu^, il me faut attendre la nuit pour dormir; 
quand j'ai faim, je dois me contenter d'un petit morceau de 
pain de seigle avec du lait caill^. Encore cela me serait 
indifferent si seulement je pouvais me marier; mais 
personne ne veut de moi, parce que je suis trop pauvre. 

Lorsqu'il eut flni d'6triller son cheval, le valet regarda 
hors de I'^curie et apercut le moineau ; il prit une poign^e 
d*avoine et la j eta dans la cour en disant : 

— II faut bien que les moineaux vivent. 

— Yoili mon homme trouv^, se dit le moineau. Et quand 
le valet eut quitt^ T^curie, le moineau y vola, se percha 
sur le r4telier et dit au cheval : — Gelui-1& me paratt un 
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bon garcon ; il faut que nous lui venions en aide. II a envie 
de se marier ; j'ai son affaire. Fais seulement ce que je te 
dirai. — Je le veux bien, r^pondit le cheval. 

Apr^s cela le moineau vola au grenier oft le valet 
cherchait du foin, et lui siffla : — Hans^ va te laver et 
mettre tes plus beaux habits ; puis tu monteras Blanc et 
je te mdnerai te marier. 

Hans descendit T^chelle, se lava et se peigna, mit ses 
habits des dimanches et son large chapeau noir, et 
enfourcha Blanc. — Maintenant^ suivez-moi^ dit le moi- 
neau ; et il vola en avant. 

Blanc le suivit au trot, et Hans ^tait mont^ sur Blanc. 

Et quand ils arriy^rent devant la maison de la belle-* 
mdre, celle-ci ^tait k sa fenStre et les apercut. Le moineau 
vola dans la chambre et siffla : — Sortez, m6re, voici un 
jeune et beau fiance qui vient justement pour vous ^pouser. 

La vieille courut vite dehors, mais pas assez vite pour 
que le moineau n'etit le temps de dire 4 Hans : — La vieille 
n'est pas ta fiancee ; descends de ton cheval et mets-la 
dessus. 

Ainsi fit Hans ; et la vieille, une fois ^ cheval, avait la 
joie au coeur, pensant que c'6tait pour arriver plus t6t k 
r^glise. Mais quand elle fut bien assise sur le cheval, le 
moineau siffla : — Maintenant, Blanc, va au diable avec 
elle ; va la noyer. 

Alors Blanc se mit k galoper ventre k terre, pendant que 
la vieille criait comme un ours. Mais Blanc n'en courut que 
plus vite jusqu'i la riviere, dans laquelle il la jeta. 

Pendant ce temps, Hans, guid^ par le moineau, for^a les 
portes, d^livra la jeune fiUe et se maria avec elle. De 
Targent, ils en trouv^rent assez chez la vieille, et mon 
Hans put dormir quand il voulait et manger ce qui lui 
plaisait. Et maintenant mon conte est fini ; la petite souris 
vient souffler ma chandelle. 

(Ulysse Hinolais, Revue modeme, d^c. 1867.) 

U 
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L'APOLOGXTE DBS M0INBAX7X. 

Un paysan avait plusieurs fils et fiUes, sans compter les 
gendres. Ses enfants lui firent observer qu'd son 4ge il 
ferait sagement de cesser de travailler et de yivre chez 
Tun d'eux aprds avoir partag^ son bien entre tons. 

Mes enfants, leur dit le bonhomme, je vous demande on 
mois pour r^fl^chir k la proposition que vous venez de me 
faire. 

Ce d61ai expire, le vieillard les r^unit autour du foyer 
et leur tint ce langage : 

— Mes chers enfants, depuis que je vous ai vus, j'ai 
fait une experience. J'ai surpris dans le verger une nicli6e 
de moineaux. J'ai mis les petits dans une cage et accroch6 
la cage h ma fenStre. Le p6re et la mere etaient d^soles, 
ils voletaient autour de la prison de leurs chers captifs qui 
criaient la faim. Plusieurs fois par jour, le pere et la mere 
venaient r6guli6rement leur donner la becqu6e k travers 
les barreaux de la cage. 

An bout de quelque temps, les ailes ayant pouss6 k la 
nich^e, je tendis un tr^buchet oii se prirent le p6re et la 
m^re et je les enfermai k leur tour dans la cage apr^s 
avoir rendu la liberty k leurs petits. Apr6s ce qui s'6tait 
pass^ sous mes yeux, je jugeai inutile de remplir les 
mangeoires de la cage de graines et d'eau fraiche. J*avais 
compte sans Tingratitude de la vol^e de passereaux. Les 
deux moineaux prisonniers eurent beau crier famine, 
jamais leurs petits ne vinrent leur donner 4 manger. 

(YiLL£MESSAirr» M4moxres cTun Joumaliste, 1867.) 



PASSER MONTANUS. BRISSON. 163 

PASSER MONTANUS. BRISSON. 

LE FRIQUET. 

1. — Cette espdcede moineau est appel^e : 

FRIQUET, MOINEAU FRIQUET, m. fron^ais. 

FRiGUET, m. Paris, Saleme. 

PASSiihiE FOLLE, f. Saintonge, Salerne. 

Cos noms indiquent que cet oiseau est vif et petulant. 
On dit proverbialement : gai comme un passeteau (= fri- 
quet) ; Orleans, Salerne. 

2. — Plus farouche que le moineau domestique, le fH- 
quet fr^quente les champs, la lisi^re des bois, les endroits 
plant^s de saules ou de noyers (il niche souvent dans les 
trous de ces arbres). On le nomme : 

MOINEAU DE BOis, m. fran^ais. 

MOGNET D^BOS, euvlrons de Cambrai^ Boniface. 

MOINEAU DKS CHAMPS, m. fran^ais. 

MOINEAU SAUVAGE^ m. fran^ais, Saleme. 

TOOURissi^ FE (i>, m. Toulon, PeUicot. 

F^, m. Toulon, Pellicot. — Marseille, Degreaux. 

FERAGNORA, f, mentonais, Andrews. 

MOINEAU DE SAULE, m. fran^als. 

PAISSE DE SAULE, f. Aigou, MiUet. 

8AULBT, m. Nantes, Saleme. 

PASSBRAZ DBLLO s6zo, Savoie, BaiUy. 

aiouziN, Gard, Crespon. 

SAUGERi, Bresse ch&lonnaise^.GuiUemin. — Jura, Og^rien. 

8A0UZENAT, Ml. Toulouse, Lacrolz. 

PASSEROUN souzm, PASSJ^ROUN SAOuziN, Carpentras, de Merle. 

MOINEAU DE NOYER, m. ft*an9ai8, Saleme. 

Cf. Fassra de sales, Pl^m. Bon. — Yeldmiuch, hoU. 

3. — II niche dans les trous d'arbres, de murs ; dans les 
carridres, d'oti ses noms de : 

> 

(i) f I =5 ferns, sauvage. 
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PASStoouN hi trIou, m. G-ard, Crespon. 

GREU80T {^), m. Berry, JauberU 

MoiNKAu DE MUB, MOiNEAU DB MURAiLLE, m. ft^an^ais, Saleme. 

PASSEROU DE MURAiLLO, m. Provence, Darluc. 

p^TRAT, p^TRAG, POITRAT, PETRAR, m. Orl6aiuu8, Saleme. 

4. — Autres noms du friquet : 

KiKiK (<), breton de Belle-Ile, Gh. de Latouche. 

RINQUINQUIN, picard, Marcotte. 

FIAFIA, Jura, Og^rien. — > Doubs, Brocard. 

MOINEAU BA8QUIN, m. Isdre, Charvet. 

PIERROT 6R0SBLLIER, m. picard, Marcotte. 

TCHOUET, Guyenne, Saleme. 

PETIT PIERROT (3), m. wallon, Lafontaine. 

PRAS8ETIAU, m. Centre, Jaubert. 

PASSETEAU, m. Orleans, Saleme. 

PAISSE GRUANGHE, PAISSE 6RIANGHE, f. Haut-Maine, Montesson. 

MOINEAU ROUGE, m. Jura, Og^rien. 

MOissoN d'arbanie, m. Bayeux, Pluquet. 

MOissoN d^arban£te, m. Normandie, Chesnon. 

GARBATOU, m. Tam, Gary. 

GHABOTTi, wallou, Lafoutaine. 

MOINEAU GABORNE, m. Charente, Tr6meau de Rochebrune. 
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1, — Ce moineau est proche parent du friquet; on le 
trouve surtout dans les pays montagneux. Yoici ses noms : 

PASSO, f. Toulon, Pellicot. — Bouches-du-Rhdne, Villeneuve. 
PASSE, /. Carpentras, de Merle. 
PASSERASSA, f. Nice, Risso. 
slouzj^N, H6rault^ Marcel de Serres. 

PAISSE 0£ NOYER, f. Al\J0tt, Millet. 

0) Qui niche dans les creux. 

(S) Ce nom et les deux suivants, de m§me que les mots pi^montais 
drieli, Girlc, (3oDelli),semblent Hre des onomatop^es. 
(S) II est plus petit que le moineau ordinaire. 
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MOiNEAU DB NOTER^ m. Charente, Tr^meau de Rochebrane. 

MOINEAU DE NOu£, m. Vienne, Mauduyt. 

MONTAGNARD> m. Savoie, Bailly. 

MOUirrAGNAR, m. Gard, Grespon. 

MOUNTAGNOL, m. Tarn, Gary. 

PASSERAZ DET MOUNTAGNE, Savoie, Bailly. 

FAVAR, m. Gard, Grespon. — Garpentras, de Merle. 

PRA8SE MALiNE, f, Vienne^ Mauduyt. 

MOINEAU SOULGIE, m, fran^ais. 

MOINEAU A LA souLSiE, m. fran^ais, Gotgrave. 

Yoyez les noms du friquet. 
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LE BOUVREUIL. 
I. 

1. — A cause de sa grosse t^teet deses forme ramassdes 
on a appel^ cet oiseau : 

BOBUF, m. Sologne, Saleme. — Morbihan, Tasld. 

BOiviN, m. Morvan, Ghambure. 

BOUY^, BOUVET, m. Languedoc^ Sauvages. — c^venol et langue« 

docien, Azals. — provenyal, Honnorat. 
BOUVARD, m. Ai^jou, Vincelot. 
BOUVREUX (^), m. Ai\iou, Vincelot. — Basse -Normandie, Saleme. 

— Beauce, comm. par M. de Tarragon. 
BdVREU, m, Morvan, Ghambure. 
BOUYREUR, m, franyais dialect. Saleme. 
BOUVIER, m. fran^ais, Saleme. 
BOUVREUIL (*), m. ft^anyais. 

(t) Bon?ard et boafranx, signiflent k la fois petit taureau et bouvreuil. 
Anjou, Vincelot. 

(S) Ces deux formes bouTier et bonfranll, sembleraient plutdt ayolr la 
signification de gardeur de boeufs, que celle de petit boauf. (Voy. art. de 
M. Paris, li ce sujet, dans Mim. tU la See. de Linguist, t. 1, p. 883) Mais cet 
oiseau ne f^^quente en aucune fa^on les troupeaux. Buffon donne baUen- 
iMisser comme 4tant vn nom allemand du. bouvreuil. G*est une erreur; 
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BOirvREiL, BOUVRAIL, m. Normandio. 
Gf. BnllflBCb, angl. 

Deux mots anglais ont ^t^ formes de la mSme maniSre : 
Bullhead = chabot^ poisson k grosse tSte, et duUdog, 
esp^ce de chien. 

2. — Salerne dit : Son corps est court et ramass^, d'oii 
vient que quelques-uns Tappellent : 

TAPON, m. franyais. 

Of. Ginffolotto, ital. (en ital. clnffolo = bourrelet). — Nope, angl. (= bou- 
vreuU, selon WUlughby) (en angl. knop = noeud, bouton). 

3. — Le plumage du m41e est rouge en partie, d'oti les 
noms suivants : 

PINSON (>) ROUGE, m. Yienne^ Mauduyt. 
Rouviu, m. picard, Marcotte. 

Le nom d*une fleur rouge, la pivoine, a ^t^ donn^ au 
bouvreuil : 

pivouANA, PivoiNA, f. Nice, Risso. — proven^al^ Honnorat. 
PIYOINO, f. Gard, Crespon. — > c^venol et languedoc. Azala. 
PlvoiNE, f. fran^ais^ Cotgrave. 
PIYOINE, m. Paris, Salerne. — Neufch&tel, Bonh. — > Suisse 

romande, Schinz. 
PIVOINE, (m. ou f. ?) Charente-Inf. Lesson. — Deux -Sevres, 

Guillemeau. — Isdre, Charvet. — Geneve, Necker. 
PIYOUBNE, Savoie^ BaiUy. 
PIYANE, Centre, Jaubert. — Berry, Salerne. 
pi6ne, /*. pays messin, recueilli pers. — Saint- Amd, Thiriat. 
PIOUNE, Luxembourg wallon, Lafoutaine. 

Inilleiibeisser = bouvard, ane espdce de gros chien qui mord les boeu&, 
les veauz, pour les faire marcher. (Yoy. Diet, des frhu Grimm.) Ce mot n*a 
pas d*autre sens. Le mot bonvard signifiant egalement chien et bouvreuil, 
et Buffon ayant trouv^ dans les diet. all. bullenbeisser = bouvard, a cru a 
tort qu'il s*agis«ait du bouvreuil. 

(i) n y a un«certaine analogie entre le pinson et le bouvreuil. 
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PIONE, PIONNE, Calvados, Lemett. — wallon montoia, Sigart. — 

picard, Marcotte, Corblet. — rouchi, H^cart. — 
Flandres, Vermesse. — Meuse, Cordier. — envi- 
rons de Cambrai, Boniface. 

PIVA, f. proven^al moderne, Honnorat. 

Pivo, f. Bouches-du-Rh6ne, Villeneuve. 

PIVE, f. Centre, Jaubert. — Charente-Inf. Lesson. — Deux- 
S^vres, Guiliemeau. 

PIVOUETA, f, proven9al, Honnorat. 

PIYOUEUSE, f, Savoie, Bailly. 

PivoNi, proven^al moderne, Honnorat. 

Gf. Pionvaila, Pi^m., Bon. 

4. — Le bouvreuil a le dessus de la tfite d'un beau noir, 
ce qui fait qu'il semble avoir une calotte de cette couleur. 
Aussi Ta-t-on compar6 k un prStre, k un moine : 

prAtre, m. fran^ais, Saleme. 

aossiGNOL MONET (^}, wi, fran^ais dialect., Saleme. 

MOIGNE PARFAiT (*), wt. Guemesey, M6tivier. 

Cf. Monachino, Florence, Savi. — Dompfaff, all. — Fraileclllo, esp. 

5. — Le plumage gris cendr6 de son dos semble lui 
former une chape, d*ofi ses noms de : 

CHOPARD (3), m, picard, Saleme ; Corblet. 
GHAPARO, m. picard, Blaze. 

6. — Le cri d'appel du bouvreuil est un sifflement plain- 
tif, d'oi ses noms de : 

siFFLEUR, m. fran^ais, Salerne. 

siBLUR, m. Gard, Crespon. 

siBLAiRE, m, c^venol et languedocien, AzaHs. 

siBLUz, Savoie, Bailly. 



(i) On Tappelle rossignol, parce qu'il siffle bien en cage. 
(S) Moigne parfait = moine vrai, par opposition au moinean, auquel 
manque la calotte. 
(*) En anglais, cope = chape. 
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Huriii (^), m. wallon^ Grandgagnage. 
HUFLAU, m. wallon, S^lys Longchamps. 
f L^BUR, m. firan^ais, Saleme. 
PLEUREUX, m. Centre, Jaubert. 

7. — Au printemps cet oiseau aime & manger les jeunes 
bourgeons. 

iBOUROEONNEUR, m. Savoie, Bailly. 
1&B0UR6E0NNEUX, m. ft*an9ais. 
BOUROEONNIBR, m. Basse-Normandie, Salerne. 
BOUTONKIBR, m. Savoie^ Bailly. — Ai^jou, Millet. 

GA8SE B0UT0N8, Al^jOU, Millet. 

8. — Autres noms du bouvreuil : 

p]N80N brouhA, m. Toulouse, Lacroix. 

PINSON royal, m. Arain^s, Salerne. 

PINSON MAiLLi, tn« Sologne, Saleme. 

QUIN80UN DB LA TE8T0 NEGRO, m. Bouches-du-Rh^yne, Vilien. 

OROS QUIN80UN DB LA TB8T0 NEGRO, m. prov. modeme, Darluc. 

GR088E TftTE NOIRE, f, picard, Saleme. 

PIMAIE, wallon, S^lys Longchamps. 

PIMAR, Malm6dy, Yillers. 

PIN8ART iCARi (*), m. Tam, Gary. 

PAPAROUJ A OROS BEG, Toulouse, Lacroix. 

1&G08S0NEUX, m. ft^an^ais, Saleme. 

PiftCAVOTAN, m. Fribourg, Schinz. 

crviiftRE, ft^an^ais, Saleme. 

PILO (>), Luxembourg wallon, Lafontaine. 

BOUTB FEU, Neufch&tel, Bonhote. 

OROULARD, m. fran^ais, Belon; Saleme. 

PERROQUBT DE FRANCE (^), m. fran^ais, Saleme. 

CAMU (^), m. Montb^liard, Sahler. — Doubs, Brocard. 

CAiMU, m. Montb^liard, Contejean. 

TIAIMU, m. Montb^liard, Sahler. 

(1) Du verba wallon hufler = sillier. 
(S) Cf. IriiifiMUo marino, Pise, Sa?i. 
(S) Cf. Pilo, Lux. all., Laf. — Pllart, Brabant, Nemn. 
\S) Ainsi appeld k cause de son gros bee. 

(B) Ce nom a ^te donn^ au bouyreuil & cause de son bee court et 
comme aplati. 
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Bihtt BiuET, m. provengal mod., Honnorat. •» Toulon, Pellicot. 
BLUET, Bouches-du-Rlidne, VilleneuTe. 

9. — On appelle bouvretle, pUmne, un instrument pour 
seriner les bouvreuils. ( Vosges, G^rardin.) 

11. 

Dans le Centre on chante ce qui suit pour endormir les 
enfants : 

Une pive 

Cortive 

Anc ses piviots 

Cortiviots 

Livardiots 

S'en va pivant 

Cortiviant « 

Livardiant. 

(Centre^ Jaubbit) 
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LE 6EC CROISfi. 
I. 

1. — Le bee de cet oiseau a les mandibules divides et 
crois^es en sens inverse, A'oii ses noms : 

BEG CROisii^ m. fran^ais. 

vi CROUSA, m. Gard, Crespon. 

BEG CROUZAT^ m, Toulouse, Lacroiz. — * Languedoc, Azals. 

BET GRU^JA, m» Savoie, Bailly. 

BEG EN GROix, m. Savoie, Bailly. 

BEG DE Gis^us, m. Lauguedoc, Azals. 

vi TOUAR, m. Toulon, Pellicot. 

Cf. B«coo torto, it. — BeceUn er68, milan., Banfl. — Bieen trvttu, Bleu 
toita, Sard., Salvador i. — KrenisdmalMl, all. — GrossbiU, angl. 
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2. — n SO nourrit principalement des semences qui sont 
renferm^es dans les pommes de pin, qu'il d^chire avec 
son bee : 

PESSO PINO, w. Provence, Darluc. 

PESSO PiGNO, Bouches-du-Rh6ne, Villeneuve. 

PESSO PiGNOS, Languedoc, AzaXs. 

PITA PIN, Nice, Risso. 

PICA PINYAS, Pyr6n6es-Orientales, Companyo. 

TRENGA PINYAS, Pyr6n^es-0rientales, Companyo. 

CACHA PIGNOUN, H^rault, Marcel de Serres. 

3. — On I'appelle encore : 

PERROQUET, m, Jura, Og^rien. 

PERROQUET DE FRANCE, m. Vienne, Mauduyt. 

Cf. Taxmenpapagei, Suisse all., Schinz. 

4. — Autres noms : 

PINSAN BOURC^ Landes, M^tivier. 
LORDURA^ mentonais, Andrews. 

II. 

Sur les superstitions de la Basse- Autriche relatives au 
bee crois^, voir Blaas, dans Germania, 1875, p. 352. 

Dans le Harz on explique pourquoi cet oiseau a le bee 
croise : 

< Hat man einen Krienitzer (Kreuzschnabel) im hause, so schlftgt 

das gewitter darin nicht ein ; der Krienitzer hat wollen die nagel 

vom Kreuze der herrn Jesus herausziehen, dabei ist sein schnabel 

krumm geworden, » 

{Zeitsch. f. d. d. Myth. I, 202.) 

Dans certaines contr^es de TAllemagne, le Bee croisi 
est appel6 Christvogel. (Voy. Nemnich.) 
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LE DUR EEC. 

Get oiseau est de passage accidentel en Prance. II doit 
son nom k la duret6 de son bee. En Normandie on Tappelle: 

PERROQUET DE HAiE, Chesnon, Pluquet, Travers. 
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COCCOTHRAUSTES VULGARIS. ViElLLOT. 

LE GROS BEC. 

1. — Par son plumage cet oiseau ressemble au pinson, 
mais il est plus gros ; on Tappelle : 

6R0S PINSON, m, Vienne, Mauduyt. — Saintonge, Saleme. — 

Beauce, Perche, comm. de M. de Tarragon. 
PINSON ROYAL (1), m, Ai\jou, MiUet. -* Le Mans, Belon. 
PINSOUN ROYAL, m. Gard, Creapon. 
PINT ROEAL, m. Morbihan, Tasl^. 
PINSAN BOURC, m. Landes^ M^tivier. 

2. — II a un bee 6norme et d'une grande duret^ : 

GROS BEG, m. fran^ais. 

GROU BE, m, Savoie, BaUly. 

PINSON A GROS BEC, m. Vieone, Mauduyt. 

PINSARD GROS BEC, m, Toulouse, Lacroix. 

pmsAN GROS BEG, m. Gironde, Docteur. 

PIGEON A GROS BiEGQUE, environs de Cambrai, Boniface. 

BEG DE FERRU, m. Pyr^n^s-Orientales, Companyo. 

CI. Grosbeak, angl. -^ Duribec, Pi^m., Bon. 

3. — Le Gros bee reeherche pour sa nourriture leseerises, 
les olives, les noix, les noisettes, les noyaux de toute 
esp6ce et les bourgeons des arbres : 

BEQUE GERiSE, BOG CELESE, m, Montb^liard^ Contejean. 

PBSSO OUYO, m. Toulon, PeUicot. 

PESSO ouLivo, m, Bouche8-du-Rh6ne, Villeneuve. 

CASSE NOIX, m. Champagne, Salerne. 

GASSE OLAGNE, m. Is^re, Charvet. 

CASSE NOYAUX, m. fran^ais, Saleme. 

<i) On Tappelle pinson rojal, parce quMl semble Hre le roi des pinsons. 
(Cf. re d'ailpinti= roi des pinsons, nom donn^ au gros bee en Sardaigne, 
Azuni, 2* vol. p. 162.) Cette ^pithdte de Royal est donn^e k un grand 
nombre d*animaux pour indiquer quUls sont d*une espdce plus grosse ou 
plus belle que leurs cong^n^res. — En 1848, sUl faut en croire de Merle, 
on avait h Carpentras, change le nom du gros bee qninsoim ronyaon en 
qninsomi Mttonaon ! 
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ifcBOURGBONNEUx, m. Beauce, Perche, comm. de M. de Tarragon. 
iBOUROEONMEUR, w. Deux-S6vres, Guillemeau. 
^BOUTONNEUX, m. Axgou, Millet. 

Cf. spenacoeeioU, ital., Duez. 

4. — Autres noms du Gros bee : 

OROSSE tAtb, picard, Saleme. 
D6EAI MiirrcHEROT (1), Montb^liard, Contejean. 
OGEAi MAiTGHELOT, m. Montb^liard, Sahler. 
▲XALOUASSE QARE, Sologne, Saleme. 
TREJASSE, Deux-S^vres, Guillemeau. 
PINSON DE MBR (>), m. Ax\]ou, Millet. 
pmsoM D^BSPAQNB, 9H. Saintonge, Saleme. 
PINSOM MAiLL^, m. Sologne, Saleme. 
PINSOM MARAis, m. Centre, Jaubert. 
BBRANTHiuz, bbr6thiuz, Savoie, Bailly. 
PB8SA uos, Nice, Risso. 
GA88B R06N0N, Champagne, Saleme. 
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LA VERDlfiRE. 

1. — Get oiseau doit k la couleur vert jaune de son plu- 
mage les noms suivants : 

VBROOUN, wi. Bouches-du-Rh6ne, Villeneuve. — Nice, Risso. 

— Var, Depart, du Var, in-fol. 
VKRDUN, m, Gard, Crespon. — Carpentras, de Merle. 
BERDOUN, m. Gers, C^nac-Montaut. — > Auch, Abadie. 
VERDON, w. Gironde, Docteur. 
YBRDONNAT, /l Fribourg, Schinz. 
VRBDON, m. Saintonge, Favre. 
BERDOU, m. Tarn, Gary. — > Toulouse. Lacroix. 
VERDAN, m, mentonais, Andrews. 

(I) HaitcM OB marteau. 

(>) Pinson de mer, c.-k-d. qui est stranger au pays. Tout oiseau qu*on 
ne volt que rarement, ou dont on ne conualt pas les migrations, est 
cens^ venir de la mer ou d*un pays ^loignd. 
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TERDiN, m. Sologne, Salerne. 

VREDiN, m. Sologne^ Salerne. 

YBRDERiN, m. proveiigal. Castor. 

VARDERiN, m. Centre, Jaubert. 

VERDRiN, m, Sologne, Salerne. 

VBRDET, m. proyen9al, Castor. — Suisse romande, Bridel. 

VERDAT, m. Sologne, Salerne. 

BERDET, m, B^am, Lespy. 

VBRDELET, m. auvergnat, Delarbre. 

VERDELAT, m. Provence, Salerne. 

VERDELO, Auvergne, Chalaniat. 

YERDELEU, m. Guemesey, M^tivier. 

VERDOULii, m. Toulon, Pellicot. 

VERDAULO, Castelnaudary, Rev. des langues rom, 1877, p. 204. 

BERDAOULO, f. Gers, C^nac-Montaut. — > Languedoc, Sauvages. 

VERDiOLE^ f» Charente-Inf^rieure, Lesson. 

VERDALE, Guemesey, M^tivier. — Languedoc, Salerne. 

VERDIER, m. frangais. 

VERDi^RE, f. fran^ais. 

VEURDCHiERE^ envlrous de Cambrai, Boniface. 

VERDRIER, m. Normandie, Le H^richer. 

VERDRiE, f. Basse-Normandie, Salerne. 

VERDEiRA, /. Suisse romaude^ Bridel. 

YERDEYRE, Savoic, Saleme. 

VERDEYROLA, /*. H^rault^ Marcel de Serres. 

VERDEREULE, f. fran^als, Duez, 1678. 

BARDAROL, m. Pyr^n^es-Orientales, Companyo. 

VERDOTE, Poitou, Saleme. 

VERDAUGE, Perigord, Saleme. 

BARDEAUT^ Guyenne^ Saleme. 

Cf. Yerdone, ital. — Yerdnn, Malte, Schembrl. — Yerdtm, G6nes, Doscrlz. 
— Yerdello, Pise, Savi. — Yerderol, gallic, Naceyro. — Grftnling , all. — 
Gnmsel, Brabant du Nord, Schlegel. 

Remarque. Le vulgaire confond Arequemment la verdidre (FringiUacldoris) 
avec le bruant proprement dit (Emberixa citrinella). 

2, — Autres noms de la Verdi^re : 

SERRAKT^ m. fran^ais, Cotgrave. 

PASSE YERTE, f, Noirmouticr, Piet. 

YERT MONT AN, Nord de la France, Toussenel. 
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xoNTAm, m. Bayeux, Pluquet. — Normandie, Chesnon. 

VBHT UKOT, m. picard^ Marcotte. 

VBRTB LiNBTTE, f, picard« Marcotte. 

VARRE LiNETTB, f. Luxembourg wallon^ Lafontaine. 

VERT LI6NR0U, m. wallon, Selys Longchamps. 

TBRREVX, «n. Centre, Jaubert. 

VARDERiN TERREUX, m. Centre, Jaubert. 

BRUANT^ m. Aiyou, Millet. — Geneve, Necker. — Finistdre, 

Souv. — Noirmoutier, Piet. 
BRIANT, m, Savoie^ Bailly. 
BRUYANT, »n. Isdre, Charvet. — Savoie, Bailly. 
VERT BERUANT, Gucrnesey, M^tivier. 
LUNEAU BRUANT^ m, Ax^jou, Millet. 
LIMOT BRIANT, m. Normandie, Chesnon. 
LINOT BRILLANT, m. CalvadoB, Lesauvage, 
LX7NETTE brillanteO), f. Centre^ Jaubert. 
TARIN BRUTANT, m, Lorraine, Toussenel. 
BEDY, f. gascon, Azals. 

Cf. pour ces derniers noms Tart. Emberiiacitrinella. 

3. — Dans le Beam , on dit ironiquement fit ooum 
berdet, fin comme nn verdier, cet oiseau se laissant faci- 
lenient prendre aux pi6ges. (Voy. Lespy, p. 28.) 



FRINGILLA COELEBS. L. 
LE PINSON. 

I. 

1. —Son cri de rappel, qull fait entendre fr6quemment, 
lui a fait donner les noms suivants : 

QUiNQum, Normandie, Chesnon. 

QUIENQUIEN, Bayeux, Pluquet. 

QUl-QUl, Savoie, Bailly. 

poui-poui, Ch&tillon-sur-Seine, comm. de M. F. Daguin. 

(1) Mot It mot Unotts qui fait dn bruit— La verdidre a des afflnlt^s avec 
la llnotte ; dans le Somersetshire, elle est appel4e creen linnet C. Smith. 
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Tom, TOUiN, m. Centre, Jaubert. 

ToiNGNE, Berry, comm. par M, L. Beaavillard. 

TUiN, Moreuil, Corblet. 

^I5T, breton armoricain, Tasl^, Legonidec. 

TINT, breton armoricain, Legonidec. 

HUiT, Orleans, Saleme. 

ZOUEG, Gers, C^nac-Montaut. 

Le verbe ancien frangais truynter := chanter comme un 
pinson, suppose un radical truynt. (Qlossaire de I'anc. 
Th. fr.) 

Cf. Spink, Pink, angl. dial. Eduard nailer. — Plnk-twink, Somersetshire, 
Hotes and Qneries, 3 nov. 1877. — Pin-pin, gallic, Pinol. — fintj, liongrois. 
— Twint, Angermannie (Sudde), Nemnich. 

Comme on le voit, il y a dissemblance dans la maniftre 
de rendre le cri du pinson. Cette anarchie caract6rise la 
veritable onomatop^e, Toreille et la voix de Fbomme 6tant 
incapables de rendre exactement et par suite, d'une faf on 
uniforme, les sons articul^s par les animaux. 

2. — Les noms qui suivent sent dtis k des syllabes 
cr66es par onomatop6e comme ci-dessus, auxquelles sent 
venus se joindre diff6rents suffixes. Les radicaux sont : 
pinnk (^) Mnriky tinnh^ flrinnk, grinnh, pint, pouic, couic, 
etc, 

pmGUiE* m. Vienne, Lalanne. 

PINCHON, m. normand. •— picard. — rouchi. 

PINSON, m, fran^ais. 

PINSOU, m. P^rigord, Rev. des langues rom, 1877, p. S36. 

pmsoNNBT, m, Vienne, Mauduyt. 

PiNSEHON, m. Ban de la Roche, Oberlin. 

PINCHTON, m, Calvados, LemetteiL 

QUINSON, KiNSON, m. Suisse romande, Bridel. — Savoie, Bailly. 
— Is^re^ Charvet. — Haute-Loire, Pomier. — Mont- 
b^liard, Contejean. •— Champagne, Tarb^.— Langres, 
Mulson. — Morvan, Chambure. 

(1) Cette syllabe pinnk est celle qui rend le mieuz, Je crois, le cri de 
Poiseau. Brehm dit : « son cri d*appel est flnk, ou pink. • — « Kin kin, ou 
pin pin, tel est le cri habituel da pinson. • Blaze. 
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QUnfaoUN, m. Bouches-du-RhOne, Villeneaye. — Toulon, Pel- 
licot. — Carpentras, de Merle. — Gard, Revue des 
langues romanes^ 1877, p. 17, 

QUnnou m. Languedoc, Sauvages. ^ Montpellier, Revue des 
langues romanes, 1877, p. 16. 

QumzoN, m. Jura, Monnier. 

QUIAN80N, m, Dauphin^, Bouteille. 

GUnraoN, m. fran^ais, Cotgrave. 

GHimoUN, m. Nice, Risso. 

TiiNSON, m. Montb^liard, Sahler. 

TIBNSON, m. Fribourg, Grangier. 

PIDSOU, m, Vivarais, Revue des L rom. juillet 1877, p. 21. 

PINDZOU, m. Forez, id. p. 22, 

PiNSifc, m. Vienne, Mauduyt. 

QUlNSii, m. Toulon, Pellicot. 

PHvaAN, m. Gironde, Docteur. — Gers, C^nac-Montaut, Abadie. 
— Landes, de M^tivier. 

PINSEUR, m. Deux-S^vres, Guillemeau. — Charente-Inf^rieure, 
Lesson. 

PIN8AR, PiNSABD, m. H^rault, Marcel de Serres. -* Tarn, Gary. 

— Toulouse, Lacroiz. — Castelnaudary, Revue 
des langues romanes^ 1877^p.204.— Montpellier, 
id. p. 15. 

PINCX[AR, PINCHARD, m, Picard, Marcotte. — Calvados^ Lemet- 
teil. — Normandie, Delboulle. 

PINSART, m. Aveyron, Revue des langues romanes^ 1877^ p. 18. 

pmcHAiRB, m. picard, Marcotte. 

PIN8A, m. Pyr^n^es-Orientales, Companyo. 

QUiNSAR, m, Gard, Crespon. — Carpentras, de Merle. 

FRANOUBT, m. mentonais, Andrews. 

FRINSON, m. fran9ais, Cotgrave. 

GRIN80N, m. Arangais, Cotgrave. 

PiNTEK, m. breton de Lorient, recueilli personnellement. 

PINTBR, m. breton armoricain, Legonidec. 

GOUISSON, m. Les Fourgs, Tissot. 

P0I880N, m. Saint-Am6, Thiriat. 

piiaoN, m. wallon, S^lys Longchamps. 

PiCflON, m. environs de Cambrai, Boniface. 

PiGHOT, m, Orl^anais, Saleme. 

Cf. frinoo, Ital., Duez, 1078. — GhincliOB, gallic, Naceyro. — Sehlnsomi, 
valM de Sose, Bon. — PiaiOB, esp. — PIbcIoba, ital. — SpBBiUBi, Sic. Ben. 
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— Spnnsiui^ Malte, Schembri. — Trangol, Parme, Cremone. Diez. — rnngoel, 
Hontferrat, Bon. — Frangnel, rrangoi, pi^montais, Diez. — Fnuigillo, 
Naples, Costa. - Trengnello, Gdnes, Descr. — Frincuelln, Sard., Cara. — 
frlnfuello, ital. 

3. _ Autres noms du pinson : 

BIDON, A^jou, Millet. 

BOUN, Ai^jou, Millet. 

MOIGNB, M0I6NB BATARD {^), fn. Guemesey^ M^tivier. 

MOissBRON^ ni. Normandie, Travers. 

mIlb piNGHON, m, picard, Marcotte. 

GUIGNOT^ m. Orl^anais, Saleme. — Beauce, Perche, domm. par 

M. L. de Tarragon. — Pithiviers, comm. parM. Beau- 

villard. 
GLAUMBT, m. normand, Salerne. 
GUiLLAUMET, GuiLLAUMiER. m. Morvan, Chamburc. 
SAim^ STPHORIEN, normand, Le H^riclier. 
RICHE PRiEUR, Orl^anals, Salerne. 
TGHio DE POO, m. Montb^liard, Sahler. 
TCHiOT DE Pd (^), m, Montb^liard, Contejan. 
PHIOUFITRB (3), m. Alpes Cottiennes, Chabrand et Rocli. 
GOLVEN, breton de Belle -Ile-en-Mer, Ch. de la Touche. 

4. — Le cri de rappel du pinson qu'il r^p^te continuel- 
lement n'a rien d'agr^able, aussi est-ce du nom de cet 
oiseau que viennent les verbes : 

piNGHBR (*) =s crier d'une voix aigre, Lorraine^ rec. per*. 
QUmcHER ss m6me signification, Lyon, Molard. 
QUiNSENAi = m^me signification, Montb^liard, Contejean. 

Y a-t-il un rapport entre le mot grinson = pinson 
(dans Cotgrave) et le verbe francais grincer 9 



(1) C.-k-d. : faux moineau. •— Le pinson a beaucoup d^afflnit^s avec !• 
moineau. 

(>) Litt^ralement, dlt M. Contejean, Grotta de pore. Je ne me renda pas 
compte de cette strange appellation. 

(S) Selon MM. Chabrand et Rochas, ce mot serait une onomotap4e. 

(4) En Lorraine on dit one Toiz pincharde, pour une voix glapissante, 
criarde. 

12 
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5. — Les locutions : gai comme mi pinson, gaillard 
comme un pinson, viennent de ce que cet oiseau, au 
printemps chante avec beaucoup d'entrain et se donne 
beaucoup de mouvement. 

On trouve dans Jourdain, le Roman (Vun jeune homme 
pauvre, (parodie d'une piece d'Octave Feuillet, Paris 1859,) 
I'expression : gai comme un pinson qui a la queue rognie, 
expression qui serait normande selon cet auteur. 

Les verbes fringuer, fringoter, signifiant dtre petulant, 
s&miUant, viennent peut-6tre de frinUy firing, radicaux 
du mot frinson (francais, Cotgrave) et fringueUo (ital.). 

En ital. fringueUare = gazouiller comme le pinson. 
(Duez, 1678.) 

6. — Dans les pays wallons, ceux qui 616vent des pin- 
sons pour les luttes de chant, s'appellent des pinchonneux. 
On appelle pinson poseur, le pinson qui chante dans ces 
luttes. On dit qu'un pinson pose vingt, quarante coups de 
gosier, ou pose vlngt, quarante fois, quand dans un 
concours il fait entendre son chant vingt, quarante fois. 

En Lorraine, ce refrain qui est toujours le mSme est 
appel6 russon. {BuU. de la Soc. prot. des Anim. 1863.) 

De ces pinsons 61ev6s pour les luttes de chant et aveugl^s 
dans ce but, les uns sont pris avec des pi^ges k I'^tat sau- 
vage (ayant d^jd un ou deux ans), les autres sont pris au 
nid et 61ev6s k la buchette. Ces derniers sont appel6s : 
pinchons patiatco), pinchons patelots (Vermesse.). 

Pour les details des concours de chant de pinsons, 
voyez Bottin, Sur les assauts de chant de pinsons et sur 
les oiseleurs dans le dipartement du Nord, dans les 
Mim. de la Soc. des antiquaires de France^ 1. 1, p. 466. 
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?• — On appelle pinsonnie^ une certaine chasse aux 
pinsons qui se fait le soir avec une lanterne allum6e. (Voy . 
H, Sclafer, Le Paysan riclie). 

8. — Proverbe : 

Premier ayril faut que pinson 
Boive sur buisson. 

(Charente-Inf^rieure, Statistique de la France.) 

9. — Proverbe italien : 

Quando canta il fringuello 6 buono, 6 cattivo, tiente a quello. 

(Pbsgetti.) 

IL 

1. — Tout le monde connait le chant du pinson auprin- 
temps; le peuple a interpr^t^ ce chant de differentes 
facons. En Orl6anais, le pinson est cens6 dire : je suis 
le fils d'un ricfie prieur. Salerne. (D'ofi on lui a donn6 le 
nom de riche prieur). —En Normandie on lui fait dire: 
qui est-^e qui veut venir a Saint-Symphorien. Salerne. 
(D'oi!i son nom normand de Saint-Symphorien. Voyez plus 
haut.) — Dans la Saintonge, le pinson demande : inpUein, 
pUein, pUein^ p'tit plat de routie {*). J6nain, — En Lorr 
raine, ildit: ft I ft I les UzboureuoOy fvivrons ben sans eux. 
Toussenel. — A Paris, ouU oui, oui, ouiy ,oui, je suis un 
bon citoyen. — Dans le Livradois, selon Grivel, p. 87, le 
pinson chante : 

Rou piou piou 
Ron piou piou 
Per le bon Diou ! 
BTa fai passa Teivar 
Me fara passa Teitiou, 

2. — Les pinsons portent malheur. fAngoumois, — 
Voyez M™« Des Mesnard, Le Maine aux Ormeaux, in-S®, 
Rouen, 1859, p. 25.) 

(1) Rotttie s trempette de paiu dans le vin. 
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LES NOCSS DU PINSON £T DE LA yERDI£RE(^). 

Chanson des Hautes-Pyr^nSes. 

La berdaousa et lou pinsa 
Bollen ha nonces douma 

Doundaine 
Bollen ha nonces douma 
Donm donm. 

Qnin haram nonces donma 
Si non la d^qn^ minya 

Donndaine 
Si nou Xa d4qn6 minya 
Doum donm. 

Lon barboon sort d^^ou hourat 
Dab uS tist^re de paa sou cap 

Doundaine 
Dab u3 tist^re de paa sou cap 
Doum doum. 

Are de tout nousaouts qu^abem 
Soun qu6 bi que nou n'abem 

Doundaine 

Soun qu6 bi que nou n^abem 

Doum doum. 

Lou mousquil sort d'^ou cubat 
Dab uS barrique de bi sou cap 

Doundaine 
Dab u6 barrique de bi sou cap 
Doum doum. 

Are de tout nousaouts qu^abem 
Soun qu6 car nou n^abem 

Doundaine 
Soun qu6 car nou n'abem 
Doum doum. 

(1) Cf. Puymaigre, Chants du pays messin, p. 309, 311. — Damase Arbaud, 

Chants de la Provence, II, 189. — A. Combes, Chants popul. du pays eastrais, p. 34. — 

La Btvue des Ungues romanes a publie en 1877, une s^rie de chansons de 
ce genre. 
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La mousque sort d'^ou bouchd 
£ qu6 porte soun quartid. 

Doundaine 

t qu6 porte soun quarti^ 

Doum doum. 

Are de tout nousaouts qu^abem 
Soun qu6 linye nou n^abem 

Doundaine 

Soun qu6 linye nou n^abem 

Doum doum. 

L*aragne sort d^^ou hi^lat. 
Dab u6 tabaille de Hi sou cap 

Doundaine 
Dab u3 tabaille de lii sou cap 
Doum doum. 

Are de tout nousaouts qu^abem 
Soun qu^ danse nou n^abem 

Doundaine 
Soun qu6 danse nou n^abem 
Doum doum. 

L'arrat qu6 sort d'^ou hourat 
Dab lou tembourii aou constat 

Doundaine 
Dab lou tembourii aou constat 
Doum doum. 

Minaout qu^^re aou cor d^4ou houec 
1^ tout aqu^ro qu6 bet 

Doundaine 
E tout aqu^ro qu6 bet 
Doum doum. 

En dansan lou falibus 
Minaout qu^ou saouta dessus 

Doundaine 
Minaout qu4ou saouta dessus 
Doum doum. 
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L^arrat qu^es met & crida 

Ah ! moun Diou ! dechem qu^em bas tua 

Doundaine 
Ah ! moan Diou 1 dechem qu^em bas tua 

Doum doum. 

Ayude amies et parens 
Tiratm^ de la soues dens 

Doundaine 
Tiratm^ de la soues dens 
Doum doum. 

Nou ¥a amies ni parens 
Qui tHir^ran de mes dens 

Doundaine 
Qui rtir^ran de mes dens 
Doum doum. 

Traduction : La verdi^re et le pinson veulent faire noces demain, 
doundaine^ veulent faire noces demain, doum doum. — Comment 
ferons nous noces demain, nous n^avons rien k manger. — • Le han- 
neton sort de son trou avec un panier de pain sur la t6te. ^ 
Maintenant nous avons de tout, excepts du vin. — Le moucheron 
sort de sa cuve avec une barrique de vin sur la tete, — Maintenant 
nous avons de tout, excepts de la viande. — La mouche sort de 
chez le boucher avec un quartier (de viande). ^ Maintenant nous 
avons de tout, excepts du linge. — L'araign^e sort de sa toile avec 
une nappe de lin sur la t^te. — Maintenant nous avons de tout, 
excepts de la danse. — Le rat sort de son trou avec un tambourin 
au c6t^. — Minet 6tait au coin du feu, 11 volt tout cela, — en dan- 
sant le falibus il se met k sauter dessus. — Le rat se met k crier, 
mon Dieu! laisse-moi, tu vas me tuer; — k Taide, amis, parents, 
tirez-moi de ses dents. — 11 n^y a ni amis ni parents pour te tirer 
de mes dents. 
{Po4sies populaires de la France^ MSS. f. fran^. nouv. acquisit. 

3341, f« 315.) 

LE IfARIAGE DU PINSON. 
( VaHante de la chanson pr^cSdente,) 

La cardino e lou pinsan 
S^en bolen marida doumen 
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Qu^en bolen h6 uo bdro hesto 
Mes de pan n^an briquo de resto. 
Lau liro, liro, Ian lira 
Lan liro, liro, liro la. 

La hournlguo s^en ba aou marcat 
Sou cot lous porto un sac de blat 

— Aro nous aous de tout b^aouen 
Sounque de bin, briquo n^aouen. 
Lan liro .... 

Lou bourricot s^en ba aou moulin 
E s^en tourno un pipot de bin. 

— Aro nous aous de tout b^aouen 
Sounque linge que nou n^aouen. 
Lan liro .... 

La tartagno sort dou planchd 
Dap la serbietos aou darrd 
£t lous sous petits tartagnous 
Que s^en porton sengles touaillous 
Lan liro .... 

— Aro nous aous de tout aouen, 
Sounque beyres, que nou n'aouen ; 
La gramouillo sort dou barat 
Dap lous beyres touts escurats, 
Lan liro .... 

— Aro nous aous de tout aouen 
Sounqu^un cousin^, nou n^aouen. 
La landarro sort dou pailld. 

— Aci n^aouets lou cousin^ ! 
Lan liro«... 

Lout gat dro procbe dou houec 
Ou n*esgarr£[oupio lou coulet, 
L^arrat se boutec k crida : 

— Que me bolen echarrea I 
Lan liro .... 

— Assistat-me doun, brabos gens ! 
Lou gat qu^en ten d^abe las dens : 
Amoussecs que crouchich mous os. 
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M'esperrequo en quouate ou cinq mos. 
Lan liro .... 

Traduction : La cardi'no (chardonneret) et le pinson veulent se 
marier demain; ils veulent faire une belle fSte mais ils n^ont pas 
de pain de reste; — Lan lire, lire, lan lira^ lan lire, lire Id, — 
La fourmi va au march^; sur le cou elle porte un sac de bl6. — 
Maintenant de tout nous avons, sauf du vin, nous n^en avons du 
tout. — L^&non va au moulin, et rapporte un pipot de vin. Main- 
tenant de tout nous avons, sauf du linge^ nous n^en avons point. — > 
L^araign^e sort du plancher, avec les serviettes derri^re, et ses 
petites araign^es, qui portent chacune un torchon. — * Maintenant 
de tout nous avons, sauf des verres nous n^en avons point. La gre- 
nouille sort du foss6, avec les verres tout rinc^s. — Maintenant de 
tout nous avons, sauf un cuisinier, nous n^en avons point. Le loir 
sort de la meuie de paiile. — Ici vous avez le cuisinier I Le chat 
^tait prds du feu, il lui 6gratigne le cou. Le rat se met k crier : — 
On veut me casser les reins. — Assistez-moi done, bonnes gens t 
Le chat me tient avec les dents, k morsures il brise mes os. II me 
d^chire en quatre ou cinq bouch^es. 

(Cbnac-Montaut. LittSrature populaire de la Oascogne.) 

LB TINSON ET L'ALOVETO. 
{Variante ; midi de la France,) 

Le tinson et Paloveto 
Queu se vouliont marida 
Queu se vouliont marida 
Ma n^avion ren por mangea. 



Pringounetto Mariouneto. . I 
Mon oiseau qui n^est si beau i 

Queu se voulion marida 
Ma n^avion ren por mangea 
An delai veinguait le lau 
Imbei un mautou k son cau. 
Fringouneto 

Par de char noun aveins prou 
Ma de vi noun aveins pas. 



Refrain. 
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De 1^ yeinguait le rena 
Imbei un barele & son bras. 

Par de vi noun aveins prou 

Ma de m^netrei noun aveins pas, 

Dau planchei sortei un ra 
Imbei un vioulou k son bras, 

Ma cou me para dau minau, 
Vou farei sauta jusqu'au trau. 

Le mino sor dos ceindrei 
Qulmporto le meneitrei. 

Para de lei, para de lei 
Notre meneitrei sin veit. 
Fringouneto Mariouneto 
Mon oiseau qui n^est si beau. 
(Essai sur la mttsique, Paris 1780, t. 11^ p. 441.) 
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LE PINSON D'ARDENNES. 

1. — Dans un grand nombre de provinces, cet oiseau 
n'apparait qu'exceptionnellement ; si cela arrive, on croit 
savoir qu'il vient de tel ou tel pays. On le nomme : 

PINSON D^ARDENNES, PINSON DES ARDENNES, fl*an9ais. 

AROENNET^ m. Sologne, Saleme. 

PINSON d'auvergne, Centre, Jaubert. — Vienne, Mauduyt. 

PINSON DES canaries^ canari, Calvados, Lemetteil. 

GHiNSOUN GORSo, Nice, Risso. 

QUiNSAR D^ESPAGNO^ Oard, Crespon. 

PAISSE DE MER, BIDON DE MER, AnjOU, Millet. 

PIGHOT DE MER, Orl^auais, Saleme. 
PINSAR DEL NORT, Toulouse, Lacroix. 

2. — Le pinson d'Ardennes, habite les contrees mon- 
tagneus,es : 

PINSON DE MONTAONE, ft*an$ais. 
PINSON MONTAIN, f^angais, Salerne. 
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PICHOT MONDAiN, Orl^anals, Saleme. 
QUiNSAR ROUQUiE, Gard, Crespon. 
QUiNSOUN GAVOUA, Toulon, Pellicot. 
QUiNSOUN GAVOUET, proven^al, Honnorat. 
QUINSAR GAVOis, GAVOis, Carpentras, de Merle. 

Cf. Montano, Tessin, Schinz. 

3. — Autres noms du pinson d'Ardennes : 

PINSON d'hiver (^), Deux-S6vres, Guillemeau. 

PINSA MEG, Catalan des Pyr^n^es-Orientales, Companyo. 

MAC, Tarn, Gary. 

MOUAG, Toulouse, Lacroix. 

MiROLET, Geneve, Necker. 

TiOKET, m. Jura, Brldel. ^Bourg. March. 

tiokSte, f, Bourg. March. 

GAiKE^, KAiKBU (^), wallon, Graudgaguage^ Sdys Longchamps. 

CHOiE, CHOUE (*), Savoie, Bailly. 

piGHON DE BOS (^), environs de Cambrai, Boniface. 
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LE PINSON DES NEIGES. 

1. — Get oiseau habite les hautes montagnes des Alpes, 
dans le voisinage des neiges et des glaces ; on Tappelle : 

ALPiN, Grenoble, Toussenel. — Dauphin^, Bouteille. — Mont- 

C6nis, Bailly. 
ARPAN, Mont-C6nis, Bailly. 
ROGHSRAN, Saint-Jean-de-Maurienne, Bailly. 

GHINSOUN DE MOUNTAGNA, Nice, RISSO. 

PINSON DES NEIGES, m. fran^ais. 
NIVERBAU^ m. Dauphin^, Buffon. 
NiVEROLLE, f, fran^als. 

]i) Pendant les grands froids de Thiver, cet oiseau descend dans les 
plaines. 

(S) Cf. Onfiker, 6&gler, Bavidre, Jftcke). 

(9) Cf. KwesYink, hollandais. 

(4) Ainsi appall parce quUl approche plus rarement des habitations que 
le pinson ordinaire, et fr^quente de pr^f<^rence les grands bois. 
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2. — A Dunkerque, cet oiseau fr^quente les dunes ; on 
le nomme : 

MOiNEAU DBS DUNB8, m. Dunkerque, S^lys Lox\gchamp8. 

3. — Le plumage du pinson des neiges est en grande 
partie blanc, d'od son nom de : 

BLANC, BLANC DB MONTAONE, Mont-C^nis, Bailly. 
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LE CHARDONNERET. 

1. — Get oiseau frequent e diff^rentes esp^ces de c^ar- 
dons, dont il mange les semences. C'est ce qui lui a fait 
donner les noms suivants : 

CARDOUNIERA, f. Nice, RiSBO. 

CARDENEiBOT, m. Bayonne, Lagravdre. 

CHERDONt, m. wallon, Grandgagnage. 

CHARDONNARi, m. Is^re, Charvet. 

CHAROONNERi, m. MoDtb^llard, Sahler. 

TGHAiDiENERi, m, Montb6liard, Sahler, Contejeau. 

GARDONNERET, m. Flandres, Vermesse. 

CHARDONNERET, ni. fran^als. 

GHARDOUNERBT, m. Luxembourg^ waUon, Lafontaine. 

TCHADiNERET, m. Les Fourgs, Tissot. 

CHARDRiER, m, fran^als dialectal, Salerne. 

CHADRiER, CHADRi^^ m. Poitou, Lalanne. — Vienne, Mauduyt. 

CHATRIA, m, Poitou, Favre. 

ECHARDONNJEUX, m, Savoie, Bailly. 

TSADiNEUREUX, m, Jura, Monnier. 

CADORBUX, m, picard, Marcotte, de Poilly, Corblet. 

GARDONNEREULLE, f, ancien fran^ais, Scheler, Msb. de Lille. 

CHAUDRONNiER (1), m, pays messin, recueilli persoxmellement.— 

Vosges, Thiriat. 
CH^TRONURiER, m. pays messin^ recueilli personnellement. 

(i) C« mot est d^flgur^ par suite de fausse ^tymologie populaire. 
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GARDE {^), fran^ais, Cotgrave. 

CARDi, m, Toulouse, Lacroix. — Quercy, Cladel dans son roman 

intitule : Pour Mar got 
GARDINA, f. Pyr^n^es-Orientales, Companyo. 
GARDTNO, /*. Languedoc, AzaXs. — Landes, de M^tivier. 
GHERDiN, m. wallon, Grandgagnage, S^lys Longchamps. 
icHARDiN, m. Centre, Jaubert. 
CHIERDIN, w. Li^ge, Forir. 
TiEROEN^ m, wallon, Cambresier. 
GHATRIN, m. Poitou, Lalanne. 
GHAiLDRi^ m. Poitou, Lalanne. 
^GHARDRiG^ m. Chef Boutonne, Beauchet Filleau. 
^GHARDRiT^ m. Saintonge, J6nain. 
GARDiNAT, in, Castres, Azals. 
GARDINAL, m. Deux-S6vres, Guillemeau.— Charente-Inf6rieure, 

Lesson. 
GARDINAL, w. Fouchi, H6cart. — Wallon montois, Sigart. 
GARDiNALiN, w. Savoie, Bailly. 

GARDiNO, /". B^ziers, Revue des Langues romanes, 1877, p. 239. 
GARDiNETO, f, Oers, C6nac-Montaut. 
GHARDiNOLET, CHARDiNORET, m. Pays de Vaud, Callet. 
TSARDINOLET, w. FribouFg, Grangicp. 
TSERDINOLET, m, Suisse romande, Bridel. 
CARDALiNA, f. prov. mod. Honnorat. — Carpentras, de Merle. 
CARDALiNO, f. proven^al moderne, Castor. — Bouches-du-Rh6ne. 

Villeneuve. — Carpentras, de Merle. 
CARDALINOU, Carpentras, de Merle. 
CARDELiNA, /. Nice, Toselli. — Menton, Andrews. 
GHEROELiN, m, wallon, Grandgagnage. 
CARDAiRiNA, /. ancien proven^al, Raynouard. — Languedoc, 

Azals. 
GARDARiNO, f. Toulon, Pelllcot. 
GARDENILLO, /. est du Var, Pellicot. 
GARDENIO, /. Var, Departement du Var, grand in- folio. 
CARDIL, m, P6rigord, Revue des Langues romanes t 1877, p. 236. 
GHARDiLLON, m. Is^re, Charvet. 
GHARDERAULAT, w. Savoie, Bailly. 

(<) Ce nom et la plupart de ceux qui suivent ont aussi le sens de char- 
don. On a done transports le nom de la plants k Toiseau qui la frequente. 
On appell^ bien concon(nom d*oiseau) la fleur du coucou, celle qui flenrit 
♦»n mAme temps que le roucou commence k chanter. 
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GARDONNET, w. Gironde, Docteur. 
GARDONNETTE, f. rouclii, H^cart, Grandgagnage. 
CHARDONNET, m. fran^ais, Cotgrave. — Centre, Jaubert. 
ECARDONETTE, /. normand, Travers, DelbouUe. — Environs dc 

Cambrai, Boniface. 
EGARDOUNETTE, f* Bray, Decorde. 

ECHARDOUNET, ^CHARDONET, ECHERDONET, m. Centre, Jaubert. 
toiARDOUNETTE, f. Centre, Jaubert. 
GAIRDRONNET, m. normand, Travers. 
CARDRONETTE, f. normand, Chesnon. — Bessin, Joret . 
CHAiRDRONNET, m. Haut-Malne, Montesson . 
GHARDERONET, m. fran9ais, Nuc^rin. 
GHARDRONNET, m. Reims, Saubinet. 
GHARDRONETTE, f, normand, Le H^richer. 
ECARDRONETTE, f, normand, Le H^richer. 
GAROONEL, tn. Languedoc^ Azais. 
GHARDONNEAU, m, fran^ais, Cotgrave. 
GARDOUNILHO, f, Lauguedoc, Azals. 
GORDOUNiLLO, /". Rouergue, Duval. 
GARDOUNluA, f, H^rault, Marcel de Serres. 

Cf. Gardanera, Sard, du Sud, Cara. — Gardn giacnlnni, Cupani, Benoit. ~ 
Gardlin, Carlin, piemont., Bon. — Gardil, Malte, Schembri. — Gardello, ital. 
dialect., Mussafia. — Cardainlia, G^nes, Descr. — Cardello, ital. — Gardillo, 
Naples, Costa. — Gardellina, sard, du Nord, Cara. — Gardelllno, Garderino, 
Cardemgio, Toscane, Savi. — Galderngio, Calderino, Gaiderello, ital. -^ Car- 
diddn, Sic, Ben. — Distelflnk, Distelzeisig. all, — Distler, Disteli, Suisse all., 
Schinz. — Discbele, Mulhouse, Dollfus, p. 11. — Deschtelfenkelclien, Lux. 
all., Lafontaine. 

2. — Autres noms du chardonneret : 

OLiGHi^T, pays messin, Jaclot. 
PABAOUR, PABOR (*), breton armoricain. 

D'apr^s un passage des Guerzioux de M. Luzel (I, 253) 
on appelle en Bretagne ar pdbor euz ann holl daotred, 
m. & m. le chardonneret des jeunes gens, le plus beau 
jeune paysan du village. 

(1) C.-k-d. : pape d'or, ainsi appel^ k cause de sa t§te rouge ecarlate 
assimil^e h une tiare papale et de la couleur jaune d'or d^une partie do 
son plumage. 
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En Angleterre il doit k ses jolies couleurs le nom de 
proud tailor (comt6s de Derby, Nottingham, Leicester, 
Thompson ; Somersetshire, Notes and Quer. 3 nov. 1877). 

3. — c La docility du chardoxmeret est connue, on lui apprend, 
sans beaucoup de peine, k ex^cuter divers mouyements avec preci- 
sion, k faire le mort, k mettre le feu k un petard, k tirer de petits 
seauz qui contiennent son boire et son manger. > 

(BuPFON, Histoire naturelle,) 

C*est ce dernier talent qui lui a valu le nom hoUandais 
de pitter, putter, c.-i-d. : le puiseur. 

4. -^ On donne le nom de chardonneret royal k une variety de 
cet oiseau; les oiseleurs nomment quatrain (catalum, gascon, de 
M^tivier) une variety qui a quatre plumes blanches k la queue; 
sixain, une variety qui en a six ; vert pr^, une vari6t6 qui a du 
yertk Taile; charbonnier, une yari^t^ qui a la barbe noire. 

(Orltons, Salerne.) 

Le jeune chardonneret est appeM vardan (Savoie, Bailly), ou 
griset (fran^ais, Salerne). 

5. — Locution : 

On appelle testo de cardounilho, une personne ^tourdie. Langue- 
doc, Azals. ~ En fran9ais, on dit dans le meme sens^ t^te de linotte. 

6. — Proyerbes : 

€ Cossaire de cordounilho 

Et pescaire o lo linho 

N'ojdt jomai bouno cousino. > 

C.-&-d. : Chasseur de chardonneret et p^cheur k la ligne n^eui*ent 

jamais bonne cuisine. 

(Rouergue, Duval.) 

€ Pescaire de cana, e cassaire a la cardelina 

Se si merenda, non si dina. » 

(Nice, ToSELLi.) 

€ A pescaire a la ligno 

A cassaire di cardonilio 

Paisan, dones pas ta filio. > 

(Languedoc, Thiessing.) 
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Ces proverbes signiflent que les metiers d'oiseleur et de 
pScheur k la ligne sont des metiers de gueuz. 
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LE TARIN. 

1. — Get oiseau s'habitue facilement k la captivity et 
se montre trfes-gai en cage, oil il sert 4 faire chanter les 
autres prisonniers ; par suite on Tappelle : 

BOTO EN TREN, m. Corrdze, B^ronie. 
BOUTT t TRiN, m. Li^ge, Forir. 

2. — Son chant ressemble au bruit d'un metier k bas ; 
d'oii son nom : 

METIER A BAS, m. Normandie, Chesnon. 
Of. Stmmpfweber, Alsace, Hermann. 

3. — Le tarin, en hiver, se nourrit des bourgeons de 
Taulne. On I'appelle : 

POU (^) DE VERGNE, m. Vienne, Mauduyt. 
CHE (2) D^AUNE, m. Saint- Am6, Thiriat. 

Of. Erlenieisig, all. 

4. — Autres noms du tarin : 

T^RiN, T^RiN, w. Lorraine, 06rardin. — Champagne, Tarb6. — 
pic, Marcotte. — Norm., Chesn. — Neufchftt., Bonhote, 

TARiK, m. fran9ais. 

TARi, m. Toulouse, Lacroix. 

TURIN, w. H^rault, Marcel de Serres. — Oard, Crespon. — 
Carpentras, de Merle. 

TULiN, m. Languedoc, Sauvages. 

LUCRE, m. H6rault, Marcel de Serres. — Prov., Honnorat. — 
Toulon, PeUicot. — Var, Dep. du Var, gr. in-fol. 

LiEUCRE, m. Nice, Bisso. 

(1) Pon = pailns, c.-k-d. : petit oiseau. 
<>) Quel est U sens de chi? 
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LLUCARET, m. Pyr^n^es-Orientales, Companyo. 

LUGARO, m. mentonais, Andrews. 

slZET, m. Li^ge, Forir. — wallon, S^lys Longchamps. •• 

siZERAi, m. wallon, Grandgagnage, 

Cf. pour les dernien noms : Lncam, Sic, Ben. — LncariBo, Lncherlno, 
Ital. — Lnjar, v^nitien, gSnois, Frioul, Muss. — Logari, Bergame, Muss. 
— Logheri, Brescia, Cr^mone, Muss. — Lecnra, Nap., Costa. — icora, 
Malte, Schembri. — Lftgain, GSnes, Descr. — Legorin, milan., Banfl. — 
Legori, Cremone, Muss. — Lignrin, Cdme, Muss. — Zeisig, Zeisel, all. — 
Siesli, Zflesli, Suisse all., Schinz. — Siskin, angl. 
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LE VENTURON. 

1» — Le plumage de cet oiseau qui a des afflnit^s avec 
le serin de Provence et le tarin, est vert et jaune ; le 
venturon est appell6 : 

SERIN VERT, m. Savoie, Bailly. 
CINI VERT, m. Savoie, Bailly. 
VEROON, m, Savoie, Bailly. 
SERIN, m. Nice, Risso. 

Le mot serin semble d6riv6 de citrinus, 

Cf. Gitrinchen, Gitronenfink, Gitronll, Suisse all., Schinz. — Gitrinella, 
Cupani, Ben. — Zitrinle, Memmingen (Souabe), JUckel. 

2. — Autres noms de cet oiseau : 

VENTUROUN, wfc. Toulon, Pellicot. 

VENTURON, m, fran^ais. 

CANARiA DE MOUNT A6NIA (^), Suisse romande, Schinz. 

SERIN D^iTALiE, m, Suisse romande, Schinz. 

HAUTE LUNETTE, /". Saint-Am6, Thiriat. 

LUCRE, m. Toulouse, Lacroix. 

ViAOULOUNAiR^ (2), m, Gard, Crespon. 

TURIN viouLOUNAlRB ('), Carpentras, de Merle. 

BiAOULOUNAYRE, wi. Toulouse, Lacroix. 

(1) Cf. Ganarin d'moimtagna, Pi^m., Bon. 

(S) Grespou explique ainsi ce nom : « Le, tarin fait entendre un cri qui 
ressemble k la chanterelle d'un violon mont^ au diapason, qu*on pince. • 
(•) C.-8i-d. : joueur de violon. 
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LE SERIN MERIDIONAL. 

1. — Du latin citrinus ^= qvd a la couleur du citron, 
yient le nom suiyant : 

SERIN (^), m. Nice, Risso. — Toulon^ Pellicot. — fran^ais. 

Cf. ies noms du Tentnron, oiseau qui a beaucoup d^affinit^s avec U 
serin, et qui» comme lui est d*un jauneverd&tre. 

Remarque. M. Littr^ commet une erreur en rattachant la forme seriii 
h la forme serena. ll s'appuie sur ce texte du XIY* sidcle : Serena, avis 
viridis colons, apes edens Du Cange. — Cet oiseau qui est vert et qui 
mange Ies abelUes n'est pas le serin mais bien le Kerops apiaster, connu 
dans le midi de la France sous Ies noms de serena ou sereno. (Yoy. p. 70.) 

2. — Autres noms du serin : 

a 

8ENIGLB, nt. Bourgogne, Mignard. 

SENIG, m. Doubs, Brocard. 

SENIL, SENiL, GENiL, m. H^rault, Marcel de Serres. » Toulouse, 

Lacroix. — Landes, M^tivier, — Tarn, Gary. 
SENT, GENi, m, Isdre, Charvet. 

siNi, GiNiP), m. Sav„ Bailly. — Bouches-du-RhOne, ViUeneuve. 
siGNi, GIGNI, m. Bouches-du-RhOne, Vilieneuve. 
SERIN GINI (*), m. Bouches-du-RhOne, Villeneuye. 
SERIN JAUNE, m. Savoie, Bailly. 
SERIN DE PROVENGE, m, fran^ais, Toussenel. 
SERIN MERIDIONAL, in. fran^ais. 
SERIN VERT, m. fran^ais. 
SERIN DES M0NTA6NES, m. Savole, Bailly. 
GANARi DE H0NTA6Ns(^), m» Pyr^n^es-Orientales, Companyo. 
OISEAU DE VERNES(^), m, Is^re, Gharvet. 
GANARI ROURD, m. Pyr^n^es-Orientales, Companyo. 
SARAZIN (^), m. Gard, Crespon. 

0) Cf. Sirin, Serin, noms de cet oiseau en gallicien, Piiiol. 

(2) Cf. Cini, esp., Nac. — Snis, Pi^m., Bon. 

(>) Ce nom et Ies quatre sulvants lui sont donnas pour le dlstinguer 
soit du Tentnron, soit du fringilla serinns canariensis (oiseau de Canarie) 
auxquels on donne aussi le nom de serin. 

(4) Cf. canarin de monti, Sard, du Sud, Cara. 

(>) Yeme est Tarbre appeld aulne. 

(*) II est possible que dans certaines provinces le serin fasse sa nour- 
riture principale des graines de sarrazin et que par suite on lui alt 
donn^ ce nom. 

13 
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BBR^ziN. m. Carpentras, de Merle. 
SARAZiNi, m. Gard, Crespon. 

3. — En francais on dit d'un niais, d'un imbecile : 
c'est tin serin. On trouve dans P. de Kock, Taquinet le 
bossu, la phrase suivante : « il donnera dans le panneau^ 
il se laisse attraper comme un serin qui change de queue. » 

Les mots serinard (P. de Kock, La grande viUe) et 
seringuinoSy ont ce mfime sens dHmb^cile dans le bas 
langage. 
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LA LINOTTE. 

1. — Get oiseau fait sa nourriture principale de graines 
de lin, d'oA ses noms : 

LINOT, m. francais. 
LINBT, m. Namur, Grandgagnage. 
LJNEAU, LUNEAU, m, Vienne, Mauduyt. 
LUNOT, m. Charente-Inf^rieure, Lesson. — Corrdze, B^ronie. 
LI6N0T, m. Savoie^ Bailly. 
LiNOTTO. f. Toulouse, Lacroix, 
LINOTTE, f. francais. 

ALiNOTTE, f, Pithiviers, comm. par M. Beauvillard. 
LUNOTTE, f. Centre, Jaubert. 

LiNETTB, f» wallon, Lafontaine. — plcard, Marcotte. 
LUNETTE, f. Montb^liard, Sahler. — Centre, Jaubert. — Bresse 
ch&L, Guillemin. — Vosges, Thiriat. — pays messin. 
LiGNOTA, f. Nice, Risso. — Carpentras, de Merle, 
LiGNOTO, /I Gard, Crespon. — Carpentras, de Merle. 
LiGNETTE, f. Marne, Tarb6. 
LUGNOT, LUGNOTTE, LEUGNOTTE, ChfttiUon-sur- Seine, comm. 

de M. Daguin. 
NINOTTE, /. pays yaudois, Callet. 
UNEK, breton armoricain, Tasl6. 
LiNEGEZ, /. breton armoricain, Troude. 
UGNOTOU, m. Carpentras, de Merle. 
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LiNi^Rod, m. wallon, Grandgagnage. 

UONEROt, LiONROt» m. Li6ge, Hock (t. II, p. 225). — wallon, 
Selys Longchamps. 
Remarqne. Les mots comme linot, linotte, linette, etc, senrent h. desi- 
gner le lin. II semble qu^on ait donnd le nom de la plante h. Toiseau 
slmplement parce quHF en mange la semence. 

2. — Autres noms de la linotte : 

ENJOUVIN, Bouches-du-Rhdne, Pellicot; Villeneuve. 

BUR^ou, Bouches-du-RhOne, Pellicot. 

ORIS FRiON, m. rouchi, H^cart. — env. de Cambrai, Boniface. 

ORIS FiON, ORIS FiLiON, m. Maubeuge, H6cart. 

ORIS I.IONROU, m. waUon, Selys Longchamps. 

GRICHE LUNETTE, f. Luxembourg wallon, Lafontaine. 

siDAN LiNEK, breton de Belle- lie -en-Mer, Ch. de La Touche. 

HiLLOG^H, m. Vannes, Troude. 

XiRAiLLO, m. Auch, Abadie. 

PASSARELL VERHELL, Pyr^n^es-Orientales, Companyo. 

viNETTA, f, Suisse romande, Bridel. 

FEINE LINETTE, f. picard, Marcottc. 

GHOQUB, Bayonne, Lagravdre. 

FANET {^), mentonais, Andrews. 

3. — On dit d'une personne 6tourdie, qu'elle a une Ute 
de linotte ij) ; dans le Languedoc, on dit dans le mdme sens 
testo de cardounillo (Azals). En fr. on dit d'un imbecile, 
c'est un serin; en all. on se sert pour exprimer la m6me 
id^e, du mot gimpel = bouvreuil. 

4. — Stffler la linotte = boire plus que de raison. 

5. — € Stffler la linotte, Instruire une intrigante, un chevalier 

dlndustrie, pour les faire r^ussir dans les projets qu^on a formes. > 

(Lbboux, Diet, comique.) 

(1) Cf. Vanett, milan., Banfl. — Vanetto, Qdnes, Durazzo. — VansUo, ital. 
(>) Leroux, {Did, cm,) dit que cette locution est due k ce que cet oiseau 
a la tdte trds-petite. 
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LINARIA MONTANA. Brisson- 

LA LINOTTE DES MONTAGNES. 

1 . — Cette esp6ce de linotte porte les noms de : 

LINOTTE DES MONTAGNES, f. ft*an9ai8. 

LINOTTE DES viGNES, /. Lorraine, Toussenel. 
LINOTTE ROUGE, f, fran^ais^ TousseneL 
PASSARELL PARDo, Pyr^n^es-Orientalefi, Companyo. 
GARDiNALiN bAtard i}), m, SaYoie, Bailly. 
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LE SIZERIN. 

1. — Noms du sizerin : 

TARIN, m. Nice, Risso. 

LUC, Geneve, Necker. 

LUGR]£, m. Toulouse, Lacroix. — Gard, Crespon. 

siZERiN, m. trsinqsiiB, 

s^R^ziN, m, H^rault, Marcel de Serres. 

CABARET (2), m. Calvados, Lesauv. — fran^ais, Toussenel. 

VERZELiN, m. wallon, Selys Longchamps. 

ORTOLAN, m. Cully (Suisse), Bridel. 

GAFFAROU^ m. Catalan des Pyr^n^es-Orientales, Companyo. 

PETITE LINOTTE DES viGNES, f. Savoie, Bailly. 

LINOTTE DE HONGRiE^ f. Doubs, Brocard. 

LiGNOTO GAVOUATO, f. Var, Pellicot. 

ENJOUViN GAVOUA, Bouches-du-Rhdne, Pellicot. 

Cf. les noms du tarin, oiseau qui a beaucoup d'afflnit^s avec le sizerin. 

(i) Cf. gardinalett = linaria mfescens, milanais, Banfl. 
(>) Peutp§tre cet oiseau mange-t-il les semences de la plante appel^e 
cabaret? En ce cas, 11 devrait son nom k cette plante. 
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LE PROYER. 

1. — - On trouve fr^quemment cet oiseau dans les pr^, 
d'oA ses noms : 

PRADiER, m, Garpentras, de Merle, Chasse aux filets, p. 81. 
PRAYER, m. Ardennes^ Tarb6. 
PROYER (^), m. ft*an9ais. 
PREYEB, m. ft*an9ais, Cotgrave. 
PRUYER, m. fran^ais, Saleime. 
PERiER, m. Paris, Salerne. 
PRIER, m. fran^ais, Belon. 

ALOUETTB DE PR^, f. CMteauduR, comm. de M. L. de Tarragon. 
VERDiiRE DE PRi {^), f. Jura, Og^rien. « Doubs, Brocard. — 
Pays messin, recueilli personnellement. 

2. — Le chant du proyer est une succession de notes 
stridentes qu'on a essay^ de rendre en appelant cet oiseau : 

VERDRi, Normandie, Chesnon, Travers. — Bayeux, Pluquet. 

CHIC (3) PERDRi^ Bouches-du-Rhdne, Villeneuve. 

CHIC PARORI, Var, Dep, du Var, in-fol. 

CHI PERDRi, Toulon, Pellicot. 

TCHi PERDRi, Mont^limart, Nemnich. 

PETiGRi, Ai^jou, Millet. 

PEGRi, Yienne, Mauduyt. 

PATARi, Auvergne, Chalaniat. 

PATATRi, Centre, Jaubert. 

POTRIE, f. Centre, Jaubert. 

BENARi, Perigord, Salerne. 

PBTARiscLE, Toulouso, Lacrolx. 

KiLERi, Morbihan, Tasl^. 

coHPi&RE (^) 6UILLERI, Deux-S^Yres^ Guillemeau. 



(i) Bans TAlsne (Brayer, 2« vol. 201.),un vacher 8*appdlle Proyer, o.-k-d. 
eelni qui va dans les pr^s. 

(S) Le Proyer a des affinit^s avec rAlonettoet la Yerdiire.— Of. Lark bunting, 
angl. C. Smitb. . 

(t) Le nom de GUc s'applique en general k tons les Bmberises. 

(4) ce nom de Gomptoe lui est donn^ par familiarity. 
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ORiisiL, Aude^ baron Tronv^, Descr, efc, 2* vol. p. 89. 

OOQUEDRIE, CAQUEDRiE, COGODRILLB, Sologne, Salerne. 

ciNCERizi, GBNGiRizi Q), Languedoc, Sauvages. 

TARTARI, Aiyou, Millet. 

TRiTRi^ Brie, Nemn. — Saintonge^ Salerne. — Savoie, Bailly. 

TERi-TERi, Languedoc, Sauvages. 

TERiz, fran^ais, Salerne. 

T^RIT, Saintonge, JOnain. 

3. — Autres noms du proyer (^) : 

PRAiLLE, Is^re, Charvet. 

prIle, Lyon, Nemnich. 

TERiDO, Languedoc, Sauvages. — Gard, Crespon. — Carpen- 

tras, de Merle. 
TRioo, Languedoc, Sauvages. — Provence, Darluc. 
trille('), Aube, Ray. 
TERLOT, Centre, Jaubert. — Berry, Salerne. 
TORLOT, TRELOT, Berry, Salerne. 
DURDULLA (^), f. Pyr^n^es-Orientalcs, Companyo. 
CHiliGHOURLA, Gard, Crespon. — H^rault, Marcel de Serres. 
xALTRii, Tarn, Gary. 
TOUR D^ALOis, Noirmoutier, Piet. 
GOUTRioux, Saintonge, Salerne. 
PITA BLA, Nice, Risso. 
GROS BBC, Deux -Sevres, Guillemeau. 
ORTOLAN, Nantes^ Salerne. — Finistdre, Souvestre, 1836, — 

A^jou, Millet. — Noirmoutier, Piet. 
ORTOLAN DE HARAis, m. Savoie, Bailly. 
ALOUETTE DRUB (^), Mame, G^rardin. 
SANTA GATHARiNA, f. Pyi*6n6es-Orientales^ Companyo. 
6R0S PR]£, Calvados, Lemetteil. 
PEDOU, m, Auch, Abddie. 
PETRITZ, PETEUX, PETRAT {^), frau^ais dialect., Salerne. 

(1) Of. Oncirri a dentes, Sardaigne du Nord, Salvadori. — Gicinmi, Slcile, 
Benoit. 

(>) Parmi les noms qui suivent, 11 en est peut-dtre quelqaes-uns qui 
sont dus k ronomatop^e t 

(•) Cf. Strilloiio, italien. 

(4) Cf. Dnrdilla, esp. Nemnich. 

(>) Dme c.-k-d. ramassAs par opposition k Talouette qui est svelte. 

(*) or. Pedroae, pedroaeUo, ital. Nemnich. 
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LE BRUANT JAUNE. 

1. — Le plumage de cet oiseau est jaunfttre ; le vulgaire 
I'appelle tantot lejaune, tant6t le vert, parce qu*il confond 
volontiers ces deux couleurs ; on le nomme done : 

jAUNAis, m. Finist^re, Souvestre. 

JHAUNET, m. Saintonge, Jdnain. 

JAUNEREAU, m, Aujou, MUlet. 

JAUNissE, f. Luxembonrg wallon^ Lafontaine. 

DJANOIROTTE, f, Montb^liard^ Contejean. 

DJAOUNEROTE, f. Montb^llard, Sahler. 

VERDiER (1), m. Geneve, Necker. — Aiyou, Millet. — Luxem- 
bourg wallon, Lafontaine. 

VERDi^RE, f, Ch&tillon-sur-Seine, comm. par M. Daguin. — 
Bourg., March. — picard. Marc. — Lux. wall., Laf. 
— Sav., Bailly. — Doubs, Brocard. 

VERDOiE, f. Char., Tr^meau de Roch. — Deux-S^vres, Guillem. 

VERDAis. m. Centre, Jaubert. 

VERDOUN, H6rault, Marcel de Serres. — Provence, Honnorat. 

VERDANNE, Savoie, Bailly. 

VARDANNE, Savoic, Bailly. 

VERDAGNO, Carpentras, de Merle. 

VERDBLO, Auvergne, Chalaniat. 

BERDAOUSE, f, Landes, de M^tivier. 

BERDAOULO, f. Tam, Gary. — Toulouse, Lacroix. 

BERDOULAT, Gers, C^nac-Montaut. 

BARDUELL, Catalan des Pyr6n6es-Orientales, Companyo. 

VODJOURE, f. Montb^liard, Sahler. 

2. — Certaines couleurs roussMres de son plumage 
Tont fait appeler : 

ROUSSIEROU, Carpentras, de Merle. 

roussiSta, Carpentras, de Merle. — Gignac, Marcel de Serres. 

ROSSETTA, Savoie, Bailly. 

ROSSE Pi^D^LE («), Saint- Am6, Thiriat. 

(1) Ce nom et les suivants servent souvent aussi h designer la Terdiire 
(Fringilla chloris.) 
(S) Je ne sals pas ce que signifle P6d41#. 
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3. — L'EniJferixa citrinella porte quelquefois lea noms 
suiTanta : 

CHic('), ProTence. Dftrluc. — Bouchee-du-Rh., Villeaeuve. 

sigaC). Nice, Risso. 

BRCANT O, m, fran^aiB. 

BRiANT, nt. Normandie, Le Hericher. 

BRiLLAHT. m. L70D, Molard. 

Ces noms servent d'une fagon g^n^rale k designer les 
difiiSrentes espSces du genre Emberize; les mots bnuxni 
et 3uivant3 servent en outre k designer la verdiire (Frin- 
gilla chloiis). 

4. — On nomme encore cet oiseau : 

BRCun lADNB, »». franfais. 

CHIC lAOCiTB, m. BouchsB-du-RMne, Villeneuve. 

LINOT Jiura, m. Haut-Maine, Monteason. 

LUHOTTE lAUNG, f. Clief-Bou tonne, Beauchet-FiUeaii. 

LDflBTTB JAUKE. f. Chef-Boutonne. Beauchet-Fillean. 

VBBDA lADNE, Vienne, Mauduyt. 

VIBD0I3 lAUNB. Vienne, Mauduyt. 
VBBDIIR FAILLE {*), m. At^ou, Millet. 
JAUKBT VERDA, Vienne, Mauduyt, 
QBOS TABiN, tn, VosgeB, Otirardin. 

Ces noms lui sont donnas pour le distinguer des autres 
bruants, des verdi^res, des linottes et des tarins, oiseauz 
avec lesquels il a de I'afflnlt^. 



{<) Ole aemble 6trsuDS onomatopde reproduigaot le cri da rappel de 
qnelqnea espficei de Bruutt. — Of. Sep, Brab. du Nord, Settles. 

(*| Cf. liffiU Piomblno, Kcestlin, — UtoI, Fiae, Savl. 

{II Ce nom aiguille oelui qui bruit, il vient du cri de rappel del'oisean, 
qui eat une torle de friilGiueDt. £n Picardie la hanneton B'appelta Broant, 
a.-&-d. celui qui fait du bruit (an volant). 

(*) cr. Sla paggitli. Clones. Durazzo. -~ Ftjtrotta, Spajirda, mil&uais, BaaQ 
(Bans doute pari^e que cet oiseau est coulenr de paillej. 



P 
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5. — Autres noms du bruant jaune : 



EGRiVAiN (0, m. Morbihan^ Tasld. 

RUTAN (•), w. pays messin, recueilli pers. — Vosges, G^rardin. 

JADERENNE, f, wallon, Selys Longchamps. 

jizBRENNE, f, rouchi, Grandgagnage. 

JAUNE EiiDELB, f, Le Tholy, Thiriat. 



EMBERIZA CIRLUS. L. 

LE fiRUANT ZIZI. 

1. — • Cet oiseau est appel^ d*aprds son cri de rappel : 

Xico^ Tarn, Gary. 

GHiG CHIC, Pyr^n^es-Orientales, Companyo. 

CHIC, proyen9al modeme. 

BRiBRi, Normandie, Saleme. 

2. — En Sardaigne et en Sicile on Tappelle d'aprds son 
chant zizl. Les naturalistes ont introduit ce nom dans la 
langue fran^aise : 

BRUANT ZIZI, m. fran^ais. 
Cf. Zi, Sassari, Cetti. 

3. — Le bruant zizi porte encore les noms de : 

SIRROU, Nice, Risso. 

GHIG BARTASSi^^ m. Toulouse^ Lacroix. 

VERDiER A LA 80NNBTTB, m. Paris, Saleme. 

VERDiER TERRIER, VERDIER TERREUX, m. Orl^nais, Saleme. 

TROTTE GHEMIN, m. Sologne, Saleme. 

GHi DE ROUSS^TA, Carpentras, de Merle. 

GHOMET, GHAUMET, GHAUMERET (3), m, fr. dialect., Saleme. 

(i) Cf. ScbrijYer, Brabant du Nord, Schlegel. 

(S) Rutan vient du verbe lorrain rutea qui signifie grogner, faire du 
bruit. 
(>) Ainsi appel^e parce qu*il se plait dans les cbaumes. Salerne. 
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EMBERIZA CIA. L. 
LB BRUANT FOU. 

1. — Noms de cet oiseau : 

GHiC FARNOU, m. BoacheB-du-Rh6ne, Villeneuve, 
CHIC GENDROU (1), w. Provence, Honnorat. 

SI6A CENDRADA, f. Nice^ RisSO. 

GHIC 6RIS, m. Gard, Crespon. 
BERDAOULO 6RIS0, f. Toulouse, Lacroix. 
6RASSET, m. Bouche8-du-Rh6ne, ViUeneuve. 
BRUANT FOU, m. fran^ais. 
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L'ORTOLAN. 

1. — Ce bruant fr^quentant de pr6f6rence les jardins et 
les vignes est appel6 : 

ORTOLAN, (hortulanus) m. fran^ais. 
OURTOULAN, m. proYen^al modeme. 
OURTOLAN^ m. Savoie, Bailly. 
ORTOULAN, m. Bouche8-du-Rh6ne, ViUeneuve. 
OURTOURAN, m. Toulon, Pellicot. 

HORTOiANA, f. Catalan des Pyr^n^es-Orientales, Companyo. 
VI6NEIR0UN, m. Languedoc, Toussenel. 
vi6NER0N> m. Jura, Og^rien. 
Cf. Ortolan, Autriche, Kramer. 

2. — Autres noms de Tortolan : 

BENOURi, BENOURiT, m. c^Yenol^ Azals. 

BENARi, Languedoc, Salerne. 

BENARRic, Toulouse, Lacroix. 

BENERiT, Bayonne^ Lagrav^re. 

NiPANiBi^ Rouergue, Chasse illttstrSe, nov. 1872. 

(1) Cf. ZiTOla G«iiarlno, ital. 
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BiNBTU» Deuz-S^vres, GuiUemeau. — Char.^ Tr^meau de Roch. 

— Centre, Ponroy, Compte rendu des iravaux de la 

Soci4t4 de I'Indre, I, 69. 
DEVIGNAIRB, viGNAiRE, Languedoc, Azals. 
DUBIDUEIBE6U, proven^al modeme, Castor. 
SANSANYi, Alals, La Fare Alais. 
FOSSORi, Savoie, Bailly. 
FAdCHi^, Savoie, Bailly. 

Pour rexplication de plusieurs de ces noms, voyez ci- 
dessous. 

3. — « Les oiseleurs de Carpentras appellent mayen, Tortolan 
pris au mois de mai, qui doit servir d'appftt, et sarrayi (serrurier), 
Portolan mauvais chanteur. > 

(De Meble.) 

4. — Proverbe agricole : 

May hourtoulan 

Proun paillo et proun gran. 

(G.-&-d. : SUl passe des ortolans en mai, c^est un signe de bonne 
r^colte en paille et en grains.) 

(Bouches-du-Rh6ne, Villeneuve.) 

Mai ortoulan 

Touplen de paja e pou de gran. 

(Nice, TosBLLi.) 
Gf. le prov. italien : 

Magffio ortolano 

Assai paglia e pooo grano. 

II. 

!• — « Dans le Rouergue on interpr^te son chant du printemps 
par nipanibi s= ni pain ni vin. Si on entend fr^quemment ce <!hant 
c'est un signe de mauvaise r^colte. > 

{Chasse illustrie^ nov. 1872.) 

2. — Dans TAgathois on croit que Toiseau dit : hino^ hino^tu ? 
•^ A B^ziers il dit : devigno^tu f d'oti son nom de devignaire. 

(AzA^.) 



204 BMBERIZA SCHOENICLUS. L. 

3. •— En Savoie, le chant de Portolan se traduit par : poutre^ 

pouvre, pouvre fossori ou fauche, fauche, fauche ri, d^oti ses noma 

de fossori et faUchU. 

(Bailly.) 

4. — Quand on voit un ortolaiii on lui adresse ces 
paroles myst^rieuses : 

€ Viro, viro-lou 
S^atrapos toun paire 
Escano lou 
Se Tatrapes pas 
Laisso lou ! » 

(C.-ii-d. : Arr6te-le. — Si tu trouves ton pftre, 6touffe-le. Si tu 
ne ie trouves pas laisse-le. ) 

(Aries, Rev. des L rom,, octobre 1873.) 
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LE BRUANT DE ROSEAUX. 

1. Ce bruant qui ressemble assez d un moineau, fr^ 
quente les lieux mar^cageux oil il y a des roseaux, on 
le nomme : 

BRUAXT D^EAU, MoiNEAU D^EAU, Chftteaudun, comm. par M. de 

Tarragon. 
BRUANT DE ROSEAUX, m. firan^als. 
PAISSE DE PR^S, f, Ai\jou, Millet. 
MOINEAU DES JONGS^ m, Jura, Og^rien. 
VERDIER D^OSIERS, m. Adjou, MiUet. 
CHIC DEI PALUS^ m. Gard, Crespon. 
CHIC DEIS PALUNS, m. Provence, Honnorat. 

Cf. Zicco de canne, Naples, Costa. — Reedaparrow, angl. — Rletmuach, 
hoU. — Robrspati, all. 

2. — Autres noms du bruant de roseaux : 

CHIC BARTASSi^, m. Toulouse, Lacroix. 

CHIC DEIS SA6N0S, m. Bouches-du-Rh6ne, Villeneuve. 

G]iARB0NNiER, m. Aojou, Millet. 
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CHiNOUAis, H^rault, Marcel de Serres. — Gard, Crespon. 

CHIP, Gironde, Docteur. 

ALui, ALII, (1) Berry, Saleme. 

PiONEUX ('), Prdfort et sur la Mauve de Meung, Saleme. 

CASSB MILLET, m, Savoie, Bailly. 

PiELTON, FALTON, Savoie, Bailly. 

CRAY, A]]jou, Millet. 



EMBERIZA NIVALIS. L. 
LE BRUANT DBS NEIOES. 

1. — Noms de cet oiseau : 

ROSSOLAN, m. Dauphin^, Bouteille. 
MOiNEAU BLANC, (3) m, Dauphin^, Boutcille. 
BRUANT DBS NEIOES, (^) m. fran9ais. 

SI6A DE M0UNTA6NA, f, Nice, RiSSO. 

SARRAl^, m. Bouchea-da-Rh6ne, Villeneuve. 



ALAUDA ARVENSIS. L. 

L'ALOUETTE 

L 

1. — Pline, Su6tone, Marcellus Empiricus et Gr^goire 
de Tours citent express^ment comme ^tant d'origine cel- 
tique ou gauloise le mot aUmda. C*est k ce mot que se 
rattachent : 

ALAUDB, f, Deux-S^vres, Guillemeaa. 
LAUDE, f. Gironde, Docteur. 

(1) onomatop^ selon Saleme. 
(S) A cause de son cri pign, plgn, selon Saleme. 
(S) Cf. Pissera bianca, milanais, Banfl. 

{*) Snaw-fowl, lies Shetland, Bdmondstone. — Snow biutiiig, angU — 
Sneeufinkf SnMawpattor, holl. Schlegel. 



206 ALAUDA ARYENSIS. L. 



ALOE, AlX)US, f. ancien frangais. 

ALOU, m. wallon montois, Sigart. 

ALOlA, f, wallon, S^lys Longchamps. 

ALAUl£, f. wallon, Grandgagnage. 

ALOYA, f, Pyr^n^es-Orientales, Companyo. 

LAUVO> f, limousin^ Foucaud. ' 

ALAUZA, ALAOUZA, /• anclen proven^al, Raynouard. — Velay, ' 

Haute-Auvergne, Deribier. 

AHRAOUZA, canton de Marat, Labouderie. | 

AIUUSA, Velay, Romania 1879, p. 123. ' 

ALAU80, f. Languedoc, Astruc. 

OLAUSO, f, Aveyron. 

ALAUOBTA, ALAUZETA, t ancien proven^al, Raynouard. 

LAUDETA, f. ancien proven9al. (Bartsch, Glossaire). 

ALAUSETA, /. Montpellier, Rev, des I. rom. juillet 1877, p. 22. 

LAUSETA, LAOUZETA, /*. H^rault, Marcel de Serres. — Gard, Rev, 

des I, rom, juillet 1877, p. 17. 

ALAUSETO^ ALAOUSETO, ^ languedocien, Astruc, Azals. 

LAUSETO, LAOUZi^TO, /. Toulouse, Lacroix. —Tarn, Gary. — Gers, 
C^nac-Montaut. — Gard, Crespon. — Landes, de 
M^tivier. — Aveyron, Rev, des I, rom, juillet 1877 p. 18. 

LLAUSETA^ f, Pyr6n6es-Orientales, Companyo. 

LOUSETTA, f, Auvergne, Chalaniat. 

ALOdETTA, f, Carpentras, de Merle. 

ALOUETTE, f, fran^ais. 

ALOUATTE, f. Ban de la Roche. — pays messin. 

AOULETTE, f. V6zelise (Vosges), rec. pera. 

ALOUYETTE, f. Berry. 

ALOBTE, f, rouchi, H^cart. 

ALUETTA, ALUYETTA, f, Suisse romande^ Bridel. 

ALOUOTTE, ALOUYOTTE, f, Moutb^llard, Sahler. 

aulu6tte, f, Bourgogne. 

OLOUBETO, OLOOUBETO, f, Corr^ze, B^ronle. — Bas-Limousin, 
Chabaneau. 

AULiEUTA, f. Canton de Voiteur (Jura), Monnier. 

ALLiETTAZ, LAYETTAZ, Savole, BalUy . 

ALUUTE, LitTE, f, Canton d^Escurolles, Texier. 

AULUEUTOTE, f. Les Fourgs, Tissot. 

ALOUETTOU, Carpentras, de Merle. 

Ct Lodal, romagnol. — Lodona, Palerme, Benoit. -> Lodna, Pi4m«nt, 
Bonelli. — Lodola, allodola, it. — Odale.Prioul, Mussalla.'-IiMi,Loat9, ital. 
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dialectal, Mussafla. — Alaet, Malte, Schembri. — Lfttfall, Luxembourg 
allemand, Lafontaine. — Alondra, (pour Alod(o)n(e)ra?) espagnol. 

2. — Autres noms de Talouette : 

LAiRE, f, Suisse romande, Souvestre (dans Scenes et rSctts des 

Alpes, Paris, 1860.) 
ALAURE, f, Hesbaie^ Grandgagnage. 
ALBORAZ, Savoie, Bailly. 
Cf. Ldraliha, Leriliha, anc. haut all. — L&Yerce, anglo-saxon. — LaYerock, 
ancien anglais, ecossais.— Learock, Lancashire, Jamieson. — Lark, angl.— 
Leerk, piattdeutsch, Schwerin. — LeYerig, Mflnsterland, Bolsmann. — 
Laverca, gallicien, Naceyro. 

3. — L'alouette est encore appel^e : 

MAUVIETTE, /. Paris. — Pithiviers^ comm. de M. L. Beauvillard. 

MAUVIAT, m. Centre^ Jaubert. 

CALiANDRO, f. Toulon, Pellicot. 

GOURiEU, Nice^ Risso . 

BOURODO (1), f, Auvergne, Chalaniat. 

HOU^DRE, (*) Guernesey, M^tivier. 

ALC^HOUEDER, ALG^HOU^DEZ, bretou armoricain. 

HxnDR^ Morbihan, Tasl^. 

FEDERELL, breton armoricain, Troude. 

AllLLARDA, basque. 

KOOiOGH^ breton armoricain, Littr^. 

GRAN, lies normandes, Le H^richer. 

4. — - A la chasse auz alouettes au mirolr, on dit que ces oiseaux 
daltent ou font le Saint Esprit^ lorsqulls se tiennent k la mSme 
place en Pair en se tenant sur leurs ailes, en ^quilibre. — - Dans le 
Languedoc, on se sert de Texpression : faire Valeto (selon AzAls). 

5. — On dit alouetter = appeler les alouettes avec un appeau. 
(Normandie, Dumeril.) — Dans le Languedoc, le chasseur aux 
alouettes est appel6 alausetaire, (AzAls.) 

6. — Donner la bourde de Valouette, c'est d^tourner 
Tattention d'une personne k qui on yeut cacher quelque 

(1) C.-k-d. grise comme la bure (Chalaniat). 

{%) Nd s^emploie gudrequedans la locution: KallnhoiiMrt = malln oiseau, 
fin matois (M^Uviei:). 
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chose. Cette expression vient de ce que Talouette voyant 
qu'on Tobserve s'61oigne de son nid pour faire croire qu'il 
se trouve dans une autre direction. 

7. — « Autant Palouette chante avant la Chandeleur, autant eUe 
se tait apr^s. > 

(Yonne, Statist, de la France,) 

« L'alouette chantera autant de jours apr^s la fdte de la Chande- 
leur qu^elle a chants auparavant. » 

(Belgique, Reinsb.-Dur., Trad, et L4g.^ t. I, p. 91.) 

« Autant Palouette chante avant la Saint Mathias^ autant elle se 
tait aprds. > 

(Vosges, Statist, de la France.) 

8. — Proverbe : 

« Qui se Idve comme Palouette, chantera comme elle. > 

(Limoges, J.-J. Juge, p. 218.) 

Locution : 

Matineux comme une alouette. 

(Pithiviers, comm. de M. L. BEAUViLLAiEiD.) 

9. — « On appelle commun^ment des terres sablonneuses, 
terres k alouettes. > 

(Feraud ) 

10. — Proverbe : 

« Faute de froment, les alouettes font leur nid dans le seigle. » 

(SouYESTRE, Les demiers Paysans.) 

11. — On dit d'une personne qui mange k peine c[\x!eUe 

mange comme une mauviette ou comme une alouette. 

12. — Locution : 

Gras comme une mauviette. 

(Pithiyiers, comm. de M. L. Bbaitvillard.) 
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11. 



1. — L'alouette chante tire lire, tire lire ou adieu Lieu, 
adieu Dieu. (Salerne, p. 2.) D'Hericault (dans Un paysan 
de Vancien regime) dit que Talouette en remontant vers 
le del lance dans les airs de sa voix aigiie son tire lire 
en lire. 

En italien, selon Duez, le tirelire de l'alouette est appel^ 
turlMruUo, et tirlirer se dit turluruUare. 

En all. on dit tirelieren (a= tirelirer). < Gott glebet so genau auf 
das koaxen acht — Als auf das direHt*n, das ihm die Lerche macht. > 
Angelus Silesius ; « es dirdirlir, dirdirlir, dirdirlirliret die 
Lerche. » Birken. 

(W. Wagkernagel, Voces Varice animantium^ p. 55.) 

Le chant de Palouette est rendu en allemand par tireli, tireli. 

(Idem, p. 26,) 

< Ecce suum tirilci tirile, suum tirile tractat, > dit Linn^, Sy$i,. 
not, 6d. XIII, n« 105, en parlant de Palouette. 

(Cit6 par BuFFON.) 

2. — Au printemps, Talouette chante en montant et en 
descendant alternativement ; on pretend qu'elle commence 
sa chanson en priant Dieu de la laisser monter et en lui 
promettant de ne plus jurer, mais k peine est-elle arriv6e 
au haut des airs, que dans son orgueil elle recommence 
k blasphemer. 

Voici ce qu^elle dit en montant : € Boin Dieu» h^che mo haut, Je 
ne jeurra pu (i). » En haut elle dit : f.... Dieu ! f.... Dieu ! — L& 
dessus Dieu la force k redescendre. 

(Pays messin, recueUli personneUement.) 

L'alouette dit en s'61evant dans les airs : jurarai pu, Diou et en 
redescendant : coutre I coutre I 
(P^rigord, De Gourgue^, dans PoSs, pop.de la Fr, Ms. 3341, fol. 147.) 

(i) C."it-d. : « Bon Dieu tire-moi bien haut, je ne jurerai plus. «• 

14 
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On dit que Palouette b^nit et prie Dieu en montant et qu^elle 
maudit etjure en descendant. 

(Salerne^ p. 3.) 

L^alouette s'^l^ve dans les airs et demande k Saint Pierre d^entrer 
dans le paradis : 

Pierre, laisse moi entrer, 
Jamais plus ne fautVai, 
Jamais plus ne fautVai. 

mais il parait que Pentr^e du Paradis lui a 6t^ refus^e parce que, 
quand elle descend, elle chante de d^pit : 

J'faut'rai I j'faut'rai I j'faut'rai. 

(Laisnel de la SallEp Croyances du Centre de la France, I, 225.) 

Aux lies Shetland, Talouette a une meilleure reputation, on 
Tappelle our Lady'^s hen (selon Edmondston). 

4. — L'alouette qui s'^l^ve k chaque instant vers le ciel est 
quelquefois charg^e des pridres des paysans : 

« Petite alouette, monte en haut 

« 

Priant Dieu, dans ton bachot 
Pour les pauvres 
Et pour les riches. » 

(Berry, comm. de M. L. Beauyillard.) 

€ Alouette du printemps 
Prie rbon Dieu qull fasse beau temps 
Pour faire pousser du bon froment 
Pour faire du bon pain blanc 
Pour tons ces petits enfants. 
(Chfttillon-sur-Loing, comm. de M. L. Beauyillard.) 

« Petite alouette qui monte en haut 
Prie le bon Dieu quHl fasse bien chaud 
C^est pour ces petits enfants 
Qui n'ont ni pain ni p&te 
Ni alumelle ni couteau 
Pour mincer leur petit morceau (i). 
(Le Charme (Loiret), comm. de M. L. Beauyillard.) 

(1) Ct.MHutinty col. 588. 
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Petite alouette de Saint Thibault, 

Monte yite, monte en haut. 

Prie le bon Dieu pour qu^il fasse chaud ; 

Pour les riches, pour les gueux. 

Pour les petits malheureux. 

(Le Charme (Loiret), comm. par M. Beauvillard.) 

3. — € If you wish to know what the lark says, you must lie 
down on your back in the field and listen, and you will then hear 
him say : 

Up in the lift go we 
Te-hee, te-hee» te-hee, te-hee ! 
There is not a shoemaker on the earth 
Can make a shoe to me, to me I 
Why so 1 why so ! why so 1 
■ Because my heel is as long as my toe I » 

(Chambers^ Popular rhymes of Scotland,) 

Ce qui caract^rise surtout Talouette au point de vue 
anatomique c*est d*ayoir le pouce (autrement dit T^peron 
ou Tergot) tr^s-long, aussi long que le doigt du milieu. II 
serait done difficile de faire des chaussures d son usage. 
Cette id^e parattra originale aux personnes qui connais- 
sent les alouettes. 

4. — • y^^&pp^le pain d'alouette, le pain qu^on emporte dans 
les champs ou en voyage et qu'on rapporte k la maison sans y avoir 
touch^. Les enfants le trouvent alors d^licieux ; de plus on dit 
qu^U porte bonheur. 

(Seine-et-Oise, recueilli personneUement.) 

« On promet du pain d'alouette aux enfants pour les faire tenir 
tranquiUes. » 

(Rouchi, HicART.) 

€ Dans le Jura, on appeUe pain des oiseaiuo, le pain qui reste 
d^un repas fait aux champs et que Ton rapporte k la maison. > 

(TOUBIN.) 

5. — Proverbes : 

— Si le ciel tombait 11 y aurait bien des alouettes de prises. > 
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— If the sky falls, we shall catch larks, (anglais.) 

— Wenn der himmel elnfallt, sind alle sperllnge todt. 

(Frisghbibr, Preussische Sprichvoorter,) 

6. — Proverbes : 

* 

» On dit d^un paresseux qui voudrait avoir les choses sans peine : 
il attend que les alouettes lui tombent toutes r6ties dans le bee. • 

(Fbrauo.) 

H Les alouettes r6ties ne tombent pas dans la chemin6e. «• 

{Prov, fribourgeois^ Romania, IST7^ p. 93.) 

« Les alouettes r6ties ne se trouvent pas sur les haies. » 

(Prov. frangais, Pobtevin.) 

« Es fliegen einem keine gebpatene Dauben ins maul. » 

(Prov, allemand, Poetevin.) 

7. — Proverbe : 

€ 01 comp de Tolaouso 
Fix^s pas to caouso. » 
(Traduct: Au champ de Talouette — ne ilxe pas ta cause.) 

(Annuairede VAveyron^ 1842, p. 265.) 

8. — Dicton g^ographique : 

Pays deChartresoii les alouettes meurent de faimen pleine moisson. 

9. — CB QUE DIT L'ALOUETTB. 

Ronde. 

Quand j^^tais chez mon pdre 

Enfant petit. 

On m^envoie dans la plaine 

Chercher des nids. 



Ah ! mon amant que j^aime 
Est loin d^ici. I 

On m^envoie dans la plaine 
Chercher des nids ; 

J^en trouvai un de caille 
Deux de perdrix. 

Ah!.... 



> Refrain* 
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J^en trouvai un de caille 

Deux de perdrix 
Et Tautre d^alouette 

Le plus joli. 
Ah!.... 

Et Tautre d^alouette 

Le plus joli; 
L'alouette s'envole 

Toiyours qui dit : 
Ah I.... 

L^alouette s'envole 
Toujours qui dit ; 
Cesse done d^Stre fiUe 
Prends un mafi. 

Ah ! mon amant qui m^aime 
Est loin d'ici I 

(Recueil manuscr. des Poesies popuL de la France^ «3341, fol. 414, 
chanson comm. par M. Beauchet-Filleau.) 

NOCBS DE L'ALOUBTTE ET DU PINSON (*). 

(Chanson) 

C'est TAlouette et le Pinson 
Qui Youlaient s^ marier. 
Quand ce fut pour le dlner^ 
N'y avait rien de pr6par6. 

(Refrain). 

Mon Alouette, 

Ma belle j olivette, 

Mon oiseau 

Grand Dieu, que t*es done beau! 

Tout par ici passe un Mulet, 
Tout charge de petits pAt6s. 
Pour du p&t^, nous en avons; 
C^est du r6ti que nous n^avons pas. 

Mon Alouette, etc. 
(1) Cf. p. 180. 
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Tout par ici passe one Perdrix, 
Dedans son bee un r^ti. 
Pour du rdii, nous en avons; 
C'est du bouilli que nous n'avons pas. 

Mon Alouette, etc. 

Tout par ici passe une Souris, 
Dessur son dos un bouilli. 
Pour du bouilli, nous en avons: 
C^est du yin que nous n^avons pas. 

Mon Alouette, etc. 

Tout par ici passe une Ladrie, (M4sange) 

Dessous son aile un baril. 

Pour du vin, nous en avons; 

C^est du pain que nous n'avons pas. 

Mon Alouette, etc. 

Tout par ici passe un Chien, 

Dedans sa gueule un pain. 

Pour du pain, nous en avons; 

C^est dla r^Jouissance que nous n^avons pas. 

Mon Alouette, etc. 

Tout par ici passe un Rat, 
Un tambour dessous son bras. 
Les chats le prenant par les cheveux : 
« Et aliens -done tambour ineu I» 

Mon Alouette^ etc. i 

Recueilli au Charme (Loiret), par M. L. Beauvillard. 
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LA CALANDRE. 

1. — Noms de cet oiseau : 

CALANDRA, f. Pyr^n^es-Orientales, .Companyo. — Carpentras, 
de Merle. — Nice, Risso. 
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GALANDRO^ f, Languedoc, Sauvages. — Oard, Crespon. — Tou-. 

louse, Lacroix. — Bouche8-du-Rh6ne, Villeneuve. 
GALANDRAS^ Gard, Crespon. 
GALANORis, ancien provenyal^ Bartsch, Gtlossaire. 
CALANOR^, m. Tarn, Gary. 
GALANDE> ACALANOE, f. Centre, Jaubert. 

Cf. Galandra, Odnes, Durazzo ; Pigment, Bonelli; Malte, Schembri ; Sicile, 
Benoit. 

2. — Autre noni : 

GOULASSADA, f. Provence, Honnorat. 

3. — C'est la plus grosse des esp^ces d'alouettes de 
I'Europe occidentale aussi rappelle-t-on en PWmont roi 
des alouettes : 

RE DLE LODNE, Pi^mont, Bonelli. 

' 4. — Pour dire qu'il fait tr^s-beau temps on se sert A Aries 
de Texpression : il fait un temps de calandre. 

(Chasse iUicstrde, I, 331.) 



ALAUDA BRACHYDACTYLA. LEISLER. 
1. — Noms de cet oiseau : 

CALANORETA, f, Pyr6n-0r., Companyo. —Provence, Honnorat. 
CALANDRETo, GALANDRETTO, f, Gard, Crespon. ^ Languedoc, 

AzaXs. — Toulouse, Lacroix. 
CALANDRINA, f. Gignac (H^rault)^ Marcel de Serres. 
CALANORiNO, f. Languedoc, Azals. 
GALiANOR0UN,m. Toulon.PcUlcot.— Var,I/Ou franc prouvengau, 

1878, p. 30. 
GORENTILHA, f. Languedoc, Azals. 
COURRENTILHA, f, proven^al, Honnorat. 
couRENTlLiA, /". H6rault, Marcel de Serres . 
GOURENTiHO, f, proven^al, Lou franc prouvengaou, 1878, p. 30. 
GOURENTiA, f, Gard, Crespon. 
ciouRBA, Nice, Risso. 
LAOUZETTO, Toulouse, Latrolx. 



i 
4 



216 ALAUDA 0R18TATA. L. 

GRnou. Carpentras, de Merle. 
GRiu, Languedoc. Azals. 
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L'ALOUETTE HUPPfeE. 

1. — La t^te de cette alouette est surmont^e d'une 
huppe, d'oA ses noms : 

ALOUETTE HUPP^E, f, frau^ais. 

ALOUETTE HOUPP^E, f, ancien fran^ais, Comenius, 1569. 

ALOUETTE DUPEE, f. Chef-Boutonne, Beauchet-Filleau.^Deux- 

S^vres, Guillemeau. — Charente, Tr^meau de 

Rochebrune. ^ Sologne, Salerne. 
LAUDE HUPPADE, f. Girondc, Docteur. 
ALOUETTE A gr£te,/. environs de Cambrai, Boniface. 

ALOUETTE GR^T^E, f. Berry, Salerne. * 

ALOUETTE GORNUE, f. Beauce, Saleme. 
GUGULLADA (^), f. Pyr6n6es-0rientale8, Companyo. 
CAUQUCLHAOA, f. Montpellier, Rev, des I, rom. oct. 1874, p. 600. 
CA0tQUiLiAOA» f. H^rault, Marcel de Serree. 
COUQUILHADA, f, proyen9al, Honnorat. 
COCQUILLADO, f. Bouches-du-Rhdne, Villeneuve. 
GOUQUiADO, f. Toulon, Pellicot. — Provence, Castor. 
CAotQUiADO, f. Gard, Crespon. 

GOUFILHADO, /". pro Venial, Revue des I, rom, 1877, p. 205. 
COUQUIADOU, m. Carpentras, de Merle. 
GOQUELiNE, f, Ai^ou, Millet. — Savoie, Bailly. 
TUFARIN0(*), f. Tarn, Gary. 

LAOUZETTO TUFFERLINO, f. TouloUSe, Lacroix. 

GAPELUDO (8), /. Gard, Crespon. 

COPADA (*), f. ancien proyen^al, Raynouard. 

couPADi, f, Nice, Risto. 

• 

0) Ce mot et les suivants sent formes du bas-latin cacnlla =: espdce de 
capuchon. La hnppe de Toiseau a dt^ assimil^e h un capnchoii. ^ 

(*) De tnfo = huppe (Gary). ^ 

(>) Ce mot yient de Gapella = petite cape. 

(^) Copa semble Hre synonyme de huppe, coiffe (Of. Copa =: touffe, en 
e8pagnol).On peut done rapprocher les deux formes, d*ailleurs g^ographi- 
quement yoisines: Goapada (Nice) et Oapada (Pidmont), 
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Gf. Opada, Pidmont, Bonelli. — Onpada, Turin, Bonelli. — Lodoa da sftffo, 
Gdnes, Descr. — Schoplerche, Haubenlerche, all. — Hopplerche, Chur, Suisse 
all. Schinz. — HouTenlerche, saxon, Bielz. — Toppleverig, Mansterland. — 
Cncciigglilata, Messine, Benoit. — Guccuccluta, Palerme, Syracuse, Benoit. * 
Gognjada, espagnol. — GuUaita, Malte, Schembri. — Lodola cappelluta, 
ital. — Lodola cappellaccia, Gappellaccia, Pise, savi. — Allodola cappellaccia, 
Florence, Sienne, Savi. — Gapellagola, ital. Dues. — Gaplna, dans les 
Langues (Piemont), Bonelli. — Gappiddina, Catane, Benoit. — Kanp^che- 
leerchen, Lux. all. Lafontaine. — GoTarella, ital. Duez. 

2. — Autres noms de Talouette cochevis : 

GOKLivt, GOQUVi, wallon, Selys Longchamps, Gambresier, 

Grandgagnage. — Li^ge, Forir. 
coKLOUWi^ Namur, Grandgagnage. 
COCHEVIS (prononcez cochevi), m. ft'an^ais. 
KABELEG, bretcH du Morbihan, TasM. 
coviOT, Cayeux, Corblet. 
BEDOUIDO, f, Var, D^p. du Var, grand in-fol. 
couTOULiou, Landes, de M6tivier, p. 750. 
ALOUETTE BAUBB, f. Poitou» Lalanne. 
BAUDE, f, Poitou, Lalanne. 

ALOUETTE BONOBEE, f, AnjOU, Millet. 
ALOUETTE BOMBBELLE, f. AnjOU, Millet. 

VERDANJE, Savoie, Baiily. 

VEROAUGE, P^rigord, Saleme. 

ALOUETTE CHAMPOiL, Noirmoutier, Piet. 

ALOUETTE OES CHEMiNS, f. fran^ais, Saleme. 

ALOUETTE OE prusse(^), f. pays messin, recueilli pers. 

CALANDRE (2), f. Ch&teaudun, comm. de M. dc Tarragon. 

3. — L'alouette 'cochevis se trouve fr^quemment aux 
abordsdes fortifications, des places-fortes. A Luxembourg, 
on Tappelle : 

GLACIS LEERGHEN^ Luxembourg, Lafontaine. 

(1) Ainsi appel^e parce que dans le pays messin ot cette alouette 
est peu commune, on salt qu*elle se trouve en grand nombre en 
Allemagne. 

(S) Galandra sert k designer Talouette cocheTls en milanais (Banfl) et en 
gallicien (Naceyro). 
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ALAUDA ARBOREA. L. 

L^ALOUETTE LULU OU CUJELIER. 

I. 

1. — Cette alouette est beaucoup plus petite que 
Talouette ordinaire ; elle se perche sur les arbres ce que 
ne font pas les autres alaiididae ; elle se fait remarquer, 
surtout le soir et mfime pendant les nuits claires par son 
chant clair et flCit^ que plusieurs de ses noms sent census 
rendre. On Tappelle : 

LLAUSBTiNA, f. Pyr^n^es-Orientales, Companyo. 

LAUVETTA, f. Nice, Risso. 

LAUVETO, L6yET0, f. Umousin, Foucaud. 

LiouzjiTO^ f. Languedoc» Sauvages. 

PETITE ALOUETTE, f, Yieiine^ Mauduyt. 

ALOUETTE DE BOis^ f. fran^ais. 

LULU, ALOUETTE LULU, f. fran9ais. 

TURLu(i), TURLUT, Sologne, Salerne . — Seine-Infi^rieure, Lemet- 

telL — Suisse romande^ BrideL 
TURLULUT. Savoie, BaiUy. 
TURLUTOiRE, Sologne, Salerne. 
TRELUS, C0TRBLU3, frangais dialectal, Salerne. 
iTERLOT, Centre, Jaubert. 

BIRLUTB, BERLUTE, BEBLUCHE, Al^OU, Millet. 

BERLUT, Savoie, Bailly. 

TREPLU, Aube, Ray. 

TRtou, H^rault, Marcel de Serres. 

GOGOYU, Seine-Inf^rieure, Lemetteil. 

PiiNU, Sologne, Salerne. 

ALOUETTE FERLURB, Poitou, Lalanne. 

GUBRI, Rouergue, Chasse illustrde, 1872. 

ALOUETTE FL^TEUSE, f, Sologne, Salerne. 

FLtyTEUR, FLt^TEUX, LUTHEUX, Sologne, Saleme. 

MUSETTE, Sologne, Salerne. 

GOGHELiviER, Sologne, Salerne. 

GOGHELIRIEU, Sologne, Salerne. 

(1) Cf. Tnrlo, Torlnra, milanais, Banfi. 
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GUJBUER, m. Orleans, Saleme. 

ALOUETTE CALANORE, ESGAHLANDE, Nantes, Saleme. 

GOBELIN, 0) m. pays messin. 

pivouETOUN, PIVETO, Toulon, Pellicot. 

PETOURLINO, Gard^ Crespon. — * Montpellier» Azais. 

ALOUATTE d'ohhifieu, jT. Saint -Am6, Thiriat. 

ROULETTE, f. Jorat, Razoumowski. 

ALOUETTE RALETTE, RALETTE, RATILLE, PoitOU, Lalanne. 

GHARiOLE, Landes, de M^tivier. 
AMAGOUN, (^) m. Carpentras, de Merle. 
PIROUOT, Bourgogne, Buffon. 
GOURLAT, jT. Fribourg, Schinz. 
GOUTOULiou^ Toulouse, Lacroix. 
GOUTRioux, Saintonge, Salerne. 
cout£loi&, Gard, Crespon. 
GOUTELOUN, proYonQal, Honnorat. 
GOUTERLiou, Gironde, Docteur. 
GOUTOULiNO, f. Languedoc, Azals. 
BEDOUYiOA, f. Provence, Honnorat. 
BEDOUYiDO, f. Bouches-du-Rh6ne, Villeneuve. 

Remartine. — On confond A*dquemment TAlauda arborea avec Tantliag 
arboreus et ranthos pratensis. 

2. — Proverbe : 

A la mi-f6vrier 

Fait son nid le cigelier. 

(Orl^anais, Salerne.) 

Salerne ajoute : cet oiseau est la girouette vivante des 
Solognots et en efFet il chante volontiers ayant le bee 
tourn6 du c6t6 du vent. 

IL 

V 

Le Cigelier chante : cubri, cuhri, c.-A-d. couvre^ couvre (ton grain). 

Roaergue, Chasse illustrie^ nov. 1872. 



(1) C.-a-d. latin, a cause de son chant nocturne. 

(t) Dd yerbe amaga s se tapir. Cf. Toccaterra, Sard, du Sud. Accaecadita 
(de accuccare = accoTacciarsl) Sard, du Nord, (Salvadori). — Cette 
alouette est ainsi appel^e parce qu*elle a Thabitude de se tapir. 
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ANTHUS CAMPESTRIS. Bechstein. 

1. — Le chant de cet oiseau a quelque chose de triste, 
ce qui Ta fait appeler : ' 

PLEUREU8B, BREADS, (^) f. pays mesBiii, recueilli pers. 

CRiou« m. Bouches-du-Rhdne, Villeneuve. — prov. Darluc. — 

GHEOU, m, Toulon, Pellicot. — D^p. de Vaucluse, Blaze. — 

Prov. Honnorat. 
CRntou, m. proven^al^ Castor. 

PIOULTN DB MOUNTAGNA, Nice, RisSO. 

2. — Autres noms de cet Anthus : 

CALANDRINO, (') f. B^ziers, Azals. 

couRENTiLLO^ (3) f. Toulon, Pellicot. 

PI8T0, /". Marseille, Pellicot. 

B^GUINETTB, f. Luxembourg wallon, Lafoutaine. 

GROSSB BEGUiNR, f. wallou, S^lys Longchamps. 

PRIOULA, f. Carpentras, A. de Merle. 

PRIOT^LO, ^ Gard, Crespon. 

CHARIOULET, Toulouse, Lacroix. 

LAO^ZBT, Tarn, Gary. 

cici DEIS PALUNS, proven^al, Honnorat. 

ZIP, Anjou, Millet. 

ROUSSELiNE, (^) f, fran^als. 



ANTHUS RICHARDI. ViElLLOT. 
1. — Noms de cet oiseau : 

FiSTO GAVOUATO, Toulon, Pellicot. 
piouuN GROS, Provence, Honnorat. 

(1) De braire s pleurer. 

(S) Of. Galandro, Bientina, Savi. 

(•) Of. Gnrrintani, Palerme, Benoit. 

(4) A cause de certaines teintes roussfttres de son plumage. 
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ANTHUS ARBOREUS. Bechstbin. 

LE PIPI DES ARBRES. 

1. — Noms de cet oiseau : 

ALOUETTE BUissoNNiiiRE, (>) f. francals, Salerne. 

PIPI DBS BUissoNS, PIPI DES ARBRES, m. franyais. 

ALOUETTiNE, f. Vosges, G6rardin. 

B^GUINE^ f, wallon» S^lys Longchamps, Grandgagnage. 

BEGUINETTE, f, Luxembourg wallon, Lafontaine. 

viNETTB, /l Bourgogne, Buff on. — Savoie, Bailly. — Isdre, 

Charvet. 
VEiNETTE, f, Savoie, Bailly. 
vfiNETTAZ, Savoie, Bailly. 
BEG FiGUE, (2) Dauphin^, Bouteille. — Jura, Og^rien. — Savoie, 

Bailly. — Auvergne, Chalaniat. 
BEG Fi, Geneve, Necker. — Savoie, Bailly. 
GRASSET, (3) m. Carpentras, de Merle. — Aube, Ray. 
GRASS^, m. Gard, Crespon. 
couTELOUN, proven9al, Castor. 
BEDOUViDO^ proven^al, Castor. 
CHANET, H^rault, Marcel de Serres. 
FiTOU, m. Tarn, Gary. 
FiTTO, Toulouse, Lacroix. 
ALOUATTE D^ONNAIE, /". Saint-Am6, Thiriat. 
cul-cul, (*) Pyr^n^es-Orientales, Companyo. 
cia, Provence. Honnorat. 
FIFI, Jura, Og6rien. — Doubs, Brocai*d. 
RiGOURi, Jura, Og^rien. 
TiQUE, KiQUE, AKiKi, Sologne, Saleme. 
siNGiGNOTTE, f. Vosges, G^rardin. 



(}) Ainsi appel^e par opposition an plpi des pr6s qui ne se perche pas 
8ur les arbres. 

(2) C'est le fameux bee Ague des gourmets. — On Tappelle quelquefois 
mauviette. 

(8) En automne il prend beaucoup de graisse ce qui le rend tenement 
paresseux pour voler, qu^on peut passer it cdt^ de lui sans qu'il prenne 
son essor. (Degland et Gerbe.) 

iS) Ce nom et quelques-uns des suivants sont dAs & Tonomatop^e. 
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HAUTE sniGiGifOTTB, (*) f, pays mesain, recueilli pers. 

PiPi DES ARBRE8, (>) m. fran^aifl. 

ALOUETTE PiPERESSB, jT. Seine -Ixif^rieure^ Lemetteil. 

PiouuN> Nice, Risso. 

PiCHOTA PiotLA, Oignac (H^rault), Marcel de Serres. 

8IU)UETTE, jT. Ai^jou, Millet. 



ANTHUS PRATENSIS. Bechstein. 

LE PIPI DES PR6S. 

1. — Get oiseau recherche les lieux bas et humides, 
les prairies naturelles et artiflcielles, d'oti ses noms : 

PIPI DES PRES, m. franyais. 
ALOUETTE DES PRES, f, fran^ais. 
BECFi DE PRi, m. Geneve, Necker. 
FARLOUSB DES PRi^s, f* fraii9ai8. 

Cf. Meadow pipit, angi. — Wiesenpieper, ail. — Wiesenlerche, Snmpf-pip, 
Wasserlerche, Suisse all. Schinz. — Wisesclmipsert, Lux. all. Lafontaine. — 
Lodoia di prato, ital. Oiina. 

2. — Autres noms 'de XAnthus pratensis : 

cici (3), Oard, Crespon. 

TiTi(*)> Ax^ou, Millet. — Noirmoutier, Piet. 

PIFI, Savoie, Bailly. 

PIPI C^), fi*an9ai8. ^ 

PIPETTE, picard^ Marcotte. 

TUIT, Lande8, de M^tivier. 

QUIQUIG, Finistdre, Souvestre. 

QUiG, Seine- Inf^rieure, Lemetteil. 

(1) Haute = grande, par opposition k la petite sincignote. — Cf. Haute 
grive = la plus grosse de nos grives. 

(S) Cf. Alondra pipi, esp. Naceyro. — Graspiepert, holland. Schlegel. 

(3) Ce nom et quelques-uns des suivants sont dfts k Tonomatop^e. 
Gomparez ce mot ciei avec si-si, nom g^n^rique des Anthus dans le pays 
de OSnes, selon Durazzo. 

(^) Cf. Tietleuwerik, hollandais, Schlegel. — Tletick, Shetland, Edmondstone. 

(B) Cf. Meadow pipit, angl. — Wiesenpieper, Pipperling, all. Giebel. — 
Piepleenwertk, aroningue, Schlegel. 



I 
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FITO, f. Tarn, Gary. 

PITTOU, Toulouse, Lacroix. 

Pivo, f. Toulon, Pellicot. 

coTURLiu, Pyr6n6e8-0rientales, Companyo. 

BEDOUYiDA, f. provcn^al, Honnorat. 

BEDOUVIDO, f. proyengal, Azals. 

BEDOUiDO^ f, proven^al, Azals. 

BEDOURIDO, f. proven9al, AzaKs. 

BEDOUINO, f, proven9al, Azalis. 

siNCiGNOTTE, PETITE siNCiGNOTTE, f, pays messin, rec. pers. 

GHiDREj Bagn6res-de-Bigorre, rec. pers. 

QUIVE (1), Is6re, Charvet. 

FARLOUSE, f, frangais, Belon. 

FALLOPE, f, frangais dialectal, Belon. 

PETITE FALOPE, f, Savoie, Bailly. 

PIOULIN, Nice, Risso. 

BEG Fi, Doubs, Brocard. 

GRASSET, GRASSET, B^ziers, Azais. — H^rault, Marcel de Serres. 

ALOUETTE GOURTE, Geneve, Buffon. 

ALOUETTiNE, Vosgcs, G6rardin. 

BEGUiNETTE, wallon, Selvs Longchamps. — Luxembourg wallou, 

Lafontaine. 
DETEROT, picard, Marcotte. 
TOURDRET (2), B^ziers, Azalis. 
SARTIER (3), m. Noirmoutier, Piet. 
VENNERIE, Lot, Statist, du d4'p. du Lot, 1" vol. p. 173. 



. ANTHUS AQUATICUS. Bechtein. 

LE PIPI SPIPOLETTE (*) ou SPIONCELLE. 

1. — Noms de cet oiseau : 

BEGFIGUE D^EAU, BEGFIGUE DES HARAIS, Savoie, Bailly. 

PIOULIN D^AIGA, Nlce, Risso. 

(1) Cf. Giver, Suisse all. Schinz. 

(2) Cf. Tordino, Sienne, Bientlna ( = Anthus arboreus) Savi. 

(3) Ainsi appel^ parce qu'il se perche sur les sartes =anserines, (esp^ce 
de piante) — Telle est du moins rexplication de Piet. 

(4) Lea mots Spipolette et Spioncelle sont des mots emprunt^s par les 
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rALOPB, 610881 WkWfm^ f. SaToie, Bailly. 

XABOL, Tarn, Gary. 

PATTB NOIRB. f. Aube, Ray. 

ALOUATTK D^mYEft (>)• f. Saint- Am^ Thiriat. 

BERLOUBTTB, NoirmoQtier, Piet. 

PiYOUTOUN GAYOUBT, ProTence, Honnorat. 

RcBirqae. — Les natomlistes ont souyent confondu les differentes 
esp^ces d*Aattu, k plus forte raison les personnes qui ne se sont jamais 
occupies d*omithologie. 



MOTACILLA (Genre). L. 

LA BERGERONNETTE. 

1. — - Les especes du genre MotacUla, L. ne sont pas 
ordinairement distingu6es Tune de Tautre par le vulgaire. 

Ce qui caract^rise ces oiseaux, c'est qu'ils remuent 
constamment la queue, d*oii les nems suivants : 

HOGHBQUBUE, (tn. ou /.) fran^als. 

HOCHECAWB, wallon, S^lys Longchamps. 

HOGHEGOUE, HOGHEQOUB, Charente-Inf^rleure, Lesson. — Norm., 

Le H6richer. — Deux -Sevres, Guillemeau. 
LOGHSGOUE, Saint -Pierre -Port (Guernesey), M^tivier. 
HOGHEGU, HOGHEGUL^ fran^ais. — Saint-Am^, Thiriat. — waUon 

montois, Sigart. 
AUCHEGUL, picard, Marcotte. 
HAUSSEQUEUE, fran^ais, Saleme. 
AOUSSOGOUA, proven^al, Castor. 
HEUSSEQUEUE, environs de Cambrai, Boniface. 



savants k des dialectes itaiiens. Pour Spipolette, Cf. Pispola = anthus pra- 
tensis, Piombino, Koestlin. — Pour Sploncelle, Cf. Spla = anthus, Genes, 
Desc. Buffon qui a introduit le mot Spipolette dans laphraseologie savante 
dlt Tavoir empruntd au dialecte fiorentin. Dans Torn ithologie depegland 
et Gerbe, la Spipolette n'est pas Tanthus aquaticns, mais Palauda Spipolette 
de Pallas, oiseau qui n*appartient pas h la faune europ^enne. — La 
synonymie sayante des Aatlms est presque aussi embrouill^e que la 
synonymie populaire. 
{^) Cf. Prispola dellaneve, Florence, Savi. 
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HOSSBQUEUE, Luxembourg wallon, Lafontaine. 
BASSEQUOUETTE, BASSECOUBTTE , BASCOUETTB, Chareute-Inf^rieure, 

Lesson. — * Poitou, Lalanne. 
BASSEQUOiTTE, Vienne, Mauduyt. 
BiSQUOUOi Corr^ze, B^ronie. 
BiSGOUBTTE, Poitou, Lalanne; Beauchet-Filleau. 
BATTEQUEUB, BATTEGUL, frau^ais dialectal, Salerne. 
BATTIQUOUA, Savoie, Bailly. . 
BATAcd» H^rault, Marcel de Serres. 
BATOGOUO, f. Tarn, Gary. 
BAQUO, Auvergne, Clialaniat. 
BAQUOUE, Poitou, Saleme. 
BAT-QUEUE, Berry, comm. de M. L. Beauvillard. 
BATQUOUE, Centre, Jaubert. 
BAQOUBT, Toulouse, Lacroix. 
BAGOUETTE, BAGOUiBTB, Normandie, Travers; Pluquet; Joret. — 

Poitou, Favre. 
BATGOUETTE, Saintonge, J6nain. 
BAGOi» Limousin, Sanger Pr^neuf . 
VOUETTEKUA, VOUETTEKUVA, /". Suisse romande, Bridel. 
BBANLEQUBUE, f^au^ais. — Aube, Ray. — Jura, Og^rien. ^ 
Bresse ch&l., Guillemin. — Montb^liard, Sahler. 
BBANLEGOUE, Morvan, de Chambure. — Montb^liard, Sahler. 

BRANLAQUOUA, BRANLA LA QUOUATTA, SaVOie, Bailly. 

BBAINLAKOUA^ f. Suisse romande, Bridel.. 
BBANLAQUOUi^TO, Gard, Crespon. — Carpentras, de Merle. 
GUTGNEQUEUE, frau^ais dialectal, Salerne. 
GUI6NEQU0TE, Aix en Provence, Salerne. 
6I6N0-QU0UE, Bouches-du-Rhdne, Villeneuve. 
GUIGNO GOUA, provcn^al, Castor. — Toulon, Pellicot. 
BALLEQUEUE, ancieu fran^ais, Nuc^rin. 
BILLEGUL, montagnes du Jura, Monnier, Trad, p. 669. 
LiGNAQUOUA, LiGNOUQUOUA, Carpentras, de Merle. 
LAYBCOUB (1), Plancher-les-Mines, Poulet. 
GROSSE QUEUE, Bourgogue, Buffon . 
BRINSGUAT, tn. Frlbourg, Schinz. 

Cf. Batticoda, Florence, Savi. •* Codltremola, Naples, Costa. — Codan- 
finzola, Bari, Costa. — Godotremola, Godinzinzola, Sienne, Savi. — Codacci- 
nclToIa, Sonaasacoda, Gnltremola, ital. Duez. — Wagtail, angl. 

(1) M.-^-m. LiTe qnena. 

15 ' 
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2. — Les oiseaux du genre MotaciUa fir^quentent les 
bords des rivieres, des 6tangs; on les voit souvent k c6t6 
des laveuses; elles-mSmes semblent faire leur petite 
lessive avec leur queue en guise de battoir ; d'oA les noms : 

BATTS LESSIVE, Pout-Audemer, Vasnier. ^ Haut-Maine, Mon- 

tesson. — Normandie, Dubois. 
BATS TA LESSIVE, Pont-Audemer, Vasnier. 
LAVRESSE, Guernesey, M^tivier. 

LAVANOiBRE, f, fran9ais. — Jura, Og6r. — Suisse rom. Schinz. 
LAVANDIER, m. ancien fran^ais, Nuc^rin. 

Cf. LtTandera, esp. — LaTandeun, gallicien, Plnol. ~ Washer, anglais, 
Charleton. 

3. — La lavandidre suit les troupeaux de vaches et de 
moutons k cause du grand nombre de moucherons et 
d'insectes qu'elle pent r6colter k leur suite. Par suite de 
cette habitude on Ta appel^e : 

BERoiRE, f. Jura, Og^rien. — Centre, Jaub. — Limousin, Sauger 
Preneuf. — Ai^ou, Millet. — Chd.teaudun, comm. de 
M. de Tarragon. — Pays messin, recueilli pers. 

bargAre, /. Centre, Jaubert. 

BER6IERA, BERG^iRETTA, f, Carpeutras, de Merle. 

BERGERETTE^ /. Haute-Marne, Tarb^. — Langres, Muison. — 
Clid.tiUon-sur-Seine, comm. de M. F. Daguin. 

BERGERETTO, f, Toulouse, Lacroix. 

BARJERETTO, /. Bouches-du-Rh6ne, Villeneuve. 

bergAireto, /. Gard, Aveyron, Azals. 

BARGEOUNETTE, f, Ch&t.-sur-Loing, comm. de M. L. BeanvillArd. 

bergeronbtte, f, fran9ais. 

PASTOURBLLO, f, Toulouse, Lacroix. 

PASTRESSO, f, proven^al. Castor. 

AOUiLL&RE, f. Landes, de M^tivier. 

VACCEROUNO, f. Provence, Darluc. 

VAGHETTE (1), f, Nantes, OrMans^ Saleme. 

Cf. Herderinne, flam. Cavry. — Pastorcilla, esp. Naceyro. — Bovarifia, 
Pigment, Bonelii. — Bo?arinna, milanais, Banfi. — Bovarina, Boarina« ital. 
Duez. — Kulistelze, Schafstelze, Schaf?affele, Bavidre, JSckel. 

(') On lui donne ce nom par familiarity comma si eUe faisait partie du 
troupeau de vaches qu*elle suit constamment. 
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etl; 4. .. La bergeronnette est trts-famili^re ; elle va 

[it jusqu'i se poser sur le dos des moutons pour y chercher 

p de petits insectes. Le p4tre croit pouvoir Tattraper, mais 

SEJ5 elle salt s'esquiver tr6s-adroitement, d'oi les noms de : 

i&^'i^ GUIGNO PASTR^ (1), m. Tarn, Gary. 

BN6ANE PASTRB (^), franyais dialect., Duez, Cotgrave. 
BNGANO PASTR^, proven^al, Azals. 

^^ Je ne sals si on peut rattacher k ces mots : 

GALLAPASTR^, Gard, Crespon. 
r. i^ OALAPASTRE, Pyr^n^es-Orientales, Gompanyo. 

gAlapastr]^, H6rault, Marcel de Serres. 

PS fit ^ 

5. — On voit fr6quemment la bergeronette chercher sa 
'^^"^ subsistance dans la terra fraichement remu6e. Elle s'y 

^^ trouve done en mfime temps que le laboureur et le semeur. 

On lui a donn6, par suite, les noms suivants : 



irs. 



BOUYEiRETO ('), A Toulon, Pellicot. 
SEMEUR, Picardie, Saleme. 

Cf. Ackennami, Ackermfinncbeii, all. 

6. — Autres noms de la bergeronette : 

lis. BATTEMARE, /. fran^ais, Duez. — Pays de Bray, Decorde. 

BALARiNA(^), mentonais, Andrews. 

RALLARINA, NlCC, RiSSO. 

QUEUE DE POELE, QUEUE OE POELON(^), A^JOU, Millet. 

^0^ CUA LLAR6(*), Pyr^n^es-Orientales, Gompanyo. 

GRANOQUEUE, GRANDQUAT, Is^re. Gharvet. 
QUOUA LONGUO, f* Toulon^ comm. par M. Aquarone. 

(1) M.-li-m. cello qui guigne le pAtre. 

(S) C.-Ih). qui trompe le p&tre, du yerbe enganer = tromper. Le mot 
enganer vient de engalner, mettre dedans la gaine, mettre dedans. 

(!) De BonylA = laboureur (Pellicot). 
^•^ {*') Par suite de la vivacity de ses mouvement on Ta assimil^e h une 

^ ittl' danseuse. of. ballarina, Lombardie, Olina. 

(8) Ainsi appeUe k cause de sa longue queue compar^e It une queue de 

^^ (®) A cause de sa longue queue. 
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OOUDBTTB, Oironde, Docteur. 

QUOUATTA, QUOUANNA. QUOUSSETTE, Savoie, Ballly. 

COUACHO. Languedoc^ Sauvages. 

CHAUSSB moutb(*), Bresse chftlonnaise, Gaillemin. 

GHAUSSB MOTTS, Jura, Og^rien. 

MOUSQUiou, Toulon» comm. par M. Aquarone. 

MOUSQUJOUH, Toulon, Pellicot. 

SlBLAlRi, Qard, Crespon. 

GUiGNOLET, Bresse chftlonnaise, Guillemin. 

GAMPICHO, f. Oers, C^nac Montaut. 

OUEILL DE BOUEOUO, Bagn^res-de-BigoiTe. recueilli pers. 

GIRONETTE (3), Anjou. Millet. 

PUTE, PBUTS, d^p. de la Yienne, Lalanne. 

PSRiNGLEO, Guyenne, Saleme. 

PSRA^L, Nice, Risso. 

FOETEBESic AN DOUB, Morbihan, TasI^. 

n. 

1* — ' < Les pfttres du Languedoc croient que s^ils tuaient une 
bergeronette, le plus beau mouton du troupeau mourrait. » 
(Lucas de Montigny, R4cits varies, Aix 1874, p. 43.) 

2. — Dans le Tyrol on explique ainsi Tattachement des 
bergeronettes pouiHes troupeaux : 

< Die bachstelzen halten sich gem in der n&he des weidenden 
▼iehes auf, well ihre scelen frtiher vierfussigen hausthieren^ 
besonders ktihen angehdrten. > 

{Zeitsch. f. d, d, Mythologie, II, 422.) 

3. — - Les enfants d^bitent k propos de la bergeronette 
la chansonnette suivante : 

Bargeounette^ oti est ton nidf 
— * Madame il est ici. 
Bargeounette, quoi y a dedans? 
— Madame y a des 'petits. 

(1) C.-Ih1. sante-motte (Guillemin). 

(>) M.-fii-m. OBil de bcmf. 

(S) T a-t*il une faute d'impregsion et devrait-on lire fironetUT 
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Bargeounette, donne m*en un. 

— Madame prenez-en un. 
Bargeounette, donne m'en deux. 

— Madame prenez-en deux. 
Bargeounette, donne m'en trois. 

— Madame prenez-en trois. 
Bargeounette, donne m^en quatre. 
^ Madame prenez de la marde. 

(Ch&tillon-Bur-Loing^ comm. par M. Louis Beaitvillard.) 



MOTACILLA FLAVA. L. 

LA BERGERONETTE DE PRINTEMPS. 

1. — Cette bergeronette est d6sign6e sous les noms 
particuliers de : 

BERGERONETTE DE PRINTEMPS, f. ft'an^ais. 

BER6ERETTE DES PRES^ A CMt.-sur-Seine. comm. deM. Daguin. 

TAQUE PIERRE OE PRA, Saint-Am6, Thiriat. 

PERAgA GIAUNA, Nice, RisBO. 

PRASSE JAUNE, Deux-S^vres, Guillemeau. 

HOSSE QUEUE JAUNE, Luxembourg wallon, Lafontaine. 

JAUNISSE, /. Noirmoutier, Piet. 

BERGJ&RB JAUNE, f. Centre, Jaubert. 

GUiGNE QUOUA D^ESTiou, Provence, Blaze. 



MOTACILLA SDLPHUREA. BechstEIN- 
LA BERGERONETTE JAUNE. 

1. — Noms donnas k cette bergeronette : 

LAVANDi^RE JAUNE, f. frau^ais. 

BEROBRONETTE JAUNE, f, fran^als. 

PERAQA R0U8SA, Nice, Risso. 



MOTACILLA ALBA. L. 
LA BERGERONETTE GRISE. 

1. — Noms de cet oiseau : 
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PRASE 6RISE, Charente-Inf^rieure, Lesson. 
BBRGiRB 6RISB, f. Savoie^ Bailly. 

BERGERONBTTB GRISE, f. fran^ais. 

BERGERETTE DBS CHAMPS, f, Ch&t.-s-Seine, comm. de M. Dagoiii. 

QUAiRDBLLO AOUEUAiRO, f, Toulouse, Lacroix. 

KANNEREZiGANOOUR, bret. de Belle-Ile-en-Mer, Ch. de la Touche. 

PETITE MARGOT (')* f* fran^ais dialectal, Salerne. 

DAMETTE {?), Bugey, Blaze. 

MCOBiNE, Sadne-et-Loire, Toussenel. 

RELiGiBUSE, Savoie, Bailly. 



ORIOLUS GALBULA (»). L. 
LE LORIOT. 

I. 

1. — Du latin aureolus(*) viennent : 

AURIOL, AOURIOL, m. proven^al anc. et mod. — Tarn^ Gary. — 
Toul., Lacr. — B^ziers, Rev, des I. rom, oct. 1874, p. 603. 

OURIOL, OOURIOL, m. Quercy, Azals. — Rouergue, Duval. 

AUIOL, m. languedocien, Azals. 

AURIGNOL, m. Agen, Azals. 

ORIOL, »t. fran^ais, Duez^ 1678. — Pyr^n^es-Or., Companyo. — 
Gendve, Necker. 

LORIOL(^), m. Suisse romande, Bridel. — Jorat, Razoumowski. 
— Aube, Tarb^. 

ionRi6ou, m. Languedoc, Sauvages. 

AOURIAOU, m. Gard, Crespon. 

AURioou^ AURiou, m. c^venol, Azals. — Bords du Rhdne, M4m, 
de la Soc, de linguist, 1, 148. 

AURUOU, m. Marseille, MSm, de la Soc, de linguist, I, 148. 

(^) C.-k-dire petite-pie parcequ'elle est noire et blanche. 
(S) Bile doit ce nom et les suivants & ses couleurs noire et blanche qui 
sent celles de certains ordres religieux. 

(5) Pour la seconde partie de cette denomination scientiflque, Cf. Regal- 
bnlo, ital. Duez. — GarM, Odnes, Durazzo. — GalMe, milanais, Banfl. — 
Galpe, Tessin, Schinz. 

(*) Le plumage du lorlot est d*un beau jaun^ d*or. 

(6) Dans loriol 1 est Tarticle soud^ au substantif. 
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OOURUOU, m. Bouches-du-Rhdne. Villen. ^ Toulon, Pellicot. 

oouRioou, oouRUEOU, m, provenyal, Castor. 

0RIA0U> m, Meuse, Cordier. 

AOURio, m. Gers, C^nac Montaut. ~ Landes, de M^tivier. 

ORiouz. m. ancieu fran^ais, Duez. 

ORiou, w. Poitou, Beauchet-Filleau. — provenyal^ Castor. 

ORio^ Bresse ch&lonnaise, Guillemin. 

6ri6, orxau, m. Montb61iard, Contejean. — Jura, Og^rien. 

OURIOU, m, Savoie, Bailly. — Geneve, Necker. 

URiOT, m. picard, Corblet. 

LAotRiod, LAURiou^ m. prov., Sauv.— H^rault, Marcel de Serres. 

LAOURiOT, tn, Gers, C^nac-Montaut. 

LORIOT, m. fran^ais. 

LURiOT, LURi6, m. pays messin, rec. pers. — Fontainebleau, 

rec. pers. — Ch&tillon-sur-Loing, comm. par 

M. L. BeauvlUard. 
LORiou, m, provengal, Castor. — Deux-S6vres, Guillemeau. — 
Vienne, Mauduyt. — Ai\jou, Millet. ~ Char. -Inf., Lesson. 
LORloz> m. Savoie, Bailly. 

LOURiou.w. Centre, Jaubert. — Vienne, Mauduyt. — Cher, Butet, 
Stat du Cher, — Charente, Tr^meau de Rochebrune. 
— Nice, Risso. — Savoie, Bailly. 
LOURIO, m. Gers, C^nac-Montaut. 

LOURIOT, tn. Ch&tillon-sur- Loire, comm. par M. L. Beauvillard. 
LORiEUX, m. Ch&tillon-sur- Seine, comm. par M. Daguin. — 

Aigou, Millet. 
LiROU, fn. Poitou, Lalanne. 
Lousiou, m. Yonne, Cornat. 
ALOUlou, ALouRiou, m. Centre, Jaubert. 
GLORiEUx, OLORiOT, m. Vosges, G^rardiu. 
LORION(^), m. ancien fran^ais, Duez^ 1678. 
COMPERE LORIOT (^), m. fran^ais. — wallon, S^lys Longchamps. 

— rouchi, H^cart. — Deux-Sdvres, Guillemeau. 
GOMPiRE LULLiOT, m. Picardie, Marcotte. 
gop£re loriot, m, environs de Cambrai^ Boniface. 
BEL oouRUOU, m. Toulou, Pellicot. 

Cf. Oriol, Orior, Gallicien, Plnol. — OrJ^l, Val Soana, Nigra. — 0ri61,Pi^ 
mont, Nigra. — Oarieu, les Langues (Pigment), Bonelli. -^ Anriolu, Pallaz- 
zuolo (Slclle), Benoit. 

(1) Dues traduit 16 fran^is lorlon par ritalien dorlone. 

()) On Tappelle ainai parce quUl est cense chanter : Compare Loriot 
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2. — Autres noms du loriot : 

BEL A17CE0TJ> wi. proveQ^al, Honnorat. 

BEL ooussEOUi m. Bouches-du-Rhdne, Villeneuve. 

MERLE d^or(^), pays messin, rec. pers. 

MOUAL AR6ANT, Finistdre^ Souvestre. 

6LASA0UR, GLAZAOUR, bret.de Belle-Ile-en-Mer^Ch. dela Touche. 

— Morbihan, Tasl6. 
ORiMiEL, ORUMiEL, ORiMiELE, ORUMii^LE, walloR^ Grandgagnage . 
FI6A-LAURI0UN, proveiiQal, Honnorat. 
FIGO l'aouriaou, Gard, Crespon. 

OROPENOOLA, MENJE FiGUES(2), Pyr6n6es-Orientale8, Companyo. 
HAUT PIERROT, pays messin, recueilli pers. 
COLAS TUOT, environ de Cambrai^ Boniface. 
tril:ib:rot, Normandie, Chesnon. 
TRILLEROT, Bayeux, Pluquet. 
PHiLOSiOT^ normand, Lemetteil. 
BERLUSiAU, Pithiviers, comm. par M. L. Beauvillard. 

3. — < Dansle Languedoc fd I'douridou signifie faire le bouffon^ 
le niais, le fin^ dissimuler, > (Sauyages.) 

< Dans les pays wallons, orumiel, orimieU out, outre le sens de 
loriot, celui d^espiegle, > (Grandgagnage.) 

Est-ce dans un de ces sens que le mot est employ^ dans 
ce passage du Roman de Odrard de RoussiUon, P 38, 
cit6 par Raynouard : 

< No mi prezaria un auriol 

Si a cort no m^auzian li savi elh fol(^), > 

4. — Dicton m6t6orologique : 

Au lauri6u 
Figo maduro. 
C.-A-d. lorsque le loriot arrive^ la Ague est mdre (Sauyages). 

(1) Cf. Goltmiirel, Luxem. all. Lafontaine. — Goldamsel, Golddrossel, Ba- 
viere, Suisse all. J&ckel, Schinz. — Uccello d*oro, ital. Duez. — Goad merel, 
hell. Schlegel. — Guoldleister, saxon, Bielz. 

(S) Cf. Becaflg, pi^montais, Bonelli. 

(3) Traduction : Je ne me priserais pas un loriot, si les sages et les 
fous ne m'entendaient k la cour. 
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5. — Autre dicton que le loriot est cens6 chanter 
lui-meme : 

Uoouriol claou los foedos, jitto lous buous. 
C.-&-d. le loriot enferme lea brebis et met au large lea boBufs. 

(Rouergue, Duval.) 

11. 

1. — Interpretation du chant du loriot : 

€ Berlusiau, berlusiau. 

Qui mange la cerise 

Et lalsse le grimiau (noyau). > 

(Pithiviers, comm. de M. L. Bsauvillard.) 

€ Je Buis le compare Loriot 

Qui mange lea cerises et laisse les noyaux. » 

(Maine- et- Loire, Vincelot.) 

• 

€ Quand cerises sont en saison 
Je dis confiteor Deo. > 

(Maine-et-Loire, Vincblot.) 

€ Soun madur les Agues ? les devireroX. > 
C.-&-d. sont-elles mClres les Agues ? je les d^vorerais. 
(P6rigord,DE Oourgues, dans PoSs,pop, de la Fr, Ms. 3341, f^ 147.) 

2. — En Provence les enfants adressent ces paroles au 
loriot qu'ils apercoivent : 

€ Margarido buon, fal m^ coulr^ un uou. » 
C'est Pimitation de son chant. 

(Bullet, de la Soc. protect, des animaux, VIII, 309.) 



CINCLUS AQUATICUS Bechstein. 

LE MERLE D'EAU. 

Get oiseau est un habile plongeur ; il peut rester plus 
d'une minute sous I'eau. On le nomme : 

MERLE d'eau, m. ftan^ais. — Jura, Og6rien. — Savoie, Bailly. 
MEHLOZ d'bgaz, Savoie, Bailly. 
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uiKLA D^AJGO, Tarn^ Gary. 

MIBLB D^id^ Luxembourg wallon, Lafontaine. 

MERLOa AiOAiii, Nice, Risso. 

MLiiRE D^AUVB, Saint-Am^, Thiriat. 

AiGUASSiiRB, f. Jura, Og^rien. 

MERLE PL.ON6BI7R, ft^an^ais. 

CUVETTE, RAT d'eau> RBLI6IEUSB, Savoie, Bailly. 

Cf. Mlrlo de agna. esp. — Wasseramsel, WasserhlUmli, Wasserstaar, Suisse 
all. Schinz. — Wassemierel, BAchmierel, Luxemb. all. Lafont. — Herlo 
PeicoA, Odnes, Descr. 



TURDUS (Genre.) L. 

I. 

1. — On confond fr^quemment entre elles les diff6rentes 
esp^ces du genre turdus L. k Texception des merles qui se 
distinguent par leur plumage noir. Les noms suivants 
servent k designer les grives d'une fagon g^n^rale : 

GRiYE 0) f. fran^aia. 

GREY, Normandie. Chesnon. 

6RIB0, f. Tarn, Gary. 

GRiFFE, f. env. de Cambrai, Boniface. —Pays messin, rec. pers. 

GRiouo^ GRiGOUO, m, Gers, C^nac-Montaut. 

GRAlVE, Guernesey^ M^tivier. 

TORT, m. ancien proven^al, Raynouard. 

TOURDRE, w. H^rault, Marcel de Serree. — Toulon, Pellicot. 

CERO, Provence, Castor. 

TRiDO, Provencal. — Limousin. 

TRIO, Limousin, Rev, des I, rom. IV, 65. 

TRiDE, Berry, comm. par M. Beauvillard. 

2. — < Les grives ont une moucheture particulidre k laquelle 
les oiseleurs ont donn^ le nom de grivolure, > 

TOUSSENEL. 

< Griol^ « Grivel^, marbr^. » 

Cliampagne, Groslet. 

(i) Cf. Grlvta nom d'un autre oiseau gris, Talouette ordinaire (tlanda 
arvtnsis), k adnes, Durazzo. 
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< Grivotd ■■ OrrreU, tachet^ de gris et de blaac. > 

Pont-Audemer^ Vasnier. 

3. — Proverbe : 

< En despietz d6 mars et d^ f^vrier 
Bastis.PagasBo et poun la tri^. > 

C.-^-d. malgrd f^vrier et mars, b&tit la pie et pond la grive.(La 
grive fait son nid de trds-bonne heure.) 

(Sud-Ouest, CoxAES.) 

4. — Pronostic : 

€ Quand on entend la grive chanter, cherche la maison poor 
t^abriter on da bois pour te chauffer. > 

Dordogne, Stat, de la France. 

€ Quand vous entendrez la grive chanter^ enfermezle boispropre 
k vous chauffer ; quand vous entendrez le merle plus tard, Jetez 
bas pourpoint pour le mettre k part. » 

Bretagne, SAUVii, Rev. celt. 

5. —. En Provence on attire les grives avec un appeau appel6 
chilet.Chiler ss se servir du chilet. La chile a la chasse au chilet. 
En Italic le chilet s^appelle zirlo et chiler se dit zirlare. — Zirlo 
se dit aussi du cri de la grive. En Lombardie au lieu de zirlare on 
emploie le mot dordd (Banfi). 

6. — - Dans la Limagne on prend les grives avec des collets appel^s 
sirenes, 

(SuGiER, I'Enfant de la edbane, p. 93.) 
<— En Provence on se sert d^un pidge appel^ lecquo. 

7. .— Pendant les vendanges les grives mangent beaucoup de 
raisin, d^oti Texpression : il est soul comme une grive dont on se 
servait autrefois k propos dMne personne qui avait trop mang^ et 
trop bu et qui s^emploie aigourd^hui quand on parle d^ne personne 
ivre. 

8. — - Locutions italiennes : il tordo 4 dato nella ragna. 
(Pescetti). — Non ne passa ogni giornodi questi tordi (Pescetti). — 
Fare che il tordo non dia dietro (c.-^-d. ne pas laisser ^chapper 
Toccasion). — Pigliar due tordi ad una pania (c.-&-d. faire d^ne 
pierre deux coups.) (DuBZ.) 
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II. 

]^. .. < L^OQ dit que la grive se prepare et chie k soy mesme sa 
mine et perdition ; veu que de ce qu^elle salit de son ordure se 
germe et produit le guy dont se fait le glu. > 

Comenius, 1569, p. 37. 

cf. l6 prov. Ital. h fa come 11 tordo che da se stesso si caca la panla 
contra (Pescetti). 

2. — On trouve dans Brussel, Suite du Virgile travesti, 
p. 40, cette phrase : Voiis seriez plus sot que grive. 

En italien tordo = niais, imbecile. 

3. — Locution ; faire comme les grives; vivre de Vair, (Duez.) 

• 4. — On dit en italien la favola del tordo, ce que Duez explique 
ainsi : « c*est la fable de la grive qui dit d sa compagne : prends 
garde k ses mains et non pas k ses yeux, car encore qull pleure, 
il nous tue ; c.-^-d. regarde aux effets et non pas k Papparenco 



TURDUS MUSICUS. L. 

LA GRIVE COMMUNE. 

1. — Noms de cet oiseau : 

TORT, Pyr6n6es-Orientales, Companyo. 

TOURDOU^ Nice^ Risso. 

TOURDR^, m. Carpentras^de Merle.— H^ault, Marcel deSerres. 

— Languedoc, Sauvages. — Toulon, FeUicot. — 

Gard, Crespon. 
TOURGis^ Toulouse, Lacroix. 
TOURDE, TOURDRE^ Isdre, Charvet. 
TUARDA^ Suisse romande, Bridel. 
SUARDA, Orbe (Suisse), Bridel. 
GGBURDB (^), /. Centre, Jaubert. 
TOUZA> Mauz^ (Deux-Sdvres), GuiUemeau. 

Cf. Tordo, Pise, Savi. -^ Tarda, Sardaigne, Cara. — Tordo, espagnol, gal- 
licien, Naceyro. -^ Turdo, Gdnes, Descr. — Dord, milanais, Banfi. 

(i) Jaubert dit CcBurdt = esp. de grive. Je suppose que ccBordo est pour 
'teardt (?) 
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2. — Autres noms de la grive commune : 

GRIYE, f. frangais. 

GRXYAZ, Savoie, Bailly. 

GRiYBTTB^ f, CAte-d'Or, G^rardin. 

BBSSE (0 GRIYE, f. Saint-Am^, Thiriat. 

GRiVB DE YI6NES, f. Doubs, Brocard. — Jura, Og^rien. — Deux- 

Sevres, Guillemeau. — Vienne, Mauduyt. 
YENDANGETTE, f. Gen6ve, Necker. — Savoie^ Bailly. 
YENEiNDZETTA (2)« f, Suisse romaxide^ Bridel. 
YENDA6ETTE, f. Jorat. Razoumowski. 
THIETTAZ, Savoie, Bailly. 
CHAPAINE, walloQ, S6lyB Longchamps. 
MAUYIARD, Normandie, Lemetteil. 
TOURDR^ CHiCAiRE, Bouches-du-Rhdne, ViUeneuve. 

GRIYE CHANTEUSE^ Jura. 

DRASK, breton de Belle -lie -en-Mer, Ch. de La Touche. 
GEM^YRIERE, f, Savoie, Millin, Voy, en Savoie^ I, 81. 
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LA LITORNE. 

1. — Les noms suiYants donnas d la litorne sont dds k 
son cri : 

TiATiA, Morvan, Chambure. — Chfttillon-sur- Seine, comm. par 
M. Daguin.*^ Jura, Og^rien. — pays de Vaud, Bridel. — 
Auvergne, Chalaniat. — Poitou, Favre. 

CHA, TSCHA^ TSATSA, Suisse romaude, Bridel. 

TSGHATSCHA, TCHATCHA, Suisse romaude, Bridel. — Jorat, 
Razoumowski. 

CHACHA, Morbihan, Tasl^. ~ Orl^anais^ Salerne. — picard, 
Marcotte. — Pays de Bray, Decorde.— Toulon, Pellicot. 

KIAKIA, QUiAQUiA, Poitou, Lalanne. — Vienne, Maud. — Centre, 
Jaubert. — Morvan, Chambure. — Troyes, Grosley. 

GRIYE KAK14, Ai\jou, Millet. 

FiAFiA, Suisse romande, Bridel. — Centre, Jaubert. 

{}) Besse = basse, petite. 

(>) De Yentindii = Vendanger. 



288 TURDUS PILARIS. L. 

Ga4CKCHACK(^)^ Luxembourg wallon, Lafontaine. 

TCHAPTCHAP, CHAPCBAP, wallou moutois, Sigart. 

PiAPiASSE, Savoie^ Bailly. 

CLAQUB, Normandie, Chretien; Chesnon. — Chftteaudun, comm. 

par M. de Tarragon. 
CLiAQUB, CLLAQUE, fiayeux, Le H^ncher. — Bessin, Joret. 
CLACABO, Toulouse, Lacroix. 

2. — Autres noms de cet oiseaa : 

GHAMBRLiNE^ Vosges, G^rardiu. 

CHAMERLIN, GHBMERLIN, CHAUMERATTB, f, Yosges, Thiriftt. 
TOUROOU MOUNTAGN^, Nice, RlSBO. 

ORivo Dii MOUNTAGNO, Gard, Crespon. 

GRiBO DB MOUNTAGNO, Toulouse, Lacroix. 

SBlRO GAYOUATO, SBlRO GAVOETTO, Bouches-du-Rh6ue, Villeneuve. 

— Toulon, Pellicot. 
GERO GAVOUATO, proven^al^ Castor. 
GRiVB d'hivbr, f. fran^ais, Toussenel. 
LUTRONE, picard, Corblet. 
LiTORNB^ /. franyais. 
TonRDELLB(*), Normandie, Lemetteil. 
GOLOMBASSB, picard/ Saleme. 
GOuftPE, Normandie, Lemetteil. 
CHINCHE, Doubs, Brocard. 
FAGNERESSE, wallon, S^lys Longchamps. 

FLKGHE, JACA8SE, AujOU, Millet. 

SAPiNBTTRAZ, Savoie, Bailly. 

QUOGHACHA^ Gard, Crespon. % 

GOUCHOGHA, Languedoc, Sauvages. 

GHAKTRBSSB^ wallou, S^lys Longqhamps. 

RBDA88A, /. Suisse romande, Bridel. 

PIED NOIR, m. Suisse romande, Schinz. 

PATTE KOIRE, /. Suisse romande, U. Olivier, Vne voix, etc. p. 255. 

BORZAVBLLEK, bretou de Belle-Ile-en-Mer, Ch. de la Touche. 

8. — Pronostic : 

€ L6 n&ge ft Ballons — U chaumeratte n'a mi Ion. » 
C.-ft-d. la neige aux Ballons, la litome n'est pas loin. 

(Vosges, communication de M. X. Thiriat.) 

(')Cf. Jaekert, Luxemb. all. Lafontaine.— ScIittter,Mttn8terland, BoUmann. 
(S) Cf. Tordala, Pise, Savi. 
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TURDDS VISCIVORUS. L. 

LA DRAINE. 

1. — Cette grive fait fr^quemment sa nourriture des 
graines du gui, d'oil ses noms : 

GRIVE DU GUii GRIVE DE GUI, f* fran^ais. 
GRIVE DE VOUE, f. Ylenne, Mauduyt. 
viLLiETTAz(i), Savoie, Bailly. 
gillonniiereC^), /*. Savoie, Salerne. 
GRIVE DE P0MMiER(3), Normandie, Chesnon. 

Cf. Misteldrossel, Mistier, Bavidre, Jflckel. — Mlsselthrasli, angl. C. Smith. 
— Holmscreech, Somersetshire, C. Smith. ^ Holmthmsch (4) Homthnxsh, 
Corwall, Borlase. — Viseado, Tessin, Schinz. — Viscarda, milanais, Banfl. 

2. — Autres noms de cet oiseau : 

HAUTE (^) GRIVE, f, Luxembourg wallon, Lafontaine. — Lorraine, 

TouBsenel. — Saint- Am6, Thiriat. 
GROSSE GRIVE, f, fran^ais. 
GRIVE siFFLEUSE, /. Jura, Og^rieu. 
GRiBO GANTATRO, f, Toulouse, Lacrolx. 
GRIVE DE BROU, /. Champagne, Salerne. 
GRIVE PROVENQALE, f. Auvergne, Salerne. 
CREZBNiERE, GRiARDE, Savoie, Bailly. 
VERQufiTE, Jura, Og^rien. 
VBRJHETTA, Alpes, Brldel. 
REDACE, Geneve, Necker. 
XAiLON, m. Vaud, Brldel. 
LUTRONE, picard, Marcotte. 
TRAiNB, f. Suisse, Salerne. 
TRAIN-NOTE, f, Les Fourgs, Tissot. 
DRAINE (<^), /. fran^ais. 
TRlDA, f. H^rault, Marcel de Serres. 

(1) De VilUon &= gai (Bailly). 

(2) De GiUon = gui en Savoie (Salerne). 

(3) Le pommier est sou vent couvert de gui. 

(4) Holmtree s gui. 
(B) Haute =s Orosse. 

(>) Cf. Drena, espagnol. 
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TRiDO, A Rouergue, Duval. — Landes, de M^tivier. — Tarn, 

Gary. 
TRiB, P^rigord, Saleme. 
TR^B^ TRAiE, f. Finistdre, Souvestre. — Centre, Jaubert. — 

Vienne, Mauduyt. — Anjou^ Millet. — Poitou, Favre. 
TRATE^ Deux-SdvreB, Guillemeau. 
trI, Aigou^ Millet. 
TRACE, Orl^anais, Saleme. 

TREJEASSE, TRiJEASSE^ Poitou, Favre, Beauchet-Filleau. 
TRAIT, TRET, Normandle, Le H^richer. 
TRATRA, Savoie, Bailly. 

TRAUE, TREUE, TRUTE, f, TRAU, m. Sologne, Saleme. 
8ERA(^), f. Nice, Risso. 

8EIR0, SEiRO, f> Toulon, Pelllcot. — fiouches-du-Rh., Villen. 
SERO, f, Var, D4p. du Var^ gr. in-fol. 
sizERO, c^SERO, CEZER0(2), /. Languedoc, Sauvages. — Alais, 

La Fare Alais. — Oard, Crespon. 
CHAKTRESS, Li^ge, Fosir. ^ wallon, S^lys Longchamps. 
chIca, H^rault, Marcel de Serres. 
JOGASSE, JAGOOE, Anjou, Salcrne. 
CALANDRE, Paris, Saleme. 
TOURAT, Poitou, Favre. 
GREUR, Jura, Og^rien. 

GEAi(3), Guernesey, M^tivier, Qlossaire des Rimes. 
GRivo, Gard, Crespon. 
DRASHKL, Morbihan, Tasl^. 

3. — Pronostics : 

< Trido bidn hibemado 
Pascos so nisado. > 

C.-^-d. draine bien hivem^e — k Pftque a sa nich^e. 

(Rouergue, Duval.) 

€ Quan la selro canto en fevri^ 
Va, encaro un hiver darni^. > 

(Saurel, StaHstique de Cassis, p. 151.) 

(1) Cf. Geras, Pigment, Bonelli. 
(>) Cf. Gesina, ital. 

(S) « This bird passes under the name of jaj in many parts of Ireland.* 
Thompson, I, 121. 
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€ S^oousisses lo trido conta 

Qu^ajos missont m^stre, lou te cal pas quitta. > 

G.-&-d. si tu entends la draine chanter, bien que tu aies un 

mauvais maltre, il ne faut pas le quitter. 

(Rouergue, Duval.) 

II. 

1. — M. Avenel dans son roman Mariantine, p. 95, 
parle d*un oiseau appel^ Touret qui chante sur la ctme 
des yieux chines. Cost ^videmment la draine. Or cet 
oiseau, selon la croyance populaire, parle sept langues. 

2. — Yoici une chanson dans laquelle il est question de 
la draine. Le sens en est un peu obscur : 

Le fils du roi s^en va chasser, 
Le flls du roi s^en va chasser 

Dans la fordt d^Hongrie ; 
Ah ! donnez-nous la guillann^, « 

Monseigneur, je vous prie. 

Ayant chass6 et rechass6 (bis) 

II n'a pas fait grand^prie ; 
Ah I donnez-nous, etc. 

II n'a trouv^ qu'un nid d^oiseau (bis) 

Qui s'appelle la Trie; 
Ah ! donnez-nous, etc. 

De cinq qu*il y a prend le plus beau (bis) 

Et le porte k sa mie; 
Ah 1 donnez-nous, etc. 

Qui Pa gard^ pendant sept ans (bis) 

Dedans une gable; 
Ah I donnez-nous, etc. 

Pendant sept ans 11 y est restd (bis) 

Menant bien triste vie ; 
Ah ! Donnez-nous, etc. 

Va, retourne, petit oiseau (bis) 

Va, retourne & ta mie; 
Ah ! donnez-nous, etc. 

16 
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Pour revenir ne reviens pas (bis) 
Dedans cette gabie ; 
Ah ! donnez- nous, etc. 

Cette chanson se chante pour demander la guillann^e k Tonneins. 

{V Illustration, d6c. 1853). 

Variante. 

Le flls du roi s'en va, 
Chasser k la fordt d^Hongrie, 

Ah I donnez-nous la guillanan, i <> ^ . 
-, . . \Refraxn. 

Monseigneur, je vous pne. S 

II a chass^ et rechass^ 
Sans faire aucune prise 

Ah! 

U n^a trouv^ qu^n nid d*oiseau, 
Qui s'appelle la tride. 

n a choisi le plus gaillard, 
L*a port^ k sa mie. 

Teuez, mie, cet oiseau, 
Mettez-le en gavie. 

De quoi le nourrirai-je, 
De prune et de cerise. 

Mais au bout de sept ans passes, 
Uoiseau n'a pu foli^. 

Aouserot, s^abey sabut, 
Qu'agousses sabut dis^. 

J'ou t^aouri coupat lou cot, 
T^aouri agut la biou. 

Ah I donnez-nous la guillanau, 
Monseigneurjevous prie. 

(Guillanau chantde &Tonneins(Lot-et-Garonne) PoMes populaires 
de la France, Ms. 3338 fol. 616). 

Autre Variante. 

* 

Pai chas86 trois nuits, trois jours. 
Dans la fordt d^Hongrie. 



J 
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Donnez-moi la guilloneou ( p a* ' 

Monseigneur, je vous prie. ^ 

Je n^ai trouv^ qu^un oiseau. 

Qui a^appelait la trido. 
J^ai choisi le plus gaillard, 

Pour porter k ma mie. 
De quo! je le nourrirai, 

De pain et de cerise. 

(Chanson de TAgenais, chant^e aux approches de No4l ; Poisies 
populaires de la France, Ma. 3338, p 619.) 

Ces chansons semblent avoir quelque rapport avec une 
chanson du XV« si6cle publico par M. G. Paris (Chansons 
du XV^ sidcle, p. 29) et qui commence ainsi : 

J'ay bien nourri sept ans ung joly gay 
En une gabiolle. 
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LE MAUVIS. 

1. — Noms de cet oiseau : 

MAULVis, /. ancien normand, Gast^^ Chansons normandes,p,85, 
MAUVIS, f. Centre, Jaubert. — ancien frangais, Littr^. 
HIAUVI, MAUVIS^ m, fran^ais. — Le Mans, Belon. 
MAUViETTE, /. Auvergne, Chalaniat. — Anjou, Millet. 
MAUVICHON, Anjou, Millet. 

MAUVIART, Calvados^ Lesauvage. — ancien fran^ais, Scheler, 
Lexicographie du XII* et du XIII* Steele. 

Of. HalYiceio, malvlzzo, ital. Duez.— Halvits ( = Tardus musicus), Malte, 
Schembri. — Mavis ( = Tardus musicus), Orkney, Low. 

2. — A cause de la couleur rouss&tre d'une partie de 
son plumage on nomme le mauvis : 

ROSSi^LE^ Saint -Am6, Thiriat. 

ROSELLE, ROZELLE, f. Orl^anais, Saleme. — Vosges, Q^rardin. 

ROUSSETTE, f. Luxembourg wallon, Lafontaine. 

ROUGE AILE^ fran^ais, Toussenel. 
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ALA ROTJ, Pyr^n^es-Orientales, Companyo. 
TOURDR^ ROUJHB, Gard, Crespon. 
GBIYE ROUGE, Necker. 

Cf. Tarda rassa, sicile, Benoit. — Roth drossel, all. — Redwing, angl. 

3. — Autres noms du mauyis : 

ORiVB DB VBNDANGE^ f, Vosges, G^rardin. 

YEIGNERATTE, f. Saint-Am6, Thiriat. 

VENDAKGETTE, f. Suisse Fomande, Schinz. 

TOURDRE DE MOUNT AGNA, H6rault, Marcel de Serres. 

GABACHOU^ H6rault» Marcel de Serres. 

GAVOUO, Provence, Bull, de la Soc, prot, des anim, VIII, p. 310. 

TOURDRE GAYOUA, W. Toulon, Pellicot. 

GRIVBTTE 0), f, Vosges, G6rardin. 

GRIVE CHAMPENOISE^ /. fran^ais, Simon, Moyens de conserver le 

gibier, 1743, p. 91. 
SAPiNETTE, f, Lorraine, Toussenel. — Doubs, Brocard. 
CHAPAiNE FRANgAiSB, f, wallon, S6lys Longchamps, 
TOURDR^ siBLA^RE (2), m. Bouches-du-Illi6ne, Villeneuve. 
siFFLEUR, m. Suisse romande^ Salerne. 
siBLAlR^, m, Toulon, Pellicot. * 

siFLAKRE,m. Provence, -Bu?Z. delasocprot, de anim, VIII, p. 310. 
GLAQUART, Calvados, Lesauvage. 
CLAQUE, CLAQUETTE, Normandie, Lemetteil. 
TRi, Sologne, Salerne. 
GRiYB siSALLE (3), ancieu fran^ais, Duez. 
GISERBT, Is^re, Charvet. 
GALBNDROTE, Bourgogne, Buffon, V, 429. 
TOURG^, Toulouse, Lacroix. 
T0URXE,Tarn, Gary. 
TOURDR^, Var, D^p, du Var, in-fol. — Provence, Bull, de la 

soc, prot, des anim, VIII, 310. 
TORT, Pyr6n6es-Orientales, Companyo. 
TOURET, Le Mans^ Belon. 
TOURAT, Ctiiz^ (Deux-S^vres), Guillemeau. 
TRASLE, Le Mans, Belon. 

(i) Cf. Oriveta, Pigment, Bonelli. 

(>) Cf. Sobiarel, valine de Lanzo, Bonelli. — Sabiarela, Astl, Bonelli. — 
Sabioalo, Alexandrie, Bonelli. — Griva sabioaliiia, Pi^mont, Bonelli. 
(S) Cf. Tordo suselio, ital. Duez. 
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TRASLE, trIlb (I), fran^ais^ Scheler. 
MILHUID, Morbihan, Tasl^. 
QUILBT, QUILON, Savoie, Bailly. 
BOUTEQUELON, Bourgogne, Buffon, V, 429. 
TOUBDOU GHiNA, Nice, Risso. 
Qumo, Provence, Castor. 
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LE MERLE. 

L 

1. — Les noms suivants se rattachent au latin meruUz : 

MERLA, Pyr^n^es-Orientales, Companyo. 

MERLO, m. Nice, Toselli. 

MERLE, f. ancien frangais. — fran^ais populaire. 

MERLE, m. frangais. — proven^al. 

MARLE, Charente-Inf6r., Lesson. — Deux-S6vres, Guillemeau. 

Saint., Jdnain.— Chllt.-sur-Seine,comm. par M. Daguin. 
MIARLE, MontrSt, Gaspard. 

MIERLE, Morvan, de Chambure. — Picardie, Salerne. 
MLERE, Saint-Am^, Thiriat. 
MESLE, normand^ Chesnon. 
MftLE, MELE. Guerncsey, M^tivier. — Haut-Maine, Montesson.— 

normand, Travers. — Anjou, Millet. — Savoie, Bailly. 
MELE, pays messin, recueilli pers. 

MIELE, Ban de la Roche, Oberlin. — Lux. wallon, Lafontaine. 
MIAILE, Montb^liard, Sahler. — Bresse ch&lonnaise, Guiliemin. 
MIALE, CMtillon-sur-Seine, comm. de M. Daguin. — Montb^- 

liard^ Contejean. — Jura, Og^rien. 
MiiLE, Plancher-les-Mines, Poulet. 
MUULE, Ai\jou^ Millet. 
MILE, Plancher-les-Mines, Poulet. 
MERLOZ^ m. Savoie, Bailly. 
MERLAT, m. Guyenne, Salerne. 
MARLOT, m, Savoie, Bailly. 

(1) De Throscela, v. h. all. — Cf. Tlirosle, anglo-saxon. — Tlu^stle, angl. — > 
Brossel, all. mod. 
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MBRLOT, MAIRLOT, m. Suisse romande, Bridel. 

MBRLOU, Nice, Risso. 

KBRL^, m. Tarn, Gary. — Toulon, Pellicot. 

MERLHOU, Aveyron, Annuaire de VAveyron, 1842. 

MALOU, m. Les Fourgs, Tissot. 

MERL^ NEGRE, m. Toulouse^ Lacroix. — Gard, Creapon. 

Cf. Meiula, Sard, du Nord, Salvadori. ^ Merlo, italien, gallicien, 
Pinol. — Mirlo, esp. — Mlimlo, Naples, Costa. —Merlon, Pigment, Bonelli, 
— Melrro, gallicien, Naceyro — Midrel, Scliw&raiiiireU MiAnmi6rel, Stack- 
mUrel, Lux. all. Lafont. — Merel, hoUnndais, Schlegei. — Merm, Sicile, 
Benoit. — Meorra, Sardaigne du Sud, Salvadori. — Amarl, Autriche, 
Kramer. 

2. — > On nomme la femelle du merle : 

MERLESSE, f, fran^ais. 

MARLASSE, f, CentrerJaubert. 

MERLASSE, f, Savoie, Bailly. 

MERLUCHE, /. Orleans, Saleme. 

MARLUCHE, f. Centre, Jaubert. 

MERLATO, f. proven^al, Darluc. — Toulon, Pellicot. 

MERLATTE, f. limousin, Sauger Pr^neuf. 

MERLETTE, f, Lorraine, Salerne. 

MERLO, A Tarn, Gary. 

3. — Le jeune merle est appel^ : 

MBRLEAU, m. ft*an9ai8. 

MBRLOT, m. Sologne, Saleme. 

MARLAUD, m. Centre, Jaubert. 

MIERLET, m. Morvan, de Chambure. 

MERLAT, m. Pyr^n^es-Orientales, Companyo. 

Dans la Suisse romande on appelle merlai un fourr^ 
peupW de merles (Bridel). 

4. — Le merle est encore connu sous les noms de : 

i 

mIvi, wallon, Grandgagnage. i 
MAUYi, Namur, Grandgagnage, Cambr^sier. 

MAWi, wallon, S^lys Longchamps. | 

MOUViAR, w. Lille, Debuire du Buc. — Flandres, Vermesse. — I 

rouchi, H^cart. — picard, Marcotte. — environs de ' 

Cambrai, Boniface. 



I 
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MoviAR, MAUViAR, rouchi, H^cart. 
MOUiLLALH, Morbihan, Tasl^. 
moualc'h, Belle -He- en -Mer, Ch. de la Touche. 
EURMERLE, ERMELE, picard, Corblet. 
ORMELE, ERMELE, NORMELE, picard, Marcotte. 

5. — Le merle commence k chanter et k nicher k cer- 
taines ^poques k pen pres fixes, d'oii les dictons suivahts : 

€ Quond lou priutemps orribo 
Lou merle cont^ oiuai lo gribo. » 
C.-^d. quand le priutemps arrive, le merle chanteaiusi que lagrive.* 

(Rouergue, Duval.) 

< A la mi f^vrier 

Une marlasse doit couer (couver). > 

(Centre, Jaubkrt.) 
€ Pftques bas, P&ques haut 
Toigours y a des marlauds. » 
C.-il-d. que le merle niche de tr^s-bonne heure. 

(Centre, Jaubbrt.) 
€ Que Pasque soit haut ou soit bas 
On voit toujours merle dans les has (hales). » 

(Anjou, SOLAND.) 

< Merle bien hibernat 
Per Pascos omerloutat; 
Bien hibernat ou nou 

Per sont Jouordi a soun merloutou. » 
C.-^-d. le merle bien hivern^^ ^ PHques a merlot^; bien hivemd 
ou non k Saint Georges (23 avril) il a son petit merle. 

(Rouergue, Duval.) 

€ Les produits des premieres nich^es sont les plus estim^es des 
amateurs qui prisent surtout les merles de mars. » 

(Noi*mandie, Lembtteil.) 

6. -^ <Qwand on n'a n'in des ch&peines on mange des m&wls. 
(wallon, Reinsberg.)» — < Quand on n*a pas de grives on mange des 
merles (fran9ais). » 

7. — - « Entr^ un merlhou e un pouor se sap pas que bal qu^oprds 
lo mor. » 

C.-^-d. pour un merle et un cochon on ne salt ce quHls valent 

qu^aprds la mort. 

{AnniMire de I'Aveyron, IS42.) 
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8. — ' On recommande aux jeunes fllles qui veulent se marier 
de paraltre aimer beaucoup le travail : 

€ On attrape les merles en pipant et les maris en fllant. > 

(Dbdlin, Contes d'un buveur de hxire,) 

9. — - « On appelle chacha le cri du merle que Ton imite ayec 
un ehilet A merle, > 

(Toulon, Pblligot.) 

10. — € Pour delimiter les bois, on a longtemps employ^ des 
arbres tallies en piquet, k un m^tre ou deux du sol, qui grossissent 
k leur extr^mit^ sup^rieure et forment ainsi des souches appel^es 
PelliireSy Chante-merles {}) ou Pieds -Cormiers, > 

(A. Pages, p. ^,) 

11. — € Cheire de merle en bisse et de bisse en r'n. > 
C.-&-d. tomber de merle en rouge-gorge et de rouge-gorge 

en rien {tomber de Charybde en Scylla), 

(Saintonge, J6nain.) 

12. — < Prendre des marlauds^ signifie se bien mouiller k 
la pluie. » 

(Centre, Jaubert.) 

13. — - « A merle soM cerises sont amdres. > 

(Reinsberg, II, 157.) 

♦ 

14. — < Quond lou merle saouto lo prat, 

Ldbo lo coueto, courbo lou cap. > 

C.-ii-d. quand le merle traverse un pr6, il 16ve la queue, courbe 
la tdte. ^ Ces paroles se disent aussi du coucou, 

(Rouergue, Duval.) 

15. — On dit proverbialement fin, rusd comme un merle ou 
bien c^est un fin merle (pour rus6, dr61e, adroit compare, subtil, 
fourbe). Dans le Limousin, on dit d^une femme rus^e : c^est une fine 
merlatte (Sanger Pr^neuf). — A Lille, mouviar wb merle et soumois 
(Debuire du Buc) . 

16. — On dit k quelqu*un qui promet de faire une chose 
impossible : stpous faites celaje vous donnerai un merle hlanc, 

(1) Ce nom vient sans doute de ce que ces arbres sont fr^uent^s par 
IM merles qui aiment les buissons fourr^s. 
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17. — On dit : siffler cotnme un merle. 

18. — € Faire comme le merle, siffler pour avoir dessinelles(^). > 

(Chfttillon-Bur-Loiiig, comm. de M. L. Beautillaro,) 

19. — Leroux, Dictionnaire comique, cite encore la locution : 
franc comme un merle. 

20. —- On dit au figure : ddnicheur de merles, de fauvettes, 
pour un chevalier d^industrie. 

21. •» On dit ironiquement : < Sies blanc couma la coua 
d'unmerlo. » 

(Nice, TosELLi.) 

22. — En italien merlotto, merlone ont le sens de niais, sot ; 
merlottagine =s sottise; merlingoUo = sot, nigaud. 

23. — " « X,a merla ha passato ilPd{^), se dit (en Italie) selon 
Duez, d^ne femme qui commence k d^cliner de beauts. 

Selon de Gubernatis, II, 359, merlu dans le Pi^mont a un sens 
phallique(3). 

II. 

1. — « Selon les Solognots, si le merle ne vit pas longtemps. 
c^est parce qu^il a coutume de dormir le cul au vent, tout au 
contraire des autres oiseauz qui tournent toujours la tSte du c6t6 
du vent pour dormir afin que leurs plumes ne soient pas d^rang^es 
et qu^ainsi ils aient moins froid pendant la nuit. Mais cette obser- 
vation nous est suspecte. » 

(Salerne, p. 176) 

2. -— < Voir un merle traverser le chemln devant soi porte 
bonheur. » 

(Cb&tillon-sur-Loing, comm. par M. L. Bbauyillard.) 

(1) Fruits de Taub^pine. 

(>) On dit aussi : D merlo 6 passtto di li dal rio. 

<>) Notrs mot molneaa en Arangais a aussi ce sens. 
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3. — LE MERLE ET LA PIE: 
GONTE DU DEPARTEMENT DE L^AIN. 

Un jour, cach6 dans un buisson, le merle qui 6tait 
alors un oiseau d'une ^clatante blancheur, vit k sa grande 
surprise la pie deposer un k un dans le creux d'un arbre 
des diamants, des bijoux et des monceaux d'or. II se montra 
k elle et lui demanda comment il fallait faire pour se pro- 
\ curer des tr^sors semblables. La pie n'osa refuser ces 
renseignements k Toiseau qui avait surpris ses secrets ; 
elle dit au merle : « Va trouver le prince des richesses dans 
les entrailles de la terre, offre lui tes services et il te per- 
mettra d'emporter toutes les richesses que tu pourras 
prendre avec ton bee. Tu auras k traverser plusieurs 
cavernes toutes plus riches les unes que les autres ; surtout 
ne touche k rien avant d'avoir vu le prince des richesses. >► 

Le merle se rendit k un certain endroit que lui avait 
indiqu^ la pie, et y trouva Tentr^e d'un souterrain dans 
lequel il s'aventura. 

II arriva k une caverne toute resplendissante d'argent, 
mais se rappelant les conseils de la pie, il continua son 
chemin. La seconde caverne qu'il avait k traverser ^tait 
toute resplendissante d'or. Cette fois I'^preuve fut trop 
forte pour lui et il enfonca son bee dans la poudre d'or qui 
tapissait le sol de la grotte. Imm6diatement parut un hor- 
rible d^mon, vomissant feu et fumee qui se jeta sur le 
pauvre merle. Celui-ci s'enfuit 6pouvant6 et reussit avec 
peine k se sauver. Mais la fum^e noire et 6paisse qu' avait 
souffl^e sur lui Todieux monstre lui fit perdre ^jamais la 
blancheur de son plumage. II devint tout noir k Fexcep- 
tion de son bee qui garde encore la couleur de Tor qu'il 
avait voulu d^rober. 

Aujourd'hui le merle quand il se trouve surpris, pousse 
des cris d'effroi lamentables, comme s'il craignait d'avoir 
affaire de nouveau au monstre infernal. 

(Ce conte m^a ^t^ commuuiqu^ par M. Auguste Peupion) 



^ 
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4. — Voir dans Webster, Basque Leg ends j p. 182, This- 
toire d'un prince aveugle dont les trois flls sont i la re- 
cherche d'un merle Wane qui gu6rit la c6cit6. 

5. — A Ch&tillon-sur-Loing (Loiret), on recite au merle 
les formulettes suivantes : 

Marguerite, Marguerite, 

Couve les bien ces pauvres petits ; 

Car il yiendra un grand goulu 

Qui les mangera tout drus 

Tout drus, tout drus 

Variante. 

Laboureu* 

Attelle tes boBufs 

Tous les huit, tous les hult, 

Marguerite 

Allons vite, allons vite. 

(Communication de M. L. Bbauvillard.) 

k Issoudun la formulette du merle est celle ci : 

Laboureux I laboureux I 

En cherchant tes boeufs 

Tu trouverais bien mes oeufs ! 

(Laisnel db la Salle, I, 223.) 



TURDUS TORQUATUS. L. 

LE MERLE A PLASTRON. 

1. — Ce qui caract^rise ce merle c'est d'avoir sur le 
haut de la poitrine un large plastron blanc. Voici ses noms : 

. BLANC COLLET, {}), wallon» S^lys Longchamps. 
BIAN col£, bian c6^ m, Saint-Am^, Thiriat. 

COLLARET, GOLLABIN, COLLARETTAZ, Savoie, Bailly. 

(1) Son plastron blanc lui fait comme un collier. — Cf. Moantain Gollijr, 
Somersetshire, C. Smith. 
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MERLO PIEC (^) BLANC, Nice, Risso. 

PIGO MARSisco (2)^ Bagn6res-de-Bigorre, recueilli pers. 

MERLR A PLASTRON, m, francais. 

MERLE DE MOUNTAGNO, Gard, Crespon. — Toulouse, Lacroix. 

CHASTR^, m. Toulon, Pellicot. 



TURDUS SAXATILIS. L. 
LE MERLE DE ROCHE. 

Noms de cet oiseau : 

MERLE DE ROCHE, fran^als. 

MERLiB ROUQUiE, MERLiB ROUQUASSiE, Gard, Crespon. 

PASSE SOLITAIRE, Bourgogne, Buffon. 

PASSEROUN souLiTARi, Bouches-du-Rh6ne, Viileneuve. 

MOTNEAU SOLITAIRE, Gen6ve, Necker. 

SOLITAIRE, Jura, Og^rien. 

ROSSOLO ROUDZO, Auvergne, Chalaniat. 

GROSSA QUOUETA ROUCHA, H^rault, Marcel de Serres. 

6R0SS0 QUOUA Rousso, Gard, Crespon. 

cuou ROUSSE BARNA, Bouches-du-Rh6ne, Viileneuve. 

QUEU ROUS BERNA, Nice, Risso. 

OISEAU DU CHATEAU C^), Laroche (Luxemb. wallon) Lafontaine. 

seXre ROUGE, Provence, Bull, de la soc, prot, des anim. t. VIII . 

ROGE TAQUE PIERRE, Saint-Am^, Thiriat. 

Cf. Mirlo de rocas, esp. — Steindrossel, Bergdrossel, Bavi^re, Jfickel. — 
Solitariu, Sard., Cara. — Salitarriu di rocca, CastrogiovaDni, Benoit. — 
Steinrdtheli, Suisse all., Schinz. — Godirossone, Pise, Savi. ~ Codirosso mag- 
glore, Codirossolone, Codirosso sassatile, Florence; Sienne, Savi. — Guarassan, 
Odnes, Descr. — Grosze rotschwdnzchen, Lux. all., Lafontaine. 



TURDUS CYANEUS. L. 
Noms de cet oiseau : 

MERLE RLBU, m. frau^ais. 

(1) Piec = pectus. 

(>) On Tappelle pie parce qu'il est noir et blanc et pie de mars parce 
qu*il arrive h cette ^poque dans nos contr^es. 
{*) Cet oiseau (r^quente les vieux Edifices (Degland et Gerbe). 
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MERLiS BLU, Gard, Crespon. 

PASSERA SOUTARIA, Nlce, RiSSO. 

Remarque : On confond ordinairemeut le Turdns cyaneu avec le Tnr- 
dns saxatilis. 



ACCENTOR ALPINUS. Bechstein. 
Noms de cet oiseau : 

p^GOT, m. frangais. 

FAUVETTE DES ALPES, f, Doubs, Brocard. 

CASSE^ GASSAZ, Mont-C^nis, Bailly. 

ALPIN> MONTAGNARD, TERRASSE, CARCASSE, Savoie^ Bailly. 

ORTOLAN, Aigle, Schlnz. 

Dans la Suisse allemandey cet oiseau a un grand nombre 
de noms; les voici d'apr^s Schinz : fluhlerche, dlumtridli, 
Oberland. — Blutiig, gadenvogel, Glarus. — Bergtrostler, 
Wesen. — Fluhspatz, Lucerne. — Bergspatz, Appenzell. 
— Blumtvogel, Ablenschen. — BUimthurlig, Numtuteli, 
Numlitutelif Sieggriswald. 

Dans le Piemont, cet oiseau est appel6, selon Bonelli : 
ParoueL — OafTeii, ciaffo, k Turin ; follera, dans la 
valine de Lunzo. — En Toscane, il est appel6 sordoiie 
selon Costa. 



ACCENTOR MODULARIS. BECHSTEIN. 

LE MOUCHET. 

1. — A cause des teintes brunMres, rouss&tres et gri- 
s&tres de son plumage cet oiseau est appel6 : 

BRUNETTE, /. Normandie, Lemetteil; Chesnon; Pluquet.— Haut- 

Maine, Montesson. 
BUNETTB,/'. (pour hrunette)'^orm&jiAie, TraTerB;Joret; Chesnon. 
BRUNETTE, f, Normandie, Salerne. 
ROUSSELETTE, f, Savoio, Bailly. 
ROUSSfiLOTTE, f, Ax^^oM, Millet. — Nantes» Salerne. 
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Ronzic> Morbihan, Souvestre ; Tasld. 
ROUSARDiG, Morbihan, Soavestre. 
0RI8BTTB, f, Calvados, Lesauvage. 
BURIGHB (c.-ji-d. couldur de bure). Berry, Jaubert. 
BUSBTTB (»), Berry, Saleme. 

PA8SB BUSB (c.-A-d. moineou de couleur sombre)^ Orl^anais, 
Saleme. 

Les teintes fonc6es de son plumage Tont fait appeler 
aussi la noire, ce qui est exag^r^ : 

MORBTTB, wallon, Grandgagnage; S^lys Longchampa. 
MORELLE. Saintonge, J6nain. 
BissE MORELLE, Saintonge, Salerne. 

Cf. BranneUe, PnueUe, Suisse, schinz. — Brannelle, BnmeUe, Bav., Jftckel. 

2. -— Get oiseau ressemble assez k un moineau ; il se 
plait dans les haies et dans les buissons ; on Tappelle : • 

PASSE, Beauce. —Perche, comm. de M. L. de Tarragon. 

PASSERO, Gard, Crespon. 

MOINEAU DE HAiE^ Nantes, Saleme. 

PAissE DE HAiE, Nautes, Salerne. 

PASSE BUissoNNi^RE, Anjou, Saleme.—Beauce.— Perche, comm. 

de M. de Tarragon. 
PAISSE BUissoNNiERE, Haut-Maine, Montesson. 
GRis M0I6MET, picard, Marcotte. 
SAUTE BEUCHON, Bresse chftlonnaise^ GuiUemin. 
TRAiNE BUissoN^ fran^ais. 
TRAYNO ROUM^TS, Toulouse, Lacroix. 

Cf. Hedge sparrow, angl. 

3. — Autre noms de Vaccentor modularis ; 

^MOUCHET, m. fran^ais. 
PETIT MOUCHET, m. fran^ais^ Saleme. 

(1) Cf. le mot fran^ais Ms (au f^minin Mse) = gris brun. — Si le mot 
base (= buteo vulgaris) ne vient pas de bnteo, il pourrait bien avoir la 
mdme origine que bnsette et passe-bnse, car le plumage de cet oisean de 
proie est gris bran. 
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MOUGHEHOLLE, MOUCHERis {^), fran^ais dialectal, Salerne. 

FAUVETTE d'hivkr, f, frangais. 

ROSSiGNOL d'hiver (*), m. Deiix-S6vres, Guillemeau. 

FREiLLE, picard, Marcotte. — Rue (Picardie) Corblet. 

TREiLLE, picard, Marcotte. 

ROUPEiE, wallon, Sdys Longchamps ; Grandgagnage. 

SAOUTA h6ras, H6rault, Marcel de Serres. 

CHIC d'avaousse, Bouches-du-Rh6ne, Villeneuve. 

GRATTE PAiLLE, Savoie, Bailly. 

TiRiT, Savoie, Bailly. 

PIED DE POT, Sologne, Salerne. 

PASSE souRDE, P^rigord, Salerne. 

VERDASSE, Savoie, Bailly. 

GLOZARD, bret. de Belle-Ile-en-Mer, Ch. de la Touche. 

4. — C'est surtout dans le nid du mouchet que le coucou 
va pondre subrepticement ses oeufs ; aussi rappelle-t-on 
mart cocu (selon Cotgrave). C. Smith dit que c'est sans 
doute k ce fait que cet oiseau doit etre appel6 dans le So- 
mersetshire Ui7id dunnoch. 



SAXICOLA OENANTHE. BECHSTEIN. 

LE MOTTEUX. 

1. — La queue de cet oiseau est blanche en partie, 
d'oii ses noms : 

CUL BLANC, A*an9ais. 
cuou BLANC, proven9al. — languedocien. 
Quit BLAN, BLANCULOZ, Savole^ Bailly. 
BLAKcou, wallon, S^lys Longchamps. 

Cf. Schwelsschwanz, Suisse all., Schinz. — Coin Jancn, cnra Janca, Messine, 
Benoit. 

(1) Ces noms viennent probablement de ce qu'on a compart cet oiseau 
It une mouche, sans doute k cause de sa couleur grise. Yoy. p. 30. 

(<) On Tappelle ainsi h cause de son chant qu'ii I'ait entendre bien 
avant que le vrai rossignol ne soit arrive dans nos pays. Cf. Wiatenanger. 
HoUande, Schlegel. 
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2. — Get oiseau est toujours en mouvement et fait 
mouYoir sa queue de telle fa^on qu'il semble s*en servir 
pour frapper les pierres, les mottes de terre sur lesquelles 
il aime & se poser; on I'appelle : 

TAQUE PiiiRRK, Saint- Amd, Thiriat. 

TOQUK MOTTE, Vosges, G^rardin. 

B^UB MOTTB, Vosges, G^rardin. 

CASSB MOTTB, Vosges, G^rardin. — Sologne, Saleme. 

TCHODGE PiRE (0, Plancher-Ies-Mines. Poulet. 

BRAN1.BQUBUE, Semur (C6te-d*0r), Marchant. 

MOTTEUX, TRAQUET MOTTEUX, fran^ais. 
MOTTREUL, MOTTREAU, AxgOU, Millet. 

MOTTBZELLE, MOTTERELLB, Beauee, Saleme. 

3. — Autres noms du motteux : 

FOUTRAQUB, C6te-d'0r, Marchant. 

ROSSOLO BLANOZO, Auvergne^ Chalaniat. 

RECHIRETTO {^), Auvergne, Chalaniat. 

TOURNE-MOTTE, Solognc, Saleme. ~ Vosges, G^rardin. — Jura, 

Og6rien. 
BOUYTER, Provence, Darluc. 
LABOUREUX, wallon^ S^lys Longchamps. 

TRAlNE CHARRUE, GARDE CHARRUE, Sologne^ Saleme. 

ARTiLLE, ARGuiLLE, Beauce, Saleme. 
ORTOLAN, Normandie^ Chesnon. 
TROTTE-GHEMIN, Roxuorantin, Saleme. 



SAXICOLA RUBETRA. Bechstein. 

LE TARIER. 

1. — Dans les noms suiYants donnas au tarier, on a 
essay6 de rendre le cri de rappel de cet oiseau , cri qu'il 
fait entendre constamment : 

(1) Mot-h-mot : chanch^-pierre. 

(2) C.*h-d. roeherette (Chalaniat). Cet oiseau se plait dans les roehsrs. 
cr. pedrelro, gallic, Pinol. 
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TRACTRAG, Jura, Og^rien. 

TRAC, Vienne, Mauduyfr. 

TRAGTRSC, Deux-S^yres, Guillemeau. — Charente-Inf.^ Lesson. 

IRACAS, TOUTRAG, fran^als dialectal, Nemnieh. 

TRATRA, Calvados, Lesauvage. 

TAGTAG, Beauce; Perche, comm. deM. de Tarragon. 

TOQUE TOQUE, Vosges, G^rardin. 

viTRAG, viTREG, viTROG^ fran^ais dialectal, Salerne. 

viCRB, Bresse ch&lonnaise, Guillemin. 

TSIGRB, Bourgogne, Sahler. 

CHiGK GHAGK, Luxembourg wallon, Lafontaine. 

HUiK TRAC, Morbihan, Tasl^. 

ouiSTRAG, Normandie, Lemetteil. 

RiSTRAQUE, Flnlst^re, Souvestre, 1836. 

BiSTRATA, Savoie^ Bailly. 

BiSTRATRA, Gard, Crespon. 

viSTRATRA, Savoie, Bailly. 

viTCHARGHA, proven9al, Turrel. 

RiKCHEK, Pyr6n6es- Orient ales, Companyo. 

MAGHA, wighA, wallon, S^lys Longchamps. 

QUlA, Gignac (H^rault), Marcel de Serres. 

Cf. Cbat, angl. ^ Stone-checker (i) (=SaxicolaoenaDthe),lrlandeduNord, 
Thompson.— Ghack (= Sax. oeDanthe), Orkney, Low. — Ckackart, Banffshire, 
Oregor. — Ghasco, gallic, Pinol. — Bncak, Bacakcak, Malte, Schembri. — 
Stag, Harlem, Schlegel. — Vltop, Groniugue, Schlegel. — Jodeck, Jippjdppcken, 
Luxembourg all., Lafontaine. 

2. — On a form6 avec les onomatop6es traxi trac, tac 
tac, les derives suivants : 

^ TRAQUET, m. fran^ais. 
TAQUET, m. Beauce ; Perche, comm. de M. de Tarragon. 

Les formes suivantes supposent des onomatop^es eric 
eric, tap tap, ouich ouick, floh flok : 

CRiQUBT, Basse-Normandie, Salerne. 
GREGHBT, Nautcs, Salerne. 
TAPERIAU(*), Morvan, Chambure. 

(1) Ainsi appel^ parce quUl crie continuellement check-check et qu*il ra 
fiur les pierres (Thompson). 
(S) Cf. Tapier, Harlem, Schlegel. — Tapoit, Wijntapper, Holl., Schlegel. 

17 
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ouiQUET^ m. Montb^liai*d, Contejean. 
OUITHIET, m. Montb^liard, Sahler. 
FLOQUET^ Sologne, Salerne. 

A cause de son cri tac tac, on a assimil^ le tarier k un 
mar^chal ou 4 un marteau : 

MAR^CHAL, m, fran^ais. 

MARECHAU, m. Vienxie, Mauduyt. 

HARTELOT (petit marteau), Langres, Nemnich. 

Cf. Fallow smich, angl., Bolton. — Follow smiter, angl., Charleton. — 
Casnr cloch (= stone hammer), comte de Kerry (Irlande), Thompson. 

Remarqne.Tous les noms ci-dessus donnas au Saxicola rnbetra sent ^ga- 
lement applicables au Sax. robicola et quelquefois meme au Sax. cuiaiiUie. 

3. — Autres noms du Saxicola rubetra : 

TARIER (1), wi. fran^ais. 

TERRASSON, Savoie, Bailly. 

ORASSET, GRASSE, Vienne, Mauduyt. — Toulon, Pellicot. 

ORTOLAN, Calvados, Lesauvage. 

PIED NOIR, Dauphin6, Bouteille. — Jura, Og^rien. 

BLAVET, Bouches-du-Rh6ne, Villeneuve. 

PIQUE RAVE, Geneve, Necker. 

SEMKL, SEMELTRO, Lorraine, Salerne. 

GROULARD, THYON, fran^ais dialectal, Belon. 

RA8T0UILLET, Toulouse, Lacroix. 

F0UTENTE6A MARSENCA, Nice, RiSSO. 

GLIETTE, Noirmoutier, Piet. 

oiSEAD DUGHAUo(3), Morvan, Chambui-e. 

II. 

« On remarque dans le nid du traquet une certaine pierre de 
diverses couleurs qui rend invisible celui qui la porte. » 

(Corse, Sorrier, p. 183.) 

(1) Ce nom et le suivant vlennent de ce que cet oiseau est plus souvent 
It terre que sur les arbres. 
(S) Farce qu*il se montre dans les belles soirees d'^t^ (Chambure). 



SYLVIA RUBECULA. LATHAM. 250 
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LE TRAQUET PATRE. 

1. -« Noms de cet oiseau : 

YiTRAC souCHKT, Orleans, Saleme. 

TRAQUET PATRE, m, fran^ais. 

CARBONIER^ Savoie, Bailly. 

CHARBONNiER, Anjou, Millet. 

t£tb noire. Jura, Og^rien. 

PIED NoiR^ Doubs, Brocard. ~ Is^re, Charret. — Jura, Og^rien. 

pe negrb, H^rault, Marcel de Serres. ' 

FOUTENTEGA, Nice, Risso. 

TOGO AZBS, RASTOUiLLET^ Toulouse, Lacroix. 

VINE, Jura, Og^rien. 

oz£ DE PLLiODGB (oiseau de pluie)(i), Vaud, Bridel. 

Bemarqiie. En g^n^ral on donne k cet oiseau les mftmes noms qn*aa tarier. 



SYLVIA RUBECULA. Latham. 

LE ROUGE GORGE. 

L 

1. — . Cet oiseau a les joues, la gorge, le devant du coa 
et la poitrine d'lin roux vif, d'oii ses noms : 

ROUGE GORGE (m. ou f.), fran^als. 

GORGE ROUGE, /. Bourgogne; Orl^nais; Anjou; Poitou; Norm. 

GORGE ROUX, Beauce ; Pcrche, comm. de M. de Tarragon* 

ROCHE GASSE, ROCHE GOSSE.^), f. pays messin, recueilli pers. 

GAVE ROUGE. /. normand, Delboulle. 

ROC^H Ruz (m.-&-m. joue rouge), breton armoricain, Troude* 

BOCHREis, Morbihan, Tasl^. 

RORUiK, m. Vannes, Troude. 

ROGB FACE, wallon, S^lys Longchamps. 

(t) Parce que son cri pr^age, dit-on, la plaie. 
(S) 6a88e, Oo8M = gorge. 



I 
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B0UD6E GUEUI.E, Planchcr-les- Mines, Poulet. 

BOUTZA RUDZA (c.-A-d. bouche rouge). Jura, Monnier. 

GOV ROUGE, fraucais dialectal, Salerne. 

VENTRE ROUGE, Jura, Og^rien. 

ROUGE pouque(^), m. Normandle, Travers. 

ROUGE BOURSE (^), fran^ais dialectal, Duez, Salerne. 

BOURSE ROUGE, Aube, Ray. 

BORSE RUGE, Montret. Gaspard. 

RU6E BOGE, Bresse chftlonnaise, Guillemin. 

BARBOROUS, m, Castres, Couzini6. — Tarn, Gary. 

BARBOROUSSO, f. Gard, Crespon. 

PIT ROTJE('), Pyr6n6es-Orientales, Companyo. 

PITRE ROUGE, Is^re, Charvet, Bouteille. 

PETRO Rozo, Savoie, Bailly. 

ROUPIT, Gironde, Docteur. 

ROUPIE, f. fran^ais dialectal, Belon, Salerne. 

REUPIE, Bretagne, Chasse xllustrde^ 30 d^cembre 1872. 

Cf. Gargantirojo, esp., Naceyro. — Redbreast, angl. ~ RothbrtLstclien, 
Rothkehlchen, all. ~ Rothkrdpfl, Bav., Jackel; Autriche, Kramer. — Bar- 
baross, milanais, Banfi. — Barbarmbla, Sard., Cara. ~ Rothbart, all. — 
Petta mssn, sic, Ben. — Petti rosso, Pitti rosso, ital. ~ Piette russo, Naples, 
Capri, Costa. — Pettiross, Malte, Schembri. — Pet-rous, Pi^mout, Bon. ^ 
Pitirrojo, esp. — Peifoqae (=poitrine de feu?), gallic, Naceyro. 

2. — Le rouge gorge doit encore k la couleur de son 
plumage les noms suivants : 

RtJSSE, f. Poitou,Lalanne. — Vienne, Mauduyt. — Chef-Boutonne, 
Beauchet-Filleau. — Anjou, Millet. — Deux-S6vres, 
Guillemeau. — Saintonge; Poitou; Sologne; Salerne. 

RUCHE, f, Sologne; Poitou, Salerne. 

REUCHE, f. Sologne, Salerne. — MoiTan, Chambure. — Ch&til- 
lon-sur-Loing, comm. de M. L. Beauvillard, 

ROUICHE, /. Berry, comm. de M. L. Beauvillard. 

rojode:^, breton de Belle-Ile-en-Mer, Ch. de la Touche, p. 151. 

(^) Ponipie sigQifie sans doute pocbe, estomac d'olsean. 

(3) Je pense que bourse doit signifier estomac des olseanx. Peut-dtre 
est-ce rallemand bmst? 

(8) Ce mot et ceux qui suivent sont formes de roux, rouge et de d^riv^s 
du latin pectus, pectoris. — Le mot feminin roapie me semble avoir 6t6 
form^ sur *roapi (m.), mot dont on ne comprenait plus Torigine. 
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BOUBAL, BOUBAOU. Languedoc, Sauvages. 

BUBELiNE, BUBiTis^ Haut-Malne, Montesson. 

BUBiANE, BUBiETTE, Anjou, Salemc. 

BUBiENNE, Maine, Salerne. 

JAUNAB, Auvergne, Bouteille. 

PETIT COQ D^iNOE (0. environs de Paris, Salerne. 

3. — Autres noms flu rouge gorge : 

BUTACHE, Bretagne, Chasse illustr^e, 30 d6c. 1872. 

BOTBOUiLLE, BOUTBOUiLLE, Grandvilliers, Delbouliec 

BIPE, Bretagne, Salerne. 

BINGUE (2), Chef-Boutonne, Beauchet-Filleau. — Deux-S^vres. 

Lalanne. 
BIQUEUX, caiQUEUX, Normandie, Le H^richer. 
BOSSiGNOL, Beauce ; Perche, Salerne. 
BossiGNOL d'hiveb, Bretagne, Salerne. 
BOY PAT AN, Savoie, Salerne. 
vachette, Anjou, Millet. 

BissE, Chef-Boutonne, Beauchet-Filleau. — La Rochelle, M.... 
1780. — Saintonge, Jdnain. — Charente-Inf^rieure, Lesson. 
BOSOTE, Bourgogne, Butfon. 
BEBEE, Normandie, Salerne. 
BBEE, /. Pont-Audemer, Vasnier. 
BESEE, Normandie^ Lemetteil. 
BOUE, Languedoc, Sauvages. 
BJ^NIT, Poitou, Lalanne. 
BABLON, Centre, Jaubert. 
PBUSSE, Charente, Tr6meau de Rochebrune. 
AGOUpy, M6zi6res pr6s Cl6ry (Orl6anais), Salerne. 
MOUBEAU, Guyenne, Salerne. 
BEDou, Orne, L. Dubois. 
BEZOUE, /. Haut-Maine, Montesson. 
BEZUET, BIBOCFLE, m. Haut-Maiue, Montesson. 
MiSEBE, BONHOMME MISEUE, Orl^anais, SaleriK. 
LA PAUVBETE, Orl^auals, Salerne. 
PANCHOTTE, f, P6rigord, Salerne. 
GOBGEAT, Centre, Jaubert. 



(1) Le rouge gorge est assimile k un coq d'lnde h cause de la couleur 
rouge du haut de son corps. 
(<) Dans le Poitou ringuet signifie petit. 
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OADILLE, Aigoii, Millet. -— Maine-et-Loire, Viocelot. -— Saumar, 

Salerne. 
GAGRXLLE^ Saumur, Salerne. 
GADRiLLE» Saumiir, Salerne. — Le Mans, Belon. 
GOUTZ, B6arn, Lespy. 
ARPiF, Landes^ de M^tivier. 

PAPAROUS, H^rault, Marcel de Serres. — Gard, Crespon. 
PAPAROUTCH (^), Toulouse, Lacroix. 
PAPAROGORRiA, basque, Fabre. 
RIGAU, RiGAOU, RIGAO, m. Bouche3-du-Rh6ne, Villeneuve. — 

Nice, Risso. ^ Provence, Castor, Darluc. — Toulon. 

Pellicot. — Gard, Crespon. — Var, Dt^p. du Var^ in-foL 
li6de rozo, (m A m. Claude rouge) Savoie, Bailly. 
MARION LA REUGHE, Sai\dillon (pr6s d^Orl^ans), Salerne. 
MARiBRAiT, f, Poix (Picardie), DelbouUe. 
MARIE GODREB, Normandie, Lemetteil. 
MANION, MAGNON, rouchl, H^cart. 
MAGNON ROUGETTE, envlrons de Cambrai, Boniface. 
MAGNON FOiREUSE, plcard, Corblet, Marcotte. 
MAGNON FOUROULE, picard, Marcotte. 
FRiLEDSE, FRiLLEUSE> picard, Marcotte, Corblet. 
FOIREUSE, f, picard, DelbouUe, Corblet. 
FRAYEUSE^ picard, Salerne. 
CHINOORRA. basque, M^lusine, c. 554. 

4. — Dicton : 

A la Saint -Luce 

Les Jours allongent d^un pas de russe. 

(Chef-Boutonne, Beauchet-Filleau) 

5. — Pronostic : 

€Si la gorge rouge chante au pied d^une haie, c'est signe de pluie^ 
si'elle chante perch^e sur le sommet d'un arbre c'est signe de beau 
temps. » Salerne. 

6. — On dit : frileux, pelotonn^, transi comme un rouge 
gorge. (Voy. Lespy, Proverbes du Biam, p. 28.) 

(I) Poar ce nom et le pr^c^dent, cf. Paparmbio, Papormbio, gallic, Pinol. 
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n. 

1. — « Le rouge gorge est un oiseau de mauvais presage, on 
Fappelle hezueU m. & m. his^uet^ le mauvais oeil. » 

(Haut-Maine, Montesson.) 

2. — En AUemagne on assure que si on tue cet oiseau, les 
vaches donneront du lait rouge (Voy. Rothenbach, p. 37; Zeitsch. 
f, d. d. Myth., IV, 47). 

3. — « En Bretagne on dit que c'est un p6ch6 de le tuer. On 
assure que le bon Dieu Tappelle dans son paradis pour lui sucer le 
sang, lorsqu'il s'en trouve incommode. » Sodvestre, 1838. 

4. — Dans un almanach, Le Postilion lorrain, 1844, se 
trouve une histoire de deux orphelins abandonn^s dans les bois^ 
qui y meurent de faim. Le rouge gorge recouvre pieusetnent de 
feuilles leurs cadavres. Comparez la jolie « Ballad of the Babes in 
the wood^ » dans Halliwell, p. 252. 

5. — € Le petit oiseau appel6 Jean Rouge Gorge a bris6 rapine 

qui blessait le front du Christ sur le Calvaire. U habitera la Cor- 

nouaille jusqu'au jour du jugement et enrichira tons les ans une 

jeune flUe. » 

(Bretagne, Madame Barbe, p) 361.) 

€ Lorsque le Sauveur fut ciou6 sur sa croix, deux oiseaux vinrent 
se percher sur Tinstrument du supplice. Le premier 6tait une pie 
qui, k cette ^poque, 6tait le plus beau des oiseaux. Elle avait une 
aigrette sur la t^te et sa queue ^tait aussi splendide que celle du 
paon. Elle ^tait, h^las ! aussi m^chante que superbe, et la malheu- 
reuse insulta le Christ expirant. Le second 6tait un petit oiseau au 
plumage gris^ qui s^approcha timidement du crucifix en jetant 
quelques oris plaintifs; de ses ailes il essuya les larmes qui cou- 
laient des yeux du R^dempteur, et, de son bee, il arracha les Opines 
qui lui entraient dans la t6te. Tout k coup, une goutte de sang 
tomba du front de Notre- Seigneur, sur la gorge du petit oiseau et 
colora pour toigours son humble plumage. «Sois b^ni, lui dit le 
Christ, toi qui prends part k mes douleurs. Partout oil tu iras, le 
bonheur et la joie t'accompagneront. Tes oeufs auront la couleur de 
Tazur du ciel et tu seras d6sormais Toiseau du bon Dieu, le porteur 
des messages heureux. Toi« dit-il k la pie, tu seras un oiseau mau- 
dit(^). Tu n^auras plus ni cette aigrette ni ces brillantes couleurs 

<i) Cf. Strackerjan, 11, 103. 



/ 
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dont tu t'^norgueillis et dont tu n^es pas digne. Ton plumage sera 
celai du deuil et da malheur. Va-ren, m^chant oiseau; tu auras 
beau faire, Teau du ciel tombera toujours dans ton nid. » 

' (Bretagne, Chasse illustrSe» 30 d^c. 1872.) 

Cf. une l^gende analogue dans Notu and Querus^ VI, 344. 

6. — On raconte en Normandie que lorsque le roitelet 
rapporta le feu du ciel, ses plumes 6taient toutes brulees. 
Les oiseaux se reunirent et chacun d'eux sacrifia une de 
ses plumes pour lui faire un nouveau plumage. Le rouge 
' gorge se montra trop empresse de s'approcher du roitelet 
qui 6tait en flammes, et son plumage prit feu aussi. II en 
conserve encore la trace sur la poitrine. 

7. — € Le jour de laChandeleur on tue un rouge gorge m&le, on 
Tembroche avec une baguette de coudrier et on le pose sur les 
chenets devant le foyer. Au8sit6t plac^e, cette broche improvis^e 
se met k tourner seule. > 

(Le Charme, Loiret, comm. par M. L. Beauvillird.) 

8. — WELSH LEGEND OF THE REDBREAST. 

(Carmarthenshire.) 

c Far away is a land of woe, darkness^ spirits of evil and fire. 
Day by day does the little bird bear in his biU a drop of water(i) 
to quench the flame. So near to the burning stream does he fly, 
that his dear little feathers are scorched ; and hence he is named 
Bron-rhuddyn (a« breast burnt or breast scorched). To serve little 
. children the robin approach the infernal Pit... The robin returns 
from the land of fire and therefore he feels the cold of winter far 
more than his brother birds. » 

(Notes and Queries, VII, p. 328.) 

9. — € The weasel and wild cat, it is said, will neither molest 
nor eat it (Redbreast) when killed. » 

(Notes and Queries, II, 164.) 

m Voyez dans Melusiw, c. 554, la l^gende basque du rouge gorge qui 
apporte dans son bee una goutte d'eau pour Toeil de la Vierge Marie, 
dans lequel est entree une poussidre. 



•i 
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LE ROSSIONOL DE MURAILLE. 

L 

1. — Get oiseau doit k la couleur rouge des plumes de 
sa queue les noms suivants : 

ROUGE QUEUE, Verdun, Salerne. 

QUEUE ROUGE, Vicnne, Mauduyt. 

CUA ROTJ, Pyr^n^es-Orientales, Companyo. / 

QUO Rousso, Gard, Crespon. 

co-roCjho. Languedoc, Sauvages. 

QUEUE ROUSSE, Is6re, Charvfet. — Savoie, Bailly . 

ROUSSE QUEUE, Luxembourg wallon, Lafontaine. 

CAVAROUX, CAVAROSSE, Savoie, Bailly. 

GOUAROU, m, J\ivse, Bridel. 

QUOUETA ROUGHA, H6rault, Marcel de Serres. 

CUL ROUGE, Loudun, Rouen, Salerne. — Maine-et-Loire, Vincel. 

GUL ROUGET, Anjou, Millet. 

CUROUSSET, CUL ROUSSET, Provence, Salerne ; Marseille, Nemnich. 

Cf. Cnda mssa, Coda di focn. Messine, Benolt.— Goade fogu, Sardaigne du 
Sud, Salvador!. — Goua rous, Turin, Bonelli. — Gouaronssot, Alpes, Bon. 
— Gnlrosso, Sienne, Savl. — Qudiross, Malte, Schembri. — Redstart, aDgl. — 
FiretaU, Somersetshire, C. Smith. 

Remarque. On confond souvent la Sylvia phOBnlcnrus avec la Sylvia tltbys, 
qui est le veritable Rouge queue. 

2. — II doit k la couleur de son plumage qui est d'un 
noir sombre, k Texception de la queue qui est rouge, les 
noms suivants : 

pr£trot, pr£tro> Bayeux, Pluquet. — Normandie, Travers. — 

Basse-Normandie, Salerne. 
p^TRO. Normandie, Chesnon. 
PETIT prStre, Anjou, Salerne. 
CLBRG, Anjou, Salerne. 

pourneiroun, Bouches-du-Rhdne, Villeneuve, 
NEtR diIl, waUon, Grandgagnage. 
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3. — Autres noms de cet oiseau : 

BOSSIGNOL DR MURAiLLB(i), m. frangais. 

BOSSiONO DB MUR, picard, Marcotte 

ROSSiGNOL DB ROC, ROSSiGNOL DE ROCHER, m. Suisse, Saleme. 

BOSSIGNOL BAILLBT, fran^ais dialectal, Salerue. . . 

ESTIK BATLH, Morblhan, Tasl^. 

ROSSIGNOL TREMBLANT, AnjOU, Millet. 

ROSSIGNOL BATARD, fran9ai8 dialectal, Saleme. 

FALLE ROUGE, Basse-Normandie. Saleme. 

CALANOBB, Anjou, Saleme, Millet. 

ESCALANDRE. Ax\}ou, Saleme. 

ESGARLANDE, Anjou, Millet. 

BSGARLANTE, lUe-et-Vilaine, Chasse illustrSe, 7 d^c, 1872. 

MAB^CHAL, Chef-Bout., Beauchet-Filleau. — Poitou, Lalaxme. 

MARECHAU, Niort, Guiliemeau. 

BOUVIEB, Anjou, Millet. 

HOGHEQDEUE, Malne-et-Lolre, Vincelot. 

GBASSET, Vienne, Mauduyt. 

OUGEAI OE LA MORT, Luxembourg wallon, Lafontaine. 

ouHAi Di MOIR, SOLITAIRE, wallon, S^ys Longchamps. 

II. 

Le peuple traduit son cri de rappel par ces mots : huts clos (Sal.). 
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LE ROUGE QUEUE. 
I. 

1. — A cause de sa queue rouge on nomme cet oiseau ; 

ROUGE QUEUE, m. ou f, frau^als. 
QUEUE ROUGE, Vienne, Mauduyt. ^ Jura, Og^rien. 
QUEUE ROUSSE, environs de Paris, Toussenel. 
ROUSSE QUEUE, Luxembourg wallon, Lafontaine. 

(i) Alnsi appQl^ parce qu'il fait fWquemment entendre son chant, pose 
«ur les murs et les maisons. Of. Mnumachtegaal, Harlem, Schlegel. 
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ROUGB GDL, aDc.fran9.>Comeiiia8,1569.— pays mess., rec. pers. 

CUA HOTJ, Pyr^n^es-Orientales, Companyo. 

GOUA Rousso, provenQal, Castor. 

QUOU&TA RoircHA, H^rault, Marcel de Serres. 

QUO Rocssc, Gard, Crespon. 

cuou ROUSSET^ m. Provence, Darluc. 

G(JL RCUSSET, m. Gironde, Sclafer. 

couo ROUS, m. Tarn, Gary. 

GAVAROUX, Savoie, Bailly. 

QUEU ROUS PiGNATi^, Nice, Risso. 

2. — Une partie da plumage du mAle est d'un beau noir; 
il semble avoir ete enfume ou avoir touch6 au charbon ; 
c'est pourquoi le rouge queue est appel6 : 

RAMONEUR, GHARBONNiER, Savole, Bailly. 
RAMOUNUR, Gard, Crespon. 
TOURNiBR. Haute-Loire, Chalaniat. 
FOURNEYROUX, Languedoc, Chalaniat. 
FOURNELE, Saint-Ncctaire (Auvergne), Chalaniat. 

3. — Autres noms du rouge queue : 

ROUSSIGNOL NEGRiB, Toulouse, Lacroix. 

HAT Vet rudzou, (m. km. Martinet rouge) Les Fourgs, Tissot. 

GUATRAZON, m, Sulsse romande, Schinz. 

4. -. «En style de travailleur de terre « manger uncul roussef'i^^ 
c^est casser une croOte et boire un coup. Le cul rousset est un 
oiseau qui se mange fort vite par la raison qu^il est fort petit ; 
ainsi « manger un cul rousset » c^est interrompre le travail pour 
un peu de temps, le temps qu^il faudrait pour manger un olselet. » 

Gironde, H. Sgu^er, le Paysan riche. 
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LA GORGE BLEUE. 

1. — Cet oiseau a la gorge, le devant du cou et le haut 
de la poitrine d'un bleu d'azur, d'od ses noms : 

PETTO RLU, Savoie, Bailly. 
RARBO BLUO, f. Languedoc, Azais. 
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JABOT BLEU, Ven^de, Cavoleau. 

GORGS BLEUB. /. fraDfais. 

BLAVETA, /. Pyr^nSea-Orientales, Companyo. 



i. — Autres noms de cet oiseau : 

PAPA-BLD, Languedoc, Azala, 

ICISCABOLO, PAPATCH BLU. Toulouae, Lacroii. 

GBisA BLU, Nice, Riaso. 

CHAMious, Toulouse, Lacroix. 

cuoo RoussET BLU, Bouchea-du-Rhflne, ViUeneuve. 

CLiBTiE DBS MiRAia. Vendee, Cavoleau. 

BisQDEBLO, LaQguedoc, Azais. 



SYLTU LUSCINIA. Latham. 

LE ROSSIGNOL. 
I. 

1. — Les noms suivants se rattachent k des dlminutlfs 
du latin luscinitis : 

RASKIGNOUL, wallou. S^lys Longchampa. 

RASKIGNOU, RASKIGNO, wallon. QraDdgagnage . 

LURCiGNOL, aucien fran^aia. Scheler. 

LORSiGNOL, Marne, Tarbe 

LODRSIBOL, anc. f ran p., Scheie r, Lexic. des XII' et XIII' siicle. 

OURSIGNOT, picard, Corblet, Marcotte. 

OURSIGNOU, eoYirona de Cambrai, Boniface. 

LOUSIGNOL, ancieu fran^ais, Scbeler. 

LOSiGNOL, aacieu rran^aia, Diez. 

RDSINOLE, anc. fran?., Schelei-, Leaic. des XII* et Xlll'siicle. 

iiosiiGNOLO. mentonaie, Andrews. 

nassiGNOL, provengal. — fraofaia. 

EiossiGKOi. FRABC ('). frangaia. 

i'l G-S-d. 



SYLVIA LUSCINIA. LATHAM. 



269 



ROUSSIGNOL, Centre, Jaubert. — B^ziers, Rev . des l! rjom. 1874 

p. 605. — Toulouse, Lacroix. 
ROUSSiGNOUL, Deux-S^vrcs, Guillemeau. — Charente-Inf. Lesson. 
BOSSiGNOLET^ ancien frangais. 
ROUSSiGNOULET, Charente-lnf^rieure, Lesson. 
ROUESSiGNOL, pays messin. 
ROUGH rNOL, Gers, C6nac-Montaut. 
ROUSSiNOL, Bagn6res-de-Bigorre, rec. pers. 
ROUSSiGNOOU, ROUSSiGNOU. languedocien, proven^al. 
ROSSiGNOT, picard, Marco tte. — Morvan, Chambure. 
R0U3SIGN0T, Pithiviers, comm. par M. L. Beauvillard. 
ROUSSIGNEUX, Centre, Jaubert. 
RASSiGNOL, Savoie, Bailly. 

RESSiGNOULET, REissiGNOULET, Montb^liard, Contejean, Sahler, 
RANSSIGNOLLE, Savoie^ Bailly. 
RANSSIGNOLET, Jura, Madame de Gasparin, Vesper, -— Pays 49 

Vaud^ J. Olivier I, 500. — Suisse rom., Bridel. 
ERROSiNOLETA, basque, Fabre. 

Cf. Reiseftor, gallic, Pinol. — Ruisefior, esp. — Rosignnolo, Riisi(rniiolo, 
ital. — Rossignoeu, milanais, Band. ~ Usignolo, Florence; Sienne, Savi. — 
Arsi^eul, Ronssiflrneol, Pi^mont, Bonelli. — Rnscigneu, Gdnes, Descr. •* 
Rasiflrnoln, Sardaigne, Salvadori. 

2. — Autres noms du rossignol : 

ESTIK, Morbihan, Tasl6. 

EOSTic Noz, (m. k m. rossignol de nuit) breton> SuppUment aux 

dictionn. hretons^ Landernau, 1872, in-4». 
EOSTiCK, bret. de Belle-ile-en-Mer, Ch. de la Touche. 
COSTIC, Finist6re, Souvestre 1836. 
ADAN, bret. de Belle-ile-en-Mer, Ch. de la Touche. 
GRIMAUDELO, mentonais, Andrews. 
EOSTIC cuz, (m, km, rossignol qui se cache) hrtton, SuppUment 

aux diet, bretons, Landernau 1872. in-4«. 

3, — « On dit d^une personne qui a la volx douce et les cadences 

agr^ables, qu'elle chante comme un rossignol, qu'elle a une volx, 

un gosier de rossignol^ qu'elle a des rossignols dans la gorge. 

(Ferauo) 
ROSSIGNOLER ss chanter comme un rossignol. 

4. — Proverbe : 

« Quand le rossignol a vu ses petits il ne chante pltt8» > 



ZJO SYLVIA LUSCINIA. LATHAM. 

Ce proyerbe a^emploie poor signifler que qnand on a des enfants 
on perd sa gait^. (Qcitard,. 1842.) 

n. 

1. — Proverbe : 

c Le roBfiignol chante en yain pour le fl^chir,le vautour le d^vore.> 

(Proverbtana.) 

2. — < Le rossignol entendu pour la premiere fois dans Tann^e 
et & Jeun fait coiffer les femmes de c6t^. » 

(MiCHEAU, BulL de la soc, hist, de Saint* Jean d'Angely, 1866.) 

3. — On trouve dans iin roman quercinois la phrase 
suivante : 

€ Si nous n^avions ici que ton gibier pour toute pitance, nous 

ferions, comme il se dit : V4tron du rossignol. » 

(QUEBCY, OouDALL, le Martyr des Chaumelles. p. 115.) 

. » 

4. .. « Le roBsignol et Toryet n'avaient qu^n oeil chacun. Invito 
k la noce du roitelet, le rossignol n^osait se montrer ainsi. II r^ussit 
k surprendre Porvet et lui vola son oeil. — < Quand tu dormiras, je 
te le reprendi*ai, dit Torvet. » — « Mais, je ne dormirai plus, 
r^pottdit Toiseau, » et depuis ce temps» de peur de s^endormir le 
rossignol chante jour et nuit (i). » 

(ClifttiUon-sur-Loing, comm. par M. L. BeauviUard). 

€ Au printemps, doux et gracieuz, 
Le rossignol k pleine voix 
Donne louange au dieu des dieux, 
Tant quUl faict retentir les boys. 
Peur du serpent il chante fort, 
Toute nuict et met sa poictrine 
Contre quelque poignante espine 
Qui le reveille quand il dort. ■ 

(Aneau. 1571.) 

5. — > « Un jour le rossignol, pendant un trop long sommpil eut 
les pattes prises dans les vrilles d^un cep de vigne. Depuis ce temps 
il ae dort plus, du moment oti la vigne pousse. € Teille vite ('), ciie- 

(1) Cf. Laisnel de la Salle, H, 845. 

(>) C.-&-d. taille yite, que je puisse dormir. 
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t-il, en mars, au vigneron, teille vite^ teille vite^ quipeuille dormi»> 
Plus tard il lui chante d'une voix plus douce : vigneron, tai teigne 
pousse^ pot€Sse, pousse..,, dans lou bouchet, dans lou houchet J etc, > 

(Perron, Proverbes de la Franche^ComU,) 

€ Le rossignol chante la nuit parce qu^autrefois il s^endormit sur 
une branche d'arbre oU il y avait une guidalbe (Clematis vitalba). 
Les vrilles de cette plante grimp^rent pendant la nuit et lui entor- 
tUUrent tellement les pattes qu'il ne put s'envoler ; aussi pour 6viter 
d^^tre ainsi retenu pendant la nuit, il chante : dormirai pu^ pu^ pu, 
pu.,., me toursouna'io la vu » (i). 

(P6rigord, Poesies populaires de la France, Mss. 3341, fP \4tl. 
comm. de M. de Gourgues.) 

« Les habitants de nos canipagnes disent que le rossignol chante 
la nuit pour se tenir ^veill^ dans la crainte que pendant son sommeil 
les vrilles du Sceau de la Vierge (Tamnus communis) ne vienuent k 
Pentortiller. > 

(Toulouse, Poumareoe, p. 313.) 

5, .^ < La vigne s^^veille aux chants printaniers du rossignol et 
les fait taire lorsqu'elle se met k filer des lacets verts pour saisip 
au passage Toiseau craintif qui s^abaisse au dessous d'elle en allant 
d'un grand ch^ne k Tautre. > 

(J. Olivier, Canton de Vaud^ I. 327.) 

7. — Le peuple interprdte ainsi le chant du rossignol : 

€ Dur, dur, dur, mol, mol, mol, 
Chuco, chuco, al roussignol. *» 

(Provence, Rev, des I. rom, 1873.) 

« Vieux, vieux, vieux, 
Racoupia, racoupia, racoupia, 
Je te battrai tant 
Tant, tant, 
Que je te ferai mouri, 
Mouri, mouri I » 
(Pithiviers, comm. de M. L. Beauvillard.) 

« En revenant de Sens, 
Sens, Sens, Sens, 

(1) C.-ii-d. je ne dormirai plus.... m*entortillerait la vigne. 
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J^ai rencontre une bonne vieille, 

Vieille, vieille, vieiUe, 
Je VaX tant roul^e dessus, dessouB^ 
Que je Tai fait mouri 

Mouri, mouri ; 
Je Tai prise, je I'ai jet^e 

Dans un foss^. 

Cache petit 

Bistouri I 
(Chfttillon-sur-Loing, comm. de M. L. Beautillaad.) 

I 

La jolie chansonnette suivante n'est sans doute pas 
d'origine populaire : 

€ Voici ce que chante le rossignol k sa femelle pendant la cou- 
Taison : 

Dors, dors, dors, dors; — dors, dors, ma douce amie 

Amie, amie 
Si belle et si ch6rie I 

Dors en aimant. 

Dors en couvant, 

Ma belle amie ! 

Nosjolis enfants, 
Nos jolis, jolis, jolis, jolis. 
Si jolis, si jolis^ si jolis 

Petits enfants. » 

(DUPONT DE NeMOUBS.) 

8. — Chansons. — € Les pay sans effr6n6s ont invents, d'aprds 
le chant du rossignol franc et du rossignol de riviere {le tire arrache), 
des chansons obc^nes qu^il n^est pas permis de r^p^ter (Salbrnb) . 

9. — CHANSON DU PERIGORD. 

La bas, la bas, al djoli boy 
Y n'o clairo fountaino ; 
Gayre digun non la sabio 
Nouma bello berdji^ro; 
Amay nou la sabio pa bien 
Soun galan la ly meno. 
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Figueren pas al md del boy 
Lou galan m6 pd terro 

— Galan, perqu^ desoendez-boas f 
— - Mo mio, per coupa un bastou 
Per bous uno goelette. 

Aqui 1 n^y o b^ tan douna 
' Per morto Pa layssada. 
Lou Rossignol qu'ey din lou boy 
Qud tou^jours y credabo : 
Gentil galan ne la tuez pas 
Te Biro demandabo. 

— M6, RouBsignol, ca zou diro 
A Boun pdro, a sa mdrof 

— Gentil galan, you zou direy 
A soun pdro, a Ba mdro. 

— Mais roussignol, b6 t6 tenioy 
A Paris dans ma chambre, 

Aqui you te fayor dausa 
De ley djolio courantes. 

Traduction, — - L^ bas, 1^ bas» au joli bois, il y a une claire fon- 
taine. Gu^res aucun ne la salt qu'une belle berg^re ; encore, elle ne 
la sait pas bien, si son galant ne Ty mdne. 

lis ne furent pas au milieu du bois, le galant mit pied k terre. — 
c Galant, pourquoi descendez-vous ? — « Ma mie, pour couper un 
b&ton, pour vous en faire une gaulette. » 

L^ il lui en a tant donn^, pour morte il Pa laiss^e. Le Rossignol 
qui est dans le bois y est toujours, lui cria : « gentil galant ne la 
tuez pas, elle te sera r^clam^e. » — « Mais, Rossignol qui le dira k 
son p^re> k sa m^re ! » ^ Gentil galant, je le dirai k son p^re k sa 
m^re. — Mais, Rossignol, si je te tenais, k Paris dans ma chambre, 
\k je te ferai(s) danser de bien jolies courantes. 
iPoSs. pop. de la Fr. 3340, f"* 230.Comm. en 1857 par M. De Gourgubs.) 

10 — CHANSON DE LA FIN DU XVI® SIJ&CLE. 

Par un matin la belle s^est lev^e 
A pris son seau, du lin, du le, du long de i^eau 
A pris son seau, k Teau s^en est alMe. 

18 
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A pris son seau d. Teau 8*en est all^e 
A Bon chemin, du lin, du le, da long de Peau 
A son chemin son amy la rencontr^e. 

A son chemin son amy la rencontr^e 
Ou alles vous, du lin, du le, du long de Teau 
Ou alles Tous de moy la mieux aym^. 

Ou alles TOUS de moy la mieux aym^e 
M^en vais a Teau, du lin, du le, du long de Peau 
M^en vais a Peau, la fontaine est troubl^e. 

M^en vais a Peau, la fontaine est troubl6e(^) 
Le rossignoU du lin, du le, du long de Peau 
Le rossignol luy a sa queue baign^e. 

Le rossignol luy a sa queue baign^e 
Maudit soit-il, du lin, du le, du long de Peau 
Maudit soit-il et toute sa lign^e. 

Maudit soit-il et toute sa lign^e 
Sy ne fut luy, du lin, du le, du long de Peau 
Sy ne fut luyje seroy marine. 

Sy ne fut luy je seroy marine 
A mon amy, du lin, du le, du long de Peau 
A mon amy qui m^a tant d^sir^e. 

A mon amy qui m'a tant d^sir^e 
Et maintenant, du lin. du le, du long de Peau 
Et maintenant, suis fille abandonn^e. 

(Mss. n» 203, Livre des vers du lut, fol. VIII (& la Biblioth6que 
M^janes, k Aix), comm. au Recedes poMes populaires de la France, 
8340, fol. 259.) 

(t) Le rossignol a trouble Peau, c.-&-d. a caus^ par ses rapports la m^- 
sintelligence entre les deux amants. On lit dans Leroux, Did, eomique : 
Troobler I'ean, manidre de parler m^taphorique, pour causer de la divi- 
sion, brouiller les cartes, exciter de la m^slutelligence. 
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11. — LE ROSSIGNOL MESSAGER. 

Chanson des environs de Lorient (Morbihan). 



(tres lentement) 




gnol beau ros 



SI 



iUt-^^> Uf Ur r I 



-gnol 



Mes.sa - ger des a . mou , 




« reux Va me porter oet.te let 




4 ma mie qu 



le qu est la sea . 




let 



te sur son 



lit. 



y f t> t, ^ 



1 



de blancs ri « deaux. 

Rossignol, beau rossiguol 
Messager des amoureux 
Va me porter cette lett(r)e 
A ma mie qui est 1^ seulette 
Sur son lit de blancs rideaux. 

Le rossignol prend sa vol6e, 
Au chliteau d'Amour s'en va 
A la porte de la belle 
Chanter une chanson nouvelle 
Que la belle se reveilla. 

Quel est done ce mai charmantf 
Qui sur moi Uve des chansons f 
Ah ! c^est votre amant la belle 
Ah 1 c'est votre amant fiddle 
Qui sur vous Idve des chansons. 
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Si c^est mon amant fiddle 
Je voudrais bien lui parler. 
II est 1& bas dans ces plaines 
Dans ces jolis champs d'ay^nes 
A chasser le sanglier. 

« 

Ce n^est pas le sanglier qu'il chasse 
La belle, ce sont yos amours, 
Vos amours, yos ayantages 
Votre joli p'tit cceur en gage 
A sayoir d. qui Taura. 

La nourrice qui m^a nourrie 
Ne sait pas encore mon nom; 
Je me nomme Blanche Rose(^) 
Fleur d^Epine, Blanche Rose, 
Fleur d'Epine c'est mon yrai nom. 

Le nom de Blanche Rose me codte 
U me coOte bien des tourments; 
II me coClte; il me redouble 
La yaleur de cent 6cus, 
Yoil^ mon honneur perdu. 

Cent 6cus, c^est pas grand chose 
Voil^ mon honneur perdu 
Mon honneur, mon ayantage 
Mon joli p^tit coeur engage, 
A Pingrat qui Paura. 

(Recueilli personnellement.) 

Le Recueil des Pois. pop. de la Ft. (Mss. 3343, f> 65) 
nous fournit une variante de cette chanson, qui n'est 
guSres moins obscure : 

Dimanche k la promenade 
Belle Rose y yiendrez yous? 
Oh I non, non, que Dieu m^en garde 
Tradera la la la la la la la la 
D'aUer seule ayec yous. 

(i) Voy. dans Damase Arbaud, II, 136, le Romgnoon nussagier ; Tamant dit 
an rossignol : « Per iou youes tu faire an messagi a ma mio la Blancoflour. • 
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Ne faites point tant la fl^re, 
L'aatre jour on vous a vue 
A Tombre sous un ch£ne 
Tradera la la la la la la la la 
Un berger aupr^s de vous. 

La nourrice qui m^a nourrie 
Ne sait pas encore mon nom» 
Je m^appelle fleur de flUe 
Tradera la la la la la la la la 
Marie Jeanne, c'est mon nom. 

Marie Jeanne, Marie Jeanne 
Tu me I'as bien cher vendu 
Tu me Tas vendu double en double 
Tradera la la la la la la la la 
La valeur de cent 6cus. 

Cent ^cus ce n^est pas trop cher 
Ayant mon hoxmeur perdu 
Mon honneur et ma rose blanche 
Tradera la la la la la» la la la 
Que jamais je n'aurai plus. 

12. — LE ROSSIGNOL MESSAGER. 

Chanson de Bourges. 

Rossignol de la marine (?) 
Bon voyageur des amoureux 
Ah ! va-t-en dire k ta maitresse 
Le retour de son bien aim6. 

Rossignol prend sa vol^e 
Au jardin d'amour va se poser 
En ehantant des chansons nouvelles 
A tant chanter Pa r6veill6e. 

R^veillez vous, belle endormie, 
R^veillez vous, car il est jour 
Mettez la tSte k la fen§tre. 
Vous entendrez parler d'amour. 

EUe met son coeur k la fendtre 

Elle met sa main dessur la porte 
Entrez, entrez^ mon bien aim^ 
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Ohl Ta, montagne que tu«>z*e8 haute! 
Un Jour Tiendra, tu baisseras. 
Tu m^empdches de voir ma mie 
Lea amours y sout alentour. 

Que les ^toiles sont brillantes ! 
Que la lune rate clairement ! 
Ah ! les beaux yeux de ma maltresse ! 
lis le sont bien cent fois autant. 
\Po^s,pop. de la Fr., 3340, fol. 145, rec. en 1856 par M. Botbr.> 

13.— RONDE. 

(Meuse et Vosges.) 

J^ai une commission k faire 
Je ne sais qui la fera. 

La violette se double, double 

La violette se doublera. Refrain, 

Si je la donne & la fauvette 
Je suis Btr qu'elle Poubliera. 

Si je la donne au rossignol 
La commission se fera. 

Le rossignol prend son vol 
Au ch&teau d^amour s^envole. 

II trouva la porte ferm^e 
Par la fenStre il entra. 

II trouva trois dames assises 
Toutes les trois les salua. 

Boiyour I'une et boiyour I'autre 
Boxy our la belle que voil^. 

Votre amant m^envoie vous dire 
Que vous ne Poubliiez pas. 

J^en ai oubli^ bien d'autres 
J'oubllerai bien celui-I&. 

(Ms. 3341, fol. 271, comm. par M. Friry.) 
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RONDE. 

(Charente-Inf6rieure.) 

J^ai un p^tit message k faire 
Je n'sais qui le fera; 
Si je rdonne k Talouette 
Tout le monde le saura. 

La violette double, double 

La violette doublera Refrain, 

Si je rdonne k Talouette 
Tout le monde le saura. 
Si je rdonne au rossignol 
Mon message se fera. 

Rossignol prend sa vol6e 
Au chateau d'amour s'en va. 

Bonjour Tune, bonjour Tautre, 
Bonjour, mamselle que Yoilk. 
Votre amant m'envoie vous dire 
Que vous ne Poubliiez pas. 

J'en ai bien oubli6 d'autres 
J'oublierai bien celui-l^. 
Puisque les hommes sont trompeurs 
Pourquoi ne le serions nous pas? 
{PoSsies populaires de la France, Ms. 3341, foL267.) 

14. _ Fragment de chanson : 

Rossignolet sauvage 

Faiseux de commission 

Va-t-en vite au village 

Quoique sans permission 

Dire k ma tendre belle 

Veritable fleur nouvelle 

Que je ne pourrai la voir 

Que samedi z'au soir., 
(Marco Saint- Hilaire. La veuve de la Grande ArmSe.) 

15, — Autre fragment : 



Rossignolet qui chante 

Parle au coeur qui se tourmente. » 

(Jamet Massicault, Thibault) 
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16. — Proverbe : 

€ Lou rouMignod puorU li buoni nova, li marridi lou barba- 

giouan (*). > 

(Nice, T08ELU.) 

17. — Proverbe italien : 

€ K meglio sentir cantar il rossignaolo che roder il topo (*). > 

(Pesgetti.) 

18. — Proverbe russe : 

€ On ne nourrit pas les rossignols avec des contes. > 

{Elements de la langue russe, Saint-P^tersbourg, 1791.) 

18. -^ Sur la prophetic d^un rossignol qui annonce k deux dpoux 
quUU seront les serviteurs de leur fils, voyez : Le roman des sept 
sages ^ 6dM par M. G. Paris, p. 161 et A. de Oubematis. Mytho^ 
logie zoologique, II. 259. 
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LA PAUVETTE A t6TE NOIRE. 

1. — Cette fauvette doit k la couleur de sa teteles noms 
suivants : 

FAUVETTE A T^TB NOIRE, f, fk^an^ais. 

FAVETTE A tiiItb NOIRE, f. wallon, Lafoutaine. 

BUSBTTE A T^TB NOIRE, f, 6eri*y, Salerue. 

TB8T0 NBORO, BoucheB-du-Rh6ue, Villeneuye. — Gard, Crespon. 

TB8TA NBORA, H6rault, Marcel de Serres. 

tAta NElRA, Savoie, Bailly. 

BOUSCARLA TESTA NB6RA, Nice, RisBO. 

CAPO NEGRO, Savoie, Bailly. 

GAP NEGRO, f. Tarn, Gary. 

GAP NEGRB, Pyr^n^cs-Orientales, Companyo. 

GA N^ORE, Gard, Crespon. 

Cf. Capinera, Pise, Savi. — Testa neigra. Genes, Durazzo. — Gonca de mom, 
Sardaigne du Sud, Salvador!. — Cap negher. milanais, Banfl. — Schwars 
gratscli, Lux. all., Lafontaine. — Scbwarz kopf, all. 

(M Le hibou. 

(>) C.-ii-d. : 11 vaut mieux entendre le rossignol chanter, que la sonris 
ronger. 
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2. — Autres noms de cette fauvette : 

BOUSGARiDO, Gard, Crespon. 

TREPiLLE FRANCHE, fraiiQais dialcctal, Saleme. 

6ARNACHB, f, P^rigord, Saleme. 

viciGNE, VECiGNE, Plancher-les-Mines, Poulet. 



SYLVIA. HORTENSIS. Latham. 

LA FAUVETTE GRISE. 

1. — Noms de cet oiseau : 

FAOYETTE GRISE, FAUVETTE GRISETTE^ FAUVETTE DES JARDINS, ft. 

FAUVE, Deux- Sevres, Guillemeau. 

FAVETTE GRiEGHE» Luxembourg wallon, Lafontaine. 

FAUVETTE ROYALE^ Gen^ve, Necker. 

BOUSGARLA VERA, Nice, Risso. 

BOUSGARLO^ Bouches-du-Rh6ne» Villeneuye. 

BiSQUERLO, BOUSCARiDO, Gard, Crespon. 

BOUCHARDE, Is^re, Charvet. 

PIQUARAVAZ, Savoie, Bailiy. 

RUSSETA, PiULA, Pyr6n6e8-Orientales, Companyo. 

BiGHOT, proven^al, Azalis. 

FOUiN. Belle-Ile-en-Mer, Ch. de la Touche. 



SYLVIA CURRUCA, Latham. 

LA BABILLARDE. 

Noms de cet oiseau : 

BABILLARDE, /*. fran^ais. 

GHARRAYRE (c.-^-d. la bahillarde)^ Pyr6n6es-Or., Companyo. 
GORGELETTE, Charentc, Tr^meau de Rochebrune. 
PASSERiNO, Bouches-du-Rh6ne, VlUeneuve. 

BOUSGARLA BOUNDASSIERA, Nice, RlSBO. 

BOUSQUERLO, Gard, Crespon. 
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Ce proverbe s^emploie pour signifler que qnand on a des enfants 
on perd sa galt^. (Quitard,. 1842.) 

n. 

1. — Proverbe : 

€ he roBsignol chante en vain pour le fl^chir,le vautour le d^Yore.» 

(Proverbiana,) 

2. — c Le rossignol entendu pour la premiere fois dans Tann^e 
et & jeun fait coiffer les femmes de c6t6. » 

(MiCHEAU, Bull, de la soc, hist, de Saint' Jean d'Angely, 1866.) 

3. — On trouve dans un roman quercinois la phrase 
suivante : 

c Si nous n^avions ici que ton gibier pour toute pitance, nous 
ferions, comme il se dit : V4tron du rossignol. » 

(QUERGY, GouDALL^ le Martyr des Chaumelles, p. 115.) 

• » 

4. ..I < Le rossignol et Torvet n^avaient qu^un ceil chacun. Invito 
k la noce du roitelet, le rossignol n^osait se montrer ainsi. II r^ussit 
k surprendre Porvet et lui vola son oeil. — « Quand tu dormiras, je 
te le reprendrai, dit Porvet. » — « Mais, je ne dormirai plus, 
r^pondit Poiseau, » et depuis ce temps, de peur de s'endormir le 
rossignol chante jour et nuit (i). » 

(Clifttillon-sur-Loing, comm. par M. L. BeauviUard). 

€ Au printemps, doux et gracieux, 
Le rossignol k pleine voix 
Donne louange au dieu des dieux, 
Tant qu'il faict retentir les boys. 
Peur du serpent il chante fort, 
Toute nuict et met sa poictrine 
Contre quelque poignante espine 
Qui le reveille quand 11 dort. « 

(Anbau. 1571.) 

5. — € Un jour le rossignol, pendant un trop long somm^il eut 
les pattes prises dans les vrilles d^n cep de vigne. Depuis ce temps 
11 ae dort plus, du moment ou la vigne pousse. c Teille vite (^), crie- 

(1) Of. Lalsnel de la Salle, H, 2i5. 

(>) C.«&-d. taille vite, que je puisse dormir. 
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• 

t-il, en mars, au vigneron, teille vite^ teille vite^ quipeuille dormu'p 
Plus tard il lui chante d'une voix plus douce : vigneron^ tai veigne 
pousse, pousse, pousse.,,, dans lou bouchet, dans lou bouchet I eto 

(Perron, Proverbes de la Franche^ComU,) 

€ Le rossignol chante la nuit parce qu^autrefois il s^endormit sur 
une branche d'arbre oil il y avait une guidalbe (Clematis vitalba). 
Les vrilles de cette plante grimpdrent pendant la nuit et lui entor- 
tlll^rent tellement les pattes qu'il ne put s'envoler ; aussi pour 6viter 
d^^tre ainsi retenu pendant la nuit, il chante : dormirai pu, pu, pu, 
J9W.... me toursounaio la vi, » (*). 

(P6rigord, Podsies populaires de la France, Mss. 3341, fo 147. 
comm. de M. de Gourgues.) 

« Les habitants de nos campagnes disent que le rossignol chante 
la nuit pour se tenir ^veill^ dans la crainte que pendant son sommeil 
les vrilles du Sceau de la Vierge (Tamnus communis) ne viennent & 
I'entortiller. » 

(Toulouse, POUMAREDE, p. 313.) 

Q. .^ € La vigne s^^veille aux chants printaniers du rossignol et 
les fait taire lorsqu'elle se met k filer des lacets verts pour saisir 
au passage Toiseau craintif qui s^abaisse au dessous d'elle en allant 
d'un grand chSne k Pautre. » 

(J. Olivier, Canton de Vaud^ I. 327.) 

7. — Le peuple interpr^te ainsi le chant du rossignol : 

€ Dur, dur, dur, mol, mol, mol, 
Chuco, chuco, al roussignoL •> 

(Provence, Rev, des L rom. 1873.) 

« Vieux, vieux, vieux, 
Racoupia, racoupia, racoupia, 
Je te battrai tant 
Tant, tant, 
Que je te ferai mouri, 
Mouri, mouri ! » 
(Pithiviers, comm. de M. L. Bbauvillard.) 

€ En revenant de Sens, 
Sens, Sens, Sens, 

(1) C.-ii-d. je ne dormirai plus.... m'entortillerait la vigne. 
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SYLVIA ARUNDINACEA. Latham. 

L'EFFARVATE. 

CAILLOUN, Toulon. PelUcot. 

PETIT CARACOiN, TRANTRAN, Jura, Og^rien. 

TRITRI, Pyr6n6es-Orientale8, Company o. 

CONVION, Anjou, Millet. 

BOUSCARLO DE GANiE, 6ouches-du-Rh6ne, Villeneuve. 

EFFARVATEp f, fran^ais. 



SYLVIA TURDOIDES- Meyer. 

LA ROUSSEROLLE. 

1. — A cause de son chant qui ressemble assez au 
croassement des grenouilles, on Tappelle : 

TIRE ARRACHE(^), Poitou, Orl^anais, Berx7, etc. 
TiRRLiBARRAC, Lorraine, Toussenel. 
RAGACA^Aube^ Ray. 
KiNKARA, Doubs, Brocai*d. — C6te-d'0r, Marchant. 

CIRE-GARA, CARACRI, GRAND GARAGOIN, Jura, Og^ricn. 

GRACRA, Orl^anais, Salerno. — Gard, Crespon. 
• . ORGS GRAGRA, Toulouse, Lacroix. 

GRiG-GRAG, gAaggrag, garigara, Orl^anais, Salerne. 
GOURAQUIN, GARARiN, COURAQUET, Orl^anals, Salerne. 
GAROQUi, Bourges, Jaubert. 

RAGASSE, Maine -et-Loire, Vincelot. — Savoie, Bailly. 
GARASSE, Savoie, Bailly. 

Gf. KareUet, Hollands, Schlegel, 

2. — Autres noms de cet oiseau : 

GARRET&R (c.-&-d. charretier) («), Pyr6n6e8-Or. Companyo. 
ROSSIGNOL DE RIVIERE p), Normandie, Chesnon. 
ROSSiGNOL DE MARAis, Savoie, Bailly. 
ROUSSiGNdOD d'aXguo, Gard, Crespon. 

(1) 11 semble prononcer ces paroles. 

(S) Parce quUI r^pete toujours les mots cha-rio, €ha-rio (Companyo). 
(S) cf. Snmpf nachtigall, Memmingen (Souabe), Jftckel. — Re d'l rossi- 
gnenl, Pi^mont, Bonelll. 



\ 
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ROUSSiGNOOU AiGAGLii^, Nice, Risso. 

PAISSE DES MARAis, Maine-et-Loire, Yincelot. 

HERLE DE ROSEAUX, Suisse romande, Schinz. 

ROUSSEROLLE (Oi /*• fran^als. 

rousseKrolo, /■. Toulon, Pellicot. 

ROUSSETTE, /. Bas-Maine» Salerne. 

ROUACHEROLLE (*), jT. Centre, Jaubert. 

ROUCHETTE, ROUGHELETTE, ROUCHEUR, Orl^anais, Saleiue. 

ROUCH^, Anjou, Millet. 

ROUCHE, Charente-Inf^rieure, Lesson. — Niort, Guillemeau. 

ETROPPE, ETREPPE, RAiLLE, Ofl^anais, Saleme. 

BELLE DE NUIT, Bas-Maine^ Salerne. 

CALANDRE, P6rigord, Saleme. 



SYLVIA FITIS. BECHSTEIN 

LE POUILLOT (8) 
I. 

1. ^— D*apr6s le cri que fait entendre fr^quemment cat 
oiseau, on Tappelle : 

TUi, Savoie, Bailly. 

TUIT TUiT, Gard, Crespon. 

TUiT, TUIT, TUiTE, Doubs, Brocard. — Normandie, Lemetteil. — 

Saint -Am6, Thiriat. — Saintonge, J6nain. 
TOUITE, Meuse, Cordier. 
THiEVi, Savoie, Bailly, 
KUiT, Bretagne, rec. pers. 
PUIT, Lorraine, G6rardin. 
FiFi, Bouches-du RhOne, Villeneuve. — Provence, Castor. — 

Toulon, Pellicot. 
CHiu-GHiUt RE (^) CHiUGHiu, proveu^al, Rev, de I. rom. 1873, 
2" liv. p. 299. 

(^) Ainsi appel^ k cause des couleurs roussAtres de son plumage. 

(<) Ainsi appel^ parce qu'il fr^quente les roaches (= roseaux) appel^es 
ronaches dans le centre. Of. Cannajola, Yal de Chiaina, Bonaparte. » Can- 
nareccione, Bientino, Bonaparte. ~ Rietlijster, hollandais. 

(>) II y a plusieurs vari^tes de pooiUots, mais le vulgaire ne les dis- 
tingue pas enire elles. 

(4) R6 = roi. cr. Roitelet. 
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2, — Autres noms do cet oiseau : 

CHANTRE, Normandie, Chesnon. 

CHANTEUR, fran^ais, Salerne. 

viOLON, pays messin, rec. pers, 

COHPTEUR d'^'cus^ eiiYiroxis de Paris, Toussenel. 

GOHPTEUR D'ARGENT, Doubs, Brocard. 

9ER6ENT, Toulouse, Lacroiz. 

poux (^) Deux-Sdvres, Guillemeau. 

P0UFI6N0N, picard, Corblet. 

POUiLLOT, m. fran^ais. — Normandie, Saleme. 

POULiOT, m. Normandie, Saleme. 

BOBUF (2)» m. Lorraine, G^rardin. 

auB (a hosuf)^ Meuse, Cordier. 

viCHOU, Toulon, Pellicot. 

TOUTE-viVE, Sologne, Saleme. 

FRETILLET, fn, C6te-d'0r, Marchant. — Maine-et-Loire, Vincelot. 

FOUILLET, Sologne, Saleme. 

FRELOT, m. FRELOTTE, f. Sologne, Saleme. 

TRAOUQUO BUissoN, Gard, Crespon. 

D'MOUAisELLB (3) Guemesey. M6tivier, Olossaire des rimes. 

VETTi-VETO, TOij-TOLO, Orleans, Salerne. 

FENEROTET (*) C6te-d'0r, Marchant. 

CHOPH, Lorraine, Salerne. 

CHOFTi, for6t d'0rl6ans, Saleme. — Lorraine, Belon. 

MOUSQUET (6) H^rault, Marcel de Serres. 

verdiAre (6), f. Normandie. 

FABARELLO, Toulouse, Lacroix. 

RIET, Toulouse, Lacroix. 

CHAUFOUR, BOUCHE-FOUR, Sologne. 

FOURNALOT, Jura, Og^rien. 

(1) De pnllns =s petit. — Le mot poniUot a la m^me origine. 

(«) Ainsl appel^, par antiphrase, & cause de sa petitesse. 

(8) Le pouillot est ainsi appel^ parce qu'il est toujours en mouvement. 
Cf. Lady bird, Iriande, Thompson. 

(*) Cf. Hay bird, Irlande, Thompson. 

(«) Le pouillot est compare k cause de sa petitesse et de sa vivacit6 k 
nne petite monche. 

(*) Ainsi appel^ k cause de son plumage jaune verdAtre. 
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II. 

!• — « Aux environs de Lorient (Morbihan), les enfants qui 
vont en maraude se sauvent lorsquUls entendent le pouillot chanter 
kuit, huit, ce qui signif^e : allez vous-en, sauvez~vous, » 

(Recueilli personnellement.) 



SYLVIA (Genre). 



Le vulgaire sait distinguer certaines especes du genre 
Sylvia, telles que le rossignol, la rousseroUe, le rouges- 
gorge, le rouge-^ueue, Ux gorge-hleue, mais il confond 
g^n^ralement les autres sous les noms suivants : 

FAUVETTE, /". fran^als. 

FAVATTE, f. Ban de la Roche, Oberlin. 

FEUVETTE, f* picard, Marcotte. 

FAivoTTE, FAiVROTTE, /". Montb61iard, Sahler. 

FABETTE, /". wallou. S6lys Longchamps. 

FAUVERETTE, /. Normandie, Le H^richer. 

HOUSCAYROLO, f. Tam, Gary. 

MiscARdLO, /*. Toulouse, Lacroix. 

MOUCHERLA* f. Dauphin^, Champollion Figeac. 

BODSCARLO, f, Languedoc, Sauv. — Var, Dip. du Var, gr. in-f». 

BOUSGARIDO, f, Languedoc, Sauvages. 

GORRETTE, /". Centre, Jaubert. — Nantes, Salsme. 

BECFiGUE, fran^ais. 

BECOFiGO, proven^al, languedocien. 

TREPiLLE, /*. Orleans, Salerne. — Ch&tillon-sur-Loing, comm. 

par M. L. Beauvillard. 
SAUTE BUissoNS, Jura, Og6rien. 
ESTREPERO, Toulouse, Lacroix. 
ETERPE, f, Sologne, Salerne. 
HOUREOU, Landes, M^tivier. 
VSDIK, breton du Morblhan, Taal^. 
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u. 

€ La fauTette dit : Mes petits sont gentils^ out, out, > 

{Jourrial des jeunes personnel, 1850, p. 314.) 

Oa bien : 

< Ca a bien reverdi 
Depuis que j*ai pass^ par ici. > 
(Ch&tillon-sur-Loing, comm. de M. L. Bbauvilulrd.) 



TROGLODYTES EUROPAEUS. ViEiLLOT. 

LE TROGLODYTE (I). 

1. — Noms de cet oiseau : 

BOI DBS oisSAUx (^), m. ancien franQais, Maison rustique^ 1582 ; 

Cotgrave, 1668. 
PETIT ROi, m. fran^ais, Saleme. 
reginaP), f» Nice, Risso. 

ROi DE FROiDURE (*), m. Bourgogne, Salerne. — Cdte-d'Or, O^r. 
ROi DE GUILLE^ m. Montbdliard, Sahler. 
PETIT ROI PAT AN, m, Savole, Salerne. 
REY MENUT, m, Pyr6n6es-Orientales, Companyo. 
KEY PETIT. REIPETI, m. langucdoclen^ Sauvages. 
REPEQUET, m. normand, Lemetteil. 
REPATET, m. I86re. Charvet. 

REI PETARET, m. Forez, Gras^ Evangile des quenouilles, p. 6. 
RAPPETOLET, m. Sulsse romande, Blavignac, p. 345. 
RAPATiN, w. Savoie, Bailly. 
RAPOUTA, m. Morvan, Chambure. 
ARREPiT, Guyenne, Saleme. 

(1) Ce nom de troglodyte souveat usit^ aujourd'hui pour designer ce roi- 
telet, est d'origine savante; 11 a ^t^ introduit, dans la langue, par lea 
naturalistes. 

(S) Le troglodyte doit le nom de rot, petit roi, etc., & la l^gende qui en 
fait plaisamment le roi des oiseaux. of. Re di siepe, Re di macchia, ital. — 
Regillo, Piombino, Koestlin. — Kingli, Suisse all., Schinz. — Koniglein, 
Bav., Jfickel. — Konickerl, Autriche, Kramer. 

(3) Cf. Reginella. Naples, Costa. 

(4) Cf. Winterkoning, holl., Scblegel. — SckneekSnig, allmand. 
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ROTOT. m. ROIDOT, m. Montb^ard, Sahler. 

ROTAT, m. Aube, Ray. 

RiftiATOU, m. Tarn, Gary. — languedocien, Sauvages. 

RIATOU, m. Tarn, Gary. 

ROlBTAi, m. wallon, Selys Longchamps. 

ROITBLET(^), m. franQais. 

PETIT ROITELET, ROITELET 6RIS, Jura, Og^rien. 

REITOLA, f. REiTOLAN, m. Suisse romande, Bridel. 

RATBLKT> m. Savoie, Bailly. 

RBTALBT, m. Suisse romande, Bridel. 

RITALBT, m. Fribourg, Schinz. 

RiTBLET, m. normand, Travers. 

ROUTELET, m. Luxembourg wallon, Lafontaine. 

RUTELBT, m. picard, Marcotte. 

RATBLA, m. Morvan, Chambure. 

RATILLON, m. Jura, Og6rien. — Savoie, Bailly. 

ROUTILLOU* m. Pithiviers, comm. par M. L. Beauyillard. 

ROUTELOT, m. Ch&tillon-sur- Seine, comm. par M. F. Daguin. 

ROTLiOT, m. environs de Cambrai, Boniface. 

REBENET, P6rigord, Saleme. 

REBET,.m. normand, Chretien. 

REBETTE, f. Calvados, Lesauvage. 

RIBBT, m, Guemesey, M6tivier. 

Ri^BBTiN, REBETTm, m. Pont-Audemer, Vasnier. 

R^BL0T(2), REBLOT, rebl6, tn. normand, Chesnon. — > Bayeux, 

Pluquet. — Calvados, Lesauvage. 
RIBLE, m. Guemesey, M6tivier, Glossaire des rimes, 
RBBLET, m. normand, Bosquet, La Normandie merv.^ p. 220. 
RBBBLETTE, f, Manche, Annuaire de la Manche^ 1832, p. 223. 
ROABLB, Sologne, Saleme. 
REY DE BELE (3), Auvorgue^ Chalanlat. 
RiBOUDiN, normand, Lemetteil. 
ROi BOUTi, Saintonge, Saleme. 
ROI BBRTRAND, w. Aiyou, Cotgrave. 

ROI BERTAUD (^), m. Anjou, Saleme, Millet. — Vienne, Mauduyt. 
— Char. -Inf., Lesson. — Char., Tr^m. de Rochebrune. 

(1) Selon Diez, pour roi-et-elet, diminutif d'un diminutlf. 
(>) C.-li-d. roi bellot. 

(S) C.-li-d. roi du grand pdre f (Chalanlat.) 

<^) Selon Manage, on dit proverblal«ment qu^un homme ou une femms 
8ont rdsolus comme Berthaud, pour signifler qu'ils sont hardis et entre- 

19 
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ROi BERTOT, m. GhAt.-Bur-Loing, comm. par M. L. BeauviUard. 

ROi BRETAOT, m. Poitou, Lalanne. — •* Deuz-S^Tres, Goillemeau. 

BABRBTAUD, m. poitevin, Favre. 

RABERTOT, Berry, comm. de M. L. Beauvillard. 

RABERTAUD^ m. Yienne, Mauduyt. 

ROBERTAUD, m. Saintonge, J6nain. 

PETIT ROBERT, PETIT haItre ROBERT, m. fran^aia dial., Yincelot. 

REBETRiN, REBETRE, Normandie, Salerne. 

BERTEAU, Loire-Inf^rieure, M^lusine, c. 555. 

ROiBi&RT, ROBERT, Sologne, Saleme. 

ROiBRi, Chftt.-sur-Loing, comm. de M. Beauvillard. 

ROI B^DELET, ancien ft'anQais. 

RET-GOUCHET, m, Auch, Abadie. 

Ri&GOUGHET^ m. Landes, de Mdtivier. 

ARREGOUCHET, m. gascon, Azals. 

REPEPiN, normand, Le H6richer. 

RAGATiN, Norm., A. Bosquet, Normandie fnerveilleuse, p. 220. 

RiQUiEU^ Normandie, Travers. 

RiQtTBUx, RiQUEU, m. Yalognes, Le H^riclier. 

RIQUIQUI, Avranches^ Le H^richer. 

RESSEUTA, Saint-Am^, Thiriat. 

PETIT RAT(i), Yosges, Gdrardiu. 

RATEREAU, Orleans, Salerne. 

RATAT^T, H^rault, Marcel de Serres. 

BERRET, m. Morbihan, Tasl6. 

BIROU, m. Orne, L. Dubois. 

BERIGHON, BERRiGHON, m. AeJou, Giraud. — Haut-Maine, Mon- 

tesson. ^ Beauce, comm. de M. de Tarragon. 
BURICHON, m. Ai\]ou, Millet. 
BEURIGHON, m. AigOu, Yincelot. 

BERRIGHOT, BERIGHOT, m. Al\J0U^ YinCClot. 

BERGHOT, m. Acjou, Gotgrave. 

BERRIGHAT, m. Anjou^ Centre, de la Blanchdre. 

BERUGHET, BERRUGHET, m. Avranches, Le Hdricher, 

BiRUGHON, m, Nantes, Saleme. 

BOURiGHON, m. ft'an^ais dialectal, JHctiomtaire de Trivoux. 

B^RILLON, Adjou; Centre, de la Blanch^re. 

prenants. — Comme le troglodyte est d*une yivacitd extraordinaire et 
comme son air de resolution est hors de proportion avec sa taille, on 
Taura sans doute appeld par plalsanterie roi Berthand. 
(I) On Tappelle ainsi parce qu*il a lea allures d'une souris (raistooris). 
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^^^^^ III I — ^i^^— ^— ^Mi— ■ W 

Bi^RUBT, Pas-de-Calais, recueilli personnelleinent. 
POULBTTB AU BON DiBU> f. Bayeux« Piuquet. 
PBTiTB POULBTTB AU BON DiBU, f. pays de Bray, Decorde. 
POULBTTB DB DIBU, POULBTTB DU BON DIBU, A fran9ai8 dial. 
. OISBAU BENiT, m. frauQais, Diet, de Tr^voux, 

9 

OISBAU OB DIBU, m. Normandie, Chretien. 
BGBUF DB DIBU, fran^ais dialectal, Belon. 
VACO PBTOUA, f. Toulon, Pellicot. 
VAQUB PBTOUB, Provence, Daduc. 
BAGHBTA, /*. H^rault, Marcel de Serres. 

BAGHARINO, BBGHBRINO, C^venol, AzaXS. 

VAGHARINO, languedocien, Sauvages. 

BBNBBiT, c^venol, Azals. 

KARicHOURB, Bagndres de Bigorre, rec. pers. 

GHOURRO, Toulouse, Lacroix. 

BARNABiLLA, m. cantoR d^EscuroUos, Tezier. 

BARNABBLi, Auvcrgne^ Chalaniat. 

BiBUTiN, Champagne, Toussenel. 

PiBUGART, rouchi, H^cart. 

CABOT, picard, Marcotte. 

CULOT, Jura, Og^rien. 

YIGIORB, mentonais^ Andrews. 

LAOUBNAN, LAOUENANIK, m. breton armoricain, Troude. 

PBTOUB, Bouches-du-Rhdne, YilleneuTe. 

Pi&TOUA, /. Var, DSpartement du Var, gr. in-f» de 104 pages. — 

Toulon, Pellicot. — Provence, Castor. 
PBT0U80> Languedoc, Azalis. — Provence, Castor. 
TROUSSEQUBUB, Beauce ; Perche, comm. par M. Tarragon. 
TROUSPBT, Savoie, Bailly. 
PET DB BOU (^) (c.-&-d. pet de bceuf)^ Dauphin^, BouteiUe. — 

Savoie, Bailly. — Isdre, Charvet. 
PET DE BOUX (c.-^-d. poil de hoeuf)^ Savoie, Bailly. 
pa'db SRI, m. (c.-^-d. pet de souris)tpsLya messin, rec. pers. 
CARGOULET (c.-&-d. escargot)^ Pyr6n6e8-Orientaies, Companyo. 
GAGADAOULETA, GAGADAULETA, f, (c.-^-d. escargot), MontpelUor, 
Azals. — H^rault, Marcel de Serres. 



(1) On veut dire par Ik qu*il est gros comme un pet de iMrof . Lea noma 
suivants signifient que le troglodyte n*est pas plus gros qu*un poil do 
boQuf, qu^un pet de souris, qu'un escargot, qu*une chAtaigne, qu'une 
fiiverolle (fiibardlo), qu*une noisette. 
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CA8TA6N0L0, f» Gard, Crespon. 

VABArAlo, /. Tarn, Gary. 

NortTA, A (c.-&-d. noisette), H^rault, Marcel de Serres. 

Nouztuo, /". languedocien, Sauvages. 

FENonlBT, H^rault^ Marcel de Serres. 

BAHTASSii^ m, Qaercy^ Nain jaune^ 29 octobre 1876. 

FOURRE-BUissoN (^). m. fran9ai8. 

TRAUQUO-BARTAS^ languedocicn^ Azals. 

BOZZB-Boss (c.-&-d. ronge huissons)^ Jorat, Razoumowski. 

BOUZB-BUISSON, Suisse romande, Schinz. 

COMPTB-FASGIKES, f^an9ai8. 

XUSSOT. m. Lorraine, Toussenel. 

MU8RI (<), Mease, Cordier. 

XBSS-EN-HAT* pays messin, rec. pers. 

MOUSHAYE, MOUSSEHATB, anc. flran^ais, Comenius^ 1509. 

RAFFELOT ('), Plancher-les-Mines, Poulet. 

QUiONQUiON, Poitou, Salcme. 

CRAG-JAN (^), St-L6, Le H^richer. 

CRBTGRBT (^), Savoic, Bailly. 

CRiCRi, ft'an^ais dialectal, la Blanchdre. 

TRiTRi, Lorraine, Toussenel. 

Remarqne. On confond souvent ensemble le Troglodytes ewopAOg et le 
Regnlus cristatns et les noma de Tun sent souvent donn^ k Tautre. 

2. — On compare souvent tine personne ch6tive et qui 
mange pen, au roitelet ; cf. les mots italiens scricciolo, 
farasiepe. 

En allemand, on dit : 

Er treat sich (ist vergntigt) wie ein Scbneekdnig. 

(Frisghbieb, Preuss. Sprichw.) 



(1) Cf. foraslepe, ital. — fora Diaccliie, Sienne, Savi. 

(S) C.4i-d. sourls qui se fourre partout (Cordier). 

<s) De raffn = turbulent. 

{*) Ainsi appel^ parce que son cri imite le craquement des sUiqnesde Jin 
(= ajonc) au solell. 

(B) Ce nom et les deux suivants sent faits k Timitation du cri du 
troglodyte, qui ressemble au bruit d'une cr^cerelle. 
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3. — Dicton : 

€ Vif comme an routillou. > 

(Pithiviers, comm. de M. Beauvillard.) 

4. — En Bretagne, on termine quelquefois les contes 
ainsi : 

€ ns se mari^rent et ^levdreiit autant d^enfants que le laouennanik 
a de petits dans sa couv^e(^). > 

(Voyez Revui bretonne^ 1845, p. 87.) 

5,— Proverbe italien : 

€ Faccia di leone, e cuor di scricciolo. > 

6. — Pronostic : 

€ Quand le roi de guille (roitelet) chante, c^est signe de grand troid, > 

(Perron.) 

II. 

1. — Unel^gende tr68-r6pandue(2)ettrds-anciennep),rapporte 
que les oiseaux voulurent un jour se choisir un roi. La couronne 
devait 6tre d^cern^e k celui qui sMldverait le plus haut dans les 
airs. L^aigle croyait gagner le prix et, fatigue, s^apprStait k redes - 
cendre, quand le roitelet qui s^^tait cach^ sous Tune de ses ailes, 
sMlanga de sa retraite et s^deva bien au-dessus de lui. II fut pro- 
clam6 le roi ou plutdt le petit roi des oiseaux. 

En Bretagne on dit : Uaigle fuit devant le roitelet {^), 

(SAUVi.) 

2. — Le roitelet s'est d6vou6 pour procurer le feu aux 
hommes : 

€ Autrefois les hommes n^avaient pour se chauffer que la chaleur 
de leur haleine.... le roitelet alia jusqu^au soleil et en d^roba un 

(') La couY^e du troglodyte est desept khuit (Bufs. 
(8) Voy. Zeiiscb. f. d. d. Myth. 1, 2. — Dans Strackerjan, II, 106, Taigle est 
remplac^ par une cigogne. 

(>) Aristote dit : TpoxiXoc iht^ izdki^io^. — Et Pline : • Dissident aquila 
et trochilus, si credimus, quoniam rex appellatur avium. » Hist, nat. X, 
74. Ces deux passages prouvent Tantiquitd dela l^gende. 

(4) Voy. MUurine, c. IM. 
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les jeunes gens de la rue Saint-Jean se rendent aprds midi hors de 
la ville. L&, chacun d^eux arm^ dMne gaule bat les buissbns et fait 
la chasse da roitelet. Le premier d^entre eax qui, d^un coup de 
gaule, abat un de ces oiseaux, est r^put^ le vainqueur et proclam^ 
roi. Si le premier dimanche, aucun n^a obtenu cet avantage, ils se 
rassemblent de nouveau les dimanches suivants, jusqu^& ce quMl 
y ait un vainqueur proclam^. Alors ils rentrent dans la ville mar- 
chant deux k deux, arm^s de leurs gaules et pr6c6dant le roi, qui 
porte, suspendu ^ una perche, Pobjet et la preuve de son triomphe. 
Le dernier jour de d6cembre, k 7 heures du soir, le roi, pr6c6d6 de 
tambours et de fifres, accompagn6 de tons les jeunes gens qui out 
concouru k la chasse et qui sont arm^s de fusils, parcourt les 

4 

rues de la ville. Sa marche est 6clair6e par des torches, il s'arrfite 
devant la porte de chaque maison, indistinctement, et un de ceux 
qui Paccompagnent, inscrit k la craie sur chaque porte ces mots : 
Vive le roi I et le mill^sime de Fannie qui commence cette m^me 
nuit. Le jour de PEpiphanie, le roi fait k neuf heures du matin une 
marche en grande pompe. II porte sur la tSte une couronne, un 
sceptre k la main et un manteau bleu sur les ^paules. II est entour^ 
des officiers quUl a choisis et escorts d^une garde. On porte devant 
lui une perche, au bout de laquelle est suspendu Poiseau. II se rend 
ensuite k P^glise de Saint -Vincent oh il entend la grand^messe, dans 
ie chcBur, entour6 de ses officiers et de ses gardes. On lui accorde 
les honneurs de P^glise. Apr6s la messe, le roi, avec le m^me cor- 
tege, va rendre visite k P^vSque, aux magistrats, au maire, aux 
principaux habitants du pays et ces visites se terminent par pre- 
senter un bassin dans lequel chacun depose la somme pour laquelle 
il veut contribuer aux frais du festin royal. Ce festin termine la 
joum^e et est suivi de danses. » 

(Baron Tbquvis, Description du dip, de VAude, 1819. vol. II.p. 383.) 

« A Entraigues, la veille de No61^ la portion m&le et ingambe des 
habitants se mettait k la poursuite d^une pitouze (troglodyte). 
Lorsqu'on 6tait parvenu k en prendre un vivant, on allait en faire 
hommage au cur6 qui, apr^s la messe de minuit, montait en chaire, 
tenant Poiseau enrubann^ de couleur rose et le l&chait dans 

P^glise A Gadagne, celui'qui apportait la pitouze au cur6 6tait 

exempts de la dime des olives pendant une ann6e A Mirabeau 

(arrond. d'Apt), oil cette coutume existe encore, le cur6 b6nit Poise- 
leur favoris^. Si, par hasard, la prise de Poiseau n^a pu Stre effec- 
tu^e par des hommes et si elle Pest par des femmes, celles-ci out 
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le droit de bafouer et d^insulter le sexe maladroit qui se sauve 
k toutes Jambes ou bieu reste au logis pour ne pas avoir le 
visage barbouiI16 de boue ou de suie. — A Entraigues, au sortir de 
la messe de minuit chacun complimentait lou r4i d4 la vaqtcete 
(vaquete s autre nom de trogrodyte) ; mais il fallait bien se garder 
d'employer I'autre mot pHouze^ au risque d'etre railM. > 

(Barjavel, Dictons du dSp» du Vaucluse, Garpentras, 1853.) 

€ On St StephWs day the 26th december, it is the custom for 
boys to start into the fields early in the morning to hunt the wren 
and having caught one (alive, for it is not a hard task for boys to 
do that) they dress it up in a holly bush, with evergreens, artifi- 
cial and other flowers and if near a village or small town they 
proceed there and make collections, singing the following stahza : 

€ The wren, the wren, the king of all birds 

Saint Stephen^s Day was caught in the furze ; 

Although she is little, her family^s great 

So we pray you, good neighbours, to give us a treat. > 

The collections are invariably laid out in the purchase of something 
for a juvenile party in the evening. If not near a town or village, 
the farmhouses are visited, and the applicants always obtain bread, 
butter, eggs and the like. I have seen this practised in all parts 
of Ireland. > 

(Ireland^ S. Redmond, dans Notes and Queries^ 2« s^rie, VIII, 254.) 

Voir encore sur le m^me usage Notes and Queries. 
2« s6rie, VIII, 209, 253 et Laisnel de la Salle, H, 250. 

8. — * « Le seigneur de la Terre D... venait autrefois chaque 
ann6e se mettre A genoux, nu tSte, sans 6p^e ni ^perons, sur le 
seuil de la principale porte du ch&teau de Champd^ioux (Nivernais) ; 
il ne quittait cette humble position qu^apr^s avoir donn^ la liberty 
A un roitelet apport6 dans cette intention. » 

(Jaubert, Souvenirs du bon vieux temps dans le Nivernais^ 

1837, p. 12.) 

€ Au ch&teau de la Mardelle (pr^s de Ch&tillon-sur-Indre), avant 
la Revolution, ^tait attach^e une servitude qui consistait dans Tobli- 
gation oil ^talent les habitants dMn village voisin d^amener A leur 
seigneur, A certain jour, un rot hertaud lie avec un c&ble neuf sur 
une charrette attel^e de quatre boeufs noirs. » 

(Comte Jaubsrt.) 
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Voyez la description d'usages semblables dans Laisnel 
de la Salle, 11, 62, 249. 

9« -" € Saint Calais, en travaiUant&savigne, ^touffe de chaleur et 
Bttspend Bon froc k un chdne ; nn roitelet vint y pondre un oeuf. Le 
saint en fut si rayi^ qu^il passa la nuit k prier et k remercier Dieu. 
Dans la l^gende de saint Malo, nous trouvons un fait semblable ; 
seulement, il permit k Toiseau de nicher dans son manteau jusqu^& 
ce que la couv^e fQt dolose. Saint K^vin, moine breton, priant les 
mains dtendues» un roitelet vint y pOndre. Saint Dol, voyant des 
oiseaux sauvages importuner ses fr^res par leurs oris , r^unit tous 
ces oiseaux dans la cour du convent, leur imposa silence et lea 
cong^dia en leur interdisant de revenir. 11 les rempla^a par des 
roitelets, qui charmdrent sans bruit la sainte maison. > 

(A. DE PoNTHiKu, les F4te$ Ugendaires, 1866.) 

10. — L'HIVER et le ROITELET 

Conte l)reton. 

Pendant Thiver, le Roitelet qiii est, dit-on, le plus fin 
de tous les oiseaux, sait toujours s'y prendre de mani^re k 
n'avoir pas trop froid. L'Hiver le voyant tout joyeux et 
content, pendant que tous les autres oiseaux 6taient 
tristes et malheureux, lui dit un jour qu'il avait gel6 
bien dur : 

— Oil 6tais-tu done la nuit pass6e ? 

— Sous le toit de la maison oil les servantes du manoir 
faisaient la bu6e, r6pondit-il. 

— Fort bien, cette nuit, je saurai bien arriver jusqu'A toi. 
iSt, en eflfet, il gela si fort cette nuit-li que Teau gela 

sur le feu, dans la buanderie. Mais le Roitelet, pr^venu, 
n'6tait plus 14 et THiver, le lendemain matin, le voyant 
gai et pimpant, 4 son ordinaire, fut 6tonn6 et lui demanda 
encore : 

— Oil 6tais-tu done, la nuit pass6e ? 

— Dans ratable aux vaches, sous la queue d*une vache. 

— Bon I tu auras de mes nouvelles cette nuit. 

Et il fit si froid« et il gela si dur cette nuit-ld, que la 
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queue des vaches se coUa k leor derriire. Oependant, 
le lendemain matin, le Roitelet sautillait et chantait 
encore comme en plein mois de mai. 

Comment, tu n'es done pas mort? lui demanda THiyer 
tout 6tojm6 de le revoir. 

— Mort ? et pourquoi done, s'il vous platt ? r^pondit-il 
gaiment. 

— Oil done 6tais-tu la nuit pass^e ? 

— Entre le nouveau mari^ et sa femme. 

— Yoyez done ot I Qui aurait song^ & le trouver Ik ? 
Mais, n'importe, eette nuit je yiendrai k bout de toi. 

— C'est ee que nous verrons Men ! 

Et il se mit k ehanter. Cette nuit Ik, il gela si fort, si 
fort, que le lendemain matin on trouva le man et la 
femme eoU^s Tun eontre Tautre et morts de firoid 1 Mais le 
Roitelet s'^tait retire dans un trou de muraille, pr6s du 
four d'un boulanger, et Ik il ne sentit pas le froid. 

(LuzEL, Archives de Missions sc. et litL, 
3« s6rie, tome 1", 1873, p. 24.) 

11. — • HBT KONINCKJB — LB PETIT ROITELBT 

Chanson flamande. 

Ben kind, en een kleen kind 

En hy had een boogje ; 

En dat boogje was gespande. 

En Bchoot het schoonste konincl^e. 

Die daer was in de geele marande. 

Myn heer, myn heer van Bmssel en Casteelen 

Uw kind moet gaen hangen zyn 

Aen den hoogste boom 

Die staet in de geele marande. 

Laet myn kleen kind nog leeven 

Ik heb een towe met roosen en fin goud; 

Wilt*gy die hebbent ik zal u het geeven. 
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Uwe towe met roosen en fin goad 

Wil ik niet hebben ; u kind moet hangen zyn 

Aen den hoogste boom. 

Het eerste trapje dat het kind op de leere- klom 

Het keek dekwels om 

Cm zyn iiefste moeder te zien ; 

En van naer zag hy zyn moeder komme. 

T tweede trapje dat het kind op de leere klom 

Het keek dekwels om 

Of hy zyn vader niet en zag; 

En van naer zag hy hem komme. 

Het driede trapje dat het kind op de leere klom 
Het keek dekwels om 
En zag Maria komme. 

Het kind kwam Maria groeten 

Het woordje was schas uit zyn mond, 

Dat hooftye lag voor zyn voeten. 

Traduction : — Un enfant, un petit enfant, — avait un petit arc ; 

— et ce petit arc 6tait tendu, — et il tua le plus joli petit roitelet 

— qui fi!lt dans la prairie. 

Monsieur, monsieur de Bruxelles^ monsieur aux ch&teaux — 
Votre enfant doit 6tre pendu — A Tarbre le plus haut ^ Qui se 
trouve dans la prairie. 

Laissez mon enfant vivre encor, — j'ai une corde faite de roses et 
d'or. — Voulez-vous I'avoir ? je vous la donnerai. 

Votre corde de roses et d'or, je ne veux Pavoir ; — Votre enfant 
doit ^tre pendu — k Farbre le plus haut. 

Au premier Echelon de IMchelle que monte Fenfant — il se re- 
toui*na souvent pour regarder si sa m^re bien-aim^e ne venait pas 

— et bientdt ilaperQut sa m^re. 

Au deuxidme Echelon de P^chelle que monta Tenfant, — II se 
retouma souvent pour voir si son p^re ne venait pas et bientdt il 
aper9ut son p^re. 

Au troisi^me Echelon de T^chelle que monta Tenfant — il se 
retouma souvent et vit venir la vierge Marie. 

L^enfant vint au-devant de Marie; k peine la premiere parole fut- 



REGULUS CRISTATUS. CHARLETON. 301 

elle sortie de sa bouche — que sa petite tdte tomba aux pieds de 

Marie. 

(Chanson recueillie par M. de Baecker, dans les arrondis- 

sements de Dunkerque et d^Hazebrouck. (Mss^ 3338, 

^ Fonds franyais, nouvelles acqaisitions^ f> 79.) 



REaULUS CRISTATUS. Charleton. 

LE ROITELET HUPPfe 

L 

1. — Get oiseau doit k la belle aigrette couleur d'or et 
de feu, qu'il porte sur la t^te et qui est assimil6e k une 
couronne de roi les noms suivants : 

FLAMINETTE, /". wallon, Grandgagnage . 

PETIT DORE, m. fk*an9ais dialectal, G^rardin. 

souci (^), m. Lorraine, Toussenel. — Jorat, Razoumowski. 

80ULGIE, SOUGIE, f. ancien fran^ais, Belon. 

souciCLE, Guernesey, M6tivier. . 

SOURGIGLE, Le Mans, Belon. 

FLEUR DE SOUCI, fran^ais dialectal, Saleme. 

ROITELET, ROITELET COURONNE, ROITELET HUPPE, fran^ais. 

ROI HRETAUD crSte, Deux-S6vres, GuiUemeau. 

PRINCE, m. Champagne, recueilli personnellement. 

PETIT EMPEREUR, m. Doubs, Brocard. 

BMPBREUR, Jura, Og^rien. 

RET PETIT, RET PAOUS (>), Languedoc, Sauvages. 

ROYTUUS, Marne, Tarb6. 

REOUIA, REKIA, Ban de la Roche^ Oberlin. 

RA D^OUHJ^ (roi d'oiseaux). Saint- Amd, Thiriat. 

Cf. riorrancio, Fiorrancino, ital. — Ba(»Xeuc> Ba<r(X((7X0c, Tupoewoc, 
grec. — ATe rei, port. — Realino, RedegUnccelli, Naples, Costa. — Reffifia 
Pigment, Bonelli. — Riottta de la coronna, milanais, Banfl. — f eaerhilmclieii, 
VeaerkSpfelieii, Bavidre, J&ckel. 

(1) Ainsi appel^ parce que sa huppe est couleur de souci (fleur). 
(>) Paous 8s puUut, petit t 
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2. — Autres noms du roitelet couronnd : 

FOUL (^)» m. Le Mans, Belon. 

pou, pou DS BOis, m. Viexme, Mauduyt. 

POUFINION, m. BoulogneHsur-Mer, Labille, p. 207. 

BGBU, BGBUF, m.* Vienxie, Mauduyt. — Saintonge, Jdnain. 

OBIL DB BGBUF (>), m. Charente, Tr^meau de Rochebrune. 

NOISETTE (•), f. Vosgea, G^rardin. 

oiSEAu-xouGHS , Jura, OgMeu. 

VICHOU, Bouches-du-Rhdne, Villeneuve. 

MOUSQUBT, H^rault, Marcel de Serres. 

sucET, PETIT sucET, Orl^uais, Salenie. 

GHOUBETO, Bagndres de Bigorre, recueilli perBonnellement. 

CHALDRON. Jura, Og^rien. 

BI8S0URDBT, Orleans, Saleme. 

BATATAS, Gard, Crespon. 

RATAT^T, H^rault, Marcel de Serres. 

GiNSE GADJ^, Toulon, PelUcot. 

BASOTA, Lun^ville, Oberlin. 

TROG^HAN (^), breton de Belle-Ile-en-Mer, Ch. de la Tottche. 

PBTRO DiAN (c.-A-d. Poxre Jean), Savoie, Bailly. 

RICHOU, Gers, C^nac-Montaut. 

6NI6NI (*), Toulon, Pellicot. 

2IZI, GHiGHi, Savoie, Bailly. 

Remarque. Le roitelet troglodyte et le roitelet couronnd sont souvent 
pris Tun pour Tautre par le vulgaire. 



PARDS (Genre) L. 

LAMfiSANGB 
I. 

Les diffSrentes espdces du genre Partis, L. sont souvent 
confondues sous les mSmes noms g^n^raux. 

(i) Sans doute dans le sens de ponlet. Cf. Ponlette du bon Dlea = Troglo- 
dytes eoropodus. ^ fialletta (= Regulus cristatus), Pigment, Bonelli. « 
OeMUUiBClien, ftoldhihnlein, fiavidre, J&ckel. 

<S) Peut4tre ainsi appel^ par antiphrase; c.-lt-d. qui n*e8t pas plus petit 
qu*un oeil de boeuf. Cf. Oeaco-de-]K>, milanais, Banfl. 

(•) C.-ii-d. qui n^est pas plus gros qu'une noisette. 

(4) Cf. Tp<ixiXoc, grec 

(5) Ce nom et les deux suivants sont formes par imitation de son eri. 
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Desnoms germaniques de la m^sange aoxquels on a 
ajout^ diff^rents suffixes viennent : 

MAZETTE, f, Les Fourgs, Tissot. 

MEZETTE, MESETTB, MESETTE, f. normand, Chesnon, Le H^ri- 

cher, Pluquet. 
MESOTE> MESOTTE, f, Montb^liard, Dartois, Sahler. 
MISAILLO, /. Auch, Abadie. 
MASOGE^ f. S&int-Am^j Thiriat. 
MASATGHB, Luxemboarg wallon, Lafontaine. 
ifEZiGOE, Haut-Maine, Montesson. 
MASiNGUE, KAZiNGHE, BCASAiNGUE, /. wallon montois, Sigart. — 

Cambrai, Boniface. 
MiBSiNGUE, f. normand, Delboolle. 
MiESiNGLE, f. picard, Saleme. — normand, Delbonlle. 
BIASINQUE, MAZINQUB, rouchi, H^cart. 
MESANGUE, pays de Bray, Decorde. 
MESANGLE, normand, Travers. — pays de Bray, Deeorde. 
MAZBNGE, Namur, Grandgagnage. 
MESANGE, f. fran^ais. 

MASiNGE, MAziNGE, f. Lux. wall., Lafont. — Malm^dy, Viilers. 
M^siNGE, Neufchfttel, Bonhote. 
MARENGE, f, ancien fran^ais, Cotgrave. 
MERiNGE, Auvergne, Delarbre. 
BESENJO, f. proven^al, Azals. 
BESENGEO, Bouches-du-Rh6ne, Yilleneuye. 
MAISONDJB, Ban de la Roche, Oberlin. 
maXensa, maXentze, f. Suisse romande, BrideL 
XATENGHB, Savoie, Saleme. 
MBYBNGO, Toulouse, Lacroix. 
* M^SBRANGB, MBDRANGE, normand^ Le H6richer. 
MIROULENGO, f» Tam, Gary. 
MASRiMGE, wallon, S^lys Longchamps. 

On trouve la forme germanique sans sufflxe dans : 

MAIZE, /. Bas Yalais, Bridel. 

Cf. Kase, anglo-saxon. — H Aese, ancien flamand. -- Keise, all. — Hese, 
MClngterland, Bolsmann. — M68, Laxemb. all., Lafont. — Heesk, bas 
allemand, Schw^rin. « Hisinga, bas latin du X« sidcle, Siv, dts, I, rgm,, 
octobre 1874, p. 458. 
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2. — • Du latin pants auquel on a ajout^ des suffixes 
Yiennent : 

PARBiNGLB, PBRRiNCLE, PERiNGLO, Landes, de M^tiyier. 
PBRLiNQUE^ Gironde, Docteur. 

Cf. Parra (= Parus ater), ital., Duez. — Paro, esp. -- Paroniino, Parisola, 
ital., Nemn. — Parascioeala, milan., Banfl. — Partssena, Gdnes, Durazzo. 
— Pemma (= Parus caeruleus), Calabre, Costa* — Pairella (= Parus major) 
Naples, Costa. — PerreUa (» Parus cwruleus), Ayella (anc.roy. de Naples), 
Costa. — Farossola, Lombardie, Olina. — Perlonia, Sienne. Savi. 

Autres noms g6n6raux des esp6ces du genre Panes : 

ARDERELLB, ARDEZBLLE, ARDEROLLE, f. Sologne, Saleme. 

ARDRELLE, f. Le Charme (Loiret), comm. par M. Beaavillard. 

LARDA, LARDELLA, LARDINE, LARDEIRA, LARDJIRE, /. Savoie, Bailly . 

LARDENNE, LARDENE, Is^re, Charvet. — Sayoie, Bailly. 
LARDiE. LARDiERO, f. proven^al, Castor. 
LARDi^RA, f. Nice, Risso. 
LARDERiB, f. Centre, Jaubert. 

LAORiE, f. Le Charme (Loiret)> comm. par M. Beauvillard. 
LARDANGHE, f. Bresse chaionnaise, Guillemin. 
CENDRiLLE, f. Poitou, Beauchet-Filleau, Lalamie. — Charente, 
' Tr6meau de Rochebrune. — Berry, Saleme. 

CENDREILLE,CENDILLE,CENDERXiLB, CBNDBRLLIRE, PoitOU, Lalaniie. 

SANDiLLE^ Centre, Jaubert. 

SOUDILLE, f. tourangeau, Brachet, Voc. tourangeau. 

SANZiLLB, Poitou, Favre, Lalanne..* 

siNZiLio, /. Corr^ze, B6ronie. 

sbnsbrioAlio, languedocien, Sauvages. 

SARRAi^, SARRAiYis, Toulon, Pellicot. — provcn^al. Castor. 

PIMPARRIN, FINFARRO, provengal. Castor. 

GHiNGHBRRA, Pyr6n6es-Orientales, Companyo.. 

GHiNCHARRO, Toulon, Pellicot. 

GHINGHEPARRE, Bayonne, Lagrav^re. 

BOSKEKE, f. Entremont (Suisse), Bridel. 

BARVESIN, mentonais, Andrews. 

SPERLUSSORA, mentonais, Andrews. 

SAUSiN, m. Montpellier, Rev. des l. rom. juillet 1877, p. 15. 

DAIMEROTTE, f. Morvan. Chambure. 

AMiTAiE, AM^TAlE, AMiNTAiE(i), f. Guernesey, M6tivler. 

(f) C.-a-d. celle qui est affubWe comme une nonne, d'une amite. — On 
appelait autrefois amite une guimpe de religieuse. 
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GAGACHO, A Oter^n G^nac-Montaut. 
PIQUE MoncHET, Frauche-Comt^, Dartois. 

3. — ^ Pour prendre les m^sanges, on se sert d'un pi^ge appel^ 
misangette (en fran^ais); maxentzirat f. Suisse romande, Bridbl. 

4. — € S'dSpiter comme eune masinque signifie se disputer, 
itre acaridtre. — Masinque s femme acari&tre. > rouchi, Hj^gabt. 

5. -^ € On dit proverbialement : tirer une chose comme des 
m4sangles de dedans un creux, c.-^-d. avec peine. La m^sange 
.fait son nid dans le creux des arbres et Ton a beaucoup de peine k 
ddnicher ses petits. On applique le proverbe auz personnes qui 
semblent tirer k regret Pargent de leur poche. > 

(Pont-Audemer, Vasnier.) 

6. — On dit en breton, d'une personne 6tourdie : eur penn^ 
glaouik eo^ c^est une m^sange. (Sauye). 

7. — En bollandais pimpelmees signifle en mdme temps 
misange bleue et enfant d4lxcaUdouillet, 



II. 



1« — € Les enfants poursuivent les m^sanges parce quails 
croient qu^elles ont yendu le bon Dieu. > 

(Pays rouchi, H^art.) 

€ En Sologne, la grosse m^sange fait entendre ces paroles ; Que 

de petits I k quoi la petite m^sange r^pond : tout drus. On assure 

encore que la grosse m^sange dit : quiquicu ou bien fils de Dieu I 

fits de Dieu I ou comme %l te fait^ fais-lui* » 

(Salbrnb.) 

€ La petite m^sange dit en f^vrier : 

S*i sH tient, s^i s^i tient 

Vends ton foin 
T'en 6r6 I'^naye que vient. 

c.-&-d. si le temps reste au beau^ tu auras du foin cette ann6e. > 

(Pays messin, rec. pers.) 

n y a une m^sange qui chante au printemps : petit tSieicxt petit 

tdteuxt (1) 

(Environs de Paris, rec. pers.) 



0) On appelle ttteu, Tenfant qui tette son pouce. 
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€ Dans le MilanaiB, il y a une petite m^sange qui dit : Cht I'e the 
fa la robba 9 i poveritt; cht V4 die god la robba 9 i rtcch, i ricch, > 

(Banfi.) 



PARUS MAJOR- L. 

LA MlSlSANaE CHARBONNI^SIE 

I. 

1. — A cause d'une partie de son plumage qui est noir, 
cette m^sange est appel^e : 

CflARBONNIERE^ M^SANGE GHARBONNIl^BE, f. fran^ais. 

CHARBONNIBR, m. Sologne, Salerne. 
CARBONER, m. Pyr^n^es-Orlentales, Companyo. 

Cf. Garbonero, esp., Naceyro. — KoUmeise, Schwarzmeise, aU. 

2. — Autres noms du Parus major : 

VESANGE A t£tE NOIRE (^), 6R0SSE MliSANGE^ f. fran^als, 

M^SANGE A JABOT JAUNE, Dcux-S^vres, GulUemeau. 

GROSSB LARDINE, /. Savole, BalUy. 

PINQONNEE, PiNgoNNi&RE {^), f, fran^als dialectal, Bailly. 

GROSSO GHINCHARRO, f. Toulon, PelUcot. 

SERRURIER (3), m. Cdte-d^Or, comm. de M. Daguin. 

&ABBAXB, SARRATii^, m. languedocien ; — proyeu^al. — Savoie, 

Bailly. 
8ARRAT0N, m. Savoie , BaiUy. 
SARALi^RO^ f* languedocien, Chalaniat. 
PATRON DES MARi^GHATJX (^), Berry ; Sologne, Salerne. 
GROQUB-ABBiLLE (^). Bourbonnais, Salerne. •— Yienne, Mauduyt. 

(i) Cf. Testa mora, Pl^m., Bonelli. — Goncademoro,Sard. du Nord, Salvad. 

, (S) Ainsi appelee parce que son crl de rappel ressemble & celul du 

pinson. — Cf. Gnl spink, nom de la m^sange ensu^dois dialectal. ^Rietz.) 

(>) Le cri de cet olseau imite le bruit d'une scie qu'on lime. Cf. Accni- 
laferra, Sard, du Sud, Salvador!. 

(A) EUe r^pdte souvent le cri titltl, comme si elle firappalt sur une 
enclume. (Salerne). 

(<() Cette m^sange fait la guerre auz abeilles. Cf. Bijmeeg, Oelderland, 
Schlegel. 
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i^BOUROSONNEUSE, Vlenne^ Manduyt. . 

EXIN6TJE, ExiMPLB, EiNQUEZiNGUE, picard, Marcotte. 

ExiMPLE, Rue (Picardie), Corblet. 

INGUENINAGUE, Picard, Corblet. 

oui-tatA, picard, Marcotte. , 

friSderi€, Beauce ; Perche, comm. par M. de Tarragon. 

QUENiLLfi(^), Plancher-les-Mines, Poulet. 

LARDIERA MOUNEGHETTA (^), Nice, RisSO. 

DAMETTE, Jura, Ogdrien. 

PIC MOUGHET, Doubs» Brocard. 

PIE MOUGHET {^), Jura, Og6rien. 

PENGLAOTJ, breton de Belle-Ile-en-Mer^ Gh. de la Touche. 



PARUS ATER. L. 

LA PETITE CHARBONNlfiRE 

1. — Cette m^sange ressemble beaucoup k la m^sarige 
charbomu^re, mais elle est plus petite ; on la nomme : 

PETITE MESANGE^ MESANGB A t£tE IfOIRE, PETITE GHARBONNI^RB, 

fran^ais. 
PETITE GENDRILLE, /. Vienne, Mauduyt. 
NERE AMJfeTAiE, Guernesey, M^tivier. 
NONETTE (*) f, fran9ais, Toussenel. 
HESANGE MOUNETTE, f, frau^aU, Duez. 
MOUAINETTA, f. vall6e de Joux, Bridel. 
CHiNGHOURLi, m. proven^al, Pellicot. 

LARDINE DES MONT AGNES, LARDINE DES SAPINS, SaTOlO, Bailly. 

PENGLAUIK, bret. de Belle-lie- en -Mer. Ch. de la Touche. 

(i) A cause de son cri qnine, quine ! (Poulet.) 

(2) Cette m^sange est compar^e k un moine h cause de sa tSte noire. 
EUe semble avoir une calotte noire ou un capuchon. Of, Monachella, 
Cupani, Benoit. 

(3) Elle est aussi compar^e h une pie en galUcien oh elle est appel^e 
piffa folia selon Naceyro. 

(4) Cf. Nun, anglais, a Yittato capite In morem monialinm (Charleton). — Bn 
Sicile, son nom est monacedda, Beuoit. 
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PARDS CAERULEDS, L. 

LA MJSiSANGE BLEUE. 

1.— Noms de cet oiseau : 

M^SANOB BLBUS (^), CBNDRILLB BLBUE, ftraZL^ais. 

nCBBZiNGUB BLEUSB, picard, Marcotte. 
TESTE BLURO (>), BoucheB-du-Rh6ne. Villeneuye. 
BLU! (')» Gard, Crespon. 
BLBUSOTTE, f, Montb^liard^ Sahler. 
. BIB^SOTTB, f, Montbdliard, Contejean. 
CHAPELET PER, m. NeufchAtel. Bonhote. 
DiBU* Luxembourg wallon, Lafontaine. 
7ILS DE DiBU (^), Beauce, comm. de M. de Tarragon. 
RBLioiEUSE ANNONGUDB (^), Yosges, G^rardiii. 
MOUAINA, f. Valais, BrideL 
DAME, /. Jura, Og^rien. 

MEUNi^RE, M06NI1&RB, UEiGNi^RBT, SaToie, Bailly. 
MOUNt, wallon, Grandgagnage. 
PXNDUIK, breton de Belle-Ile-en-Mer, Ch. de la Touche. 



PARDS CRISTATUS. L. 

LA MfeANGE HUPP^E 

1. — Noms de cet oiseau : 

LARDIME A GAPUGHON, GAPUGBTTB, Savoie, Bailly. 

XSSANGE HUPPBE, f. frau^ais. 

Cf. Sohopfjneise, Hanlienmeise, HnppimeiBe, Tschnppimeise, Happi, Suisse all., 
Schinz. <- Kanp^iiluiUB, Luxemb. all., Lafontaine. ~ Berbexin s&ffetto, 
Otoes, Descr. 

(1) Cf. Paro anil, esp., Naceyro. 

(S) Cf. Testa bleu, Pi^mont, Bonelli. 

(•) Cf. Blaueli, Suisse all., Schinz. 

(A) Alnsl appel^e parce qu'elle semble chanter ce nom. 

(•) Cf. MoBinghetta, Tessin, Schinz. 



• ' 
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PARDS PALDSlllIS. L. 

LA NONNETTB 

1. — Noms de cet oiseau : 

TBITA NSIRO, Auvergne, Chalaniat. 

LARDINE A T^TE KOIRE> LARD^RE A TfiTK NOIRE> Savoie, Bailly. 

MASATGHE A NOIRE TiETE, Luxembourg wkllon, Lafontaine. 
XASRIN6E A NEURE Ti^GE, wallon, S61ys LongchampB. 
SERROFiNO NEGRO, Bouches-du-Rhdne, Villeneuve. 
GOLLE NORETTE (m. k m. calotte noire), Ch&tillon-sur- Seine, 
comm.parM. Daguin. 

NONNETTE, M^SANGE NONNETTE, f. fran^ais. 

MELZENGO (Oi Toulouse, Lacroix. 

Cf. Black cap, angL, Willughby. — Kotlmeise, Pfalhiieise, Ba^idre, JftckeL 
- Fradnna, mllan., Banfl. 



PARDS CAUDATUS. L. 

LA M^SANGE A LONGUE QUEUE. 

1.— -Cettem^sange a une trds longue queue, d'oti ses 
noms : 

L0N6UB QUEUE, f> Morbihan, Tasl6. 

GRAND QUEUE, Chd,tilloa-sur- Seine, comm. par M. Daguin. 

Mi^SANGE A LONGUE QUEUE^ f, fran^ais. 

HANGHE DB POBLE (2)^ frangais dialectal, Saleme. 

QUEUE DE POELE, Anjou, Millet. — Centre, Jaubert. 

QUEUE DE POELON, Vosges, G^rardin. — Ai\jou, Millet. — Deux- 

S6vres, Guillemeau. — Char. -Inf., Lesson. 
GUL DE PELETTE, Luxembourg wallon^ Lafontaine. 
QUEUE DE GASSE, QuouE DE TiAissE, Moutb^Uard, Sahlor. 

2. — Autres noms du parus caudatus : 

BASGOUETTE, Deux-S^vres, Guillemeau. 
GOUALiBRE, Bagu^res de Bigorre, rec. pers. 
SERROFINE, Bouches-du-Rhdne, Villeneuvel 
GUEULE DE FOUR, fraugais dialectal, Saleme. " 

(1) Sans doute pour *Meslenffo, "Mesrengo = m^srange. 
(S) Cf. PfaimenBtieimeise, Souabe, J&ckel. 
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FOUR, Yienne^ Maudnyt. 

MBUNiiRE (^), /. pays messin, recueilli personnellement. 

MEiXNiERETTE, meunier6ta, mourier, mouriMe, Savoie, Bailly. 

BROUETTEUX, normand, Pluquet^ Chesnon. 

perghs a queue, Orl^anais, Salerne. 

QUEUE DE PERGHE, Beauce; Perche, comm. par M. de Tarragon. 

PBRD SA QUEUE, fraugais dialectal, Salerne. 

FOURREAU, Sologne, Salerne. 

DEMOISELLE, Yerdunols, Salerne. 

6RAI9D PERE, Jura, Og^rleu. 

LARDEIROUNET, Nice, Riaso. 



PARUS BIARMICUS. L. 
1. — Noms de cet oiseau : 

MESANGE A MOUSlfACHE, MESAN6E BARBUE, f, fran^ais. 

trXn-trIn, Toulouse, Lacroix. — Gard, Grespon. 
TRiN-TRiN, Anjou, Vincelot. 



PARUS PENDULINUS. L. 
' 1. — Noms de cet oiseau : 

FENOULiNE (•), f, fran^ais. 

PIGRE (c.-^-d. paresseux), Toulouse, Lacroix.^ Gard, Grespon. 
PIGRA, PIEGRO, dans la Grau (Bouches-du-Rhdne), Yilleneuye. 
LARDBIROUN, Nice, Risso. 

CANARi soouvAGi, Bouches-du-Rhdne, Villeneuve. 
HITXATRE, Pyr^n^es-Orientales, Companyo. 
dbbassaXr^ P), m. Bouches-du-RhAne, Villeneuye. — H^rault, 
Marcel de Serres. — Gard, Grespon. 

(1) Elle semble §tre couverte de farine comme un meunier. 

(*) Cf. Pendnlin, GSnes, Descr. — Pendolino, Piombino, Koestlin. 

(S) C.-k-d. faiseur de bas. On compare son nid k un baa (d^bas), {Marcel 
de Serres). — Son nid, le plus curieux de tous ceuz que construisent les 
oiseaux d*Europe, rappelle la forme d une besace ou d*une cornemuse et 
a son entree pratiqu^e vers le haut et sur le cdt^, k Textr^mite d*ane 
saiUie creus^e comme un couloir (Degland et Gerbe). 



fe: 
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AMPELIS GARRDLUS (*). L. 

LE JASEUR DE BOHME. 

1. — Noms de cet oiseau : 

DAURIN(*), w. Nice, Risso. 
JASEUR, m, Suisse romande, Schinz. 

2. ^ « L'apparition des jaseurs passait autrefois pour pr6sager 
de grands malheurs, famine, peste, etc. II est k remarquer qu'ils 
n^apparaissent gu6re que tons les sept ans et en g6n6ral d^une 
fa^on non suivie. On a remarqu6 en Suisse que leur passage avait 
Bouvent pr^c^d^ quelque catastrophe. > (Schinz.) 

De \kj les noms allemands : 

STERBEVOGEL, T0DTENY06EL, PESTILENZVOGEL^ SuisSe all., Scllinz. 

PESTDROSSEL, Bavi^re, Jslckel. 



MUSCICAPA (Genre). Brisson. 

LE GOBE MOUCHE. 

1. — On ne distingue pas ordinairement, les unes des 
autres, les diflterentes esp^ces du genre Musdcapa. — Cet 
oiseau est k la fois insectivore et baccivore, il aime 6gale- 
ment les mouches (^) et les Agues ; on Tappelle : 

PIQUE MOUCHE, Jura, Og^rien. 

TiQUE MOUCHE, Aube, Ray. 

GOBE MOUCHE, m, fran^ais. 

COUREUR DE BiBETS {hihet = moucherou), m. Norm.^ Salerne. 

BECA FIGUES, PELA FiGUES, Pyr6n6e-0rientales, Companyo. 

BECOFiGO, BEQUO FIGO, Gard, Crespon. — Toulon, Pellicot. 

TASTO FiGUOS, Toulouse, Lacroix. 

Cf. Papa moscas, esp. ^ Appappa mnschl, Slcile, Benoit. ~ Pappa moselie, 

(}) A G§nes, cet oiseau est appel^ Garrolo, Durazio. 
(•) Cf. Dorin, Pigment, Bonelli. 

(8) Le gobe mouche est sans cesse occupe h. guetter d'un point culminant 
les insectes ail^s qu'il prend au vol; d*oti son nom de fiobemonelie* 
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Capri, Costa. » rUegenBCluiApper, ruegenfinffer, all. — Mnfgsntiitpper, 
aronlngue, Schlegel. ^ Biccaflgn, Sardaigne, Salvador!. 

2. — Autres noms g^n^raux du genre mtcscicapa : 

ERAi6NE(i), pays de Bray, Decorde. 

ARAI6NB, ARAI6NEB, fraxiQais dialectal, Salerne. 

BOUSGARLA, f, Nice, Risso. 

BOUSGARLO^ f, Toulon^ Pellicot. 

PATTE KOIRB, f, Auvergae, Chalaniat. 



MUSCICAPA ALBICOLLIS. Temminck 

GOBE MOUGHE OE LORRAINE, fran^ais, Toussenel. 
GORE MOUGHE A COLLIER, fran^ais. 



MUSCICAPA GRISOLA. L. 

GORE liOUCHE ORIS, m. fran^ais. 
PETIT ORIS, Lorraine, Toussenel. 
FAUVETTE DES TREiLLES, f, pays messin. 
PETIT MOINEAU DES BOis, Vosges, G^rardln. 
UTIQUE, wallon, S^lys Longchamps. 



MUSCICAPA NIGRA. Brisson 

GOBE MOUGHE NOiR, m. ft*an9ais. 

PETIT PINSON(^), m. pays messin, recueilli pers. 

PETIT PINSON D^ARDENNES, m. Vosges, G^rardin. 

BOUSGARLA GHINS0UNIERA(3), Nice, Risso. 

DRAP DE MORT(^), Saint- Seine (Cdte d^Or), Marchant. 



(1) Le gobe mouche est ainsi appel^ parce quHl se sert de toiles d*arai- 
gn^es pqur faire son nid (Decorde). — « An observant friend states that 
a nest placed against the unglazed window of outhouse at Beechmount 
was so composed of cobwebs inside and outside that no other material 
was visible. From its choice of this fragile building substance, the spotted 
flycatcher is called cobweb bird in some parts of England.! Thompson, 1, 114. 

(S) Le gobe mouche nolr m&le ressemble assez k un pinson. Cf. Plaal- 
Tink, Gelderland, Schlegel. 

(8) Ghinsoun ■« pinson. 

(*) Ainsi appel^ k cause de son plumage blanc et noir (Marchant). 
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bataneC^), Gironde, Docteur. 
▲BBJ^, m, FLIT (^), m, SaYoie, Bailly. 



HIRUNDO (Genre). L. 

L'HIRONDELLE. 
I. 

1.— Les diverses espfeces du genre hirundo, L. sent 
g6n6ralement confondues sous les memes noms. — Du lat. 
Mrundo, hirimdinem, auxquels on a ajout6 le plus sou- 
vent des suffixes diminutifs, viennent : 

IRUNDA, moNDA (= htruYido)^ f, ancien proyen^al^ Raynouard; 

Bartsch, Qlossaire. 
HIROUNDO, f» gascon, Taupiac. 

HiRONDE, f. Vienue, Mauduyt. — Charente-Inf^rieure, Lesson^ 
ARONDA, f, Suisse romande, Bridel. . 
HARONDE, f. waUou montois, Sigart. 
ARONDB, f. anc. fr. — Berry, Jaubert. — Champagne, Tarb^. — * 

Guernesey, M^tivier. — waUon, Grandgagnage. 
ALANDE, f. Saint- Am^, Thiriat. 

IRONDELLA, (= *hirundella) f. anc. prov . , Ray. — Tarentaise, Pont. 
ARONDELLA, f, Suisse romande, Bridel. 

EiROUNDELO, f. limousin, Chabaneau, Rev, des I, rom, II, 206. 
HIRANDELLAZ, f. Savoie, Bailly. 
EIROUNDELO, HiROUNDELLO, f, Gard, Crespon. 
HIRONDBLLE, f, fran^ais. 
ERONDELLE, f. Poitou, Lalanne. 
ARONDELLE, f. anc. fran^als. — Poitou, Lalanne. — Pithiyiers, 

comm. par M. Beauviliard. 
HARONDELLE, f. picard, Corblet. 
ARONDALE, /. Haut-Maine, Montesson. 

HERONDALE, f. dans un texte du XIII* si^cle, Lalanne. 
RIONDELLE, /".Gruy^re frib.C.-L. Brehm, Journal f, ornith. 1860. 
ARONDIELE, f. roucM, H^cart. 
ARANDEiLA, RHANDAiLA, RANDAINA, Suisse romande, Bl*idel. 

(i) Cf. BazanA, adnes, Descr. 

(S) c*est une onomatop^e (Bailly.) 
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HTONDEYNA, Gruydre, Cornu, Romania^ 1875, p. 249. 

▲RUNDETA (= 'hirundetta)^ slug, proven^al, Raynouard. 

ARENiJOULA {ss* hirundulo) ^ f. Nice, Risso. 

AURENDOLA, f, Pyr6n6es-0rientales, Companyo. 

AURUNGLE, /. (pouF aurundle), B6am, AzaXs. 

AOURENLO, f, Landes, de M6tivier. 

RONOORA, /. mentonais, Andrews, 

RANDOLA, /. anc. prov. Glossaire de Bartsch; Raynouard. 

RANDOLO^ f. anc. prov. Raynouard. 

ROUNDOULETO (-=.* hirunduletto) ^ provengal. Castor. — Toulon, 

Pellicot. 
ANDOURETO (p. landoureto (i) = randoureto), f. Toulon, Pellicot. 
AOURUNGLETO, f. Gers, C6nac-Montaut. 
AGRUNLETO, gascon, Azalis. 
AOURANLETO, f, Gers, Cenac-Montaut.' 

AIRENDELOTE, f, LCS FourgS, Tissot. 

ROULETO, (contraction de roundleto = hirunduletta), Bagn^res 

de Bigorre, recueilli personnellement. 
IRUNDRE (:=:hirund{i)Yiem) f, anc. prov. Raynouard. 
ALONDRB, f» anc. fran^. — Champagne, Tarb6.— Meuse, Cordier. 
AULENDRA, f. Pyr6n6es-Orientale8, Companyo. 
OLONDRE, OLLONDRE, Montb^llard, Sahler, Contejean. 
HOLANDRE, Plancher-les-Mines, Poulet. 
ALLANDRE, f. Ban de la Roche, Oberlin. 
OLOMBROTTE, f. Montb6liard, Contejean. 
OLLOMBRATTE, f. Montb^liard, Sahler. 
AILOMBRATA, f. Jura bemois, Bridel. 

ALONDRB LLE, ERONDRELLE (= * hirundrello), f. pays messin, re- 
cueilli personnellement. 
ARONDRELLE, f. Berry, Jaubert. 
ANDRiouRETO, /". (= * hirundruletto) proven^al, Azals. 
BNDRiouLETO, /". proven^al modeme, Diez. 
DI3(D0ULETTA,DINDA0ULETA (pour ' Hndouletta (2) Carpontras, de 

Merle. — provenyal, Honnorat. 
DINDOHLETO, DiNDOULETTO, f. prov. Castor. — Bouchcs-du- 

Rh6ne, Villeneuve.^ Var, D^p. duVar, in-f". 
DARANDELLBT {pouv rarand^Uet =s arandrellet^) Tarentaise, Pont. 

(i) L de landoureto est tomb^e parce qu*on Ta prise pour Tarticle. 
(2) R s^est change en d par suite d'assimilatlon avec le d suivant. 
Of. Odondra ( = hirundinem) dans le dlalecte ladin. 
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gibondA^ DGiRONpi (^}> canton de Marat, Haute-Auyergne, 

Labouderie. 
GiROUNDELA, GiROUNDKLO, f. proven^al, B>ex>, des langues rom. 

oct. 1873. p. 579. 
GHIROUNDELA^ f. H^rault, Marcel de Serres. 
ARONTT, ARONCH, Li6ge, Forir. 
ARONGE, f. wallon^ Grandgagnage. 
AROpcHiELLE, fm environs de Cambrai, Boniface. . 

I 

Of. Roondoula, Riondonla, Pigment, Bonelli. — Rondola, Pigment, Nigra. 
-^ Aureaeta, Oreneta, Catalan moderne, Diez. — Rondiae, Eondinella, ital. — 
Rnndunea, Rundnrea. roumain. — Andarlna, Andorinha, portugais, gallicien. 
« Rondaninlia, GSnes, Descr. — Rondona, Val Soana, Nigra. — Rondena, 
milan. Banfl. — Rixmina, Sicile, Benoit. ~ Arrundili, Sardaigne sud, Cara. 
— Golondrina, esp. 

Remarque. — Dans certains mots d^riv^s de (h)inmdo, la voyelle i 
devenue e puis a est tomb^e parce qu*on a cru qu'elle faisait partie de 
Tarticle A*. ; R de himndo s*^tant change en 1 a disparu par la mdme 
raison (Ex. andrionreto, prov.}. 

2. — Autres noms de Thirondelle : 

POULB DE DiEU (*), f, Charente. de Nore, p. 162. — Charente- 
Inf^rieure, Gautier. — Normandie, Souvestre, les Der- 
niers paysans. 

GWIGNEL, GwiGNBLENN, f, breton de Vannes, Troude. 

TROUMCHAT, Frameries, Sigart. 

OZELO ('), f, if^min, cTdzeUy oiseau), limousin, Foucaud. 

3. — Quand les hirondelles rasent la terre, c*est un 
indice de pluie prochaine, d'oti le dicton : 

€ Quin chds {les) arondelles volent k tierre 
Adiu Ppoussi^re. > 

(Nord, Stat, de la France,) 

(i) II est difficile d*expUquer ces formes. 

(S) Ainsi appel^e parce qu*Qlle joue un rdle dans les l^gendes pieuses. 

Cf. Marienschwalbe (= hir. urbica), Heinrich; piUoni de Santa Lnxia, 
Sard, du sud, Salvadori. — Les Arabes selon A. de Labrosse {Gaiophilaeium 
lingua Persarum, 1684, p. 356) appellent I'hirondelle rolsean da J^sas. 

(•) Cf. AYien, gallicien, Pinol. 
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4. — c Quand lliiromido s'en ba 
Pren TaraXre, bay laboura. 
Quand lou gorb s'en ba 
Pren la saoucleto, bay soucla ; 
Quand la cigalo cantara 
Pren tas cambos, bay sega. > 

(Prov. gascon, Taupiac.) 

5. — « L'hirondelle aux champs 
Am^ne joie et printemps. > 

(Proverbe angevin, Vincblot.) 

L'hirondelle est la messag^re du printemps et quelque- 
fois, dans des chansons, de Tamour. Dn poete du XVI* 
si6cle, Janequin, a fait ces vers sur Thirondelle : 

Pleust k Dieu que feusse arondeUe I 
le grand plaisir que j'auroys 
A voler aussi fort comme eUe I 
Bien loing d'ici tost je seroys, 
Vers mon ami je m'en iroys, 
Feust-il au plus haut d'une tour, 
Et en le baisaut lui diroys : 
€ Voici Taronde de retour? > 

6. — < A PAnnonciation 
Les hirondelles viennent annoncer la belle saison ; 

A la Nativity 
Elles nous quittent avec V6i6. » 

(Chasse illustrSe, 27 sept. 1873.) 

« Um Maria geburt 

Fliegen die schwalben furt ; 

Um Maria Verkiindigung 

Kommen die schwalben wiederum. > 

(Basse-Autriche, BlAas, Germania^ 1875.) 

En Angleterre, le 15 avril est appel6 swallow day. 
7. r- Proverbes : 

— Une hirondeUe ne fait pas le printemps. 

— Une seule hyrondeUe ne fait pas Test^. 

(Orand Parangon des nouvelles nouvelUs.) 
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Cf. Una rondine (ounflor) Don f& prima vera, iuil» ^ One swallow 
makes no summer (not a spring) nor one woodcock a winter, anglais. -> 
Una odundra ne fel Tiste, ladiH, Ramherg. ~ Bin kraay (corbeau) maakt 
de winter niet, hollandais. 

8. — « L'hirondelle est tr6s babillarde, d'oi cet adage 
des soci^t^s secretes : 

< Ne regois pas d*hirondelles dans ta maison^ c.-&h1. ne cherche 
pas tea amis ou tea confidents parmi ceux qui ne savent pas mettre 
un frein & leur langue. > 

(FiSGH, Initiat, d la philos, de la fr.'tnag.) 

9. — « Tan caga un bod, couma sen arendouia — o, caga mai 
un bou che sen arendouia. > 

(Proverbe niQois, Tosblli.) 

10. — c En italien on dit : far la via delle rondini^ faire le 
chemin des hirondelles, c.-&-d. passer par la fenStre. > 

(DUEZ.) 

11. — En hoUandais, on appelle een naakte xwaluto^ un homme 
qui n*a pas le sou^ un pauvre ver de terre, un pauvre cancre. 

(Marin.) 
II. 

1* *— < L^hirondelle n*a pas k craindre la c6cit6; elie connalt 

une pierre sur le bord de la mer qui la gu6rit. Pour avoir cette 

pierre qui est un tr^sor, voici comment il faut proc6der. On cr^ve 

les yeux k un petit de Thirondelle; celle-ci va k la recherche de la 

pierre. Une fois de retour, quand elle a pratique reparation, elle 

s^occupe de cacher son talisman en un endroit ot 11 ne puisse 

jamais ^tre d^couvert. Mais si Ton a eu soin d^^tendre sous son nid 

un morceau d'6toflfe 6carlate, Phirondelle jettera sa pierre dessus, 

car abus^e par la couieur elle croira la laisser tomber dans les 

flammes. > 

(AMiiiilE Bosquet, Normandie merveilleuse,) , 

< Si on cr^ve les yeux k un petit de Phirondelle, la m^re va cher- 

cher une petite pierre sur le bord de la mer^ avec laquelle elle lui 

rend la vue. Celui qui prend cette pierre dans le nid possdde un 

trdsor merveilleux. > 

(Contes normands, Pluquet.) 

< On crdve les yeux auz petits dans le nid pour trouver au fond 
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de ce nid les pierres que la m^re apporte pour les gn^rir, pierres 
BOUTeralnes coutre Tophthalmie. > 

(Normaudie, Lbmetteil^ Soc, des amis des Sc, nat, 1867^ p. 145.) 

< La pierre des yeax, qui est un remade pour la gu^rison de la 
taie (en patois de PArd^che lo hourro) maladie des yeux, est apporte 
de la jner par les hirondelles. > 

(Vaschaldb, Pierres mystdrieuses») 

Les anciens cherchaient des pierres dans le nid de 
riiironde^le : 

< Une petite pierre prise dans un nidd^hirondellegu^rit les^pilepti- 
ques. Voyez Plin. XXX, 10 ; Quint. Seren. 36, p. 161 ; Plin. Valer. II, 58. > 

(Diet. DE Saguo^ k Part, amuletum,) 

< Im schwalbennest liegt ein stein verborgen, wer den heben kann 
der wird glucklich. > 

(Lbopreghting, J.u^ dem Lechrain») 

< Man sagt dasz die schwalben, w^nn sie sieben jahre in einem 
nest gebriitet haben, darin ein steinchen zuriicklassen, das grosse 
heilkraft besitzt. Namentlich soli der schwalhenstein augeniibei 
zu heilen im stande sein. > 

(Tyrol, Zeitsch. f.d. d. Myth. II, 422.) 

De ces superstitions on pent rapprocher celle-ci qui 
concerne un autre oiseau que Thirondelle : 

< Im neste der gratsch (des h&hers) beflnden sich blendsteine^ 
mittelst deren sich der besitzer unsichtbar machen kann. Diese 
steine sind auch die ursache warum man das nest des huhers so 
selten findet. > 

(Tyrol, Zeitsch, f. d, d. Myth. I, 236.) 

Beurard, dans son dictionnaire allemand-francais des 
mines (Paris, 1819), donne la d6finition de ce qu'on entend 
en min^ralogie par le mot pierre (VhirondeUe : 

< Schwa LBENSTEiN , = pierre d^hirondelle ; sortes de petites 
pierres siliceuses, de forme sph^rique ou arrondie, qui ont aussi 
port^ les noms de pierres de sassenage, pierres ophtalmiques, de 
fausses ch^lidoniennes^ et enfln de ch^lonites, et que Ton a pr^- 
tendu 86 trouver dans le ventre des jeunes hirondelles, mats qui ne 
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flont autre chose que des grains de quartz pyromaque oili de quartz . 
agate rbul^s par les eaux, ce qui leur a fait prendre la forme ovolde.> 
4 La pierre d^hirondelle est appel^ en gallicien alidona:==piedra 
que se halla en el vientre de la golondrina, » (Pino^*.) ^ • 

Robbio (dans son Dizionario delle gemmey Napoli, 1824) 
consacre k la pierre de Fhirondelle Tarticle suivant : 

< CELiDONiA, o piETRA DELLE RONDiNi. Pietra descrltta da diyersi, e 
vogliono, che si cavi dal ventriglio delle Rondini. 

Levino Lennio scrisse, che nel tempo del principio deir Autunno 
a Luna crescente si cava dal ventre della Rondine una pietra, la 
quale ^ di maravigliosa virtti, ed un rimedio presentaneo contra il 
mal caduco; perch6 ha forza di disseccare quell'umore tenace, e 
viscoso, ch'6 fomento e seme di questo malle ; e lo prova perchd i 
Medici fanno la polvere di quest! uccelli bruciati per risolvere i tu- 
mor! della gola, e la schinanzia : e Phanno per rimedio sperimea- 
tatissimo e sicuro. 

L'Autore del Tesoro delle Gioje vuol, che si cavi nel mese di 
Agosto^ quando il Sole ^ in Lione. Soggiunse, che se ne trovino di 
tre spezie> nera^ gialla, e che tira al rosso : che sono come una leutOf 
di forma, e di colore perd lustre e belle da vedere. 

Se mai nelle Rondini si ^ trovata qualche pietra nel ventriglio, d 
delle divorate : se nella testa, h osso ; ma dice 11 Carleton, che 
Anseimo Boezio afferma aver ricercato tal pietra nelle Rondini, e 
non averla ritrovata. » 

On trouye aussi dans les nids d'hirondelles des herbes 
magiques : ^ 

€ Herba gabreira — yerba fabulosa, de la cual se cuenta que la 
traen las golondrinas, no se sabe de donde^ para hacer empollar 
los huevos en sus nidos, cuando se le recogen por algun mal inten- 
cionado y los cuece en agua a fin de conseguir que traigan la tal 
yerba para hacer prodigies con ella » (i). 

(Gallice, Pinol.) 

< Man kann, wenn man ungesehen schwalbeier siedet und wieder 

(1) Le sens de cette phrase est que I'hirondelle va chercher on ne salt 
od, une herbe magique pour rendre fi§conds de nouveau ses oeufs quand 
elle a reconnu qu'un malintentionn^ les a fait cuire dans Teau, dans le 
butdese procurer cette herbe avec laquelle il pourra faire des prodiges. 
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in daa nest legt, zu einer wurzen kommen, die die alte Bchwalben 
holt am die Eier wieder lind zu bringen, mit welcher man, wenn 
man 8ie in beutel ti*agt, allweg ;u geld kommen wird. > 

(Lboprbghtino, Aus dem Lechrain.) 

2. -^ 4 L^art de ga6i*irlac6cit^ n^est pas la seule vertu qu*on ait 
attribute k Thirondelle. On a dit qu^on pouvait s^attirer Famiti^ de 
tout le monde en portant sur sol le coeur d^une hirondelle et qu^on 
pouvait se faire aimer d^une femme en lui faisant present d^un 
anneau d^or qu^on aurait laiss^ pendant neuf jours dans le nid d*un 
de ces oiseaux. > 

(DoNBAUO DU Plan (^), Album du Chasseur, Paris, 1823.) 

3. ^ < Un jour, le bon Dieu se trouvait dans un bois, assis sur 
le gazon et se reposant k Tombrage d^une longue course qu^il venait 
de faire, poursuiTi par des juifs qui voulaient le tuer. Alors les pies 
qui ^talent dans le bois vinrent en foule piquer tour k tour des 
Opines dans les pieds nus et sur la tdte d6couverte du bon Sauveur. 
La compatissante hirondelle venait arracher ces Opines des chairs 
du Seigneur. Le Souverain maitre prononga alors la sentence sui- 
vante : Toi, pie, tu feras ton nid k la plus haute ctme des arbres et 
ttt seras d^test^e de tons ; et toi, aimable hirondelle, tu 61^veras ta 
coav6e k Pabri de tons dangers et tu seras aim6e des habitants. » 

{Bull, de laSoc. hist, de St^Jean-d'Angily, 1865.) 

< Cest Phirondelle qui a enlev^ la couronne d^^pines de dessus la 
tdte de Notre -Seigneur; ce serait un sacrilege de d^truire le nid on 
les petits de cet oiseau. > 

(QtkOTVSBitStatistique de la Charente-Inf^rieure, La Rochelle,1839.) 

4. -^ C'est un p6ch6 de d^nicher ou de tuer les hirondelles (se 
dit partout, excepts k Ai'les oil en fait de grands massacres). 

€ II ne faut pas d^truire un nid d^hirondeiles, parce qu^une des 
bdtes de ratable deviendrait boiteuse dans Tann^e. > 

(Franche-Comt^, Monnier, Trad. pop. p. 156.) 

Cf. Rothenbach,p. 37. — Leoprechting, p. 88, L ^ZeOsch /. d. d, myth. 236. 

< Les hirondelles en Belgique ^taient autrefois des oiseaux sacr^s 
ou oiseaux-- dmes (zielvogels). Us sont encore aujourd^hui des au- 
gures de bonheur. Leurs nids pr^servent les habitations de tout 
malheur; les d^nicherest un m^fait. > 

(Rbinsberg DuRmosFELD, Trad, de la Belg,) 
(i) L'autaiur ne nous dit pas oti il a puis^ ces renseignements, 
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< II y a vingt ans, j*ai vu des marchands d^oiaeauz k Paris qui 
tenaient enferm^'es dans des cages des hirondelles vivantes. lis en 
yendaient en grand nombre & des personnes de toutes les classes 
qui, apr^s les avoir achet^es, leur rendaient la liberty. Ces per- 
sonnes pensaient, par ce moyen, s'attirer la benediction du ciei et 
pouYoir r^ussir dans leurs entreprises. » 

(Comm. de M. de Tarbagon.) 

8. — A rarriy^e de rhirondelle les enfants de Bourges 
se mettent d. chanter : 

< Ah I Taronde, v^l&, y^\k 

Ah ! Taronde, y^lk, yU& done ! » 



4. — Pormulettes de rhirondelle : 



(Jaubert.) 



€ Hironddle, belle hironddle. 
En hiver oti t'en vas-tu f > 

— En Athene 
Chez Etienne 

Pourquoi mTdemandes-tu f > 

(Saintonge^ J6nain.) 

€ Giroundelo, 

Passo bello 

Digo m^ount^as ivernat ? 

— En Atdno 
Co(i) d'Antou6no 

Per que me Pas demandat. » 

(Aries, Rev, des I. rom. oct. 1872^ p. 579.) 

5. — On traduit ainsi le babillage de rhirondelle : 

Qu6 jVall6, qu6j'n'all6, tot a pien, 
Qu6 j'drv6n6, il n'y 6 pu rien, il n'y 6 pu rien, 
Cheie bien, cheie bien ! 

Traduction : Quand nous nous en allons, tout est plein; quand 
nous revenons iln'y a plus rien ! perde-bien, perde-bien(2)l 

(Ban de la Roche^ Obbrlin.) 

(1) Chez. 

(>) C.-li-d. yous Stes dai destructears. 

21 
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€ Wann i wegziech, wann i wegziech 

San kisten und kasten yoU, 
Waxm i wiederkimm, wann i wiederkimm 

Is alles verziert (verzehrt) (i). » 

(Leopreghting, Aus dem Lechrain,) 

6. — « On dit qu'une vache est arondalSe; cela veut dire qu'une 

hirondelle en passant sous le ventre du quadrupdde pendant qull 

paissaitaux champs, a converti son lait en sang. — Le remMe est 

de verser de son lait ^chauff^, prds de la croix form^ par quatre 

chemin8(^). > 

(Franche-Comt^^ Monnier, Trad, pop. p. 156.) 

7. — < A la premiere hirondelle qui paralt au printemps les 
gardens k. marier n^ont qu^d, regarder sous leurs souliers, ils trou- 
veront un cheveu ; ce cheveu sera de la mSme couleur que ceux de 
la femme quHls 6pouseront. > 

(Bull, de la Soc, hist, de S,'Jean^d*Anffely^ 1866, p. 68.) 

« Un nid d^hirondelle plac^ dans un lit empSche de dormir. > 

(Bardou, 1, 155.) 

8. — « Les hirondelles, diff^rentes en cela des autres oiseaux, 
semblent, dans leur vol capricieux, rapide et continut ^viter un 
invisible ennemi acharn^ k les poursuivre. Get ennemi, c^est le 
drac (lutin). > 

(Languedoc, voy. Babou^ Le* Payens innocents, p. 63.) 



HIRUNDO URBICA. L. 

L'HIRONDELLE DE FENfiTRE. 

1. — Nonas de cet oiseau : 

▲RONDEAU, m, Vienne^ Mauduyt. 
BARBAJOL^ languedocien, Azals. 
BARBAJOU, barbajh6ou> m. c^veuol, Azals. 
barbagh6ou^ H^rault^ Marcel de Serres. 
HARTELOT(^), m, Meuse, Cordier. 

(1) Cf. Frischbier, Preuss, Volksreime, 261 ; et Zeitsch /.. i, d, myth. II, 114. 
(S) Cf. Mdlurine, c. 403. 

(S) Cf. martldiusn, Sicite, Benoit. 
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.■_ I I II I , ^ II ^ — f. 

iCARTiinsT A BLANC GUL, m. Luxembourg wallon, Lafontaine. 

GHIROU, wallon^ Grandgagnage. 

GUL BLANC, Gironde, Docteur. — Neufch&tel, Bonhote . 

GUL BLANC DB FENfiTRE, fran^ais dialectal, Salerne. 

QUIEOU BLANC, Carpentras, de Merle. 

QUEU BLANC, Nice, Risso. 

GUL BLLAN, m, Suisse romande, Bridel. 

RBLIGIEUSE, f, Deux-S^Tres, Guillemeau. 

2. — « Dans les reunions de certains villages, si une fiUe sort 
un moment de la chambre et si on demande oh elle est all^e» sa 
m^re, sa so&ur on une amie r6pond modestement : epei hein he 2'^ 
x*allahie fire di z^au de cu hllan (peut-dtre bien qu^elle est alUe 
faire des oeufs de cul blanc). > 

(Suisse romande, Bridel.) 
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HIRONDELLE DE CHEMIN&E 

GHIROUNDELA, f. H^rault, Marcel de Serres. 
DiNDOOULETA DE CHAMiNEYA, /. proven^al, Honnorat. 
GWBNNBLiK, breton de Belle- He- en-Mer, Ch. de la Touche. 



HIRUNDO RIPARIA. L. 

HIRONDELLE DE RIVAGE 

ORis£ (1), fn, Gard, Crespon. 

GRISET, m, Savoie, Bailly. 

GRisoN, m. Savoie, Bailly. — Gen^ve^ Bridel. 

HiROUNDELO GRiso, f. Languedoc» Azals. 

RIBBIROOU, RiBAiROOUtRiBAiRbu, m. Bouches-du-Rhdne, Ville- 

neuve. — Languedoc, Azals. 
HIRONDELLE D^EAU, /. Deux-S^vres, Guillemeau. 
MARTELET (<), m. Nice, Risso. 
MATELOT, m. Jura, Og^rien. 
CARREAU, m, Orleans, Salerne. 

(i) Cf. Seneento, Gdnes, Durazzo. 

(S) Cf. Kartlat, MartUn, Pi^mont, Bonelli. — Sand martlnt angl. 
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TiiROU. tn, picard, Marcotte. - 

MOTTBRBAU, Nantes, Salerne. 

BARBAJOULBT,BARBAJHOL]i,m. Gard, Cresp. — Languedoc, Azals. 

BARBAJOU GRis, m. C^venol, Azals. 

BARBAZAN, Bouches-du-Rhdne, ViUeneuve. 



CYPSELDS APUS. ILLIGBR. 

LE MARTINET 
I. 

1. — - Noms de cet oiseau : 

MARTINET, m, fran^ais. — Pyr^n^es-Orientales, Companyo. 

MARTBLOT, m, Limousin, Sanger Pr^neuf. 

MARTELET, m. ProYence, Castor. 

MARTIN NOiR, m. Charente-Inf^rieure, Lesson. 

LABOUZ SANT MARTIN, breton du Morbihan, Ta8l6. 

MARTiROLBT, m. Gendvc, Bridel. 

MARTiAU, MARQUiAU, m. Centre, Jaubert, supplSment 

MOUTARDiER, m. anc. fran^ais, Duez, Belon. 

GARRELKT, Berry, Jaubert. 

JUiF, m, Calvados, Lesauvage. — Normandie, Chesnon. 

RABLE, m, Fribourg, Grangier. 

rAgle, Neufchfttel, Aph. G. Locut, vie p. 150. 

GRIFFON, Champagne, Salerne. — Meuse, Cordier. 

TiiROU (*) , picard, Corblet. 

HiRONDELLE NOIRE, f. fran^ais. 

GROSSO HIROUNDELLO, f. Toulouse, Lacroix. 

ALONDE DB GLOTGHi, f. Luxemb. wallon, Lafontaine. I 

GOUPO VBN {*), Toulon, Peliicot. ! 

BRIANT, BRUiANT, m. Montb^liard, Contejean, Sahler. 

PIVB, FIVE NOIR (*), Savoie, Bailly. ' 

GUEOu DB T00ULiS80» Provence, Castor. ;{ 

i^SQUiROUNBL, Alais, La Fare Alais. ') 



(*) Cet oiseau fait son nid dans les t^relles, c.-li-d. dans les lieux d*oti 
Von tire de la terre pour faire du mortier. D'oU son nom. (Corblet.) 
(S) Ainsi appeld k cause de la rapidity de son vol. 
<t) Cf. Pivl, Pitoont, Bonelli. 



• . 
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BABBEiROU (^), m, Langued. Azals. — Nice, Risso. 

BABBEiROUN, m. Bouche8-du-Rh6xie, VilleneaTe. 

ROUDElROOU,, m. Toulon, Pellicot. 

RATEiROOU, m. proven^al, Castor. 

FAOUCiL, FAOUssiL, m, Toulouse, Poumar^de. — Tarn, Gary. 

AiRGHt, m. wallon, S^lys-Longchamps. 

AXiBALESTRiER, AOUBALESTRii (<), m. languedocien, Azals. ^ 

BALUSTRiis, w. Gard, Crespon. 

BAL^STRiE, m. H^rault, Marcel de Serres. 

BALLASTE, m. Pyr^n^es-Orientales, Companyo. 

ARBALETTE, f» wallon montois, Sigart. 

2, — • « Le premier cultivateur de chanvre ne pouvant venir k 
bout de le preserver des ravages des oiseaux, il ^tait oblige de 
garder son champ mSme pendant la messe. II implora saint Martin; 
k. partlr de ce jour, tons les oiseaux furent enferm^s pendant les 
offices, dans une grange, au moyen dMne simple herse. Seul, Poiseaa 
consacr^ k saint Martin, le martinet eut la permission de sortir; 
mais U ne faisait aucun dommage. C^est depuis cette ^poque qu^& 
chaque r^colte on laisse k son intention, sur pied, le plus bel ^pi 
de ch^nevis. > 

(Normandie, Florent Righomme, I'Artiste, 3« s^rie, II, 300.) 

3. — En Angleterre le martinet doit 6tre en rapport avec le 
diable car il est appel^ dans le Somersetshire : devil screech, skir^ 
devil. Voy. Notes and Queries^ 3 nov. 1877 . 



CAPRIMULGUS EUROPAEUS. L. 

L'ENGOULEVENT 
I. 

1. — - Cet oiseau, en faisant la chasse aux mouches, 

(1) Cf. Babbarottn, Sardaigne, Salvadori. ^ Barbaotto, Gdnes, Desc. 

(S) Ainsi appel^ k cause de la forme de ses ailes d^ploy^es, qui res- 
semblent k un arc d'arbaldte (AzaTs). 11 est sans doute appel^ VanciUe 
pour lamdme raison. 



. / 



CA.PBIMUIMVS BVnOPASVS. h. 

'^^^^Z^en yolaat un large bee et s0mt>J^ ' 
jflTflnt, d'oit aoa aom : 

^_ rut TlMIM, ««p. tttotjro. 

A cause d« son lai^e gosier, on I'appelle : 

2. — On croit que rengoulevent tette les cht 
^gi noma : 

riTTS cHfivM, fpan(8is. 

TVTA cifiaAj pyrdQ^s-Orientales, Componyo. 

ALUITK TstVBAi A Suisse romande. Bridel. 



.a"' 



f {im eriTg, OSoes, Deacr. — Chota e&bru, galliciea, PiSol. — Bncd 
etlUDiiuIkar, SiilMpeiiiulkar,holl.,Sctilegel.— GelBiuIker,a 
'gtti nckar, angl. — liniiiTUClu, Naples, Costa. 



3, — Son large bee ressemble assez & la bouche dit 
.j^paud, aussi I'a-t-oD assimil6 k cet animal : 

CBAPAUD VOLANT, m. fran^ais. 

fiBAPAOU BOnLAKT, m. ToulOUBC, Lftcrois. 

BO VOLANT, m. Saint-Amti, Tbiriat.— Hense, Cordier. 
ti DB VIGNE, m. Cbef-Boutoime, BeaucbeUFiUeau. 



Ct. EleUcbannul (blslMbui = krlten), Frouhmanl, BaTltre, JSckel. — 
ItUtwO* pad, holl., Schlegel. 

4. — L'engoulevent se perche sur les grosses branches 
dans le sens de la longueur et s'y aplatlt. E semble les 
cocher ou les chaucher; d'oii sea noms : 

CHArcHB-BaANCHB. CHOCHE'SOANCHB, Sologne, Salerae. — Voa- 
ges, oerardin. 

cr. CAlehln, milauaie, Banil. 

5. — L'engouleTent, dans ses chasses nocturnes, foit 

(')IiC«Blar[anadlt auBsi «ntiuiilar],eat un mot bas et populaire qui = 
prendre tout d'na coup avec la gueule. Biempie : Ce chieu nconls tout 
ce qu'ou lui JetM. (Peraud.) 
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probablement sa proie des crapauds qu'il semble chaucher 
quaind il les saisit, car on le nomme : 

GHA.SSE GRAPAUD, Bourgogne, Salerne. 
GHAO^CHO gbapIou, Gard, Crespon. 
SOUAGHE GBAPAUD, Saulieu (Bourgogne)> Marchant. 
FOULE GRAPAUD, ancien frangaia, Littrd. 

Cf. Galcobotto, Florence, Savi. — Garcababi, Turin, Bonelli. — Garcabaggi, 
G§nes, Descr. — Scanababi, Pi^mont, Bonelli. 

D'apr&s le nom suivant^ il mangerait aussi les souris : 

GHAUGHA GARRis, provengal, Honnorat. 

6. — L'engoulevent, par son plumage, ressemble assez 
au coucou, d'oili ses noms : 

GUGULOT, m. Isdre, Charvet. 
GODGOU ROUGE, m. Orl^aiis^ Saleme. 

7. — n a beaucoup d'afflnit6s avec Thirondelle et, 
comme elle, prend les mouches au vol ; on Tappelle : 

HIRONDELLE DB NUiT, Vosges, G^rardln. 
. ATTRAPPE MOUQUES, picard, Marcotte. 

Cf. Nachtschwalbe, Mttnsterland, Bolsmann; Bayidre, Jfickel. — Mnckens- 
tecber, Autriche, Kramer. 

8. — « Les engoulevents font preuve de ruse. En Espagne, on 

les appelle engana-pastor, c.-i-d, trompe'berger par cette raison 

que ce sont surtout les bergers qui ont occasion de les voir. L^arriv^ 

du troupeau vient de mettre en mouvement un engoulevent; le 

berger Fapergoit, se dirige vers Pendroit oil il s'est r6fugi6 ; il croit 

pouvoir le prendre sans peine ; il s'en approche, il avance la main 

pour le saisir et, au mSme instant, Foiseau s'envole. II a observe, 

en effet, tons les mouvements de son ennemi; et n^a fait que simuler 

le sommeil. > 

(Bbehh, la Vie des animaux.) 

% 

Par suite, on a appel6 Tengoulevent : 

ABUSO-PASTOU, m. Gers, C^nac-Montaut. 
EN6ANYA- PASTORS, Pyr^n^es-Orlentales, Companyo. 




Cf. Iicuia ttW [trotnp« «ot«tj. sicUe. Biaolt. - 'f^ p—Mt*. 
flipln. CmU. 

e. — Autres noma de rengouIerflDt : 

OOUBFALAMOO, Landes, de M^tivier. 

OOUBBSNSON, Oers, C^DBC-Uontant. 

BauPOLO, /. Tarn, Gary. 

ABOBiFOu ('}, Centre, Jaubert. 

PLATUSSO, f. Toulouse, Lacroix. 

CLLOQUB, CLLOUQUB, PoUou, Lalanne. 

FHBSAiE {•). f. Norm.. CheBnon. — Deux-SSvrea, GuiUemeau. 

FRBsaoiB, Normaodje, Le H^richer. 

FREOBOis, Poitou, LBlanne. 

AFFBEUS, m. uormand, Travers. 

TAHTIBASU, Nice, Biaso. 

GRiVK DB Mjir, COHBEAD DB soiT (>), VoBgea, (Wrjrdln. 

NicaouLA ('), t- HSrault, Marcel de Serres, — Prov, Honnorat. 

HiCHOdLO, /. Oard, Crespon. 

NU^ao, f. Toulon, comm. par M.Aquarone. 

GLAQncBOLA. GLAncHOLA, provengal, Honnorat. ^ Htirault, Har- 

cel de Serrea. 
sABAT, SABA, m. Toulon, Petlicot. — ProT. Honnorat. —Bonches- 

du-Rhftne, VilleneuTe. 
CABRILHAD, FroTence, Honnorat. 
RACLR, lac du Bourget, BaiUy. 
FAonciLHODN C"). proven^al, Honnorat. 

I0< — Selon Saleme, lea engouleventa rocoulent ou roucovlent 
comme lea pigeona. 



1- ~ < En Salntonge, on croit que cet oiseau couve ses oeuft 
uniquement dee yeus comme Pautruche. > — Salbrmb. 

{1) Ce mot BignlBs en m^me tampa Moordl (Jaubert.) 

{>! Volant la nult, il est asstmild & la chouette. Cf Ftrn owl, Gbnrn owl, 
anglais, C. Smith. 

(>) C(. Nachtrahl, Autriche, Kramer. — Sight crow, angl., C. Smith. 

(i) C(. Nettolo, Pisa, Savi. — Honalone, ital., Costa. — Ms dellu nocaa 
{oiaeau de la nuit), Sard, du Sud, Salvador!. — Daoallaln, gallic, Naceyro. 

t>) Ct. Vawicltto = marttneL 
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2. **-* C^est une croyaace trds-ancieune et tr^-r^pandue que 
Pengoulevent tette lea ch^vres. Pline dit (X, 56, 1) : « II entre dans 
les stables des pasteurs et va saisif les mamelles des chdvres pour 
sucer leur lait. Sou attouchement dess^che la mamelle et la chdyre 
devient aveugle. > 
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LE RAMIER 
I. 

1. — Noms de cet oiseau : 

PALOMBA, f. Savoie, Bailly. 

PALOUMBO, f, Toulon^ Pellicot. — Toulouse, Lacroix. 

PALOMBE, f, Vienne, Mauduyt. — Gironde, Docteur, — Cha- 

rente, Tr^meau de Rochebinine. 
POULOUMBO, f, Gard^ Crespon. 
PALOt^MO^ PALOUMO, f, Gers, C^nac-Montaut. -^ Bagn^res de 

Bigorre, recueilli personnellement. 
PALOME, P^rigord, PMgordinismes, par J. B. C. 
PALOUNE, Poitou, Lalanne. 
PIT-GHOU, Auvergne^ Chalaniat. 
COLON, m. Fribourg, Schinz. 
GOULON^ m. Montb^liard, Sahler. 
KUOON, GUOONN, breton du Morbihan, Tasl^. * Belle-Ile-en-» 

Mer, Ch. de la Touche. 
GOUVBE, normand, Le H^richer. 

PINZON SARVAGE, PiNZON SAVAGE, SaYoie, Bailly. 

SAUV^GE PINGEON, Saint-Am^, Thiriat. 

SAVAGE PUViON, SAVAGE GOLON^ wallon, S^lys Lougchamps. 

COLON MANCEAU, Saint-Am^, Thiriat. 

GOLON MONsA» wallou, Grangagnage. 

PIGEON MANSOT, Luxembourg wallon, Lafontaine. 

MANSAU, Namur, Grandgagnage. 

PiGEOUN FAVAS, m, proveuQal, Darluc. 

PIGEON FAVART, Nlce, RlSSO. 

FAVA, Auvergne, Chalaniat. 
FAVAS, m. Toulon, Pellicot. 
FAVAR, nt. Var, Degreaux. — Toulon, Pellicot. 




rAVART, BouchM-dn-Rh4nB, Vilienenre. 

1. RAMiu, m. ftanc»i». 
naiOH KAwi, RUii, m. Vieime, UsudnTt. 
uxu, Deuz-Sivrei, Oitillemeau. — Sayole. M\;. 
KAMBEUU {= jeune ramt'er), Vosgefl, oerardin. 
W8BT, m. Picardie, Marcotte. 
&LUIK (glax = vert, bUu) breton, Troude, 

2. — «Oaappelle ft BagnSres de Bigorre, pafoumdnchoj, lea 
^omidres ou endroits oti I'on prend les ramiers dans lea fllets. > 
(Recueilli peraoonelleiaeiit.) 

II. 

1» ^ « Lea Solognot8 disent que quand on a deconvert un Did 
f]e ramier, oa doit £tre asaurg qu'il j a dans le voisLnage un Md 
d'dmerilloa parce que I'emerilloa protege !e rainier contra le» 
^psultea des autres oiHeauz de proie. > — Salbbne. 

2> — < Lea ramiers goat, de la part dea musulmans, un objet de 
fdnSration preaque g^n^rale; oq les ^pargne en i^connaiasauce du 
i>aoieau qvii fut apport^ ft Noe par la colombe apr^s le deluge, ou 
ea m^moire de la colombe que Mahomet cb^riaBait et qui dtait 
dresade par lui ft Tenir, quand 11 Toulait, prendre un grain de riz 
dana aon oreille. > 

(OouPiL, Voyage d'Sorace Vemet en Orient.) 
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PIGEON SAnTAOB, m. fraQgais. 

PIGEON PDVARD, Deuz-S^vres, Guillemeau. 

PIOBON DS FCiE, FUTABD, Cliareate-Inf£rieure, Lesson. 

RAiriALA. Savoie, Bailly. 

TODO (>) Pfr6u£ea-0rieu tales, Companyo. 

On confond ordinairement cet oiseau avec le ramier et 
le biset. 

(1) cr. IKUiU, TodMS, Tldiu, Sard., Cara, Azuoi. 
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COLDMBA LIVIA. Brisson, 
1. — Noms.de cet oiseau : 

PIGEON SAUVAGB, PIGEON BiSET, BiSET, m, frangais. 

Bizii, BI8E, m. Toulon, Pellicot. — Qard, Crespon. 

Bis^T, BISET, m, Toulouse, Lacroix. — Pyr.-Or., Companyo. 

BiGET^ m. Savoie, Bailly. 

PIJOUN, wt. Toulon, Pellicot. 

PIXOUN TOURRIE (»), Tarn, Gary. 

PERENGO, /. gascon, Taupiac. 

GOUUXJN, Savoie, Bailly. 

GOULM, nvBtt Morbihan, Tasl6. 

XiXELL (*), Pyr6n6es-OrientaleB, Companyo. 

2. — « Quand la perengo passara 

Pren la poudo, bay pouda. 
Quand la perengo B^en ba 
Pren le sac, bay samena. > 

(Proverbe gascon, Taupiac.) 
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LA TOURTERELLE. 
I. 

1. — Les mots suivants se rattachent au latin turtur : 

TORTE, /. Montrdt, Gaspard. 

TOURTE, f. picard, Marcotte. — Haut-Maine, Montesson. -* 

Loiret, comm. par M. Beauvillard. — Charente-Inf^r. 

Lesson. — Charente, Tr^meau de Rochebrune. 

TEURTE, TRUETTE^ /. AsjOU, Millet. 

TRUTE, TURTRE, f, Haut-Maine, Montesson. 
TORtRE, f. ancien ft'an^ais, ancien pro venial. 
TOURTRE, f* Savoie, Haut-Maine, Poitou, Saintonge. 
TEURTRE, f. normand, Chesnon. 
~ t6rtre, f, languedocien, Sauvages. 

(1) Cf. Gonlom]) tonrei, Pigment, Bonelli. — Picelone feorrajolo, Tosc, Costa. 
(S) Ct Saceella, Sard, du Sud, Salvador!. 



COtUWU (BNA«. L. 



PlUltO!! Hill 












Sforviui, Chambure. 
ja tourterelle : 






-Mer, Ch. de la Touche. 



II. 



On dit ft propos d'ufte perBonne qui se fait das anjets 
'■ " a au milieu (iea plaisij'a : « c'est ane tourterelle qui ne 
je "■""'^jg gana troubler I'tau. » — Cette locution se trouvo dans 
'""'«c*i'^ ^(ceZ e( t'o^Soj-. par (Eldenacliiaeger, daos nu passage 
'*^jt par J. -J. Amp6re, dana sa Notice aur (Elileaschlaeger. 
'"^^nflre ajoute qu'on retrouve cette idSe dami une romance popu- 
laii-e espagnole (Cancionero de Romances, AuTera, ISO, p. 245): 



< Que ni poso en ramo verde 
Ni en prado que tenga flor 
Que, ai hallo al agua ciara 
Turbia la beve yo. » 

(QUITABD, 1860.) 



4 



2. — « La tourterelle entcndut 
I'anuee et ft jeun, fait dormir. » 



pour la premiere fois de 

(MlCHEAUO 
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3. — La tourterelle est le symbole de ramour; en 
Corse on dit : 

Beati quelli e quelle, 

Che dopu maritati, 

So sempre innamurati 

Gumme e turturelle. 

(Mattel) 

4* — « Que fais-tu, petite tourterelle, parmi ces bois? 

— Je pleure et je g^mis ma compagne fiddle. 

— N^as-tu pas peur que lea grands oiseaux da ciel te mangent I 

-* Non, car je file de la sole 
Sur mes petits doigts 
Pour faire un jupon 
A J^sus, mon mignon. > 
(Melle (Deu^- Sevres), comm. de M. Ed. Lacuyb.) 
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GAN6A, PBRDia DE GARRIGA, PERDIU D^ANGLBTERRE, PTT^ndeS- 

Orientales, Gompanyo. 
GELiNOTA PIGCOUNA, Nice, Risso. 
GRANDAdLO, Arles, Grespon. 
FRANGOULO* daus la Grau, Villeneuye. 



TETRAO LAGK)PDS. L. (0- 

PERDRIX BLANCHE, f, fraZlQais. 

PERDIU BLANGA, f» Pyr^u^es-Orientales, Gompanyo. 

PERDis BLANGA, f, Nice, Risso. 

ALBINE if), Savoie, Bailly. — Geneve, Necker. 

arbAne, arbenne^ Savoie, Bailly. — Alpes, Bridel. — Geneve, 

Necker. 
ARBINE, ARBiNA, Savoie, Bailly. 
brbonna, orbaina, orbeina, Alpes, Bridel. 
JALABRE, f, Savoie, Bailly. — Alpes Gottiennes, Ghab. et Roch. 
GRANDOULO, BoucheB-du-Rh6ne, Villeneuve. 

(1) Le Tetrao laffopu, dont nous nous occupons, correspond au Lagopu 
miitas de Leach. 
(S) Of. AlbefUt, Val Soana, Nigra, p. 28. 
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TErrRAO UROGALLUS. L. 

t 

LE COQ DE BRUY^IRE. 

FAISAN, m. Jura, Og^rien. — Provence, Darluc. 
FOJON, tn. Plancher-les-Mines, Poulet. 
FAisAK BRUANT, m. Savoie, Bailly. 
GOQ OB BRUT^RE, m, fran^ais. 
^ GALL SAYATGB, m. Pyr^n^es-Orientales, Gompanyo. 
PAON SAUVAGB, m. Pyr^n^es, de Mdtivier. 
GROSSB JALULBRB, f. Savoie, Bailly. 



TETEAO TETRIX. L. 

LB PETIT COQ DE BRUYfiRB. 

FAiSAN, m. Isdre, Charvet. — Gendve, Necker. 
PICHOUN FAISAN, m, Provence^ Darluc. 
FlftjBAN. JALLABRB, GRIANOT, Savoie, Bailly. 
CUA FURXUDK, Pyr^n^eB-Orlentales, Companyo. 
GOQ Di BROUWi> wallon, S61yB Longchamps. 
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LA GELINOTTB. 

POULE DBS BOIS, GELINOTTB, f, frail^ais. 

POLUETTA, f. Jura, Bridel. 

POULE SAUVAGE, f. Savoie, Bailly. 

GHLiNATTE« POUYE DE Bu6s> f. Ban de la Roche, Oberlin. 

CHiLiNOTTB, f. Luxembourg wallon^ Lafontaine. 

GH^LINOTTB, GELOTTE^ ZBLOTTA, f. SavoiC, Bailly. 

GALiNETO, proven^al, Castor. 

GBLiNOTA, /. Nice, Risso. 

GELINBTTE, /. Deux-Sdvres, Guillemeau. 

gbleign6tb db boo, Bourgogne^ de la Monnoye. 

PBRDRix Di MOUNTAGNO, Toulouse, Lacroix. 

orbbul, Pyr^n^es-OrientaleB, Companyo. 
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PERDIX CINEREA. Charleton. 
LA PEBDREC GRISE. 

L 

1. — An laiin perdiXy perdtcem^ se rattachent : 

PEROiTZ^ f, ancien provenQal. 

PERDiG, Toulouse, Lacroix. — Landes, de M^tivier. 

PERDI6, f. Gers, C6nac-Montaut. 

PERDis TREBOULA, Nice, Risso. 

PBRDi 6RIS0, Corr^ze, B^ronie. 

PERUC, f. Tarn, Gary. 

PERUG, m, Castres, Couzini^. 

APERLIG, Sud-Ouest^ Combes. 

PERNis, mentonais, Andrews. 

PERNISSE^ f, Bas-Valais, Bridel. 

piDRi, PEDRix, /. Saint- Am^, Thiriat. — Montb^liard, Sahler. «- 
Plancher-les-Mines, Poulet. — Pays de Caux, Gollen 
Gastaigne.— Chftt.-sur-Seine, comm. par M. Daguin. — 
Fribourg, Grangier. 

PEDRi^ m. Suisse romande, Bridel. 

PADRix, PADRi, Le Charme (Loiret), comm. par M. Beaavillard. 
— Puy-de-Ddme, Gonod. 

PADRi, f, MoiTan, Chambure* 

pioDi, Vagney, Thiriat. 

PESTRis, Marne, Tarb^. 

PBTDRT 6RIZA, SaToie, Bailly. 

piETRi, f, wallon, S^lys Longchamps; wallon mont., Sigart. 

PBRDRiQUE GRISB, f. Vienne, Mauduyt. 

PKRDRix, PERDRix GRiSE, /. fran^ais. 

PERORis, f, Toulon, Pellicot. — Gard, Crespon. 

PERDERi, PERDERix, V^zelise (Vosges), recueilli pers, 

PARDERiE, f. Centre, Jaubert. 

PERDROLE, f. Alen^on, Travers. — Forez,Noelas,I>^^&n(fe«, p. 12. 
^ PARDRIS, provenQal, Castor. 

PARDRix, PARTRix^ picard^ Marcotte. 

PERTRis, dans un Ms. de Lille du XIII* sidcle, Scheier. 

PBRTRix, environs de Cambrai, Boniface. 

PERTRi, Flandres, Vermesse. — rouchi, H^cart* 

Gf. PenUs, esp., port. — Perdia, Catalan. — Patrick, Hundred of Longs* 
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dale. Peacock. — Patrtjs, holl. Schlegel. — Peraioe, ital. — Perdlxi, Per- 
dlfkt, PtrdlU, Sardaigne, Salvadori. 

2. — Les jeunes perdrix de Tann^e sont appel^es : 

PBRDiGAL* tn. anc, proY., Raynouard. ~~ Gard, Crespon. 

PBBDIGALH, m. anc. proY., Raynouard. 

PBBDiDZAL, m, Corrdze, B^ronie. 

PARDiOAOU, tn. Toulon, Pellicot. * provengal. Castor. 

PBBDIGAT, m. Gers, C^nac-Montaut. 

PBBDUYAU> m. Nimes, dans un document du XVI* sidcle. Rev, 

des Soc. savantes, X874, p. 499. 
piDRBAU, tn. Yonne, Comat. 
PADBBAU, m. Morvan, Ghambure. 

PAORiAU. m, Le Charme (Loiret), comm. par M. Beauvillard. 
PEROREAU> m, fran^ais. 
PBRDRiAU, m. normand. 

PSRDRiA, PBRDRiGEA, PBRDRUGEAU^ m. Poitou, Lalanne. 
PARDRIJAU, m. La Ghfttre, Jaubert. 
PARDESiAU, m. Pithiviers, comm. par M. Beauvillard. 
PBRTRiOLLE, f. Flaudrcs, Vermesse. 

3. — Les chasseurs appellent coq le mdle, et chanterelle 
la femelle. ^ Selon Sauvages, on appelle gdbre dans le 
Languedoc le vieux m&le de perdrix. — Les jeunes per- 
dreaux qui n'ont point encore de maiUes(^) se nomment 
pouiUards ou pouilleux, et un veritable chasseur ne les 
tire pas, leur chair ^tant de mauyais godt. 

4. •» A une certaine ^poque de Fannie, variable selon 
les contr^es, on ne rencontre plus gu^re de jeunes per- 
dreaux. lis sont devenus aussi grands que p&re et m^re : 

« Per la San R^m^it (!•' octobre) 

Lou perdigal es Taperlic. > 

(Sud-Ouest, Combes.) 

< A la Saint Remi (>) 

Les perdreaux sont perdrix. > 

(Proverbe ftran^ais.) 

(1) Od appelle mallles, les mouchetures que porte le perdreau sur la 
poitrine. 
(S) Variante : k la Saint Denis. 



_ . rf±i 
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5. — Les perdrix s'accouplent de bonne heure ; on dit : 

Quand la chandeleur est arriv^e 
La perdrix grise est marine. . 

(AnjOU, SOLAND.) 

6. — L'oeil de la perdrix est d'une couleur particuliere, 
d'oii Texpression : coiUeur dCceil de perdrix. 

7. ^ « On mange bien des perdrix sans oranges. » 

(Proverbe normand.) 

C'6tait autrefois un luxe que d'assaisonner les perdrix 
avec des oranges; aujourd'hui on se sert de citron. 

8. — On dit d'une personne qui chemine k petits pas : 

Camina pedutu pedutu cumma una pemice. 

(Corse, MATTBI.) 

9. — Par suite d'un mauvais jeu de mots, on dit en 
Normandie '. il y a du perdreauy pour signifler qu'on 
perdf qu'il y a de la perte. 

10. — • Autrefois, les gascons* qui n^avaient pas le moyen de 
manger des perdrix avec leur salade, y substituaient un morceau 

de pain frott^ d^ail (ou un ail) auquel ils donnaient fac6tieusement 
le nom de perdrix. — Par suite, le chapon (ou Tail) qu^on met dans 
la salade est appel^ perdrix de Qascogne, 

11. — On dit d'une personne trop riche, trop d^daigneuse : les 

perdrix lui puent; et d^un pays de Cocagne, les perdrix y tombent 

toutes rdties, 

(Dufiz.) 

II. 

I.*— < Un malade ne saurait mourir s^il est couch^ sur un lit 

garni de plumes d^ailes de perdrix » 

(Thiers, I, 274.) 

2. ^ Sur le proverbe : II faut plumer la perdrix {var, la poule) 
quand on la tient, voy. C^nac-Montaut, LitUr, pop, de la Qascogne, 
p. 461 et une chanson grecque modeme publi^e par Passow, dont 
on trouvera la traduction dans la Revue de VEst, Metz, 1868, p. 15. 

22 
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3. — Proverbe italien : Come le starne di monte Morello, c.-M. 
(vivre) comme les perdrix du Mont-Morel, vivre de ros6e ou de vent. 

(DUEZ.) 

4. — Proverbe italien : Pigliar le starne col hue, c.-^-d. 
prendre les perdrix avec un boeuf, faire une chose lentement. 

(DUBZ.) 



PERDIX GRAECA. BRISSON. 

LA BARTAVELLE 

BAKTAVELLA, f. Nice^ Risso. 

BARTAVELO, BARTAVELLO, f, Gard, Crespon. — Alpes cottiennes, 
Ghabrand et Rochas. 

BARTELLA, ROGASSIERE^ ROCHASSliRE, Savole, BaiUy. 

PBRDI6AL, Gard, Crespon. 
6iVAUDANorBouches-du-Rhdne^ Villeneuve. • 



PERDIX RUBRA. Brisson. 

LA PERDRIX ROUGE 

1. — Noms de cet oiseau : 

PERDI8 ROUGIA, Nice, Risso. 
PERDI ROUDZO, Corr^ze, B^ronie. 

PETDRYROZET, PETITE ROGASSIl^RE, Savoie, Bailly. 

PERDiGAL^ H^rault, Marcel de Serres. 

PBRDIAL, m. Tarn, Gary. 

PERDRIX NOBLE, Finist^rc^ Souvestre, 1836. 

2. -— On appelle bordorii bourdon le m&le de deux ans {Centre, 
Jaubert). — On appelle aoustins les petits perdreaux (rouges) qui, 
n^s en aoOt, ne sont bons k tirer qu^en octobre {Carpentras, de 
Merle) 

Les perdreaux, dans le midi de la France, commencent 
k voler vers la Saint Jean, d'oii le proverbe : 

A la saint Jean 
Perdreaux volants. ^ 
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COTURNIX COMMUNIS. Bonnatbrek. 

LA CAILLE. 

L 

1. — Au bas latin qiuzquila qui semble 6tre une ono- 
matopie se rattachent les mots suivants : 

couAiLLE, GOAiLLE, QWAiLL, /. plcard^ Marcotte. •— wallon, La- 
fontaine. — Boulonnais, Henry. — Environs de Cam- 
brai^ Boniface. 

KOAIL, Morbihan, Tasl^. 

COAYE, f, Vagney, Thiriat. 

GOUALE, f. pays messin, recueilii personnellement. 

GAILLA, GALEA, f. ancien proven^al. 

GALLA, H^rault, Marcel de Serres. 

GALLO^ f. Tarn, Gary. — Toulouse, Lacroix. 

GANiX), /. Gers, C^nac-Montaut. 

GALE, rouchi^ H^cart. 

GAlA, GAiLLAZ, f. Savoie^ Bailly. 

GAILLB, f, fran^ais. 

GAlo, /. Toulon, Pellicot. — languedocien, Sauvages. 

GAIL, m, Vienne, Mauduyt. 

GAILLBRA, GAOLIERA, f» Nice^ RiSSO. 

CAYERA, A mentonais, Andrews. 

Of. Xwakkel, holl. — Qnaja, mil an., Banfl. — Qnallia, Sard, du Sud, Salv. 
Onaffia, O^nes, Descr. — Qnaglia, Toscane, Savi. — Qnagliera, Pise, Savi. 

2. — La caille doit i rinterpr6tation de son chant les 
noms suivants : 

QUISQUILA, f. ancien proven^al^ Raynouard. 

GASGALHA, proven^al, Rev, des I. rom., 1873, 2* liv. p. 299. 

GAILLE GAOET^ GAIL CADET, Char.-Inf.^ Lesson.— PoitoUfLalaane. 

GARGADET, Deux-S6vres, Guillemeau. 

GARGAiLLOU, Fiandres, Yermesse. 

GOiY^iB-GOiYATE, Saint- Am6, Thiriat. 

GAYEGAYOT, m. wallon montois, Sigart. 

GAYEGAYATTE^ Lun^viUe, Obcrlin. 

GAnGOiYATTX, Vosges, Jouve, Chans, en pat, vosgien, p. 112. 
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B^GTORiQUE, f. Ban de 1« Roche, Oberliu. 
PSTEPETUN, m. Normandie, Travers. 

Cf. 0^"<n>Hott, syllabes que chante la caille, milanais, Banfi. 

3. — Les jeunes cailles de Tannie sont appeWes : 

GAiLLETEAu> m. Aran^ais. 
GAILLETREAU, /*. SaintoDge, J6uain. 
CALLATEOU, m. H^rault, Marcel de Serres. 
GAILLARD, m. nonuand, Delboulle. 
GAILLAT, m. Centre, Jaubert. 

4. — On appelle cailles vertes les cailles du printemps parce 
qu'i leur arriv^e la campagne est couverte de verdure. — On 
appelle barhajole, barbo blanc (en languedocien), collier blanc (en 
fran^ais), la jeune caille m&le, d^un an, qui arrive dans nos contr^es 
vers le mois d^aotit. 

(A2AS8, Chasses,) 

On appelle cha'nteriet la chasse du printemps qui se fait en appe- 
lant la caille. — On appelle trevadissos les cailles rest^es apr^s le 
passage d^automne. 

(Pelligot.) 

On appelle courcaillet un instrument dont se servent les bracon- 
niers pour attirer les cailles. U est form^ d'une peau de taupe 
cousue comme une outre et k laquelle est adapt^e une sorte de 
sifflet. Oette peau 6tant gonfl^e au moyen de la bouche, on imite 
parfaitement, par une pression particuli^re des doigts, le chant de 
la caille. 

(Communication de M. L. Beauyillard.) 

Ce sifflet est appel^ carcaillot en Normandie et dans le Pays de 
Bray (Delboulle, Degorde); carcat7tou(i),en rouchi (Hegart); cailU, 
A Mons. (SiOART.) 

— Quand la caille fait entendre son chant on dit qu^elle carcaille, 

5. — « La caille est tr6s-ardente en amour, d'oti Pexpression : 
chaud comme caille, Une jeune fllle disait innocemment : voyons 
done que je toucTie cette caille, on dit qice c'est si chaud, > 

(JdNAIN.) 

(1) Ce mot a dn mdme temps un sens phalllque. (Hdcart.) 
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Cependant la temperature du corps de cet oiseau est rtellement 

assez elev^e ; on dit d'un enfant bien dorlotd dans son lit : il est 

chaud comme un petit caillot, 

(Jaubbrt.) 

6. — On dit : engraisser comme une caiUe^ dtre gras 
comme une caille. 

7. — En hollandais on dit : Zoo doof als een quartet 
sourd comme une caille. 

8, — Entre mai et aivri 

Tout ous6 f& son nid 
Hormis caiUe et perdrix. 

(Pebron, Protserhes.) 

9. '-^ Ann^e de paille — * ann^e de cailles. 

(AzAls^ Chasses,) 

10. — Proverbes : 

< n attend que les cailles lui tombent toutes rdties dans la bouche.> 

(NeufchAtel, Bonhotb.) 

< Aspera che li caiUera li toumboun roustidi en goula. > 

(Nice, TosELLi.) 

11* — cOn appelle caille co^/fS^<,unefemme ^veiU^e, amoureuse.> 

(Leboux, Diet, com,) 

€ On appelle caillette, une femme frivole et babiUarde ; caille^ 
tage = action, discours, propos, ouvrage de caillette. > 

(Feraud.) 

< Callet = a prostitute, from caille, a quail, probably on account 
of the well known lasciviousness of this bird... » 

(Coleridge, Trans, phil, soc, 1857.) 

12. ^ € On n*a pas la caille pour ha ha crier^ > dicton de 

chasseur^ pris au ligur^ pour marquer que le bruit A IMgard de 

certaines personnes, n-est pas toujours un stir moyen d^influence et 

d^autoritd. > 

(Kastneb, Parimiologie musicale, p. 171.) 

II. 

1. — On dit que la caille, dans son chant, prononce les 
mots suivants : 
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GOURGALIHAT, GOURGAILLBT. CABGATLLBT, GARCAILLOT, en diffig- 

rentes proyinces, Saleme. 
CARGAiLLO, CARGAiLLOu, CALGAiLLOU, Flandres, Yermesae. 
GANGAiLLA^ Hautes-Alpes , Payan. 
TA-TATAYBl SuiflBC, U. Olivier, Une voix^ p. 302. 
vouiN vouiN CADE CAiLLEROTTE, Morvan, Chambure. 

PATB TES DETTES I f^an^als. 

GARGAILLAT, QUINCAILLAT, MARGHANO DE TARAG, Jura, COmm. de 

M. Ed. Toubin. 
j'ai du bl^, j'ai pas de sa (sac). Berry, Jaubert. 
TRES PER UN ! TRES PER UN 1 (^), Provence, Rev, des I. rom, 1873. 

Voyez aussi plus haut les noms de la caille, qui lui ont 
6t^ donnas d'apr^s son chant. 

2. — € La caille pressent le prix du grain; pins elle chante, 

plus il se vendra cher; le boisseau vaudra autant de francs quHl y 

a d^appels dans son chant. » 

(Haut-Maine, Montesson.) 

€ Plus la caille carcaiUe^ 
Plus chdre est la semaille. » 

(Ile-et-VUaine, Statistique de la France,) 

€ Si la caille chante jusqu^^ sept fois de suite, il y aura peu de 

froment. > 

(U. Olivier, Une voix.) 

€ Les habitants de la vaU^e de MonStier (Hautes-Alpes), ont 

observe que le produit du seigle est en raison directe du nombre 

de fois que la caille r^p^te son chant, de sorte que chaque setier 

de semence, confix k la terre, doit rendre quatre setiers de r^colte, 

si elle le r^p^te quatre fois, et six setiers si elle le fait entendre 

six fois, etc. > 

(O. Payan.) 

« So oftmal die wachtel nach einander ruft, so viele kronen gilt 
dann der MuU (sack) korn. » 

(Berne, Rothenbagh.) 

3. ^ € La caiUe entendue pour la premiere fois, fait couper. > 
(MiGHEAU, Bull, de la Soc, hist de Satnt^Jedn-d'Angdly.) 

(1) Cf. TrespotTM, Sardaigne, Salvadori. 
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4* «— € Faire la caille tnorte signifie Sprouver une syncopt^ se 

trouver maL » 

(Centre, Jaubert.) 

5. — < Lea marins croient k tort que la caiUe, fatigtM^e. se 

pose sur la mer et se laisse pousser par le vent avec une aile relev^e 

en guise de voile. > 

(Pellioot.) 

6- ^ « Pour qu'un manage soit heureux, il faut que le mari 
porte sur lui un coeur de caille mAle et la femme un coeur de 
caille femelle. > 

(Antoine Mizauld^ m^decin du' XVI* s. ciiA par Thibhs.) 



OTIS TARDA. L. 

L'OUTARDE. 

1. — Du latin avis tardaQ), viennent : 

AUSTARDA, /. ancien proven^al. 

oustArda, f. H^rault, Marcel de Serres. 

OUSTARDO, f. Gard, Crespon. 

OSTARDO, f. Gers, C^nac-Montaut. 

BSTARDO, f, proven^al, Castor. 

BiSTARDB, f, Marne, Tarb6. — Deux-S^yres, Goillemeau. 

AUTARDA, f. Nice, Risso. 

oouTARDO, /. Bouches-du-Rhdne, Villeneuve. 

OUTARDE, f, fran^ais. 

UTARDB, /. picard, Marcotte. 

BITARD, m. Aube, Ray. — Poitou, Lalanne. 

BITARDE, f, Deux-S^yres, GuiUemeau. — Charente-lnf^rieure, 

Lesson. — Environs de Cambrai, Boniface. 
BiTARDEAU, m. {jsijeune outarde) Poitou, Champagne, Salerne. 

Cf. ATQtarda, esp. — A]>etarda, Betarda, port. — Ottarda, Ital. — Otarda, 
Gdnes, Durazzo. 

2. — Autres noms de Toutarde : 

DINDE 8AUVAGE, f, Jura, Og6rien. — Savoie, Bailly. 

r) L*outarde est alnsi appel^e k cause de la lourdeur de son vol. — 
En allemand, trappe, ackertrappe, sigaifient k la fois outarde et lourdaud, 
nlals. 
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mNOON SAUVAOE, tn. Ai\jou^ Millet. — Ch&teaudun, communica- 
tion de M. de Tarragon. 
DINDON DE MER(i)^ m. Anjou, Millet, 
pioc SALVAT6E (pioc « dmdon)^ Pyr^n^s-Orient., Companyo. 

Cf. DuBdlan salYag, Malte, Schembri. 

En allemand on a compart Toutarde 4 une oie, on 
Tappelle trappgans. 

3« — Dans les environs de Cambrai on dit : envoy er d hitardes, 

affer d hitardes, dans le sens d'envoyer chercher I'introuvable, de 

battre inutilement la campagne. 

(Boniface^ p. 322.) 

On dit dans le meme sens : aUer a la chasse des oies 
sauvages, rien n'^tant plus difficile que de r^ussir k la 
chasse de ces oiseaux. . 

4. — Raynouard rapporte ce passage i*Aimeri de Pe- 
guilain : 

€ Alssi com fai Paustarda 

Can vei venir I'aigla o I'austor 

A terra s fer per plus viatz morir. > 

G.-A-d. : De mdme que fait Poutarde quand elle voit venir Paigle 
et Pautour, elle se frappe k terre pour mourir plus vite. 



OTIS TETRAX. L. 
LA CANEPETlfeRE. 

1. — Noms de cet oiseau : 

AUTARDA PICGOUNA, f. NicC, RlSSO. 

PETITE OUTARDE, GANEPETIERE (^)^ /. frau^ais. 

(i) On appelle oiseau de mer dans riut^rieur des terres tout oiseau de 
passage dont on ne connait pas les migrations. 

(>) Salerne nous donne la raison de cette appellation : « Leur cri est 
bront, pront, crl qui s'entend de fort loin, n Dans un autre endroit le 
m#me auteur nous dit : « La poule d*eau et la canepetidre pettent. » 

« Cet oiseau, dit Poaroy, fait entendre au moment des amours une 
sorte de crepitement sorti du gosier, en harmonie avec son nom. *• 

{Com^tes-niutus des iravaux dt la Soc. du Berry, I, 71.) 
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GANOPETIBBO, f, Bouches-du-Rhdne, VilleneuTe. 
CANE PETJ^RB^ Deax-S6vre8, comm. par M. Ed. Lacuve. 
PETONi^RE, PJ^TOIRB, CANEP^TOiRB, /l Normandie» Le HMcher. 
CANBPETRASSE, /*. Berry, Comptes-rendus de la Soc, du Berry, 
I, 71. — Beauce, Chasse illustr^e, 12 oct. 1872. 

CANEPJ^TROSSE, f, A^JOU^ Millet. 

CANEP^TRELLE, f» Maine, Tottraine, Tousseuel. 
CANEPETROLLE, /". Berry, Manage. 

GANEPiSTRAN,GANEPiTROTE^ Beauce, Chasse tUustr^e, 12 oct. 1872. 
pj^TRAS, p^TRASSEAU, Berx7, Comptds^rendus des travaux de 

la SocUte du Berry, I, 71. 
QUIT PETEY, PBTEY PETENS^ Lande8» de M^tlvier. 
POULE DE PRAIRIE, f Halles de Paris, recueilli pers. 
FEME DE FAiSAN, f» languedocien, Azals. 
FUMELLO D^AOU FAiSAN, f, Gard, Crespon. 

cr. ATQtarda peqnefta, esp. — Otardinha, odnes, Descr. — Pitarra, Puglia, 
Costa. — Pittarra, Malte, Schembri ; Oristano (Sardaigoe)^ Azuni. — 
Pidrtxin, Oiaddina de campu, Pndda campina, Fagiann, Sardaigne, Salvadori. 
— Gallina pratiUola, Fagianella, Toscane, Costa. 

2. — « On dit proverbialement : faxre de la canepetiire, pour 

6tre soup^onneux. > , 

(Bblon.) 



GLAREOLA PRATINCOLA. Leach. 

^ PBRDRix DE MER, f, Normandie^ Chesnon. 

PBRDis DE MAR, f, Nice, Risso. 
LAOUsou nt MAR, Toulouse, Lacroix. 
PIQUO ^N TERRO, Gard, Crespon. 

cr. Pamice di mare, Pise, Savi. — Pemixotto de mi, OSnes, Descr. — Ptrdixl 
de marl, Perdighe marina, Sardaigne, Salvadori. 



OES^JICDEMUS CREPITANS. Temminck. 
Noms de cet oiseau : 

COURUG, Vienne, Mauduyt. 

couRLi, GOURUS(i), norm., Chesnon. — C6te-d^0r. comm. par 
M. Daguin. — Charente, Tr^meau de Rochebrune. 

(1) Le nom de Gonrlls se donne plus habltuellement au Viuieiiiiis anputa. 
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GOURLis DB TERRE, Deux^S^vres, GuilL, — C6t&<4^0r«Marcliant. 

COURU DEI 6ARRIQ0S, Toulon^ Pelllcot. 

GOURLIE, Ai^ou, Millet. 

couRLtou^ Tarn, Gary. 

BOURLY, couRRY^ GOURLiRY, Savoie, BaiUy. 

ESQUiROULi, Fr^jus, Pellicot. 

FLAtT(^), GARIOULAYRE(^)^ OUSTARDO Dl^ HAR, TouloUSe, LaCFOix. 

couRiLLOux, PRUSSiEN, Anjou, Millet. '*" 

HERMERic, picard, Marcotte. 

6ALDRIG, TORU DE 6ARRT6A, Pyr^n^es-Orleutales, Compauyo. 

GHARLOT D^ GARiGA, H^rault, Marcel de Serres. 

POULO DE GRAOU, /". Toulon^ Pellicot. 

PLUViER DE MALTE> Noirxnoutier, Piet. 

PLX7VIER DE TERRE, uoriuand, CheBUOU. 

PLUVIER GRis, Deux-Sdvres, Guillemeau. 

CAPOUN 6ARDIAN, Nlce, RISSO. 



CHARADRIUS PLUVIALIS. L. 

LE PLUVIER D0R6. 

1. — Cet oiseau tire les noms suivants dii latin pluvta, 
pluie, k cause que cet oiseau arrive en troupes dans la 
saison des pluies : 

PLUVIER, PLUVIER DOR^, fran9ais. 

PLUVIE DAURAT, Nlce, RisSO. 

PLOVIER, PLOUVIER, m, anc. frangais, Littr^. 

PLOUVIER, m» picard, Marcotte. 

PLiouviER, normand^ Le H^richer. 

PLUBiEOU, Gers, C^nac-Montaut. 

PLUVi, Savoie, Bailly. 

PLUBAY, Guyenne, Salerne. • 

PiviER, piviE, Anjou, Millet. — Charente, Tr^meau de Roche- 

brune. — Savoie, Bailly. 
pivii DOR^^ Vienne, Mauduyt. 

Cf. Regenpftlfer, all. — Pla?ial dorado, esp. — PliiYiera, Malta, Schembri. 

(1) Appel^ ainsi iL cause de son cri fldt^. 

(8) C.-£i-d. conducteur de brouette. II est alnsl appel^ parce que son 
cri ressemble au bruit que fait une brouette mal grals3<^e. 
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— Piflere, ital. — Pst^, milanais, Banfl. — Plneri, Naples, Costa. — 
Plsfler, Groningue, Schlegel. 

2. — Autres noms du pluvier : 

DAURADA, f, Pyr6n6es-Orientales, Campanyo. 
MOULLEK, bret. de Belle-Ile-en-Mer, Ch. de la Touche. 

3. — On croyait au moyen 4ge que le pluvier ne vivait 
que de vent. Voy. le diet, de Littr6, au mot 'plu'oier^ et le 
Minagier de Paris, II, 183. 

4. ^ En Ecosse on dit que le pluvier dord, au printemps, 
r^pdte constamment au laboureur : pleugh loeel^ shave toeel, harrow 
weel^ ce qui signifle : laboure bien, sStne hien, herse hien. 

(Comm. de M. Walter Ghboor.) 



CHARADRIDS MORINELLDS. L. 

GUIGNARD, PLUVIBR GUI6NARD, Aran^ais. 

pivii, Vienne, Mauduyt. 

80URD0, Gard, Crespon. 

PETITE DE TERRE, Calvados, Lesauvage. 

siROT, Amiens, Salerne. 

GHiLPiON, bret. de Belle -He- en -Mer, Ch. de la Touche. 

HOSSARD, Noirlnoutier, Piet. 



CHARADRIDS HIATICULA. L. 

RLANC COLLET, m. Maine-ct-Loire, Vincelot. — Seine-Inf6rieure, 
Lemetteil. — Savoie, Bailly. 

GRAND PLUVIER A COLLIER, PLUVIER A COLUER, fran9ais. 

MAILLOTIN, Seine-Inf^rieure, Lemetteil. 
GOURIOLO, /*. Gard, Crespon. 
GROUILLBT, m. Ax^ou, Millet. 

GOURANTIN, GOURANTIN A COLLIER RLANC, Savoie^ BaiUy. 
GOURBNTIN^ NiCO. RISSO. 

CORIOLA 0), rivieyr6la, pioula d'aXga, H^rault, Marcel de S. 
COURRIOL, Pyr^n^es-Orientales, Companyo. 

(1) On Tappelle coriolA parcequUl court sur les rivages (Marcel de Serres). 
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TRIBAUDET, M0U6ETTE, picard, Marcotte. 
LAMBiGHB, Vosges^ bords de la Moselle, G^rardin. 



CHARADRIDS MINOR. Meyer. 

PETIT PLUYIER A COLLIER, PLUYIER GRAVELOTTE^ GRAVELOT NAIN, 

fran^ais. 
GRAVELiNE, f, Jura, Og^rien. 
BIDEAU> Geneve, Necker. 
LAMBI, Saint -Am6, Thiriat. 

GRUALER, bords de la Sadne et du Doubs, Marchant. 
pi^GHEROLLE, f, Is^re, Charvet. 
GOURANTIN^ w. Savoie, Bailly. 
GOURENTIN, m, Nicc, Risso. 

COURENTILLO, f, CHARLO UI DE PERDRIS, TOUlon, PelliCOt. 

COURETTE, f. Noirmoutier, Piet. 
COURIOLO, f. Gard, Crespou. 



CHARADRIUS CANTIANUS. Latham. 

MOUGBTTE, Yimeu (Picardie), Corblet. 
RIBAUDET, Saint -Valery, Corblet. 
RiBODiT, Cayeux, Corblet. 



VANELLUS CRISTATUS. Meyer. 

LE VANNEAU 

I. 

1. -^ « Le vanneau paralt avoir tir6 sou nom du bruit que font 
ses ailes en volant qui est assez semblable au bruit d^un van qu*on 
agite pour purger le bl^. > 

(BUFFON.) 

Cet oiseau est done appel^ : 

VANNEAU, m. fran^ais. 

VANIAU, VANNIAU, m. Vienne, Mauduyt. — Centre, Jaubert.— 

Jura, Og^rien. 
VANIAS, Vienne, Mauduyt. 
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vannI, Saintonge^ Jduaiu. 

VAGNOZ, VA6NAZ, Savoie, Bailly. 

VANEOU, w. Gard, Crespon. — Carpentras, de Merle. 

BANJM)U, m. Tarn, Gary. 

VANNET, m. Guernesey, M6tivier. — uormand, Travers. 

VANE LA, f. Carpeutras, de Merle. 

VAN^LO, m. Gard, Crespon. 

BANELO, /. languedocieu, .Azals. 

VANKELLE, /. Sologne, Saleme. 

YANNEHBAU, m. fran^ais dialectal, Saleme. 

• 

Cf. Vanell, Vanett, milanais, Banfi. — Venena, Malte, Schembri. 

2. — Le yanneau doit k son cri les noms suivants : 

t!-huit, Aryou, Millet. 
Dix-HUIT, Centre, Jaubert. 

Cf. Teewit, Hundred of Longsdale, Peacock.— TeewhoAp, Orkney, 
Edmondstone. — Peewit, angl., C. Smith. — Pewit, environs de Lewes, 
Mantell. — Piwek, Lux. all., Lafont. — Oyrii, Suisse all., Schinz. — 
Kiebitz, ail. — Kiwitt, bas all. — Giebits, Oanbits, Oanbitil, Bavidre, Jftckel. 
— memitB, memaz, Saxe, Bielz. — GaYl-gavif Sassari, Cetti. 

3. — Autres noms du vanneau : 

PAPAGHiN, PAPECHiN, Clief-Bout., Beauch.-Pill* — Poit., Lalanne. 

PAPEGHUZ, Savoie, Bailly. 

PAPECHiEU, frangais dialectal, Saleme. 

pet.de chin, Vienne, Mauduyt. 

PBLLEGHiN, Poitou, Lalanne. 

PAT^GAULT, Aigou, Millet. 

PAON CELESTE (^), PETIT PAON SAUYAGE, anc. fran^ais, Saleme. 

Pivit, Pivi, Valognes, Le H6richer. 

PEBERiNO, /. Gers, C^nac-Montaut. 

GUDIEU, Nice, Rlsso. 

JACOBIN ('), fran^ais dialectal, Saleme. 

AX7VBRGNK, OUYERGNE^ plcard, Marcotte. 

OVERGNE, Boulonnais^ Saleme. 

QUiNNZE, Velay, Deribier de Cbeissac. 

0) Cf. PaToncella, PaonceUa, Ital. — Paonnassa, Pi^mont, Bonelli. 
(*) Cf. rraylecillO, esp., J<mnuU its dmstun, lY, S. 
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NiAwiiTB {\), NiANWETE, lAW&TE, wallon, Grandgagxiage. 

KERKIGEL, breton armoricaiu. 

A6ASSE MARINE^ PIE 6RI1&CHE, Landes, de M^tivier. 

4. — La chair du yanneau est un peu trop yant^e par 
les proyerbes suiyants : 

€ Qui n'a mang6 grive ni vauneau 
N^a jamais mangd bon morceau. > 

€ Se vuoB mangel de buoi mousseu 
Mangea becassin, pluvi^ e vaneti. > 

(Nice, TosELLi.) 

5. — Sur les superstitions et les Idgendes relatiyes au 
yanneau, yoy. Notes and Queries, 3« s6rie, X, 49, et 
Chambers, PopuL Rhymes of Scotland, p. 160. 



VANELLUS SQUATAROLA. Schlegbl. 

PLUVIBR GRIS»PLUyiER SUISSE^ PLUVIER ARGBNTlS^yANNEAU SUISSE, fr. 

HouyiiiRE, picard, Marcotie. 



HAEMATOPUS OSTRALEGUS. L. 

HUITRIER, HUITRIER PIE, PIE DE MER, frau^ais. 

AGASSO D^ MAR, f, Gard, Crespou. — Toulouse, Lacroix. 
GARSA DE MAR, Pyr^n^es-Orieutales, Compauyo. 
PRAiR^, GLOOuyissi^RO^ f. Toulon, comm. de M. Aquarone. 
PRAlRiii, Toulon, Pellicot. 
MORBIK, Morbihan. 

Cf. Ostregante, Gftnes, Descr. — Zampa ostras, esp., Naceyro. — Oeitairl- 
seher, Oestenrange;, hell. — Oystercatcher, Sea pie, angl. 



STREPSILAS COLLARIS. Temminck. 

TOURNE PIERRE, GOULON GHAUD, f^RD^ais. 

RAMENA ROGS, Pyr^u^es-Orientales, Companyo. 

(1) Du li^geois niiwer (namurois nianwer) qui signifie mlanler. Le yan- 
neau est ainsi appel^ k cause de son cri. Cf Mieciola, MlTOla, Toscane, 
Sayi. — felina, Bayenne, Oinanni. 
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TODBiiE T^B, Noirmoutier, Cavoleau. 

GRiNDBAU, GRAIN D^EAU, normand, Chesnon, Pluquet. 

PIGHO PLUVI1&, PLUYIEIROTO, Gard, Crespon. 

GOLOMBji, picard, Corblet. 

PBacHBiROLLA, Nice, Risso. 

Cf. Turnstone, angl.— RtTnelTe piedras, esp^Naceyro. — YolUpletrt, ItaL 
VolU sasd, Odnes, Descr. 



NUMBNIUS ARQUATA. Latham. 

LB COURLIS 

Noms de cet oiseau : 

COURLI (1), GOURLIS, COURUS CENDR]^, GRAND COURLIS, fran^ais. 

couRU, couROULi^ Toulon, Pellicot. 
couRLOURiT, Poitou, Favre. 
GORLERU^ picard, Marcotte. 
GORLU, m. Bessin, Joret. — picard, Marcotte. 
GOURLUi, couRLiRY^ Savoie. Bailly. 
' GOURLiEU, Calvados, Lesauvage. 
GORLiEU, picard, Marcotte. — Suisse romande, BrideL 
GURLU, Bourgogne, Salerue. 
GORLiu, m. Suisse romande, Bridel. 
TURLU(^), Bourgogne, Saleme. — Charente-Inf^rieure, Lesson. 

— Deux-S^vres, Guillemeau. 
TURLUT, TURLUi, picard, Saleme, Corblet. 
sifflbtP), Geneve, Necker. 
FLAtT DIE MAR^ Toulouse, Lacroix. 
GOLiN, Ai\jou, Millet. 

CHARLOT (A) Gard, Crespon. — H^rault, Marcel de Serres. 
OURET, ouiRET, picard, Marcotte. 
bj^gasse de mer, A^jou, Millet. 
BECGA MARINA, Nice, Risso. 
GORBICHBT, GORBEJEAU, Bretagne^ Saleme. 
GOURBBJAU, GOURBEJEAU, Poitou, Lalaime. — Vienne, Mauduyt. 
— Aiyou, Millet. — Char. -Inf., Lesson. . 

(i) Cf. Gnrralln, Sardaigne, Cara. — Bnrlln, Malte, Schembri. 
(S) Cf. TarUno, ital. , 

(S) Cf. Regenfluter, Oueldre, Schlegel. — Hsdiione, Naples , Costa. — 
fiscUa-boTi, Lecce, Costa. 
<^) Cf. Garlotto, ital., Duez. — Giarloottolo, Naples, Costa. 
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oouRBUAU^ GORBUAU, Morbihan, Tasl^. — Poitou, Saleme. 

Vienne, Mauduyt. 
GORBEJHAU, OORBUHAU, OORBUJHAIT, Saintonge, JOnain. 
GOBRBJBAU. Noirmontier, Piet. 

GOBRiAU, B^aiii, Souvestre, Seines des bords de la tner, 
GORBBJBON, normand, Le H^richer. 



NUMENIDS PHAEOPDS. Latham. 

PETIT OOUHBEJAU. Viexme, Mauduyt. 

CHARLOTINO, proveugal, Listo d'animaous. 

BBLAiOE, piGHOT CHARLOT, lauguedo^ieu^ Azals. 

POLiT PETIT, Pyr6n6es-Orientales, Companyo. 

PETIT siPPLET, GRBNET, Gendve, Ncckcr. 

BEGASSiNA, Nice, Risso. 

GORNidLE, GORNAiLLE, Savoie, fiailly. 

BARGE, Noirmoutier, Piet. 

LiYBRGiN, Calvados, Lesauvage. — Seine-Inf., Lemetteil. 

GORLiEU, m. Besain, Joret. 

BBTSOREL, Tulle^ B^rouie. 

GOTTBRET, picard, Marcotte. 



LBIOSA MELANURA. Leisler. 

BARGE, BARGE A QUEUE NOIRE, f. ftaUQais. 

BERGE, Savoie, Bailly. — Anjou, Millet. -— ancien fran^ais, 

Rev. des Soc. sav,, 1874, p. 500. 
BERGEOTTB, f. Noirmoutler, Piet. 
LAMBERGE, Galvados, Lemetteil. 
LIYBRGIN, normand, Chesnon. 
BULLO, BEGASSO D^iRLANDO, Gard, Crespou. 
ytraviTO, bbggarudo, Toulon, Pellicot. 
PiLHiu, picard, Corblet. 
PiLHUi, BOUT-PEUMB^ picard, Marcotte. 
PILLUZ^ Savoie, Bailly. 
BOUPTEMi, Vimeu (Picardie). Corblet. 
BELAiRB, cevenol, AzalB. 
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LIMOSA RUFA. Brisson. 

BARGE, BAR6B ROUSSB, f, frangais. 
BBGASSIN ROUS, Nice, Risso. 
BEGARUDO, Var, J.-B. Jaubert. 
BOUFFARic^ picard, Marcotte. 
CHARLOTiNO, PiGHOTO BULLO, Gard^ CrespoR. 
JOLLET^ Noirmoutier, Piet. 



SCOLOPAX RUSTICOLA. L. 

LA B&CASSE. 

1. — Get oiseau est appel6 k cause de son long bee : 

BEGASSA, BECGASSA, f. Nice, Risso. — Pyr^n^es-Or., Companyo. 

BBGASSO, f* Toulouse, Lacroix. — proven^al. 

Bi^GASSB, f. fran^ais. 

B^CACHE^ f, picard^ Corblet. — Bessin, Joret. 

B1S6ASSE, /. Savoie, Bailly. — wallon, S^lys Longchamps, Laf. 

— Vienne, Mauduyt. — Saintonge, J6nain. 
BEGOSSE^ f. Les Fourgs, Tissot, 
BOGAISSE, f. Montb^liard, Sahler. 
BOGAissE, f. Morgan, Chambure. 
BAQUESSE, f. Ban de la Roche, Oberlin. — > pays messin. 
BOQUESSE, BOAQUESSE, Saint-Am6^ Thiriat. 
BEGADA^ i, Pyr^n^es-Orientales, Companyo. 
BEGADO> f. Gers, C6nac-Moncaut. 
BEGHADO, f. limousin, Foucaud. 

Cf. Baccasst, aSnes, Desicr. — Beccaccia, ital. 

2. — Autres noms de la b^casse : 

ACiSE, ASSEE, f. poitevin^ Favre. — Deux-Sdvres, GuiUemeau.— 

Ardennes, Tarb6. — Charente-Inf^rieure^ Lesson. 
AGG^E, jr. Ardennes, Tarb^. 
ASSAEB, A Poitou, Lalanne. 

Cf. Arcea, gallicien, PinoL ^ Arc6ra, Naples, Costa. ^ Acceggia, Gliega, 
Ohaggia, ital. — Gallina arciera, ital., Nemnich. — Arda, Brescia, Nemn. 

vulDEGOG, Bouionnais, Saleme. 

viT DE GOQ, normand, Saleme. — pfcard, H^cart. 

23 



N 
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YiDCO, Guernesey, M^tiTier. 

VIGO, viTEGO,' normand, Le H^richer. 

Yioo, m. Valognes, Dum^ril. 

WTTBCOQ, dans un Mb. d^Erreux, de 1370. 

Cf. Woodooek (i), anglais. 

3. — < Les chasseurs distinguent plusieurs vari^t^s de b^cas- 
ses; en Savoie ils appellent : volets bisonnettet petite hdcasse^ celle 
qui est la plus petite ; meuniere, petite meuniSre^ celle qui est 
d^une moyenne grosseur; lombarde^ grosse meuniire^ b^casse 
rousse, celle qui est la plus grosse. » (Savoie, Bailly.) 

€ Dans la Seine- Inf^rieure, on appelle sudette^ la plus grosse et 
nordette la plus petite, parce que Ton croit que la premiere vient 
du sud et la seconde du nord. » (Lembtteil.) 

€ On appelle martinet en Normandie, martinite en Picardie, la 
petite Mcasse qu^on croit venir du nord. » 

(POLET DE Favbaux, U Chosseur & la bdcasse.) 

4. — < Au printemps, la b^casse fait entendre au cr^puscule une 

Borte de roucoulement; on dit qu'elle croule (^), A cette ^poque, les 

chasseurs la guettent & PaffCit, c^est ce qu^on appelle aller d la 

passe, aller & la rdde, aller au grou^ aller d la croiiUe ou d la 

er<Me. » 

{Chasse illustr4e, II, 308.) 

€ Dans le centre, on appelle trU4e, le cri d'appel de la b^casse. » 

(Jaubert.) 

5« — € La b^casse signale sa presence par des miroirs^ larges 
plaques blanch&tres, mouchet^es d^un point noir ou roux au milieu. 
Ge sont ses fientes ; lorsqu^elles sont ft'atches, le gibier n^est pas 
loin ordinairement. » 

(E. JouROEUiL, la Chasse d la b4casse, Dijon, 1870.) 

6. — Les b^casses arrivent k certaines ^poques k peu 
prds fixes : 

€ A la saint Francois 
La b^casse est au bois. > 

€ Quand arrive la saint Denis 
Les b^casses sont au pays. » 

(PoitOU, OB SOLAITD.) 

(1) Pour le mot coq, cf. ftaUinassa, Pigment, Bonelli. — GilUnata, Anda- 
lousie, Nemnich. ^ Gabona da mnrdefo, Sardaigne, Cetti. 
(S) ElUsamble crier orrou, orroii. 
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€ A la foire saint Pol (10 oct.) b^casse sur table. » 

(Dicton breton, Sauvb.) 

7. — < Le passage de la remonte au printemps, a lieu au com- 
mencement do mars et celui de la descente d^automne, vers la lune 
de novembre, que pour cette raison les chasseurs ont nomm^e la 
lune des bScasses, > 

(DoNBAlTD DU Plan> Album du Chasseur,) 

8. — Les Espagnols appellent les b^casses, poules 
aveugles (gaUiyias degas), parce qu*ils lui supposent une 
mauvaise vue. — On croit g6neralement qu'elles distin- 
guent mieux les objets au clair de la lune qu'au grand jour. 

9. -^ < ia hdcasse est bridge (*), se dit quand on a engage 
quelquMn en une m^chante affaire ou qu^on Ta tromp^. > 

(Diet, port, de proverbes.) 

On a appel6 hdcasse bridge, et par suite simplement 
ticdssey un imb6cille, un niais(^). 

10. — On dit : sourd comme une b^casse, parce qu'il 
arrive souvent que cet oiseau ne s'envole que sous les 
pieds du chasseur, comme s'il ne Tavait pasentendu venir. 

11. — La chasse a la croAle est peu productive, il faut 
y aller souvent pour reussir, aussi dit-on : 

Qui ya k la chasse 

A la fin tue la b^casse. 

On dit en italien : pigliar Vacdega, dans le sens de 
croquer le marmot. 

12. — Les chasseurs gourmets prisent sp6cialementai7^ 
deperdrix et cuisse de hicasse. 

13. — On appelait autrefois b^casse, unefemme bavarde, 
criarde, jouant trop du bee (Gloss, de l^anc. thidtre fr.), 

(1) C.-ii-d. prise avec un lacet appel^ bride. 

(S) La becassd est en r^alite un oiseau tr^s-rus^. — On a dit de mdme 
Ola bridge, puis oie, dans le mSme sens; de sorte que cet intelligent oiseau 
domestique est devenu PembiSme de la sottise. 
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14. — On emploie quelquefois la locution : Avoir le nez 
long comme une b^casse, par allusion d la longueur de 
son bee. En voici un example : 

« ManliuB sans tant de raisons 
Par lea cris des sacr^s oisons 
Averti, vient et vous les chasse 
Le nez long comme une b^casse. » 

(Brussel, Suite du Virgile tratesti.) 

15. — On employait autrefois en parlant d'une personne 
la locution : eUe ressemble les hicassesy ce que Buez inter- 
pr6te ainsi : rassomigliale heccacciej hd il viso magro e 
U culo grasso. 

LA B&CASSINE 

1. — On confond souvent entre elles ces trois espdces du 
genre Scolopax, L. : Scolopax majors Scolopaoo gallinago, 
Scolopax gallinula. On leur donne d'une mani^re g^n^rale 
les noms suivants : 

Bi^GASSiNB 0), f. fran^aifl. 

BBGASSIN, BBCASSINO^ f. proven^al, languedocien. 

BEGOSSiNO, f- Corr^ze, B^ronie. 

BSCHOREUi Limousin, Foucaud. 

BBGAGHAiNB^ f, picard, Marcotte. — Besain, Joret. 

kiog'h> breton armoricain. 

2. — Les dialectes de lltalie du nord se servent pour 
designer les b^cassines de noms d'origine germanique : 

GNIP, SGNIP. S6NBP (« Sc. Major), Lumelline (Pigment), BoneUi. 
8GNBPPA (s Sc, gallinago), milanais, Banfl. 
SGNEPPiN (b Sc. gallinula), milanais^ Banfi. 
SGNEPPON (b Sc. major)^ milanais, Banfi. 

Cf. Schnepfa (= Ueasse), aU. — Snipe, angl. ^ Snippock i^Sf.gaiiinago), shet 
land, Orkney, Edmonds tone. 

(1) Cf. BeccaeciBt, Naples, Costa. 
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SCOLOPAX MAJOR. Gmblin, 
Noms de cet oiseau : 

GRANDE BEGASSINE, B^CASSINE DOUBLE, /. Aran^ais. 

BBGASSEROLLE, Savoie, Bailly. 
BBGASSOLE, LOMBARDS (1), Is6re, Charvet. 

BBGASSA MARSENGH (>), Nlce, RiSSO. 

BECASSON DU NORD, Seine-Inf^Heare, Lesson. 

BEGASSINO SOURDO, BEGHURLO, Toulon, PelliCOt. 

SOURDACO, languedocien, Azals. 
MEG, Pyr^n^es-Orientales, Gompanyo. 
TRONTRON, ROMAiN, Jura^ Og^nen. 
MAZURELLE, Flandres, Lemetteil. 
ROULETTE, Deux-S^vres, Guillemeau. 
bellIyde, m. H^rault, Marcel de Serres. 



SCOLOPAX GALLINAGO («). L. 
1. — Noms de cet oiseau : 

BEGADELL, Pyr^n^es-Orientales, Gompanyo. 
GH^VRE G^LESTB (^)* ftran^ais dialectal, Vincelot. 
CHEVROTTE, f, Suisse romande, Schinz. — Savoie, fiailly. 
GHEVRE VOLANTS, f, GHEYROTiNB, f. Vienno, Mauduyt — Poitou, 

Lalanne. 
CHEYRELLE, f. Gendve, Necker. — Jorat, Razoumowski. 
GHEYRELLA, TSGHEVRELLA, f, Suisse romande, Bridel. 
GHEVRE uiL, m, Savoie, Bailly. 
GHEVRE MARTINE, Forez, NoSlas. 

Cf. Himmelziege, Himmelsgfis, Bavidre, Jftckel. — Habeniege, Haberlioek, 
Haberlfimmlein, all., Nemnich. ~ Bockerle, BrachbSckel (=:5«.fai/ifi«/a),BaYidre> 
J&ckel. — Bokje (= Sc. gallinuh), hoUaDdais. 

— 2. La chdvre martine selon les paysans est la femelle du 
diable. (Forez, Noblas.) 

(I) Cf. Lounbard, Pigment, Bonelli. 
(S) Cf. Beccassin mazzengo, Gdnes, Descr. 

(3) Pour cette denomination scientiflque, cf. Oalinazsa, nom milanais de 
cet oiseau, selon Banfl. 

(4) Le cri de cette becassine ressemble a celui de la ch^vre. Salerne 
dit : la barge et la Mcassine cheYrotent. 
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SCOLOPAX GALLINULA. L. 
1. — Noms de cet oiseau : 

BECASSON, Calvados, Lesauvage. — Seine-Inf^r.^ Lemetteil. 
BEGGASSOUN, m, Toulon, comm. de M. Aquarone. 
BE6ASS0N, Deux-S^vres, Gulilemeau. — Char. -Inf., Lesson. 
BEGQUEROLLB, BEGQUERiOLLE, BOUCRIOLLB, Orl^anais, Saleme. 
BBGASSIN NANOU, Nice, Risso. 
BEGASSIN^ Laudes, de M^tivier. 
BEGASSIN, Vienne, Mauduyt. 

B^CASSEAU, marchands de gibier k Paris, Nemnich. 
BBCO, m, BECCO, m. BEGOT, m. normand, Chesnon, Joret, Lemet- 
teil. — picard, Labille. 
NiNOl', Hy^res, Pellicot. 
GOURT, Gard, Crespon. 
DEUX POUR UN, m. fran^ais, Nemnich. 

PETITE BEGASSINE, B^GASSINE DE ST -MARTIN, fran^ais. 

JAQUBT (^), Laxemb. wallon, Lafont. — Seine-Inf., LemettelL 

FIOLET, m. Pontarlier, Perron, Prov,, p. 49. 

ROULETTE^ f, Noirmoutier, Piet. 

BOUGHARDOT, Is^re, Charvet. 

BORGNAT (2), (ss c.-&-d. aveugle), Savoie, Bailly. 

souRDO, BBGAS8IN0 souRDO, proyen9al. 

souRDB, Bi^GASSTNB souRDE> fran^ais. 

SOURDAT, m. Saintonge, J6nain. 

FOUGAULT, fran^ais dialectal, Saleme. 

HANIPON, Boulonnais, Salerne. 

MATRAS, HATRAT, Geneve, Necker. — Savoie, Bailly. 

lUTRASsoN, Savoie, Bailly. 



CALIDRIS (3) ARENARIA. Leach. 

LE SANDERLING (*) 
ESPAGNOULET, m. Gard, Crespon. 

(1) Cf. Jack-snipe, anglAVillughby. 

(>) On appelle cette b^cassine avengle et gourde parce qu'elle ne s'envole 
que quand le chasseur met pour ainsi dire le pied dessus. 

(S) Pour ce nom scientiflque, cf. Calidra, Toscane, Costa. 

(4) Ce nom employe par les naturalistes fran^ais est emprunt^ It 
Tallemand ou k I'anglals. 



TRIN6A SUBARQUATA. TEMMINCK. 359 

GOURENTIM 6R0S, Nice, Risso. 

GUERLETTB. f. Seine -Inf^rieure, Lemetteil. ^ picard, Marcott^. 

ORBETTB, A Normandie, Chesnon. 

DEMI-TIRVOT, Cayeux, Corblet. 

DEMI-ROUSSBLBTTE, St-Valery, Corblet 

VBNDANOETTE BLANCHE, Suisse romande, Schinz. 



TRINGA (Genre) L. 

Les esp^ces de ce genre sont g^n^ralement confondues 
sous les noms suivants : 

BitcASSBAUf m. CHEVALIER, m, fran^als. 

CABioouLA, CABiDOULO, f. ESPAGNOL^, m. languedocleiL 



TRINGA CANUTUS. L. 

MAUBECHE, BECAS8EAU maubAghe, b^cassbau ganut, fran^ats. 

BECHO, f. proven^al, Azals. 

GANUT, Normandie, Chesnon. 

WOYARD, Cayeux, Corblet. — picard, Marcotte. 

OULLIARD, ouiLLARD, picard, Corblet, Marcotte. 

GROS ESPAGNOL^, Gard, Crespon. 

GROSSE ALOUETTB ROUGE, Nolrmoutier, Piet. 

TOURTBRELLE DE MER, Arcachon, rec. personnellement. 



TRINGA SUBARQUATA. Temminok. 

BSPAGNOLii (I), m. Gard, Crespon. 

B^CASSEAU cocoRLi, cocoRLi, fran^als. 

pi£ Rouss^, CHARLO BECASSINO, Toulon, Pellicot. 

CABiDOURLBTO, languedocicn, Azals. 

COURILLON, Savoie, Bailly. 

VIUDBTAS, Pyr^n6es-0rien tales, Companyo. 

(I) Ainsi appeld parce qu*on le volt venir au printemps, des cdtes 
d^Espagne. (Crespon.) 
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TRmaA VARIABILIS. Meyer. 

PETITE DE MER, BRUNETTE, MIENAGERE, Calvados, Lemotteii. 

PiAUTE NOIRE, 6RISETTE, Gen^ve, Necker. 

PESGHEIROLLA BBRETTA, Nice, RisSO. 

POULET, Noirmoutier, Piet. 
GHILPION, INGED, Morbihan, Tasl6. 
BRIBRI, Savoie, Bailly. 



TRINGA TEMMINCKn. Leisler. 

PETROT, Vimeu, Marcotte. 

CRIQUET, Seine- Inf^rieure, Lemetteil. 

BEGASSON, Savoie, Bailly. 



TRINGA PUGNAX. L. 

LE CHEVALIER COMBATTANT 

CHARLO PLUVIE, CHARLO GOUPARU, Toulon, Pellicot. 

PAON, m. {le male (»), sotte, f. {la femelle)^ picard, Marcotte. 
PAON DE MER, COQ DE MARAis^ Normandie, Chesnon. 

COMBATTANT (2), CHEVALIER COMBATTANT, fran9ais. 

FEM, Morbihan, Tasl6. 
FUIAGE, FEAGE, Savole, Bailly. 



TOTANUS (Genre). Bechstein. 

On confond souvent les difKrentes espfeces du genre 
TotanuSy L. sous les noms suivants : 

CHEVALIER, m. fran9ais. 

GHARLOTiNA^ CHARLOTiNO, f, languedocien. 

(1) Ainsi appeW parce que les mdles, au moment des amours, font les 
beaux et semblent faire la roue comme les paons. Dans le Luxembourg 
alf., le Goml)attant est appele Wftndm6clier (= faiseur d'embarras), Lafontaine. 

(2) « Durant la saison des amours, le mk\e est sans cesse dispose & se 
battre avec le premier de son esp6ce, qui se pr6sente et celui-ci ne 
refuse jamais le combat. • (Degland et Oerbe). 



V, 
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BEGASSINO> LAOUZETTO DE MAR, TouloUSe, Lacroix. 

C0RANTIN> Savoie, Bailly. 

GOURILLEAU, GROUILLET^ Al\J0U, Millet. 

SOURDO, CAMB^, GABIDOULO^ Gard, Crespon. 



TOTANUS CHLOROPDS. Meyer. 

CHEVALIER A PiEDS VERTS, m. fran^ais. 

TILVOT, Picard, Corblet. 

TiouTiou, Geneve, Necker. 

ROUSSELBTTE, /. Saint -Valery, Corblet. 

GROSSA PESCHEiROLLA, f. Nice, Risso. 

FUiAGE, FEA6E, Savoie, Bailly. 

MOULLEK, Morbihan, Tasld. 

siBLAR^LO BLANCO, CHARLOTiNO GRiso, Gard, Crespon. 

CHARLO VANNEOU^ GRAN CHARLO, Toulon, comm. par M. Aquarone. 

BARGE ABOYEUSE, f, normand, Chesnon. 

CHEVALIER ABOYEUR, m. fran^ais. 



TOTANUS FUSGUS. Bechstein. 

CHEVALIER ARLEQUIN, m. fran^ais. 

GRAN CHARLO, Var, J. B. Jaubert. 

NOiB BOUiLLARD, BouiLLARD NOER, m. plcard, Marcotte. 

BECASSiN GAVUOT, Nlce, Risso. 



TOTANUS CALIDRIS. BECHSTEIN. 

COURENTIN, Nice, Risso. 

COURRIER, bords de la Sadne, Marchant. 

siFPLASSON, Geneve, Necker. 

CHARLO DE PLAGE, PE ROUGl^^ prOVeilQal. 

CHEVALIER A PIEDS ROUGES, CHEVALIER GAMBETTE, fran^ais. 

TIRANQON, TIRANSON, m. Noirmoutier, Piet. 
BOUILLARD, picard, Marcotte. 



TOTANUS GLAREOLA. Temminck. 

CHEVALIER DES BOIS, CHEVALIER SYLVAIN, frangais. 

RAMA6E, CaWados, Lemetteil. 
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GOUBENTIN^ Nice, RiSBO. 

caARLO» Var, J. B. Jaubert. 

RiTiTi^ picard, Marcotte. 

BRiBRi, Savoie, Bailly. 

Pi^ VERT, PLUViElROTO GRiso, Gard, Crespon. 



TOTANUS OCHROPUS. Temminck, 

, CHEVALIER CDL BLANC, GUL BLANC, fran^als. 

BLANC- GUL, Luxembourg wallon^ Lafontaine. 
PIE VERT, QUiou BLANC d^aIgo, Oard, Crespon. 

CHARLO A CUOU BLAN, Toulon, PelUcot. 

CLiou-CLiou, {onomato^e)^ Toulon, Pellicot. 
CLAPBiRET, proven^al, Castor. 
GRAVELiNE, GRAViiiRE, Jura, Og^rien. 
COURETTE, Seine-Inf6rieure, Lemetteil. 



TOTANUS HYPOLEUCOS. Temminok. 

GUIGNETTE, CHEVALIER GUI6NETTE, franjais. 

p^CHEROLLE, Is^re, Charvet. 

COURENTIN, Nice, Risso. 

TRIOT, picard, Marcotte. 

GOURRIOLO d'aIgo, PIE VERT, Gard, Crespon. 

GRAVIER, Champagne, Toussenel. 

GRAVELINE, Doubs, Brocard. 

BIGHOT, proY. Azals. 



RECURVIROSTRA AVOCETTA. L. 

Get oiseau est remarquable par son long bee recourb6 
de bas en haut. On le nomme : . 

ALESNA (^), proven^al, Honnorat. 

BEG D^ALZENA, Pyr6n6es-Orientales, Companyo. 

BEG D^ALZENO, languedocien, Azals. 

B^ DE L^SENO (Us4no = aUne), Gard, Crespon. 

(1) Cf. Laslna, Sicile, Benolt. 
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BEG REGOCJRBAT, Nice, Risso. 
BRBTTE. FAUCHEUR (^), Noirmoutier, Piet. 
AVCKiETTE, Btec EN SABRE, fran^ais. 
GLETTB, CLiPE, picard, Marcotte. 



HIMANTOPUS MELANOPTERUS. Temminck. 

Get oiseau a les Jambes d^mesur^ment longues; on le 
nomme : 

^CHASSE^ licHAssE BLANCHE, f, Aran^ais. 

GAMBASSA, Nice, Risso. 

GRAND GAMBE» Gard, Crespon. 

GAMBARDE, picard, Corblet. 

GAMBADE, picard, Marcotte. 

LAOUso A LONGOS CAMBOsr Toulouse, Lacroix. 

Cf. Gambettone, Naples, Costa. — Pedi longlii, Catane, Syracuse, Benoit. 



RALLUS AQUATICUS. L. 

RALE NOIR, RALE D^EAU, POULETTE D^EAU, fran^als. 

RASGL^, provengal, languedocien. 

RAQUIATTE, Saint- Am6, Thiriat. 

RAILLE, REILLE, picard, Marcottc. 

OALLiNA SEGA, Pyr^n^es-Orientales, Companyo. 

YARiK DOUR, lARiK zouR> Morbihan, Tasl6. — Belle- lie -en-Mer, 

Ch. de la Touche. 
GAMBASSA, Nice, Risso. 
GAMBILLARO, Seine -Inf^rleurc, Lemetteil. 
PANTALON, Geneve, Necker. — Canton de Vaud, Schinz. 
BE ROUGE, Toulon, Pelllcot. 
GisRARDiNE, Sa6ne-et- Loire, Toussenel. 

Cf. Water rail, angl. ^ Rascon de agoa, Rascacn, gallicien, Pinol. — 
GaUinella, ital. — Gaddinedda d'acqna, Sicile, Benoit. — Gallos, Malte, 
Schembri. — Rolirlieniiel, Bavidre, Jackel. 

(1) Ainsi appel^ & cause de la manidre dont cet oiseau mange. (Piet.) 
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RALLUS CREX. L. 
LE RALE. 

1. — * Le vulgaire croit que cet oiseau gouverne et guide les 
cailles ; les chasseurs grecs assurent positivement qu^un Rallus crex 
est klA tSte de chaque baude de cailles (i). > 

(Brehm, La vie des animaux,) 

Par suite de cette id6e, on a appele cet oiseau : 

ROi DE CAILLES, ROI DES CAILLES, fran^ais. 

REl DE GAlo, REi DIE CAlo, provengal, languedocien. 

REY DE GATLLAS, Pyr6n6es-0rientale8, Companyo. 

REi CAGLiARi, Nice, Risso. 

MERE DBS CAILLES^ fran^ais, Cotgrave. 

Cf. Re de qnai, milanais, Banfl. — Re quaglione, Re di qnagUe, ital. — 
Reqoagio, GSnes, Descr. — Re de trespotres, Sard., Salvador!. — Rey de las 
codomices, esp. — Guion de pas-pailas, gallic, Naceyro. — WachtelkOnig, 
all. — WAochtelkinnek, Luxemb. all., Lafootalne. 

2. — Autres noms du Rallus crex : 

RALE, RALE DE GEN&T, m . fran^ais. 

RAILLE, m, normaiid, DelbouUe. — picard, Marcotte. — Morvan, 

Chambure. 
REILLE, Saint -Valery, Corblet. 
RALET, wallon, S^lys Longchamps. 
RASCLE, Toulouse^ Lacroix. 
RALEDE TERRE(2), RALE ROUGE, fran^ais dialectal. 
RAQUIATTE, Saint-Am6, Thiriat. 
ROUSSETTE, ROussELET^ picard, Marcotte. 
6ATLLA MAREZA, Pyr^n^es-Orlentales, Companyo. 
SAVELLEK, RAL-VALAN, bret. du Morbihan, Tasl6. 

3. — Courir comme un rdle^ signifie courir vite. 



RALLUS PORZANA. L. 

RELis, R&VE, GRISET, plcard, Corblet. 
AASGLET, Pyr6n6es-Orientales, Companyo. 

(t) En tout t8mps le rAle semble suivre les cailles. (Degland et Gerbe.) 
(S) Cf. Land rail, angl. C smith. 



N 
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RALE PIPOLE, Jura, Og^rien. 

RAlB MARQUETTE, MARQUETTE, fran^ais. 

GALiN^LA(i). H6rault, Marcel de Serres. 

PQULETTE, GRi:BE- CHINS, Carpentras, de Merle. 

GELARDiNA(2), f, Nice, Risso. 

GiRARDiNA, f. Suisse romande, firidel. 

GIRARDINE, f, Qen6ve, Necker. — Savoie, Bailly. 

GRiNGE, Savoie, Bailly. — Is6re, Charvet. 

CAMERQNBTTE, f. Canton de Yaud, Schinz. 

PIE VERT, Gard, Crespon. 

PIE RiBDQUN, Toulon, Pellicot. 

MARSENCQ^ Fr6jus, Pellicot. 

FILASSIER, Charente-Inf„ Lesson — Deux-Sdvrea, Guillemeau. 

HERHI JAUNE, Deux-S6vres, Guillemeau. 



RALLUS MINUTUS. Pallas. 

RALE PQUSsm, fran9ais. 

PQULQUN GRis, Nice, Risso . 

PETITE GRiNGE, Savoie, Bailly. 

voiVQi, BQYBQT, crAbq CHINS (3), Gard, Crespon. 

RACLET, RACLiB, Is^re, Charvet. 



GALLINULA CHLOROPUS, Latham. 

PQULE d'kau, f* franjais. 

PQULO d'aIgq, f, Toulon, Pellicot. — Gard, Crespon. 
PQLLA D^AYGUA, /. Pyr6n6e8-Orientales, Companyo. 
DQUR YAR, Morbihan, Tasl4. 

POULA NEGRA, NicC, Risso. 

GALINELA, H^rault, Marcel de Serres. 
PATTE VERTE, Savoie, Bailly. 
GRQSSQ, Hydres, Pellicot. 
JARDINIERO, Fr^jus, Pellicot. 
CABUCET, Languedoc, Sauvages. 

(M Cf. Galllnetta grlza, aSnes, Descr. 

(S) Cf. Gilardifia, Pigment, Bonelli. 

(3) tt Get oiseau court avec rapidity dans les fourr^s, echappe souvent 
auz poursultes du chasseur et fatigue tenement le chien qui le pour- 
chasse, que dans le midl il porte le nom de cr^Te-cUra. » (Degl. et Gerbe.) 



dd6 FULICA ATRA. L. 



Cf. ealllfioU, gallicien, Naceyro. — Polla da agiia, esp. — Wasserhnlm, 
all. — Bolurliaimel, Bavldre, J&ckel. — Moor hens, Lewes, Mantell. <- 
GilMiiiicii da iCQiia, Sardaigne du Sud, Salvadori. 



FULICA ATRA. L. 

LA FOULQUE 

1. — Du mot latin fulica, qui servait k designer ce 
mSme oiseau, yiennent : 

FOLLiOA^ FOLGA, Pyr^n^es-Orientales, Companyo. 

FOLGA, anc. proY., Mdm. de la Soc, de linguist, I, 153. 

FOURGO, /. Toulon, Pellicot. 

FRAOUOO, f. Var, D4p. du Var^ in-fol. de 104 p. 

FOULQUE, f. fran^ais. 

FOURQUB, fran^ais du XIV* allele, Littr^. 

FOULGRB, anc. frangais, Duez. 

FOUGA, H^rault, Marcel de Serres. 

FOi)co(i)t f* Oard, Crespon. — Languedoc, Sauvages. 

FOUQUB, f, anc. fran9ais, Comenius, 1569. 

FOOUGO, proven^al mod., M4m, de la Soc, de linguist, I, 153. 

Cf. Fola, Turin, Bonelli.— Folaga,Folcola,ital. — Folega, milanals, Banfi. 
— Tolleca, Naples, Qosta. — Foggla, Messlne, Benoit.— Tolaga, Foliga, Sar- 
daigne, Cara, Salvadori. 

2. — Get oiseau doit d la couleur noire de son plumage 
d'etre appel6 : 

MORELLE^ f. fran^ais. 

MORETTB, f, Normandie, Le H^richer. 

DiABLi^Di MAR, m, proven^al, Darluc. 

Cf. Mdlura, Suisse ail. Schinz. — Diablo de mar, esp., Naceyro. 

3. — Autres noms de cet oiseau : 

GROSSE pouLE D^EAU, f. Vienne^ Mauduyt. 

POULE D^EAU, f, fran^ais. 

GOQ O^AIWE, waUon, S^lys Longchamps. 

(1) Ce mot signifle aussi ilaiia, Botta. (Sauvages.) 
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6ALLINASSA d'aygua, Pyr6n6es-Orientales, Companyo. 

DOUR lAR {tar = poule; dour = eau), breton, Troude. 

MACRUSA(i), Nice, Risso. 

MAGRUSO, Gard, Crespon. 

MAGREUSE , fran9ais . 

MAGRUSE, Savoie, Bailly. 

MAGROULE, f, Normandie, Ghesnou. 

MAGRELLE, Jura, Og^rien. 

6UBUDRELLE, Calvados, Lesauvage. 

JUDELLE, JUDELE^ C6te-d'0r, Marchant. — Auvergne, Chalaniat. 

Poitou, Lalanne. — Anjou, Millet. — Seine-Inf6rieurei, 

Lemetteil. — Finist^re, Souvestre. — Paris. 
JODBLLE^ Anjou, Millet. — Deux-S^vres, GuiUemeau. 
JOSELLE, Anjou, Millet. — Charente, Tr^meau de Rochebrune. 

— Poitou, Favre. 
JHAUSI^LE, Saintonge, Jdnain. 
6UEUTE, RA6UETTE(2), Seine-Inf^Heure, Lemetteil. 
RLARiE, RLAiRiE, RLERY, picard, Corblet, Marcotte, — Seine-In- 

f6rieure, Lemetteil. 
BERLACDE, picard, Marcotte. 
DOUANEN, LOUAGH, Morbihan, Tasl^. 
lavag'henn, f. breton de Cornouaille, Troude. 

Cf. Pola ciapifia, Pigment, Bonelli. — Pnllore, ital., Duez. — Jaddinaiia 
Biara, Catane, Benoit. 



GRUS CINEREA. BECHSTEIN. 

LA GRUE. 
I. 
1. — Au latin grus se rattachent : 

GRUA, f, anc. prov., Raynouard. — Nice, Risso. 
GRUO, GRUYO, AGRio, proYcu^al, Castor. 

(1) Ce mot et les suivants ont-ils une parents avec meerkol, meerkoet, 
noms de la foulque en Hollande selon Scblegel ? 

(2) Gf. Coot, Bald coot, angl. C. Smith. — Belooot, angl., Willughby. — 
Koet, hollandais. 
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6BUAZ, GBAUYA, f, Savoie, Bailly. 

AGRUE, Toulon, Pellicot. 

A6RU0> /I Gers, C^nac-Moncaut. 

AGRAlo, Gard, Crespon. 

GROU, m. Malm^dy, Villers. 

GRUAU, m. {ja^ •petit de la grue) ancieu fran^ais. 

Cf. Gr&a, Gdnes, Descr. — Groi, Grae, Sardaigne, Salvadori. — Grn, 
Gnu, Grne, ital. — Gnilla, es*p. — Gron, port. — Groi, Sicile, Benoit. — 
▲roi (sans doute pour Agroi), Barletta, Costa. 

2. — La grue s'appelle encore : 

GARAN, f. bret. armoricain, Tasl6, Legonidec. 

Cf. ripoevoc, grec. -f Kranicli, all. — Kraneng, Saxe, Blelz. — Crane, 
angl. — Kraan, holl. — Krone, Brandebourg, Bolle« — Kronekran, Mttns* 
terland, Bolsmann. 

3. — Autres noms de la grue : 

GABiLAN, Pyr^n^es-Orientales, Companyo. 
PROD SAUVAGE, DiNDON SAUYAGE, Vienno, Mauduyt. 
PAT A, Provence, Salerne. 
LERTZUNA, basque, Favre. 

4. — Locutions : 

« On dit qu^un homme a le cou de gruBt quand il Ta bien long, ou 
quand il fait effort pour Tallonger. 

« II fait le pied de grue, se dit d^un homme quand ilest longtemps 
debout en quelque lieu et particuli^rement quand on le fait attendre. 

< Mattre Gonin est mort, le monde n^est plus grue, se dit k ceux 
dont on a d^couvert la finesse et qui vouloient tromper. 

< fitre plants comme une grue^ c^est ^tre debout sur ses pieds, 
s^ennuyer & une porte. » 

(Leroux, Diet, comique.) 

€ E^re^rud^signifie^treb^te; faire lajambede grue ^ attendre. » 

(Voy. Oloss, de Vane, ThSdtre fr,) 

5. — Pronostic italien : 

€ Co le grue passa 
vento o aqua. » 
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6. — Raynouard rapporte ce proverbe provencal, em- 
prunt6 4 Or. Paidit :. 

€ Un paac auzel en mon punh, que no s'n'an 
Am mais qu^a eel una grua volan. » 

Traduction : Un petit oiseau qui ne s^en aille point, j^aime mieux 
en mon poing qu'au ciel une grue volant. 

n. 

1. — « AUonsI allonsl a dit la grue, 

De tout lou Jor ne se remue. » 
(Anc. prov. fran^. cit6 par OsBRLiNt p. 40.) 

< Le due des grues 

Ne crie, ne mue (remue). > 

(Anc. prov. Le Roux de Lingt.) 

2. — Les laboureurs voyant un batailloii de grues, les 
interpellent ainsi : 

Grue 
Vire la charrue. 

(Gentrot Jaubebt.) 

Void une formulette plus complete que r^citent les 
enfants aux grues passant dans les airs : 

Grue, grue nouvelle 
Toume ta charrette 
La mienne, la tienne 
Et celle du prfitre. 
Jamais grue n^a tant tourn^ 
Que sa m^re Pa port^e 
Sur ses bras, sur ses cdt^s, 
Sur la lev^e de ces fosses. 
Toume, belle grue, 
Roide comme un d^videt. 
Grue, grue nouvelle, 
Tourne ta charrette 
£t moi la mienne. 
(Le Charme (Loiret), comm. par M. L. Bbauvillard.) 

24 
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— 3. « Les enfants ont Thabitude de crier ans gnies passant 
dans les airs : 

Tribouillez-YOUB I tribouillez-vous I 

ou bien : 

En rang, en rang, les belles f 

et lis pr6tendent que le premier cri suffit pour porter la confusion 
dans les lignes de leur triangle et que le second, au contraire, les 
remet en ordre lorsqu^elles ont rpmpu leurs rangs. > 

(Centre, Jaubert.) 

4. — € La grue dit ; Sauvons^nous, sauvons^nous I > 

{Journal des jeunes filles, 1850^ p. 314.) 

5. — Le Pied de Grue (Jeu). — La soci6t6 s'assied 
en rond. Un des joueurs se place au milieu, tenant k la 
main une corbeille ou un vase dans lequel il y a des 
graines quelconques ou d'autres objets divis^s par petites 
parties. Ce joueur, qu'on nomme la grue, doit toujours se 
tenir sur un pied; il lui est seulement permis de se tenir 
alternativement sur Tun et sur Tautre ; s'il venait i poser 
les deux pieds> il paierait irr^missiblement un gage. Cela 
convenu, 11 pr^sente sa corbeille k une personne, et lui dit : 

J'ai faim, J^ai faim ; 

Vite, donnez-moi du grain. 

Cette personne s'approche, prend une pinc^e de grain, 
et lui demande s'il Taime pair ou impai7\ S'il r^pond 
qu'il Taime pair, on compte les grains ; et si le nombre en 
est impair, il continue k rester grue, et s'adresse k la 
personne qui vient k gauche apr6s celle-ci, en I'interpel- 
lant de m^me. Ce manage continue jusqu'd ce que le 
hasard lui ait fait deviner juste. Dans ce cas, la personne 
qui tient la pinc6e de grains devient grue k son tour, et 
donne un gage. 

(Raj[SSOK, Nouveau manuel des jeux et amusements, Paris, 1838.) 

6, — Sur les grues dlbycus, voy. Ristelhuber, Quatre 
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daUades suivies de notes, Gendve, 1876, pp. 29-35, et 
Henry Schliemann, The StymphcUian birds and the cranes 
oflbykus. 
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LE H6rON 
I. 

1. — Les noms suivants sont d'origine germanique : 

HE6R0N, m, Beauce, Perche, comm. par M, de Tarragon. — 

Anjou^ Millet. — - Savoie, Bailly. 
AI6R0, ancien pro venial. 
A6R0, Pyr6n6es-Orientales, Companyo. 
AI6R0N, EGRON, m. Haut-Maine, Montesson. — Vienne, Mau- 

duyt. — Sologne, Saleme. 
AI6UER0N, AINGUERON, Centre, Jaubert. 
AGUEURION, Morvan, Chambure. 
AGRON, Bresse chd,lonnaise, Guillemin. 
AIGRIN, MontrSt, Gaspard. 
AIGZON, EGZON, Sologne, Salerne. — Le Charme (Loiret), comm. 

par M. L. Beauvillard. 
N^GRON, m, Poitou, Favre. 
NisGRONNEAu (= petit du h6ron), Poitou, Favre. 
Hi^RON, m. fran^ais. 

HARON, m. Luxembourg wallon, Lafontaine. — pays messin. 
HIR0N> m. Ai\jou, Millet. — Sav^je, Bailly. 
HUROUN, LUROUN, Toulon, Pellicot. 

Cf. Heigir, Heigro, anc. haut all. — Heiger, moyen haut all. — Hegrif, 
Shetland, Edmonstone. — Aghirone, ital. — Airon, milanais, Banfi. — 
Amni, Messine, Benoit. — Heron, Hem, angl. 

2. — Autres noms du h6ron : 

HERLiGON, breton de Belle-Ile-en-Mer, Ch. de la Touche. 

HORIDON, Savoie, Bailly. 

HERODi, m, ancien proveuQal^ Raynouard. 

OOQ HiRON, Ch&tillon-Bur- Seine, comm. par M. Daguin. 
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JAD nfCHAi.pDitoii, Lalanue. 

cap6 d'atoua (m. k. m. ehapon d'eau), Pyr.-Or., Compaayo. 

SALBBBODM, GALsjODN, provensftl, Darluc, Honnorat. 

OAUCHoOn, Qard. Crespon. 

bbbha (1) fbsgaIrA, bbbnat pescaIbb, Qard, Creepon. — Toit- 

louae, Poumardde. 
BUnAD PESCATiiE (>), PyrgnteH-OrientaleB, CompHDyo. 
pfisTSO BBRNABD, CorrSze. B^rooie. 
GiBAU PBCURB, Haute -Aurergne, Delarbre. 
OIKAUD PESGHADB, Limagne, Cbalauiat. 
ouiBAon P^SUYRB, Taru, Qary. 
fitRAl fbbcaihb, Cantal, Deribier. 
MAc'HABir ARM AOT (m. k m. Marguerite du rivage), breton, 

Troude. 
FonAGBK. Deux-Sdvrei, OaiUemeaa. 
GOVtTRB GBis, Nice, RiSBO. 
eebc'hbiz, breton armoricaiD, TasU. 

3. — Od donue au hdroa le nom de grue dana certains 
pays: 

CBAKB, SomeFaetshire, C. Smith. 
ab6i, Lecce, Costa. 

4. — A cause de ses longaes stations sur une senla 
Jambe, on I'appelle : 

pBBDB'ZORnADAS (= qui perd bbb journ6es}Sard.daNord,Cara. 
PBBDIOIOBNI. aenes, Deacr. 

5. — liocutiona : malgre, sec comme «n Idron = per- 
sonae trfes-maigre. — Une femme hironnUre = femme 
siche, maigre, haute surjambes. — On dit cuisse li&ron- 
nidre = cuisse maigre. — On emploie, selon Marin, Diet. 
franQais-hoUandais, I'etpreaaion Aapeau lUronni&re pour 
designer une peau s^che et maigre. 

<i) On doane souTent au h^ron, dM noms dliomine, alosi eo anglaii ; 
Jack bern, Lewes, MauteJl. — Jemmjr Ungs legs, JaBUDf Uig neck, Bundi 
of Longadale, Peacock. 

|)| Cette denomiaBlion ^quivaui h sot pichenr, selou Compa--- 
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6. — Les diffSrentes especes de herons portent sor la 
t^te une sorte de huppe appel^e autrefois masse, masse 
de Mron (en ital. mazza). Cette huppe a 616, par la suite, 
appel6eai(?rcHfl'(de aifirroH— h6ron) oa garcette {*) (de 
garza = li6ron dans diffSrents dialectes.) 

H. 

— 1. < Le peuple pretend que lebgron a leptT^iculesde flel. > 
(Provence, Dabldg.) 

8. — « Le hdron a le bee ai fort 

Que Bi d'autre oyaeau est battu, 
II le traaaperHe et met k mod 
Tant est p^n^traot et poinctu. 
II est si tr^B luxurieux 
Et pleiQ d'afFection chamelle 
Que quand il couvre aa femelle 
Le Bang luy distile dee yeux. * 

(Anbau.) 

~~ 3. < Hdron qui laisse petit poiason, mange & Bonper dea 
linutEonB. ► {Proverbe breton, SAnvi.) 

4. — Proverbes en latin du moyeo-ftge : 

— Ardea colpat aquaa quia neacit nare per illae. 

— Ardea culpavLt nndaa. male quando nataTit. 



Cf. le proverbs allemand ' Ki ist icUmM wuwtI lagt* ttt E«ltair,da 
knimf er alcU Mhwlnnni. ■ 

HMfer, Wk das tea ifriiit. 

5. — Proverhe allemand : 

Wo Mtaebe aind, da Bind aucb atOrche. 

6. — En italien, selon Duez, airone signifie par meta- 
phore : I6ger, etoiirili, ^vente. 
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GOVITBE ROUS, Nice, Risso. 
8ERPATIBR, provengal, Honnorat, 
CHARPENTIE, BERNA, Gard, Crespon. 

Remarque. On confond ordinairement ce h^ron avec le h^ron cendrd, 
(Ardea cinerea.) 



ARDEA EGRETTA. Bechstein. 

AIGRETTA (^), f. Nice, Risso. 

EIGRETO, HUROUN BLANC, Toulon, PelllCOt. 

6ALICH0UN BLANC, Gard, Crcspon. 



/ 



ARDEA GARZETTAC*). L. 
Nonas de cet oiseau : 

AiGRETAp), Provence, Honnorat. 

GAUCHOUN BLANC, BERNA BLANC, Gard, CrCSpon. 

BARDE, provengal, Azals. 



ARDEA RALLOIDES. ScopoLi. 

HERON GRABIER, CRABIER> fran^ais. 

GRENouiLL^, 6RAN0ULHIE, proven9al, languedocien. 
ROUTAlRE, proven^al, Listo d'animaous. 
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ROUTAYR^, routaXre(*), Gard, Crespon. — H6rault, Marcel de 
Serres. — Toulouse^ Lacroix. 

(1) Cf. Agret, Malte, Schembri. 

(i) Cette denomination scientiflque a ^t^ empriint^e aux dialectes de 
ritalle. On appelle cet oiseau en Sicile : Garretta (Benolt). Cf. Garzotta, 
Naples, Cosia. — Garzota, gallicien, Pinol. Ces noms sent eux-mSmes 
derives de garza, qui signifLe h^ron d*une manidre g^n^rale en italien, en 
espagnol et en gallicien. 

(3) Cf. Aretta, Messine, Benoit. 

(4) Mot-i[«4not roteiur, k cause de son cri. (Crespon.) 
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PiLON(i), filassieb(>), Anjou, Millet 
ESGLAPAIRE, ProveiLce, Hounorat. 

GOVITROUN ROUS, Nlce, RiSBO. 

PARGHAT (onomatop4e). Deux -Sevres, Guillemeau. 
ORENOUILLE, provcngal. 
BLONGiosp), m, fran^ais. 
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1. — Nomsde cet oiseau : 

AIGRETTA, f, Nice, Risso. 
AGANTOUN, Var, J. B. Jaubert. 
ROUPEAU, Anjou, Vincelot. 

BIHOREAU, HERON BIHOREAU, frailQais. 

BERNAD, Gard, Crespon. 

AouzEL PESGAYRi^ CRiDO Bi^u, Toulouse, Lacrolx. 

TORUDE garriga(*), Pyr^n^es-Oricntales, Companyo. 

MOUAK (onomatopee), Gard, Crespon. 

MOA-MOA (onomat<yp4e)^ proven^al, Honnorat. 

2. — Get oiseau a des habitudes nocturnes; c'est pen- 
dant la nuit qu'il fait entendre son cri rauque et reten- 
tissant. Dans les langues germaniques, on Tappelle : 

NACHTRABE, NAGHTREIHER, allemand. 

NAGHTRAAF, hoUandais, Schlegel. 
NIGHT HERON, anglais. 

Cf. NuxTixopaJ, grec. 

(1) Cf. Pellone, ital., Duez. 

(<) Au printemps, cet oiseau fait un bruit qui imite celui des filassiers. 
(Millet.) 

(3) ce mot a ^t^ iutroduit dans la langue frangaise par les naturalistes. 
Je ne connais pas son origine. 

(4) Ses crls sont compares au beuglement du bo9uf. 
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ARDEA STELLARIS. L. 

LE BUTOR. 

1. — A cause desbeuglementssonores que fait entendre 
cet oiseau aii moment des amours, on Fappelle : 

BOBUF D^EAU, BEU6LEUR, Lorraine, Toussenel. — Anjou, Vincelot. 

B€EUF, Anjou, MiUet. 

BOSUF DB MARAis, Jorat, Razoumowski. 

BOAU DE MARETS, Fribourg, Schinz. 

TAUREAU D^ETANG, TAUREAU DE RIVIERE, fran^ais dial., Saleine. 

gournaire(^), B^ziers^ Azals. 

MUGISSEUR^ Lorraine, TousseneL 

BRAMAR, Vienne, Mauduyt. 

BRUTi^, m. Var, D^p, du Var, gr. in-foL — proven^al, Castor. 

MOA, m. (onomatop^e) Martigues, Pellicot. — Aries, Dkrluc. 

Cf. Boy, gaUicien, Naceyro. — Rohrrind, Moosstier, Suisse all., Schinz.— 
RlUiriUis, Saxe, Bielz. — Moosknh, Bavi^re, JSckel. 

2. — Autres noms de cet oiseau : 

BUTOR, m. fran^ais. — Pyr^n^es-Orientales, Companyo. 

BiTOR, m. c^venol, Azals. 

BITOR daouraC), wt. Gard, Crespon. 

BiTAR, Charente-Inf., Lesson. — - Deux-S^vres, Guillemeau. 

Of. Bntumn di gaddazii {=zArdeaciturea), Palerme, Benoit. — Bittern, Bittoor, 
angl., WiUughby. — Pitoor, Bntoor, hollandais. < 

BUARD, A^jou, Millet. 

BEHORS, forSt d^Orl^ans, Salerne. 

BUOR, BUHOR, Poitou, Saleme. — Charente-Inf^rieure, Lesson. 

— Charente^ Tr^meau de Rochebrune. 
BiOR, BiHOR, Saintonge, Jdnain. 
BiHOUR, Beri7, Sologne, Saleme. 
GOVITRE, Nice, Risso. 
HOU^ OrManais, Saleme. 
BERNADAS, m. Agathois, Azals. 
GALERAND, Bretagne^ Salerne. 

(^} Conmaire signifle probablement en m3me temps ]NBiif(?) 
(S) Cf. 9ana dorada, esp., Naceyro. 
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AHAGAlBi, Var, J. B. Jaubert. 

PABESSECXi us d'allbr, frantais dialectal, Salenie. 

CAPO d'atGUA (= ehapon d'eau), Pyrfinfiea- Orient., Compaaya. 

CHAPOH DB HEB, bordB de la M6diterranSe, Pellicot. 
Of. Cappon dl pAdola, Ital. — CalMiil de caniu, sard, du Sud, Salvadori. — 
Capvas lalTatIco, Naples, Costa. — Capponaeclo, Ploreaca, Sienne, Savi. — 
Caponaaa, PiimonC, Bonelli. — Capaiil dl.margi, SLcile, Benoit. 

BOKGOBs, PUNGORs, bret. arm., Tas1€, Legonidec, de la Tonche. 
EBBOH ETOILG(>), uormaad, CheantDn. 
ONOCBOTALI, m. anc. provenpal, Rflynouard. 

cr. OnocTotUo, ital., asp. 

3. — En dehors de France le butor, porte entre autres, 
163 noma de : 

HOBOTDBiL, vieux tuLut-allemaad, Benecke. 

HOBTUBBL, HOBOTDMBBL, moyen haut-allemand, Benecke. 

mBB DRtil, Angleteire du novd, Willughby. 

BOHBDBOKMBI,, BOHRTBOHKEL, BOUBTHUMBL, rLDDBK, Bav., JSck. 

BBiDOHP, ROEBDOMP, DOMFHOOBN, hoUaodaU, Scblegel. 

TBOHBOKE, ital., Duez. 

IBODMBOUIT, Pl^mont, Bonelll. 
TABABDS, milanais, Banfl. 

TABABUQIO, TBABUCINB, Piae, Savi. 

lABABUSO. Piae, Savi. — Tessin, Scliiaz. 
HOiTSBAMir, Luxembourg all., Lafontaine. 
COBVU AMBiDASTBn, OABdiA, Sardaigne, Cetti. 
oiACon, daus lea I^anguea (Pi^moot), Bonelli. 

4. — Le mot bittor est synonyme de stupide, grosaier, 
lourd, maladroit, brutal. — En breton armoricain, bongors 
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LA ciaOQNE 

I. — Du latin clconia- viennent : 
QBOHTA, f. Pyi^udea-Orientalea, Companyo. 
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GiGOKiA. f, anc. provenQal. 
CIGOGNO, f. Gard, Crespon. 

ciGOUGNO, /". Toulon, Pellicot. — Toulouse, Lacroix. 
CIGOIGNO, f» Gers, C^nac-MoDcaut. 
CIGOGNE, f. frangais. 

SEGOGNA, FEGOGNA, f, Avenches (Suisse), Bridel. 
ciGOUEGNE, f. Montb^liard, Sahler. 
cig6ne, Luxembourg vallon, Lafoxktaine. 
cioiNE, f, aucien frangais. 
CUYNB, ancien frangais, Scheler, Ms, de Lille, 
CHiGOGNE, f. picard, Marcotte. 
CHICANE, f. rouchi, H^cart. 

8IG0UN, g'HUBON, g'huibon, c'houibon, breton, Tasl6 ; Troude ; 
Legonidec. 

Cf. Gigflefia, esp. — Giconnia, Sardaigne, Salvadori. — Zigogna, milanais, 
Banfl. — Sigheugna, GSnes, Descr. 

2. — On appelle aussi la cigogne : 

QANTA, f, Pyr6n6es-Orientale8, Companyo. ' 
GENTA, f. Auvergne, Chalaniat. 
GANTO, f, Gard, Crespon. 
AGANTO, f. Toulon, Pellicot. 

3. — « On dit que la cigogne craquette ou claquette. > 

(Salerne.) 

— 4. « Au temps pass6 on ne mangeait point de cigongne, 
mais maintenant c'est viande royalle. > (Aneau.) 

On a de nouveau cess6 de manger de ce detestable 
gibier. 

5. — « On appelle des jambes de fuseaux, des Jambes de cigo^ 
gne, » (Marin, Diet, hollahd.-frang.) 

On appelle cou de cigogne^ un cou long et maigre. 

6. ^ Locutions italiennes : 

Diventar cigogna, = devenir cigogne, c.-^-d. claquer les dents 
de froid ; far cigogna, {se dit d Venise) = lier un homme k Tantenne 
pour d^couvrir en mer. (DuBZ.) 
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7. — Proverbe allemand : 

€ Er geht wie der Storch im Salat. » (Frisghbieb, Preuss, Sprich,) 

8. — Proverbe boheme : 

€ Plus il y a de cigognes, moins on voit de grenouilles. » 

{Almanack de Carlsbad,) 

9. — Proverbe allemand : 

€ Den storch klappern lehren. » 

II. 

1. — « La cigongne a telle piti6 

De son p6re et m^re en vieillesse 

Qu'eP les nourrit par amiti^ 

Au nid et jamais ne les laisse. 

En Pair les porte doucement 

Et nourrit sans ^tre estrang^e 

Ses petits d^licatement 

De la viande qu^a mangle. » 

(Aneau.) 

2. — « Quant elle se sent grev^e par trop manger, elle prend 
de Peau en son bee qu'elle met en son corps par le fondement pour 
amoUir la mati^re qui est trop dure dedans son corps et par ce 
elle se purge (^). » (Aneau.) 

3. — « On dit que les cigognes n'ont pas de langue. > 

(Marin, J)ict» hollandais,) 

4. — « On appelle contes de cigogne, ou contes d la cigogne, 
des contes k dormir debout, des rapports mensongers. 

Cf. la locution allemande : Vertell mi nascht Tom Storch I employee Znr 
abweisiing nnwalirer oder abgesclimackter ErzfthlimgeH. 

(FPiSChbier, Preitss, Sprkhw.) 

5. — < On appelle repas de cigogne^ celuiod Pamphytrions'ad- 
Juge tons les bons morceaux. » 

(PoETEViN^ Diet, p'ang.-alL) 

(1) • Les cigogDes ont ^t^ les inventrices des clysteres, qui est une 
louable et utile invention. • Voiture, citd par le Diet. Larousse. 
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6. — La cigogne joue un grand rdle dans les traditions 
populaires de rAllemagne; c'est elle qui apporte les 
enfants dans les families tandis que chez nous, on les 
trouve sous les clioux(^). 

Un grand nombre de formulettes sont r6cit6es h propos 
de cet oiseau. Voici la traduction de Tune d'entre elles, 
d'origine alsacienne : 

< Cigogne, cigogne, raidis tes jambes — emporte-moi k la maison 
— si tu ne peux pas me porter — tralne-moi sur la voiture — si tu 
ne peux pas me tratner — - laisse-moi k la maison. » 

(StOber, Els&ssisches Volkitbuchlein,) 

7. — Proverbe de la Suisse allemande : 

Es sagt ein storch dem andem, langhals, 
C.-&-d. la cigogne traite de long cou une autre cigogne. 
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LA SPATULE 

1. — Get oiseau doit k la forme de son bee qui est platen 
dessus et en dessous, et arrondi 4 Textr^mit^ en forme de 
spatule les noms suivants : 

SPATULA, Nice, Risso. — Pyr^n^es-Orientales, Gompanyo. 

B^ D^ESPATULO, Gard, Crespon. 

PALLE, fran^ais, Degland et Gerbe. 

PALETTE, Seine -Inf^rieure, Lemetteil. — picard, Marcotte. 

PALOTJER, picard, Marcotte. 

BEG PLANii, Pyr^n^es-Orientales, Companyo. 

Cf. Spatola, GSnes, Descr. — Espatnla, esp. — Paletta, Malte, Schembri. — 
Palitta, Messine, Benoit. — Paledda, Catane, Syracuse, Benoit. — Palettone, 

(I) Sur la cigogne apportant les enfants, voy. Mannhardt, Uebereins- 
timmungen deutscher und antiker Volkattberlieferung, dans Zeitsth, f. d, 
«. neue folge, X. 
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Naples^ Costa. — Spatelffuis, all. — Spoonbill, angl. — L6pelatr(i>, LepelflranSt 
holl. — Liefelgoas, Saxe, Bielz. 

2. — La spatule est encore appel6e : 

PBLINCAN, picard, Marcotte. 



mis PALCINELLUS, ViBlLLOT. 

1. — Noms de cet oiseau : 

couRLis VERT, IBIS VERT, n». fran^ais. 

BEGGAMARINA, Nice^ RisSO. 

CHARLOT VERT, lisiAXro, proven^al, Listo d'animaous, 

2. — L'ibis sacr6 {ibis religiosa, Cuvier) appartient au 
mfeme genre que I'ibis vert. Voy. sur cet oiseau : Savigny, 
Hist. nat. etmythol. deVIhiSy Paris, 1805, in-8« et Cuvier, 
MSm. sur VIbis des anc. Egyptiens (dans Annales du 
Mus6um d'h. nat. de Paris, IV, 116), 1804. 



PHCENICOPTERUS ROSEUS. Pallas. 

1. — Noms de cet oiseau : 

FLAMANT (<)> m, fran^ais. 

FLAHBANT, m. anclen fran^ais, Belon. 

FLAMAN, m. H^rault, Marcel de Serres. 

Cf. fUmmingo, Toscane, Costa. — Fiammlnga, Sic, Ben.; Malte, Schemb. 

2. -~ Autres noms du flamant : 

BEGARU, BiECARUT (3), C^vennes, AzaSs. — provengal, Castor. 
ALiG ROTJ (*), Pyr6n6es-Orientales, Company o. 

(1) « De kinderen roepen de Oyevaaren als die Vliegen aldus na : 

« Oyevaar, lepelaar, 
Schelm, dlef en moordenaar. » 

(Marin, Bicu holL-fr.) 
(>) C.-k-d. celui qui est couleur de flamme. — Ainsi appel^ & cause de 
ses belles couleurs rouges. 
(S) Ainsi appel^ k cause de la grosseur de son bee. 
{*) Expression d^natur^e, probablement pour alarotj. (Companyo.) 
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3. — En dehors de la France, cet oiseau est appel^ : 

MAN60NE, Sardaigne, Cara. 

FENiGOTTERO, Toscane, Costa. 

PULGINELLA, Naples, Costa. 

6ENTA RUBiA (c.-fii-dire gent ou personne rouge)^ Oristano, Cetti. 

4. — A Marseille, on dit d'un individu long et maigre 
que c'est un long flamant. 



PELECANUS ONOCROTALUS. L. 

LE PELICAN 
I. 

1. — Du latin pelicanus vient : 

PELICAN^ m. frangais. 

Cf. Pellicano, ital. — Pellican, GSnes, Descr. — Pelican, Malte, Schembri. 
" Pelkaan, Pelicaan, holl. 

2. — Le p61ican s'appelle encore : 

TRUBLE^ ft*an9ais, Duez. 
LIYANE, frangais dialectal, Belon. 
ifARG^HAHiT AR ialc'h (1), breton, Troude. 
GRAND GOUZiE, Bouches-du-Rh6ne, Yilleneuye. 

11. 

1- — € Le pelican faict contre terre 
Son nid, et quand des petits a 
Si le serpent se trouve lA 
De ses dents les strangle et serre (*). 
Lors, quand il voit ses petits mors 
II se navfe et d'un coeur tr6s franc 
n les arrose de son sang 
Dont il leur rend la vie au corps. > 

(Aneau.) 

(') M. k m. ICarguerite la bonne, k cause de son bee en forme de poche. 
(S) C'est le serpent qui tue les petits du pelican. 
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-n ^ I I - I ■ I ■ -■ - - ^ - ■ - — --- -^ . - I ___. 

2. — Les Arabes racontent la l^gende suivante : « A 
r6poque de la construction de la Kaaba, k la Mecque, 
comme il fallait aller chercher Teau tres-loin, on manqua 
bient6t de porteurs; les macons se plaignirent d'etre 
r6duits k Tinaction ; alors Allah qui ne voulait pas que 
la construction sacr^e f ut retard6e, envoya des milliers de 
pelicans qui remplirent leur gosier d'eau et rapportirent 
aux masons. » 



CARBO CORMORANUS. Meyer. 

LE CORMORAN 

1. — Get oiseau de mer est appel6 k cause de sa cou- 
leur noire : 

GORPMARi, m. ancien proyen9al, Raynouard. 

CORMARIN, H6rault, Marcel de Serres. — Bouches-du-Rhdne, 

Villeneuve. — Qard, Crespon. 
GRO MARIN, Jura, Og^rien. 
CAMARiN (^), picard, Marcotte. 
m6rvran (=: corbeau de mer)^ breton armoricain. 
GROT PESGHEROT, m. Bourgogne, Buffon. 

' Of. Gonm maxina, GorYnanguiddargia, Sard., Gara. — Gonro mariflo, gaUic, 
Kac. — Waterraaf, hoU. — Seerabe, aU.— Wasserrabe, Suisse aU., Schinz. 

2. — Autfes noms de cet oiseau : 

CORMARAN, GORMARANT, m, anc. ft*an9., Belon, Littr^. — Guer* 

nesey, M6tivier. — Provence, Darluc. 
CORMORAN, m. frangais. 
GORMORANNE, f, Anjou, Millet. 
GUORMOURAN, m. Nice, Risso. 
GROMORAL, m, poitevin, Favre. 

Of. Cormorant, anglais. — Kormoran, allemand, hoUandais. 

Les 6tymologistes font venir cormoran de cor = 

(1) Corruption de connarin? 
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corbeau et de moran contraction du breton mdrvran = 
corbeau de mer, de sorte qu*il y aurait pl^onasme dans la 
composition de ce mot. 

3. — Autres noms du cormoran : 

BOKU, HORVAOT, XOBYAOUT, breton, Troude. 

MOLFAOUT, Finist^re, Souvestre. 

PBTUGHE^ Charente, Tr^meau de Rochebrune. 

AGRONAT, m. axLcien provengal, Raynouard. 

SOORPI, Gard, Crespon. 

PfliLOSOPHB, rives de rouest, Chasse illustrie, oct. 1872. 

4. — € Appeler quelqu^un grand cormoran est une ii^ure. > 

< Le mot holl. scholfert signifie k la fois cormoran et maloiru, 
marouffle. » (Marin, Diet, holL-frang,) 



PELECANUS CRISTATUS. Fabricius. 
Noms de cet oiseau : 

PETIT GORHORAN, NIGAUD, m. fran^ais. 



SDLA (*) BASSANA. Brisson. 

LE FOU 

MARGAST, MARGAT, Normandie^ Chesnon. — Picardie, Labille. 

MARGOT, picard, Marcotte. 

FOU, FOU OE BA8SAN, FOU BLANC, fran^ais. 

BOUBiE (^), normand, Chesnon. 

GROS GUiLiiOux, SARDINIER, Noirmoutier, Piet. 

XOUSGOUL LONDON, Finlst^re, Souvestre. 

GANAG, SERGENT GOULU, Belle-Ile-en-Mer, les Otseaux de mer 

dans les Etrennes morbihannaises, pour 1876. 
HOULARO (3), Noirmoutier, Cavoleau. 

(i) Pour ce nom scientiflque, cf. Solan, Orkney, Low. 

(S) Ce mot correspond & I'anglais booby, qui sert k designer cet oiseau 
et qui, en mdme temps a le sens de benfit. On Tappelle fon, parce qu'il 
se laisse facilement approcher et tuer par Thomme. 

(3) Ce mot signifle sans doute le criard. Le fou crle d une manidre 
rauque, et ddsagr^able. 
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PREGATA MARINA. Barrbrb. 

Get oiseau est appel6 frigate en francais. L'oiseau a 
6t6 compar6 au navire de guerre .appel6 frigate comme le 
prouve son nom anglais Urd man of war. Cette compa- 
raison s'explique par ce fait que Toiseau et le navire sont 
trds-bons voiliers. Ajoutez & cela une certaine ressem- 
blauce de structure. 



PROCELLARIA PELAGICA. L. 

1. — A Tapproche des tempStes, cet oiseau suit les 
navires ; il est done pour les marins un presage de mau- 
Tais temps et mSme, selon leurs croyances supertitieuses, 
11 en est Fauteur; d'od ses noms : 

OISEAU DBS TEMPETBS, m. picard, Marcotte. — Finist., Soavestre. 

GHiB-YBNT, GHlVENT, m. Normandie, Chesnon; Pluquet. 

i^POUVANTAiL, m. frangais. 

OISEAU DU DIABLE, m. Finistdre, Souvestre. 

SATANITB, m. picard, Marcotte. — normand, Chesnon. 

SATANIQUE, m. Noirmoutier, Cavoleau. 

Cf. Stonniwalnw, hoU., Schlegel. 

2. — Dans son vol sur la mer, cet oiseau effleure les 
flotsde ses pieds. II semble qu*il marche sur les eaux 
comme Saint-Pierre, d'oii son nom de : 

PETREL, m. firan^ais. 

3. — Autres noms du p6trel : 

CAILLBTTB, ^GAiLLETTE, f. picard, Marcotte. 

MARTINET, Nice, Risso. 

FUMET NiJBGR^, TESTA NE6RA, H^rault^ Marcel de Serree. 

PETIT PUANT, Finistdre, Souvestre. » 

oolQ, breton du Finistdre, Souvestre. 

MALAMOQUE, nom doxin^ au petrel par les morut%ers{^)^ LabiUe. 

(1) Monitiep =: pScheur de moru«. On doit rapprocher malaao^oe de 

25 
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4. — < L« menrtre ifaii petrel rend Impopulaire & bord d'nii 
navire. — Selon la croyauce dea marina, no pdtrel est tm matelot 
nanfrag^ ^angd en oiaeau. > 

iClutsst Ulustrie, U, 127.) 

5. — « Lea marina anglais doonent au pdtrel, on ainguUer nom, 
Uothtr Caret/'* chicken. * (C. Sicith.) 
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ituiTBO, Nice, Riaao. 

TIER, TiBKD, Nonnftitdie, Chesnon. 



8TTERC0RARIUS (Genre). Bbisbom. 
Les espdces de ce genre sontconnues sous les noma de: 

URGBKT, Bretagne, Souvestre. 
BBXULB noiBE, Qenive, Necker. 
UBBR, STBRCOiuiHE, frangais aavant. 
CBASSE iiBRDB(i), franfaiB, Nemnich. 



lARUS (Genre). L. 

1. — Les difrdrentes espdces du genre Lams, L. sent 
g^n^ralemeat connues sous les noms suivants ; 

eUBUK, m. Pribourg, Grangier. — Neufchfttel, Alph. d. Leev- 

tiotti uieieuses, p. 150. 
onJVAT, au^VAT, picard, Corblet, Harcotte. 
flAVAHH, m. ancien proveufal, Raynouard. 
GATiNA, f. ancien prov., Raynouard. — Nice, Riaao. 
S&StHB, Hyirca, Pellicot. 

GABiAN, H^i'ault. Marcel ds Serres. — Toulouse, 
Oard, Crespon. — Toulou, Pellicot. 
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eABiLAN, Pyr^n^es-Orientales, Companyo. 

GOBLAND, fk'an^ais . 

GOILAN, ftranyais^ Duez. 

GOUALAN, Savoie, Bailly. — Vendue, Guillemeau. 

OWELAN^ bret. de Belle-Ile-en*Mer, Ch. de la Touche. 

GOULEN, m. breton, Troude. 

6ALAND, Granville, Le Marchant. 

Cf. Can, Gao, Can marina, Sardaigne, Cara, — Gania, Malte, Schembri. — 
fiaYia» ital., Duez. — GalYone, Naples, Costa. — Gavina, Naples, Costa; 
Sardaigne, Salvador!. — Gabblano, Golaoo, ital. — Sgarin, (pour (s)gavriiit) 
mllanais, Banfl. — Gaviota, esp., Naceyro. — Gaivota, gallicien. — Gall, 
angl. — Gor, Sea gor, Hundred of Longsdale, Peacock. 

2. — Autresnomsg6n6rauxdesesp6cesdu genre LarM5: 

AOUGO J}t KAR, HIBOUNDELLO DIS HAR, TOUlOUSe, Lacrolz. 

GOURMAND, normand^ Le H^richer. 

GOURMAT, normand, Pluquet. 

GOULMAS, GAGNARD, normand, Le H^richer. 

MARGAS, M ARGAT, Qullleboeuf, Le H^richer. 

MAUVE, c6tes de POuest, Normandie. 

GOULAOU, Gard, Crespon. 

FALOUBDE, FALOiRDE» Savole, Bailly. 

BEZU, Gen^ve^ Necker. — Suisse romande, Bridel. 

BEJU, BEDZU, Suisse romande, Bridel. 

BIJU> Suisse romande, Schinz. 

3. "7* < As la maladia doti gabian 

La testa malauta, lou bee san. » 

(Nice, TosBLLi.) 

Ce proverbe s'emploie sans doute pour se moquer de 
quelqu'un qui se dit malade et cependant mange bien. 

4. — En italien le mot gabbiano se dit par injure & un 
homme grossier, mal 61ev6. 

5. — < Le goilan est un oiseau de mer qui gu^rit de la jaunisse 
celui qui le regarde et meurt en mdme temps. > (Duez.) 

6. — < Les sauniers de la Camargue n'oseraient pas tuer, A la 
nuit tombante^ le gabian^ Poiseau du bon Dieu, qui traverse, disent- 
ils, les nuages apr^s le coucher du soleil, pour remonter au ciel. » 

(M«« L. FiGUiBB, Le Qardian d€ la Camargue,) 
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7. — < Ponr gn^rir la flSrre, il ^aot le frotter de la graiiae d'on 
goeiand tai un vendredi. > 

(Etigdue Sub, Kemok le Corsaire.) 

8. ^ « C'est au CroiHic, sur le grand awul, large rocher, que 
jadia lea Hlles et lea femmes du pays, pai-^ea avec recherche, les 
cbeveuz ^para, armies d'uD beau bouquet de fleurs oouvelles, cou- 
raientj B^dlaa^aient sur la roche, et la, lea yeux au ciel, lea braa 
&&y6a, chantaieut cea mots : 

■ Qofilands, goglande , 
Rameuez-DOUB nos marlH et uos amanta. » 

(CiMBHT, Voyage dans le Fintitire.) 



LARUS MARINUS. U 

AQU Di MAR, Nice, RIbso. 

QUEVAT. euiVAT, ptcard, Marcotte. 

■UBT^D, MARTBLET, BoucbeB-du-RhOue, Villeneuve. 

GOLAS, Noirmoutier, Piet. 

GOELAHD A HAKTKAD HOIR, NOIR HAKTEAII , fratlQaiB. 



lARUS ARGENTATUS. Bednnichics. 

Get oiseau, appel^ par lea naturalistes legoeland d man- 
teau bleu, est d'un bleu particulierqu'onappelle/efiJeu'de 
mouette. 



LARUS CANDS. L. 

SOBLAND ORIS, OORLAIfD CBDDBrii fraucalB. 

ooDALRTTB, NIort, QuiUeineau, 
QAFETA. Hi?rault, WaiTdl de Sen-t-s. 
OAFFKTTO, Gsi'd, CrcspOQ. 
OABIAN iniGiLrEBA, Nice, Ristio. 
CASSB-CHOUTB, Noirmoutier, Piet. 

MAUVE, UlAUVE, MIADLE. MIOLIS, MIAUX, picard, MarcottC. 

DRisABD, MAUAHDiiHisARD, picard, Cot'blct. 
Pivisc, Deun-Sfivrea, Guillemeau. 



^ 
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CAHAVAG, Finistdre, Souvestre. 
ooi^LETTE, Noirmoatier, Piet. 
oouALBTTB, Deux-S^vres, Guillemeaa. 
BEZOLBT, Gendve, Schinz. 



LARUS REDIBUNDDS. L. 

MAUVE {^), picard, Corblet.— Guernesey, M^tivier. 

MIAU, HIAULE. MiAULis> picard, Corblet. 

UOUETTE, MOUBTTE RiEUSB, fran9ais. 

pixouN DE MAR, piJOUN ht MAR, Gard, Crespon. — Toulouse, 

Lacroix. — Tarn^ Gary. 
HUBLOT, UBLOT, Guemesey, M6tivier. 
BEZOLBT, BBSUTGHET, Suisse romaude, BrideL 
fiUOU> canton de Yaud, Schinz. 
QUIKGAIRB, /. Yverdon, Schinz. 
GAFFBTTO, Gard, Crespon. 
gabian6la, H^rault, Marcel de Serres. 
OOBLETTB, Nolrmoutier, Piet. 



STERNA (Genre) L. 

Les difli^rentes espdces Ae ce genre sont g^n^ralement 
confondues sous les noms suivants : 

HCRONDELLE DE MER (9), f. fran^ais. 

GWBNNBLiK YOR, breton armoricain. 

ROUNOOULBTTO, Bouches-du-Rh6ne, Villeneuve. 

gaf^ta^ H6rault, Marcel de Serres. 

GAFFBTTO, Gard^ Crespon. 

guifette, Noirmoutier, Cavoleau. 

PLOUYR^, PRivERBT, PRiYARBT, PUYBRi^, picard, Corblet. 

FtyME, Gard, Crespon. — H^rault, Marcel de Serres. 

ET^LBT, ISTBLE, ^T&LEY, normand, Chesnon, Pluquet. 

(1) Cf. Meenw, holl. — Meaaca(=/an«i/iM»x), gallicien, Pinol. 
(3) Cf. Golondrina de mar, esp. — Rondine de mar, iial. — Ruidaididia de 
mA, G^nes, Descr. 
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liASGiROUN, Nice, Bisso. 
BEZOLBT, Geneve, Necker. 
PETITE MOUETTB^ GoiLETTE^ Nantes^ Saleine. 
• GRAQUART» bSn^que, normand, Le H6richer. 
CRIARD, Sologne, Salerne. 
GRiQUET, Calvados, Lesauvage. 

OUIGNARDE, PEGREGHIEN, AnjOU^ Millet. 

TABAGAN, Toulon, comm. par M. Aquarone. 
AZOTTE, Jura, Og^rien. 
TBMPiTEAU, Noirmoutier, Cavoleau. 



CYGNUS (Genre). L. 
I. 

1. — Au latin cycnus se rattachent : 

SIGNA, Nice, Risso. 

GIGN^, Gard, Crespon. — Toulouse, Lacroix. 

GTGNB, m. fran^ais. 

GYNGNB, picard, Marcotte. 

SYGNARD, Aigou, Millet. 

Cf. Gignn, Sardaigne du Sud, Cara. — Gigno, OSnes, Descr. 

2. — Du bas latin cecirmSy cicinus qui vient de dcer^ 
pois, et se rapporte au tubercule sur le bee de roiseau, 
viennent : 

GTSNE, GHISNE, vicux ft'axigais, Littr6. 

GYNE, vieuz fran^ais, Scheler, Ms. de Lille. 

GINNE, GiNE, GINE, m. Gers^ C^nac-Moncaut. — -wallon, Lafon- 

taine; S^lys Longchamps. 
GTN, SIN, breton^ Legoaidec; Tasl6. 

Of. Gtrne, Gisne, portug., Pereyra. — Gicinmi, dnnu, Sicile, Benoit. — 
Gisini, Sardaigne du Nord, Cara. 

3. — Autres noms du cygne : 

HUGARO (1), Guernesey, M6tivier. 

(1) oe nom et les suivants concernent sp^clalement le cygne sauvage. 
Bocard signiiie sans doute crlard. 



HOU lonomatop4e), Ajc^ou, BliUet. . 
ALARC*H (1), breton, Legonidec. 

4. — Voyez dans le diet, de Littr6, au mot cygne, 
diverses locutions relatives k cet oiseau, 

5* "— 4 Lea cygnea chanteront 

Quand lea grenouillea ae tairont. » 

(Proverbe poitevin, db Soland.) 

6. — Pour les l^gendes relatives au cygne je renvoie k 
I'excellent ouvrage de Paulus Cassel, Der Schwan in 
Sage und Lehen, Berlin, 1872, in-12, 58 pages de texte et 
LYI pages d*annotations. On pourra consulter aussi Le 
Loup et les Cygnes dans le monde de la l^gende^ par 
P.-P. Vjazemskij, dans les M6moires philologiques de 
Ghovansky, 1876, 35 pages (en russe). M. dePuymaigre a 
donn^ dans VAvcstrasiey Metz, 1861, un r^sum^ de la l^gende 
m6di6vique du Chevalier au Cygne. 

7. — Le proverbe lapon suivant serattache sans doute 
k quelque l^gende : 

< Im niat dea rabena kann ea auch achwaneneier geben. > 

(DoNrnta). 



ANSER (Genre). Barr&re. 

L'OIE SAUVAGE. 

1. — Noms donnas aux diff^rentes esp^ces de ce genre : 

▲UGAFBRA, Nice, Riaao. 

OGA 8ALVAT6E, Pyr6n6e8-0rientale8, Companyo. 

AUGO SAUVAJO, languedocien, provengal. 

oiB GBNDREE, oiE SAUVAGE, fran^ala. 

BCJSON SAUVAGE, picard, Marcotte. 

ow sovATGHB, wallon, Lafontaine. 

OIE BUNETTE, siN^QUE^ normand, Travera. 

(1) Gf. Ilk ■■ oiMM ftnu, anglais* Gharleton. 
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6ANTA, ancien proven^al^ Raynouard. 

GANTO, Languedoc, Sauvages. 

OUB, Vienne, Mauduyt. 

OTE, ou^, JOUE, Savoie, Bailly. 

6WAS, GWAi, 6WAZIEN, Morbihan, Tasi^. 

2. — Je ne sais quelle valeur a la brochure suivante 
quejen*aipas eu occasion de consulter : 

Des oies sauvages et de leurs rapports avec les origines de 
quelques villes de France^ ^tude historique et philologique, par le 
P. Julien Bach. Metz, 1864, br. in-8. 

3. — € Les Woguls (qui habitent la Sib^rie) pr^tendent que le 
Cr^ateur supreme a sept flls dont le cadet, sp^cialemeut chargd de 
les garder, plane au-dessus d^eux sous la figure d^une oie sauvage. » 
(M"« DE Bagr^eff-Sp^ranski, les Toungouses, p. 34.) 



ANSER ALBIFRONS. Beschtein. 
OIE RIEUSE, f, fran^ais. 

GLAYELLB, GUIMPErAl^OU, Millet. 



ANSER BERNICLA. Leach. 

LA BERNACHE. 

1. — Noms de cet oiseau : 

BERNACHE, /. BERNAGLE, f. fran^ais. 

BRJ^NAGHA, H^rault^ Marcel de Serres. 

BRENACHO, languedocien. 

PIMPARDE, Anjou, Millet. 

oiE SAUVAGE, Deux-S^vres, Guiliemeau. 

JONSELLE, cdtes de rouest, Guiliemeau. 

GARRELi, DUANENN, breton, Troude. 

GARZELi, Morbihan, Tasl6. ; 

MORWAZ, (m. k m. oie de mer), breton, Troude. 

OIE NONNETTE, f. frangais. 

GROT, GROT NONNETTE, j)icard, Corblet , Marcotte. 

Remarque. — Ces noms servent aussi k designer la bernache cravant 
(Anser liroBta, Pallas). 
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2. — On a cru longtemps que la bernache naissait 
d'une certaine esp^ce de coquillage {lepas anatifera). 
M. Max Muller a fait sur cette tradition une dissertation 
k laquelle je renvoie le lecteur {NouveUes lefons sur la 
science du langage, trad, franj . Paris, 1868, pp. 289-310.) 

3. — Locution : 

€ C'est un bernache^ il n^est ni chair ni poisson. » (M^ry.) 



ANAS BOSCHAS. L. 

LE CANARD SAUVAOE. 

1. — Le m&le, k cause de la belle couleur verte de son 
cou, est appel6 : 

GOL VERT, m. fl^angais. 

COUAL^ YBR, Hydres, Pellicot. 

GUOL VERT, Nice, Risso. 

COLL VERT, Pyrdn^es-Orientales, Companyo. 

Of. CoUo Yerde, Gfines, Descr. — Gnlnvert, Malte, Schembri. — Goddn tlridl, 
Sicile, Benoit. — Capo Yerde, Naples, Costa. — Grftnlials, Suisse aU., Schinz. 

2. ~ Le m&le est encore appel^ : 

MALART, MALLARD, MALARD, rouchi, H^cart. — Aube, Marne, 
Tarb6. — fran^ais, Salerne. 

Cf. Mallardo, Naples, Costa. — Mawdelarde (i), Mawlarde, anciens dial, da 
nord de PAngleterre, Morris. — Mallard, anglais. — Maddarda, (= la fe* 
melle) Sicile, Benoit. 

3. — Autres noms de cet oiseau : 

CANARD SAUVAGB, m. fran^als. 

GANARD SALRATGH^, m. Toulouse, Lacrolx. 

GANAR soouvAGi, m, Toulon, Pellicot. 

(I) On trouve dans un traits de conversation anglo-frangais, de 1396, 
^ditid par M. P. Meyer dans la Rnme eriHquet 1870-71 : Madlarde de rMbn 
(= canard sauvage). 
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MAROTON, Poitou, Favro. 
BOUBRAi, m. Montb^liard, Sahler. 
OUIT CANARD, Landes, de M^tivier. 
HOVAD GOUBZ, breton. 
BtsiQVia, normand, Le Hdricher. 

4. — La femelle est appel^e : 

CANE, CANE SAUVAGB, f. fran^ais. 
GANARDA, f. H^rault, Marcel de Serres. 
GANARDO^ f, Gard, Crespon. 
GANARDE, f. Savoie, Bailly. 
GANARD^LO, f. Castres, Azals. 
GOUAL^ YEROO, Hy^res, Pellicot. 
BOURRE, f. Montb^liard, Sahler. 

5. — Le jeune canard de rann^a est appeld : 

ALABRAN, H^rault, Marcel de Serres. 

HALBRAN, m. fran^ais. 

GANARDEAU, m. (= grand halbran), fran^ais, Saleme. 

BOUROTTB, f. Montb^liard^ Sahler. 

6. — € Canarder^ c'est tirer sur quelqu'un d'un lieu oti I'on est 

& couvert. Canardiere 6tait autrefois une gu6rite, ou autre pi6ce 
de fortification, d'od Ton pouvait tirer en siiret6. — Aujourd'hui, 
lieu qu^on prepare dans un marais, pour prendre des canards sau- 
vagesdans des nasses. > (Fbraud.) 

On appelle maintenant canardidre un tr6s-long fusil 
destine & la chasse des canards sauvages. 

7. — < Elke shoot is geen endvogel^ > prov. hoU. qui signifle 

que tons les coups ne portent pas ; qu^on n^est pas si atir de son fait 
qu^on ne manque parfois. 

11. 

LA CANE DE MONTFORT. 

!• <— On assure que tons les ans au mois de mai, k Montfort, 
pr^s Rennes, une cane sort d'un ^tang voisin avec ses petit s, entre 
dans r^glise de Saint-Nicolas, fait le tour de Tautel, y laisse un 
caneton comme offrande, puis regagne T^tang. 



Le vulgaire raconte qu^une jeune illle ayant 6t6 menace de 
perdre aa virginity par la violence, implora Saint-Nicolas qui, pour 
la sauver, la mdtamorphosa en cane sauvage. Depuis ce temps, 
tons les ans k la mdme ^poque, elle revient, sous cette forme, 
rendre des actions de grftce k ce saint. 

(Voy. sur cette l^gende, Orbsvb, Histaire de Montfort^ Mont- 
fort, 1858. — Voyez aussi dans J. Bugbaud, II, 166, une 
chanson intitul^e la FilU changie en cane,) 

2. — < Les premiers canards tu^s k Tautomne sont examines 
par les chasseurs ; si le sternum ou br^chet est rouge, Thiver sera 
rude*, sUl n^est que partiellement rauge Phiver ne sera que partiel- 
lement froid. » (Jaubert.) 

< In Richmondshire some persons say that the breastbones of 
ducks and geese after being cooked are observed to be dark coloured 
before a severe winter, and much lighter coloured before a mild 
-winter. > {Notes and Queries^ 31 juillet 1875.) 



ANAS TADORNA. L. 

TADORNB (1)> CANARD TADORNE, m. fran^ais. 

CANARD MONTAGNEUX, CANARD RENARD {^), CANARD LAPIN, frangais, 

Chasse illustrde^ mars 1873. 
CANARD d'hiver, Nice, Risso. 

CANARD DE MER, AigOU, Millet. 

CANNE ROYALS, HOUAD RoiiL (= cauard royal), Finist^re, Tasl6; 

Souvestre. 
ARDANT, Boulonais, Corblet. 
RiNGAUD, picard, Marcotte. 
BELiANE, m. normand, Pluquet; Chesnon; Joret. 
wk ROJH^, Gard, Crespon. 

(1) On trouve tardones (= canards sauvages) dans M"* Louis Piguier, 
U Gariian de la Camargue, Y a-t-il un rapport entre tordono et tadome ? 

(S) Ainsi appel^ parce qu'il fait son nid dans un terrier. Cf. XyivoXcotctiS, 
grec. — Yolpdca, Toscane, Costa. — Borrow duck, anglais. 
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^ -ANAS CLYPEATA. L. 

1. — Le bee de ce canard est taill^ en forme de cuiller 
ou de spatule, d'od ses noms : 

BEG EN GUILLBR, Maine-et-Loire, Yincelot. 

GULHEIRAS, provexiQal* Honnorat. 

BE d'espatulo, cuYElRAS^ Gai'd, Crespon, 

BEG DE SPATULA, Pyr^n^es-Orientales, Companyo. 

GANE POCHE, bords de la Sadne, Marchant. — Jura, Og^rien. 

POGHON, Jura, Og^rien. 

Of. Palettone, Toscane, Costa. — Palettnna, Malte, Schembri. » GncchU- 
nmi, Sicile, Benoit. — LepellMk, lepeleend, hoUand. — LSffelente, allem. — 
ShoYeller, ang. 

2. — Autres noms de ce canard : 

SOUGHET, GANARD soucHET^ m. frau^ais. 
XOURA, GRAND MAROTON, Deux-S^vres, Guillemeau. 
ROUGE, ROUGE DE RIVIERE, fran^ais. 
R0U6ET, Aiyou, Millet. — Savoie, Bailly. 
R0U6E0T, Jura, Og^rien. 

GANARD SERRAIRE^ (0, Nlce, RisSO. 



ANAS STREPERA. L. 

GHIPEAU, GANARD GHIPEAU, frau^als. 

RIDENNE (*), Normandie, Chesnon. 

GANARD 6RIS, Nlce, RissO. 

MEJAN GRis> proven^al^ Honnorat. 
GRiSET, Pyr6n6e8-Orientales, Companyo, 
BOUY GRis, BOURNASSO^ Gard, Crespon. 
Boui GABUSSAiRE, lauguedocien, AzaKs. 
PINE OBSON (•), Saint- Valery, Corblet. 

(1) Le bee de cet oiseau est garni d*une s^rie d'espdces de dents qu*on 
assimile k une scie, (Serra.) 

(S) Faut-il rapprocher de ce mot: reidente,nomdecemdme canard dans 
le MOnsterland, selon Bolsmann ? 

(S) Litt. : fin olseaa, parce qu'il est trds habile k plonger. (Corblet.) 



• ' 
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ANAS PENELOPE. L. 

VI6N0N, normand, Pluquet, — Chesnon, Lesauvage. 

VIN6E0N (*), Jura, Og^rien. 

WAGNE, W0IN6NE, wiGNET, wuiOT, picard, Marcotte. 

vioux (^), PiOULLARD, siFFLARD, Savoie, BaiUy. 

siblaIrjS, bouy, Oard, Crespon. 

CANAED siFFLEUR {^), fran^ais. 

PiouLAlDE, H6rault, Marcel de Serres. 

PiULA, GHiULAYRE, Pyr^n^es-Orientales, Companyo. 

MION, Saintonge, J6nain. 

PETIT MION, bords de la Sa6ne, Marchant. 

Miou, Jura, Og^rien. 

DiGEON, m. {le mdle), digeonne, f. {la femelle)^ A^jou, Millet. 

BOUiss^ (la femelle), Toulon, Pellicot. 

ROUSSEAU, Noirmoutier, Piet. 

TESTO Rousso, Toulon, Pellicot. 

ROUOEOT, bords de la Sa6ne, Marchant. 



ANAS ACUTA- L. 

!• — Ce canard a pour caract^re distinctif d'ayoir une 
assez longue queue, trfes-pointue ; d'oii ses noms : 

GANART GOUVA LONGA* Nice» RlSSO. 

GANARD A QUEUE d'hirondelle, Is^rc, Charvet. 

GUA d'aulendra, gua llarg, Pyr^n^es-Orlentaies, Companyo. 

QUOUiiTA Bi GHIROUNDA, QUOtA d'hirounda, H^rault, Marcol 

de Serres. 
QUAU D^ ziRONDO, Gard, Crespon. 

GANARD A LONGUE QUEUE, PILET (^), fraUQais. 

woiMB A LONGUE QUEUE, picard, Marcotte. 
POINTARD, Ai^ou, Millet. 

(1) Cf. Wigeon, anglais. 
(S) Cf. Wliawar, angl., Willughby. 

(S) Cf. Pato Bilbador, esp. Kac. — Vischioiie, ital. — Pfeifer, pfaiferente. 
Bay. J&ck. 

{*) Je pense que pUet as petit jATslot, petite fltehe. L'oiseau est appeU 
ainsi h cause de sa longue queue pointue. Cf. ses noms allemands. * 
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FAI8AN D£ HER 0), Jura, Og^rien. 

Cf. Coda lonfft, Sic. Benoit. — GodUongo, Naples, Costa. — Gna lonca* 
G^nes, Descr. — PfsUschwani, Souabe, Jftck.; Suisse all. Schinz. — Flsls- 
tilt, Mansterland, Bolsm.— Spiassaate, Bav. Jftck. » SehwaUwmiils, Suisse 
all. Schinz. — Agu, Sard. Cara. — Pinlail, ang. C. SmitU. 

2. — Autres noms du pilot : 

ALAL0N6A (^), provenQal, Honnorat. 

PENARD, picard, Marcotte. 

ROUSSEAU PENARD, Noirmoutier, Piet. 

TiQUENARD» liTiQURNARD^ Normandie, Chesnon. 

ARQUENOTt Jura, Og^rien. 

piaoulaXr^, Gard, Crespon. 

GOUGUOU, GANAR G0U6U0U, Toulon, Pellicot. — Var, Degreaux. 

GAONAR G0U6U0U, GOUiN, Var, J. B. Jaubert. 



ANAS QUERQUEDULA. L. et ANAS CRECCA. L. 

1. » Ces deux espdces sont g^n^ralemeht confondues 
sous les noms suivants : 

SARCis, picard, Marcotte. 
SARG^LA, proven^al, Honnorat. 

SARZELLA, NlCO, RiSSO. 

SARGi^LO, SARGELLO, Toulon, Pellicot. — Gard, Crespon, 

SARCELLE^ fran^ais. 

GERGELLE, GERCERELLE, anclen Aran9ai8. 

SARCEiLLE^ plcard, Corblet. 

SORCELLA, Savoie, BaiUy. 

80URCELLE, Montb^liard^ Sahler. 

SARGBTTA, Pyr^n6es-0rientales, Companyo. 

Cf. Sarsella, Malte, Schembri. — Saslot, Pigment, Bonelli. — Circnredda, 
Sard, du sud, Salvadori. — Gerceta, esp. Naceyro. 

(1) Sa queue ressemble quelque peu k celle du faisan. 
<s) Le pilet est ainsi appeld k. cause de la longueur des plumes de ses 
ailes. 
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2. — ' Autres noms de ces deux oiseaux : 

GANETA (^), proyen9al^ Honnorat. 

GANETO, GANBTTO, Oard, Crespon. 

CANNETTE, Berry, Jaubert. 

RAGANETTB, Aube, Ray. 

ARGANETTE, ORGANETTB» pays messin, rec. pers. 

ARGANETO, f, proven^al, Azals. 

MERGAKETTE, f. Luxembourg wallon, Lafontaine. 

G&ELET, Aigou, Millet. 

RBNELLO, Toulon, Pellicot. 

GRIG GRIG (*), RAiNETTE, Jura, Og^rien. 

GRAG, GRIQUBT, SARGELLE GRIQUART, Savoie, BaiUy. 

GREPE, CRiBPE, Savoie, Bailly. — picard, Corblet. 
KRAK HOUAD, Belle-Ile-en-Mer, Ch. de la Touche. 
OREG^H HOUAD, GiRON GANARD^ Morbihan, Tasld. 
TRUFLEUR, Picard, Marcotte. 
JAUZBLLE, Saintonge, Favre. 
MORETON, Noirmoutier, Piet. 
GACHO PlouN, Gard, Crespon. 
GAGHADiou, H^rault^ Marcel de Serres. 
GARTiKR (3), Savoie, Bailly. — Cayeux, Corblet. 

3. — Quand on veut distinguer entre elles les deux 
espdces de sarcelles , on appelle \anas querqueAuUi : 

8ARGELLB D^^T^, 6R0SSB SARGELLE, fran^als. 

et Vanas crecca : 

SARGBLLB D^HIVER, PETITE SARGELLE, fraUfais. 

SARGiLOUN, Toulon, Pellicot. 

SARGELLOUN, GHARiN-CHARA, Var, J. B. Jaubert. 



• ANAS RUFINA. Pallas. 
Doui d'espaono, ganaro mut, BEG rouge (^), languedocleu, Azals. 

(1) C*est-k-d. petit canard. La sarcelle est beaucoup plus petite que les 
autres espdces d^Anas. 

(S) Cf. Krik, aueldre, Schlegel. — Ania greca, Pi^mont» Bonelli. — Krlle- 
lUnte, Bayi^re, Jftckel. — Kriechentleln, all. -^ Krickantl, Autriche, Ejramer. 

(S) Ce nom est sans doute donn^ h la sarcelle parce qu*elle reprdsente 
environ le quart d*un canard ordinaire. Cf. halbente, Bay. Jfickel. 

(A) Le bee de ce canard est isntidrement rouge. 
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ifouT (^), BEG VBRMBLL, Pyr^^es-Oidentales, Companyo. 
JAFFRE Roux, ROUQEON, Savoie, Bailiy. 



ANAS PDLiaULA. L. 

1. — Cet oiseau est appeld k cause de son plumage en 
grande partie noir {^) : 

Ni^GROUN, Var, Degreauz. — * Gard, Crespon. — Toulon, Pellicot. 
BOUi NEGRi, Gard» Crespon. 
MORETTE, JAFFRE NOIR, Savoie, BaUly. 
KAROTON, Deux- Sevres, Guillemeau. 
MORILLARD, Geneve, Necker. 

MORILLON, CANARD MORILLON, fran9ai8. 

MOCFRiLHOUN, provenfal^ Honnorat. 
DiABLOTiN, Saint-Valery, Corblet. 

Cf. Moretta tnrca, Toscane, Costa. — StranssmolLr, Suisse all. Schinz. — 
Vledunn* Sard, du Sud, Cara. 

2. — Autres noms du morillon : 

JACOBIN, PiLET viREUX, PiLET HUPPis, picard, Marcotte. 

NOINETTE, DOUBLE CERCELLE, CERCELLE CAPEE, SuiSSe rom. SchinZ, 

CANARD PEGOUNIE, Nice, Risso. 

MOLLETON, AdJou, Millet. 

GAOtQUlou, H^rault^ Marcel de Serres. 



ANAS FERINA. L. 

MILOUIN, CANARD MiLouiN, ft'an^ais. 
BOUT ROUGE, languedocien, Azals. 
BOUY, H^rault, Marcel de Serres. 
BUixoT, Pyr^n^es-Orientales, Companyo. 
BOUT TESTO Rousso (a le mdle)y Gard, Crespon. 
BOUlsso, f, (= la femelle), Gard, Crespon. 

(1) Les chasseurs pr^tendent qu'il est muet, quHi ne chaute pas. 

(Companyo.) 
(8) Ce canard a le ventre blanc, mais quand il est dans Teau, on ne s'en 
apergoit pas. 
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BASsiou, m. Toulon, Pellicot. — Var, Degreaux. 

GANABD BUIS, Is6re, Charvet. 

BiziBUX (le mdle), molleton {la femelle)^ Anjou, Millet. 

GRAND R0U6E0T, GRAND MiON, bords de la Sa^ne, Marchant. 

ROUGBOT, R0U6ET, C^te-d^Or, comm. par M. Daguin. 

ROUGET, Aube, Ray. — picard, Marcotte. 

ROUGEAu, MORETON, Savoie^ Bailly. 

GOUTE-Roax, Var, J. B. Jaubert. 

PETIT TENE, PILET TAN^, Cayeux, Corbleti 

PILET MAILL^, PILBT TEINE, PILET CHEINDR^, plcard, MarCOtte. 

DiGEON, Noirmoutier^ Cavoleau. 

MORATON, Charente-Inf^rieure, Lesson. 

TURBAN, m, Morbihan, Tasl6. 

GANART, Nice, Risso. 

HOUADiK GWEZ^ HOUADiK Ru, Belle- lie- en-Mer, de la Touche. 



ANAS MARILA, L. 

MILOUINAN, CANARD MILOUINAN, fran^ais. 

N^GRE, BOUY, Gard, Crespon. 

BOUi Kegre^ bouisset, languedocien, Azals. 

MORETTE, JAFFRE NOIR ET BLANC, Savoie, Bailly. 

petit cuner, PILET KACREUSE, picard, Corblet. 



ANAS CLANGULA. L. 

GARROT« CANARD GARROT, fran^ais. 

CANARD DRIVER, Nice, Risso. 

PILET NEUNETTE, PLET NONNETTE/ picard^ MarCOtte. 

BOUI BLANC, QUATRE UELHS (0, languedocien^ Azals. 
QUATRE YOLS, H6rault> Marcel de Serres. 
CANARD A LUNETTES, Noirmoutier, Cavoleau. 
PE-jAOUNi, Var, J. B. Jaubert. 
GEVREAU, Ax\jou, Millet. 
BAiLES, Morbihan, Tasl6« 

(1) Get oiseau a de chaque cdte de la tSU, en dessous de roeil une 
tache blanche qui se d^tache sur la couleur noire de sa tSte. II semble 
ayoir quatre yeux ou en plus que ses yeux une paire de lunettes, 
cf. foatri ocoU, itai. 

26 
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Miou Miou, proven^al, Honnorat. 
ROUGBOT, BBRDOT, Jura, Og^rien. 
NOiBBT, PETIT MOBILLON, PLONGBON (a la femelU et les jeunes). 



ANAS GLACIALIS. L. 
QUBOT PiLET, PILET D^^RiVEUX, BESAGU> picard, Marcotto. 



ANAS NIGRA, L. et ANAS PUSCA. L. 

1. — Cos deux oiseaux sent confondus sous les noms 
suivants : 

. MAGREUSE, CANARD MAGREUSE, fran9ais. 

MAGRUSOt f. Toulon^ Pellicot. 
MAGRUSE^ f. JAFFRE NOiR, m. Savoie, Bailly. 
GANAR NEGRiB, Nice, Risso. — Gard, Crespon. 
N^GRASSOt BRUNASSO, Gard, Crespon. 
MOURETTE, normand, Le H^richer. 

GRAND MOLLETON, AnjOU, Millet. 

BiSETTEt normand. Chesnon; Joret. 

JOSELLE, Noirmoutier, Cavoleau. 

REi DBS SAUGRESt proven^al, Honnorat. 

MBISSB LAOUR^ (cane moucliere), Quiberon, A. Gaillard. 

GULLERA, Pyr6n6es-Orientales, Company o. 

BAiLLEZ (II mouilUes)^ m, breton de Vannes, Troude. 

2. — € On dit d^un homme sans Anergic : c*est une macreuse^ 
it est p4tr% de sang de macreuse. i (Mery.) 

On dit d'un homme sur lequel on ne pent compter : U 
ressemhle d une macreuse, il n'est ni chair ni poisson. 

3. — € Les bisettes ou macreuses naissent d^un coquillage ap- 
peU anatife ou bernicle que Ton trouve adherent k la quille des 
navires. L^animal qui en sort devient macreuse ou bernache; aussi 
est-ce un mets maigre. > (Chesnon.) 

Voy, & Tart. Anser bemicla. — Oil pent consulter sur 
la g^n^ration fabuleuse des macreuses et des bemaclies 
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une tr6s-longue dissertation dans Guettard, Mimoires 
sur diff. part, des sciences et des arts, Paris, 1783, in-40. 



MERGUS MERGANSER- L. 

Bi^VRB, Saint-Valery, Corblet. 

HARLB (^), HARLE BiEVRE, m. fran^ais savant. 

HERLE, Auvergne, Chalaniat. 

H^RE, Ai\jou, Millet. — picard, Marcotte. 

GEBLE, Auvergne, Delarbre. — Savoie, Bailly. 

HURLARD, Cayeux, Corblet. 

HURLU, picard, Marcotte. 

IBLEGAN, Aiijou, Millet. 

G&YRE^ CalvadoSt Lesauvage. 

SARDINIA, CABR^LA, H^rault, Marcel de Serres. 

GABRELO. Languedoc, Azals. 

PIF, Boulonais^ picard, Labille. 

BEG EN sciE, BEG DE sciE, frangais. 

BEG DE SERRA (*), Pyr^n^es-Orientales, Company 0. 

GANARD SERRO, Toulon, Pellicot. 

BEG DE REYCE, GRANDE REYGE, Savoie, BalUy. 

TIGNON ANGLAIS, YiERD, normand, Chesnon. 
GRANDE RiDENNEt picard, Marcotte. 
FOINTU, Noirmoutier, Piet. 



MERGUS SERRATOR- L. 

HARLE HUPPis, m. fran^ais. 

GANARD UPAT, Nice, Risso. 

YIARO, normand, Plaquet; Chesnon. 

GiivRE, normand^ Pluqimt. 

HURLARD, HURLU, picard, Marcotte. 

BEGQUARD, Jura, Og^rlen. 

GOUAS, Calvados, Lesauvage. 

si^GHOTiER, Geneve, Necker. 

PENN R0, breton de Belle-Ile-en-Mer, Ch. de la Touche. 

PIF, Boulonais, Picardie, Labille. 

(i) Cf. Harla, Orkney, Low. — Irion, Fi^mont, Bonelli. — Harla dock. 
Herald dock, Shetland, Edmonston. 
<s) Cf. 8tm 8 Mergitt (genre), Malte, Schembri. 
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MERGUS ALBELLUS. L. 

HARLE PIETTE, frau^ais. 

PIOTTB, fran^ais dialectal, Toussenel. 

PBTITE HARLE, NONNBTTE, RELIGIEUSE, Jura, Og6rien. 
PILET NE0NETTE, QUEOT HURLARD, picard, MarCOtte. 

CANARD, R^LiJOUSO, Gard, Crespon. 

PETIT HURLARO, NONNETTE, picard, Corblet. 

PETIT yiARD> Normandie, Chesnon. 

GUIXBERNOLLB, Ax\J0U» Millet. 

X^EROLLE (=: U vicux mdU), MOLLBTON (= la femelU et les 

jeunes), Aiyou, Millet. 
GABR^LO, languedoc, Azals. 
JAILLB, PETITE REYCE, Savole, Bailly. 
WEC DE SERRA PETIT, Pyr6n6e8-Orientales, Companyo. 
BSTROUGNON, Bouches-du-RhAne, Villeneuve. 
MORGUAZ, bret. de Belle-Ile-en-Mer, Ch. de la Touche. 
PIF, Boulonais, Picardie, Labille. 



PODICEPS CRISTATUS. Latham. 

LE GR^BE. 

GRl&BE, GREBE HUPP^^ GRIBBB GORNU, GRAND GR^B, trSLUQadB* 

GR^BOZy m. Suisse romande, Bridel. 

GRAiBioz, Savoie, Bailly. 

GRi&PB/ Lyon, Molard. 

DEMOISELLE (^), normand, Pluquet; Chesnon. 

DAME, pays messin, recueilli pers. 

ROUANNBS AG BR MOR (m. k m. retne des mers), bret. de Qui- 

beron (Morbihan), A. Gdillard, Les Chasses sur les 

cdtes de Quiberon. 
CATBLiNETTE(<)^normand, Pluquet; Chesnon. — Calvad., Lesauv. 
souTAlRiih, Var, J. B. Jaubert. 
PLONGEON, ft'an^ais. 

6RAND0 MiAouQUO, GABUSSOUN, Gard, Crespon. 
CALABRIA, Pyr^n^es-Orientales, Companyo. 
CACHE VEAU, CHA8SB YBAU, Picardie, Corblet. 

(t) Le grdbe est ainsi appel4 h cause de r^ldganee de ses formes. 
(S) C.-iHi. petite Catherine. 
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RiPOUPi^E, picard, Marcotte. 
LANGUliB, Ai^ou, Millet. 
ANGUILLIER, Morbihan, Tasl^. 
GRAND Bi, Jura, Og^rien. 



PODICEPS QRISEGENA, Grat. 

J0n6Ris(i), fran9ais. 
Bi, BiLLEGUL^ Jura^ Og^rien. 
gabussaIr^, gabussoun, Gard, Crespon. 
ORISON, Suisse romande, Schinz. 



PODICEPS AURITDS. Latham. 

OREILLARD, 6R&BE ORBILLARD* franfals. 

DOUBLE RAKBT, picard^ Corblet. 
Gii^yRE, NormaiTd, Chesnon. 
PLONGEONi fran^ais. 



PODICEPS MINOR. LATHAM. 

GASTAGNEUX, PETIT PLONGEUR, PETIT PLONGEON, fran^ais. 

PLONDiON, Savoie, Bailly. 

PLOMiON, picard, Marcotte. 

PLOUZOUN d£ RiviEiRO, Gard, Crespon. 

PLONGET, MAROTON, Vlenne, Maadayt. 

GRi^BiON, m. Suisse romande, Bridel. — Gendve, Necker. 

GREBOLAN, m. Grandson (Suisse romande), Bridel. ^ 

RiPOTON, Charente, Tr4meau de Rochebrune. 

bardet^ Bouches-du-Rh^ne, Villeneuve. 

GALAUD, GALAU, Poitou, Lalauue. — Deuz-Sdvres, Guiilemeau. 

RAKET, PETIT RAKET, Cayeux, Gorblet. 

GAi DE YIGNE, uormand, Chesnon. 

TAIGNEUX, TAIGNOUX, Ax^OU, Millet. 

POUILLOT, Morbihan, Tasl^. 
POUiLLOUXt Noirmoutier, Piet. 
GABUSSAU, GABUSSET, c^venol, Azals. 

(1) U est ainsl appeM parce qu*il a une plaque d'un grls m^tallique 
sur les joues et la gorge. 
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GABUSSOUN, languedocien. 

MARGOtL, H^rault, Marcel de Serres. 

joussET, rives de la Seine, recueilli personnellement. 

HIAOUQUO, Gard, Crespon. 



COLYMBUS GIACIALIS. L. 

6BAND PL0N6EUR» PLONGEON IMBRIN (0< fran^als savaxit. 

PLOUNJHOUN, FLAOU, PiTRE, Gard, Crespou. 
RAKBT DOUBLE, pLcard, Marcotte. 
LORGNE, GRAND LORGNEf Savoie, Bailly, 
GLEVEGER, ANGUILLER (^), Flnlst^re, Souvestre. 
POG^HAN, Morbihan^ Tasl^. 



COLYMBUS ARCTICUS. L. 

GUEBBE DE viGNE, iLormand, Chesnon. 
LOBGNE, Savoic, Bailly. 
PLONGEON LUMME, fi^an^als savant. 



COLYMBUS SEPTENTRIONALIS. L. 

GAT DRAGE, Guernesey, M4tivier. 

GAT HABiN, PLONGEON GAT MABiN^ fran^als savant. 

RAKKT, picard, Marcotte. 

GABUSSAiBE, GABUSSOL, languedoclen, Azals. 

GALABBIA, Pyr6n6es-Orientales, Companyo. 

LOBGNE p), Geneve, Necker. 



URIA TROILE. Latham. 
1. — Noms de cet oiseau : 

GUILLEMOT (^), m. fran^ais. 

(■) Cf. Imber diver, Ember goose, angl. 

(3) Ces noms se donnent k tons les plongeons (genres Podiceps et Colymbns). 
(S) Cf. Lone, Loon, Devon, 0. Smith. ~ Loom, Shetland, Edmondston. 

(4) Cf. ftnilliam, Guillemot, angl. 
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GUILLAME, picard, Marcotte. 

oui^BOT, picard, Corblet. 

If ABNE, MAHNET, noriiiand, Pluquet ; Ghesnon. 

GANARDOUN, Nice, Risso. 

POC^HAN, Fiuist^re, Souvestre. 

FLAFLA, H^rault, Marcel de Serres. 

2. — <- € On dit : b6te comme un gaillemot. > Quand on tire sur 
une bande de ces oiseaux, ils ne s^envolent pas. 

(Chasse illustrie, II, 95.) 



ALCA ARCTICA. L. 

PERROQUET DE MER(i), m. fran^ais. 

PERROQUET HOUR, bret. du Finist^re, Souvestre. 

PAROUQUET DE MAR, Toulousc, Lacroix. 

MAGAREUX^ MAGAREUX MOINE, MOINE, fraUQais. 

FRARE (c.-A-d. moine), Pyr6n6es-Orientales, Companyo. 

BARBELOTTE, f, Guemesey, Sl6tivier. 

GORDONNiER^ OUEROT^ plcard, Marcotte. 

GALGULO, Finist^re, Souvestre. 

MAOUMARiDAT, Gard, Crespon. 

MARTiNOT, proven^al, Honnorat. 



ALCA TORDA- L. 

LE PINGOUIN. 

PINGOUIN, m. frangais. 

BEDUiN^ Bi^DOUlN, Toulouse, Lacroix. — Gard^ Crespon. 

MA0UMARiDAT(>), Gard, Crespou. 

MAOU-MARiDA, Var, J. B. Jaubert. 

GAUOE^ Picardie, Marcotte. — Finist^re, Souvestre. 

MARTINA, Nice, Risso. 

(I) Alnsi nomm6 Ji cause de Tepaisseur de son bee. Cf. Sea parrot, angl. 
(S) C.-&-d. mal marie; appel^ ainsi k cause de son aspect disgracieux. 



. • 



QUELQUES GMrAUTES RELATIVES AUX OISEAUX. 



€ A chaque oiseau 
Sou nid est beau. > 

€ Petit k petit 
L^oiseau fait sou uid. > 

« Uu homme saus abri 
C^est uu oiseau saus uid. > 

(Leroux, Did. com.) 

€ Nid tissu, oiseau euvol^. > (Cotgrave.) 

Cf. le proverbe italien : lido fatto, gazxa morta. (Duez.) 

€ Chercher des CBufs daus les uids de Tau pass6, c.-d-<f. fairt une 
chose quand il n^est plus temps. > (Prov. bret., Sauv^.) 

< Haver Pali piu graudi ch^el uido, c.-d^d, itre plus habile que 
ses pr4d4cesseurs, » (Prov. ital., Duez.) 

< Erst das uest uud dauu der vogel, c.-d-ef. chaque chose en son 
temps. > (Prov. all.) 

€ Jeder vogel bessert seiu uest. > (Prov. all.) 

€ Cattivo di uido, c.-d-d. m^chant de nature. » (Loc. ital., Duez.) 

« II u'y pas k dire : grand'mire, fai trouv^ un nid, » 

(Perche, abb6 Fret, Seines percheronnes.) 

Cette maui^re de parler ^quivaut k : II n*y a pas d dire : mon hel 
amif locutiou fran^aise qui s^emploie pour dire quUl faut quMue 
chose se fasse absolumeut. 

< Pour trouver beaucoup de uids, il faut jeiiuer le veudredi saiut. > 

(Superst. du Loiret, comm. parM. Beauvillaro.) 

€ La belle cage ue uourrit pas Toiseau. > 

« Mieux vaut 6tre oiselet eu bocage que graud oiseau eu cage. > 

€ Vaut mieux ^tre oiseau de bois que de cage. » 
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< E meglio essere uccello di campagna> che di gabbia, c-d-tf. 
t7 vaut mieux s'enfUir qtie de se laisser mettre en prison, > 

(Prov. ital. Dubz.) 

< Lou passeroun che es en gabbia 
Se non canta per amour, canta per rabbia. > 

(Nice, TosELLi.) 

€ Voila une grande cage pour un petit oiseau, se dit quand un 
homme de peu de consideration est log6 dans un logis magnifique. > 

€ Quand la cage est faite Toiseau s^envole. > 

€ Baisser les ailes^ signifie Stre las, ruin^, confondu. » (Fehaud.) 

€ Ce sont lea jolies plumes qui font les jolis oiseaux. » 

€ La plume ne fait pas Toiseau, mais aussi ne le d^gence pas. > 

(Laurent^ VAvocatde VIsere,) 

€ Pas de plumes sans oiseau d^plum^, c.-d-c7. pas de fum4e sans 
feu, > (Ch. Toubin^ R^cits jurassiens.) 

€ Gavare a uno le penne maestre, C'd^d, arracher d aucun les 
mattresses plumes, lui oster les bonnes plumes, ou le meilleur de 
son bien, > (Duez.) 

€ S^amuser comme un oiseau qu^on deplume. > 

< Quasi ne toucha Jamais roiseau(i). > (Dugatiana, II, 533.) 
€ Trop tard crie Toiseau quand ii est pris. > (GJotgraye.) 

€ Vieil oiseau ne se prend k rets. > (GJotgraye.) 

€ Chacun oiselet gazouille comme il est embecqu^. > 

« Revenons k nos oiseaux, c.-d.-d. revenons d ce que nous 
distorts tout d Vheure, » 
(Rene, de Gringalet et de Quillot Qorgeu, Rouen, in-12, s. d. p. 22.) 

« Voler has, de peur des branches, II ne faut pas s'embarrasser 
en affaires de grande importance; le repos d^une vie priv^e est 
preferable au tracas du grand monde. » (Proverbiana.) 

{^) Se dit II propos des personnes qui disent toujours : J'ai manqud 
faire ceci ou cela. 
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< Rapporter Poiseau au bee rouge, c^est rentrer avee les Jouea 
rougies par le froid. > 

(Forez, Gras, Evangile des quenouilles forez. p. 6.) 

< La favola dell^ uccellino. Proverbio, che vale : Nelle domande 
rlpeter sempre le medesime cose, e non venir mai a conclusione ; 
che anche si dice : La canzona delP uccellino. » (italien.) 

< Uccellino, in ischerzo = 11 membro virile de bambini (i). > (Ital.) 

< Lorsque les enfants se sont donn^ beaucoup de mal pour Cle- 
ver un oiseau et que celui-ci yient k crever^ ila a^en consolent en 
disant qu^il avait : 

La pipi, 

La mimi, 

La crevaison. > 

(Geneve, Blayignac.) 

€ The various terms applied to different species of winged game 
when in flocks, are as follows : 



A brood of grouse. 
A covey of partridges. 
A bevy of quail. 
A nid of pheasants. 
A flight of woodcoks. 
A wisp of snipe. 
A team of wild ducks. 
A spring of teal. 



A skein of geese (when flying). 

A gaggle of geese (when at rest) 

A wing of plover. 

A trip of dotterel. 

A sege of herons. 

A herd of swans. 

A dropping of shelldrake. 

A covert of coots. » 



(Angleterre. J. Edm. Harting, The birds of Middlesex^ 1866, p. 146.) 

LE LAIT D'OISEAU DANS LES CONTES RUSSES. 

Le lait d'oiseau et Veau vive ou Veau de VimmortaliU sont deux 
merveilles introuvables que les h6ros des contes russes sont tenus 
de chercher par toute la terre pour satisfaire le voeu et le caprice 
de la belle czarewna qui met sa main k ce prix. Cette czarewna 
est ordinairement une vierge royaU^ esp^ce d'amazone qui r^gne 
entour^e d^ne garde feminine, comme Brunhilde dans le Ntebe^ 
lungeri'Lied, 

(M"« Bagr^eff-Speranski, les P^lerins russes d Jerusalem.) 

(1) Le mot franf ais oiseau est employ^ dans le mdme sens. 
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n est question du lait des oiseaucc dans Aristophane 
(dans ^5 Oiseaux et dans Ze^ GuSpes) avec le sens de 
c7io5e trds rare, fdliciti merveilleuse, (Voy. Aristophane, 
trad. d'ARTAUD, 1841, p. 175 et p. 283.) 



JEU DE L'OISELEUR. 



La personne qui remplit ce r61e se tient debout au 
milieu du cercle form6 par tout le reste de la compa- 
gnie plac^e sur des sieges. Chacune des joueuses a 
pris un nom d'oiseau, dont elle doit faire le cri aussi- 
tdt qu'elle s'entend nommer par I'oiseleur, charge de 
faire un' r6cit oil ces noms reviennent souvent. Tant 
qu'il ne prononce pas celui de la chouette, les mains de 
toutes doivent rester appuyees sur leurs genoux, sous 
peine, pour celle qui d^rangerait les siennes, de donner un 
gage. Sitot que Toiseleur cite cet oiseau, il faut qu'il fasse 
son cri comme les autres ; alors toutes les mains doivent 
s'esquiver et se cacher, afln d'emp6cher que celle qui 
conduit le jeu et qui est aux aguets n*en attrape une, car 
si elle en vient k bout, la personne qu'elle saisit donne 
un gage et devient oiseleur, tandis que I'autre prend sa 
place et son nom d'oiseau. 

Si I'oiseleur, au contraire, n'a attrap6 aucune main, 
c'est lui qui donne un gage et qui continue son r6cit ; les 
oiseaux au premier nom prononce doivent remettre leurs 
mains sur leurs genoux. 

Lorsque Toiseleur nomme toute la volidre, tons les 
oiseaux d la fois font entendre leurs cris ; ceux qui y 
manquent donnent un gage, et Toiseleur lui-m6me en doit 
un lorsqu'il designe un oiseau dont le nom n'a 6te pris 
par personne. 
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EXBMPLE DU JEU 

line douzaine de jeunes flUes sont r^unies k joaer. 
Yoici les noms et les cris des oiseaux qui composent cette 
voli6re : 

Le coq : cocorico. 

Le serin : petit fi, petit mignon. 

La pie : d to cave, d la cave. 

Le pigeon : roiicoii^ou, roucourou. 

Le dindon : pia, pia, pia, glou, glou, glou. 

Le moineau : piou, piou, piou. 

Le canard : can, can, can. 

Le corbeau : coica, coua, coica. 

La perdrix : qiiinquiriez, quinqxdriez. 

L'alouette : tirlili, tirlili, tirlili. 

Le perroquet : as-tu (meAni, Jacquot f 

La caille : paye tes dettes, paye tes dettes. 

La chouette : chou^vrou^xirou. 

Cela convenu, la jeune flUe qui fait Toiseleur tient un 
discours dans le genre de celui-ci : 

« Je suis sortie de grand matin pour me promener dans 
la campagne, et je me suis fort amus6e k voir les jeux et 
k entendre le ramage d'un grand nombre d'oiseaux qui 
semblaient renaitre 4 Taspect du soleil levant. J'aurais 
bien voulu attraper un jeune coq (aussit6t celle qui a pris 
le nom du coq fait cocorico) ; mais au moment oil j'allais 
le saisir, j'ai vu passer un dindon (id., pia, pia, gloUy 
glou, glou). Ah 1 me suis-je dit, un dindon (pia, pia, pia, 
glou, glou, glou) vaut bien un coq (cocorico). J'allais done 
pour prendre le dindon Q) (pia, pia, pia, glou, glou, glou)y 

(1) Oes repetitions sont fort bonnes pour faire donner des gages et 
attraper facilemeni les joueuses. Si celle qui fait Toiseieur est adroite, 
elle ne doit jamais regarder celle qui a le nom d*un oiseau dont elle 
va parler. 
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lorsqu'une maudite pie (d la cave, d la cave) et on moi- 
neau (piou, pioiiy piou) ont vol^ dans le mSme instant ; 
aussit6t toute Uz volidre (cri general de tons les oiseaux, 
toujours sans remuer les mains) a pris k la fois son vol. 
L'alouette {tirlilU tiriiliy tirlili) s'est sauv6e k droite, la 
caille (paye tes dettes, paye tes dettes) a couru i gauche, 
et une chouette est venue jfc/joi^-ow-ote-ow-ow). » 

A ce cri, chacun cache ses mains; si Toiseleur est 
adroit, il en attrape au moins une, et la jeune flUe qui 
est prise donne un gage et devient oiseleur k son tour. Si, 
au contraire, celle qui conduit le jeu est maladroite, elle 
garde son lot ; mais dans Tun ou I'autre cas, on continue 
rhistoire ainsi : 

€ Elle est done venue faire entendre son cri funeste, et 
Teffroi des autres oiseaux s'en est augmente. Cependant, 
il en est rest6 dans la volidre (cri g6n6ral) un plus hardi 
ou plus paresseux que les autres , (o^-^w dijeiind Jacqicotf) 
(ici, toutes les mains qui 6taient rest^es cach6es se repla- 
cent sur les genoux ; celle qui tarderait k y remettre les 
siennes, ou qui se serait trop pressee doit un gage). II 
sautait de batons en b&tons, sans avoir Fair inquiet ; son 
aspect tranquille rassura probablement ses camarades, 
car je vis bient6t la pie {d la cave, d la cave), le corbeau 
(fioua, coua), le canard {can, can), le serin {petit fl, petit 
mignon) reparaitre k peu de distance et je comptais attra- 
per Tun ou Tautre quand la chouette (c/^o^^-o^^■o^«-ow)... > 

Toutes les mains disparaissent encore. Ce jeu, qui pent 
se prolonger k Tinflni, est tr^s-plaisant par le melange des 
diff6rents cris d'oiseaux que les joueuses cherchent k 
imiter quand Toiseleur parle de la voli6re et aussi par le 
mouvement de toutes les mains qui veulent 6viter la 
poursuite de Toiseleur. 

{Journal des jeunes filles, 1846.) 

PIN. 
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